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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

Please read this user manual, as it contains information about the wonderful features of this shaver
as well as some tips to make shaving easier and more enjoyable.

General description (Fig. 1)

A Shaver

Protection cap

Trimmer

Shaving unit

Shaving conditioner cartridge

Shaving conditioner button

On/off button

Charging lights

Charger

Refill & charge station

Cap of the refill & charge station

Trimmer storage recess

Back panel

Socket for small plug

‘Filling conditioner cartridge’ light
Conditioner bottle light

Cleaning brush

NIVEA FOR MEN shaving conditioner bottle
Pouch

Adapter (your adapter may differ from the one shown in the figure)

OTMUOCUAWN_SAAEINCUAWN=

Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger
- Make sure the adapter does not get wet (your adapter may differ from the one shown in the
figure) (Fig. 2).

Warning

- Be careful with hot water. Always check if the water is not too hot, to avoid burning your hands.

- The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to replace it with another plug,
as this causes a hazardous situation.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Caution

- Never immerse the refill & charge station in water nor rinse it under the tap (Fig. 3).

- Never immerse the charger in water nor rinse it under the tap (Fig. 4).

- Always place and use the refill & charge station and the charger on a surface that is fluid-
resistant.

- Use, charge and store the appliances at a temperature between 5°C and 35°C.

- Always put the protection cap on the shaver to protect the shaving heads when you are
travelling.
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- The shaver and the other accessories are not dishwasher-proof.

- Never use water hotter than 80°C to rinse the shaven.

- Only use the adapter, charger and the refill & charge station supplied.

- Do not use the refill & charge station if the adapter or the station itself is damaged.

- Do not use the shaver or the charger if it is damaged.

- If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the original type in order to avoid
a hazard.

Compliance with standards

- This shaver complies with the internationally approved safety regulations and can be safely used
in the bath or shower and cleaned under the tap (Fig. 5).

- This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If
handled properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to
use based on scientific evidence available today.

General
- The adapter transforms 100-240 volts to a safe low voltage of less than 24 volts.

Preparing for use

Remove the tab of the NIVEA FOR MEN shaving conditioner bottle (Fig. 6).

Turn the cap of the conditioner bottle clockwise (‘click’) (Fig. 7).
D The cap moves downwards and the conditioner nozzle appears.

Turn the cap of the refill & charge station anticlockwise to remove it.
Remove the packaging from the bottle docking hole in the refill & charge station.
Place the conditioner bottle in the docking hole with the nozzle pointing downwards (Fig. 8).

A Place the cap back onto the refill & charge station (1) and turn the cap clockwise to fix it
(2) (Fig. 9).

Put the small plug in the socket of the refill & charge station and put the adapter in the wall
socket (Fig. 10).

Bl Put the shaver in the refill & charge station and push it backwards (‘click’) (Fig. 11).
Note:The shaver is charged and filled with shaving conditioner automatically.
[Ell Charge the shaver for 90 minutes. (Fig.12)

Note: Charge the shaver before you use it for the first time or when the charging light indicates that the
battery is empty (see section ‘Charge indications’).

Note:A fully charged shaver has a shaving time of up to 40 minutes.

Charging by means of the charger

Put the small plug in the charger and put the adapter in the wall socket.

Put the shaver in the charger (Fig. 13).
D The shaver is being charged.

Charge the shaver for 1.5 hours.

Note: Charge the shaver before you use it for the first time or when the charging light indicates that the
battery is empty (see section ‘Charge indications’).

Note:A fully charged shaver has a shaving time of up to 40 minutes.
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Manual refill

You can also refill the shaving conditioner cartridge without using the refill & charge station:
Place the nozzle of the conditioner bottle in the filling opening of the conditioner cartridge.

Move the bottle up and down approx. 5 times to pump shaving conditioner into the cartridge
until you see that the cartridge is full (Fig. 14).

Indications on the shaver

Charging

- The charging lights indicate to what level the battery has been charged. During charging, the
bottom charging light first flashes orange and then goes out. The top charging light then starts to
flash white and finally lights up white continuously.

Quick charge

- After the shaver has charged for 9 minutes, the bottom charging light goes out and the top
charging light starts to flash white, to indicate that the shaver contains enough energy for one
shave.

Note: Quick charging is only possible when you have already charged the shaver for 1.5 hours minutes
once.

Remaining battery capacity

- The amount of energy left in the battery is indicated by the number of charging lights that are
on.The remaining battery capacity is visible for a few seconds when you switch the shaver on or
off (Fig. 15).

Battery low
When the battery is low, the bottom charging light lights up orange during shaving and flashes
orange when you switch off the shaver. (Fig. 16)

Battery full
- When the battery is fully charged, all charging lights light up white continuously (Fig. 15).
- After approx. 1 hour, the white charging lights go out, to save energy.

Indications on the refill & charge station

Conditioner bottle light
D  When the conditioner bottle light flashes orange, there are two possibilities: (Fig. 17)
- There is no conditioner bottle in the refill & charge station or the bottle has not been placed
properly.
- The conditioner bottle is empty.
’Filling conditioner cartridge’ light
D The ‘filling conditioner cartridge’ light signals three different things: (Fig. 18)
When the conditioner cartridge is being filled, the white filling conditioner cartridge’ light flashes.
When the shaving conditioner cartridge is full, the white filling conditioner cartridge' light is
on continuously.
If the conditioner bottle becomes empty while the conditioner cartridge is being filled, the white
filling conditioner cartridge’ light goes out and the conditioner bottle lights flashes red.

Using the appliance

Shaving

Note:Your skin may need 2 to 3 weeks to get accustomed to a new shaving system.

Make sure there is sufficient shaving conditioner in the shaving conditioner cartridge.
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Press the on/off button to switch on the shaver.

Make sure the shaver is sufficiently charged (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Charge
indications’).

Gently move the shaving unit in circles over your skin and press the shaving conditioner
button until there is enough shaving conditioner on your skin for a comfortable
shave. (Fig.19)

- When you release the shaving conditioner button, the appliance stops dispensing conditioner.

- If you briefly press the shaving conditioner button, the appliance automatically applies a certain
amount of conditioner:

- Press the shaving conditioner button again to apply more shaving conditioner during shaving to
ensure that the shaving unit continues to glide smoothly over your skin.

Note:The shaving conditioner button only works when the shaver is switched on.

Note:This shaver can be used in a way similar to a razor blade: you can use the shaver on a wet face.
Unlike a conventional electric shaver, this appliance has no hair chamber that collects stubble.To prevent
stubble from falling on your clothes, apply sufficient shaving conditioner while shaving.

Thoroughly clean the shaver after every use (see chapter ‘Cleaning and maintenance’).
A Slide the protection cap onto the shaver to prevent damage (Fig. 20).

Tips for optimal gliding and a smooth shaving result
- Gently move the shaver in circles over your skin.
- Do not exert too much pressure on the shaver; as this may cause skin irritation.
- To ensure proper gliding, apply shaving conditioner regularly.
- You can also use the shaver in the bath or shower:

Trimming

Note: Because of the new open design, you hear the cutting action of the trimmer more clearly than with
other trimmers.This is normal.

Pull the shaving unit off the shaver (Fig. 21).

Take the trimmer out of the trimmer holder on the charger and put it on the shaver
(‘click’) (Fig. 22).

Press the on/off button to switch on the shaver.

Use the trimmer to groom your sideburns and/or moustache.

Thoroughly clean the trimmer after use (see chapter ‘Cleaning and maintenance’).
A Remove the trimmer and put it back into the trimmer holder.

Put the shaving unit back onto the shaver (‘click’) (Fig. 23).

X Slide the protection cap onto the shaver to prevent damage (Fig. 20).

Cleaning and maintenance

Cleaning

Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as alcohol, petrol or
acetone to clean the appliance.

Shaver/trimmer
Clean the shaver and the trimmer after every use.

Be careful with hot water. Always check if the water is not too hot, to avoid burning your hands.
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Never dry the shaving unit with a towel or tissue, as this may damage the shaving heads.

Note:The shaver is watertight and can be cleaned with water.

Press the on/off button to switch on the shaver.

Note: Clean the shaver while it is switched on.

Immerse the shaving unit/trimmer in hot water for at least 30 seconds (Fig. 24).
Switch off the shaver and shake off excess water.

Slide the protection cap onto the shaver to prevent damage (Fig. 20).

Note: If the shaver does not shave as well as it used to and you are unable to solve this with the cleaning
method described in this chapter, consult chapter ‘Troubleshooting’ for an extra-thorough cleaning
method.

Maintenance

Lubricate the trimmer teeth with a drop of sewing machine oil every six months.

Storage

Store the shaver in the refill & charge station.

If you are going to travel or if you do not want to store the shaver in the refill & charge
station, put the protection cap on the shaver and store the shaver in the pouch (Fig. 20).

Transport

If you are going to store the shaver for a longer period or if you are going to travel, it is possible to
lock the shaver. The travel lock prevents the shaver from being switched on by accident.

Activating the travel lock
Make sure the shaver is switched off.

Press and hold the shaving conditioner button (1) and simultaneously press the on/off button
with your other hand (2) (Fig. 25).

Hold both buttons for 6 seconds.Wait until the shaver produces a brief humming sound and
the middle charging light on the shaver flashes a few times.
D The travel lock is now activated.

Note: If you accidently press the on/off button first, the shaver starts working . If this happens, press the
on/off button again to switch off the shaver.

Note: If you press the on/off button when the travel lock is activated, the middle charging light flashes
white to indicate that the shaver is locked.

Tip: Press the on/off button to check if the travel lock is activated. If the travel lock is activated, the
shaver does not go on.

Deactivating the travel lock

Press and hold the shaving conditioner button (1) and simultaneously press the on/off button
with your other hand (2) (Fig. 25).

Hold both buttons for 6 seconds.Wait until the shaver produces a brief humming sound and
the middle charging light on the shaver flashes a few times.
D The travel lock is now deactivated.
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Note:You can also deactivate the travel lock by placing the shaver back into the charger.

Travel

If you are going to travel and you don't want to take the refill & charge station with you, you can
take the charger with you, to charge the shaver when necessary.

Replacement

Shaving conditioner cartridge

For hygienic reasons, we advise you to replace the shaving conditioner cartridge once a year. A new
cartridge is packed with each NIVEA FOR MEN shaving conditioner bottle 3-pack, and with the
replacement kit (which contains a new HS85 shaving unit and a new cartridge).

Remove the shaving conditioner cartridge from the shaver (Fig. 26).

Insert the lug at the top of the new shaving conditioner cartridge into the slot in the rim of
the shaver (1).Then press the bottom part of the cartridge with your thumb (2) to attach the
cartridge to the shaver (‘click’) (Fig. 27).

Fill the shaving conditioner cartridge (see chapter ‘Getting started’).

Shaving unit

Replace the shaving unit every year for optimal shaving results.
Only replace the shaving unit with an HS85 Philips Shaving Unit.

Pull the old shaving unit off the shaver (Fig. 21).
Put the new shaving unit on the shaver (‘click’) (Fig. 23).
NIVEA FOR MEN shaving conditioner bottle
Only use NIVEA FOR MEN shaving conditioner bottles.
Remove the tab of the NIVEA FOR MEN shaving conditioner bottle (Fig. 6).

Turn the cap of the conditioner bottle clockwise (‘click’) (Fig. 7).
D The cap moves downwards and the conditioner nozzle appears.

Turn the cap of the refill & charge station anticlockwise to remove it.

Put the conditioner bottle in the bottle docking hole with the nozzle pointing
downwards (Fig. 8).

Push the cap back onto the refill & charge station (1) and turn it clockwise (2) to fix
it (Fig. 9).

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 28).

- The built-in rechargeable battery contains substances that may pollute the environment. Always
remove the battery before you discard and hand in the appliance at an official collection point.
Dispose of the battery at an official collection point for batteries. If you have trouble removing
the battery, you can also take the appliance to a Philips service centre. The staff of this centre
will remove the battery for you and will dispose of it in an environmentally safe way.
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Removing the rechargeable battery

Only remove the rechargeable battery when you discard the shaver. Make sure the battery
is completely empty when you remove it.

Be careful, the battery strips are sharp.

Remove the shaving conditioner cartridge from the shaver (Fig. 26).
Undo the three screws at the back of the shaver (Fig. 29).
Remove the back panel of the housing with a screwdriver (Fig. 30).

Cut the wires and remove the rechargeable battery.

Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com/support or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find
its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your
country, go to your local Philips dealer.

Guarantee restrictions
The shaving unit (cutters and guards) is not covered by the terms of the international guarantee
because they are subject to wear.
The conditioner cartridge is a disposable item and is not covered by the terms of the international
guarantee.
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Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care
Centre in your country.

Problem

The shaver does
not glide
smoothly over
my skin.

The shaver does
not shave as well
as it used to.

The shaver does
not work when |
press the on/off
button.

Little shaving
conditioner
comes out of the
holes even
though there is
enough
conditioner in the
cartridge.

Possible cause

You have not applied
enough shaving
conditioner.

You have not cleaned
the shaver properly.

Long hairs obstruct the
shaving heads.

The shaving unit is
damaged or worn.

The rechargeable
battery is empty.

The travel lock is
activated.

Dried shaving
conditioner blocks the
shaving heads in the
shaving unit.

You have not

Solution

Press the shaving conditioner button until a
sufficient amount of NIVEA FOR MEN shaving
conditioner has been released. This makes the
shaving unit glide smoothly over your skin again.

Clean the shaver thoroughly (see chapter ‘Cleaning
and maintenance’).

Clean the shaving heads by following the steps of
the extra-thorough cleaning method described
below.

Replace the shaving unit (see chapter
‘Replacement).

Recharge the battery (see chapter ‘Preparing for
use’).

Deactivate the travel lock (see chapter ‘Storage’).
Clean the shaver thoroughly before you continue

shaving (see chapter 'Cleaning’).

When you reassemble the shaving unit, make sure

reassembled the shaving you turn each guard anticlockwise until it locks into

unit properly after

extra-thorough cleaning.

One of the conditioner
holes is blocked.

position.

Rinse or soak the shaving unit. If this does not
work, pump shaving conditioner into the shaving
conditioner cartridge until conditioner starts to
come out of the blocked hole. If this does not
work either, try the following method: 1) Switch off
the shaver 2) Pull the shaving unit off the shaver 3)
Put your finger on the hole that is not blocked 4)
Switch on the shaver 5) Press the shaving
conditioner button several seconds until
conditioner starts to come out of the blocked hole
again.
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Problem Possible cause Solution

You have not put the Make sure you put the shaving head without
shaving heads back into  conditioner hole in the correct holder: This is the
their original holders. holder that is closest to the on/off button when
One of the shaving the shaving unit is assembled on the shaver.
heads does not have a

shaving conditioner hole

in its centre and needs

to be placed in a

specific holder.

No shaving The shaving cartridge is  Refill the shaving conditioner cartridge (see

conditioner almost empty. chapter ‘Preparing for use’).

comes out of the

holes when |

press the shaving

conditioner

button.

The trimmer This trimmer has an Due to the new open design, you hear the cutting

makes more open design. action of the trimmer more clearly than is the case

noise than other with other trimmers. This is normal and does not

trimmers. mean that there is something wrong with the
trimmer:

Extra-thorough cleaning method
Make sure the appliance is switched off.
Pull the shaving unit off the shaver (Fig. 31).
Turn the guard clockwise and lift it from the shaving unit (Fig. 32).

Note: Only remove one shaving head at a time.This ensures that you always put the shaving head back
into its original holder, which is necessary because two of the shaving heads have special holes for the
shaving conditioner. This also ensures that you do not mix up the cutters and guards of different shaving
heads, which affects the shaving performance.

If necessary, remove the cutter from the guard.
Clean the cutter and guard with the brush supplied.

After cleaning, place the cutter back into the shaving unit with the cutter legs
pointing upwards.

A Place the guard back onto the shaving head holder (over the cutter) (Fig. 33).
Turn the guard anticlockwise until it locks into position (Fig. 34).
Bl Put the shaving unit back onto the shaver (‘click’) (Fig. 35).
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[No3apaBAeHs 3a BalaTa MOKyrnka 1 Aobpe aowam B Philips! 3a Aa ce Bb3noassaTe 13LAAO OT
npeaAaraHata oT Philips noaApbXKa, perncTprpanTe NpoAykTa e Ha www.philips.com/welcome.
[NpoueTeTe BHUMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO 33 MOTPEOUTEAS, ThIA KaTO TO CbabPXKa MHPOPMALMA
3a NpeKpacHUTE GYHKLIMM Ha Ta3n CaMOBOPBCHAYKA, @ CbLLIO M HAKOW CbBETH, KOWUTO LLE HaNpaBaT
6pbCcHEHETO BM NMO-6bP30 W NO-MPUSTHO.

O6u10 onucanme (pur. 1)

CamobpbcHayka

[MpeanasHa Karnavka

MaluvHKa 3a NoACTpUrsaHe

BpbcHel 6a0K

KaceTa c omekoTUTeA 3a bpbCHeHe

ByToH 3a omekoTUTEAs 3a BpbcHeHe

ByToH 3a BKA./U3KA.

CBETAUHHW MHAMKATOPM 33 3apexAaHe

3apsAHO YCTPOICTBO

Crolika 3a MbAHeHe 1 3apexaaHe

Kanayka Ha CTolKaTa 3a MbAHEHE W 3apexAaHe

OTaeAeHyie 32 CbxpaHeHye Ha NpUCTaBKaTa 3a NOACTPUrBaHe
3aaeH naHen

[He3A0 3a MaAbK *aK

MHamkaTop [ TeAHEHe Ha KaceTaTa ¢ oMeKoTUTeA”
VHAMKaTOp Ha OyTMAKaTa C OMEKOTUTEA

YeTKa 3a nouncTBaHe

ByTuaka c omekoTuTeA 3a OpbcHere NIVEA FOR MEN
Topbuuka

AasanTep (BalLMAT asanTep MOXe Ad Ce pasAMyaBa OT MoKasaHus Ha ¢urypata)

OTMMUOUAWN=SAENGCUAWN=]D

Ba)kHo

ﬂpeAM Aad M3MNOA3BATE YPEAQ, MPOYETETE BHMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCrnAoaTauma 1 ro
3araseTe 3a CrpasKa B 6bAeLLI,e.

OnacHocTt
- BHuMaBaliTe aaanTepbT Aa He Ce HAMOKPU (BALLMAT aAaNTep MOXE Ad Ce pasAvyasa OT
nokasaHus Ha durypata) (ur. 2).

MpeaynpexxaeHue

- BrumasaiiTe ¢ ropellaTa Boaa. BrHaru mposepsiBaiiTe AaAn BOAATA HE € MpeKareHo ropelua, 3a
A3 He M3ropuTe pbleTe cu.

- BaaanTtepa nma TpaHcdopmaTop. He oTpsa3BaiiTe asanTepa, 3a Aa ro 3aMEHUTE C APYT LLEMCEA,
Tbi KaTO TOBA HOCK OMAaCHOCT.

- To3u ypea He e NpeAHasHayeH 3a MoA3BaHe OT XOPa C HaMaAEHW PUBMUECKM YCELLAHUS MAM
YMCTBEHWN HEAOCTATBLM MAK BE3 OMUT 1 MO3HAHMS, BKAUUTEAHO AELLa, aKO Ca OCTaBeHM be3
HabAIOAEHME W HE Ca MHCTPYKTUPaHK OT CTPaHa Ha OTroBapsLLo 3a TAxHaTa 6e30macHoOCT AvLe
OTHOCHO Ha4MHa Ha M3MOA3BaHE Ha ypeAa.

- HaraexxaalniTe aeliaTa, 3a Aa HE CU UIPasT C ypeAa.

BHumaHune

- Hukora He noTananTe CTOMKaTa 3a MbAHEHE M 3apeXKAaHE BbB BOAA U HE S MAAKHETE C Tevallia
Boaa (our. 3).

- Hwkora He noTansiTe 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO BbB BOAA M HE O MAAKHETE MOA
yewmata (¢ur. 4).
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- BuHaru nocTaBaiTe cToMKaTa 3a MbAHEHE U 3apeXKAaHe W 3apsIAHOTO YCTPOMCTBO BbPXY
YCTOMUMBA Ha TEYHOCTH NOBBPXHOCT.

- V3noassaiiTe, 3apexaanTe 1 CbxpaHsaBalTe ypeanTe npu Temnepatypa mexay 5°C n 35°C.

- 3a Aa npeanasuTe BpbCHELLMTE FAaBW NpUW MbTyBaHe, BUHArK NMOCTaBANTE NpeanasHaTa Kanadka
Ha caMobpbCHavKaTa.

- CamobpbcHaukaTa v ApYrmTe NMPUHAAAEHOCTU HE MOXKE Ad CE€ MOYMCTBAT B CbAOMMSAHA
MallmHa.

- Hukora He n3noaseainTe Boaa, no-ropetua ot 80°C, 3a Aa U3MAaKBaTe caMobpbCHayKaTa.

- /I3noA3BanTe caMO MPUAOIKEHWUTE aaanTep, 3apsAHO YCTPOMCTBO M CTOMKA 3a MbAHEHE 1
3apexaaHe.

- He u3noassanTe cTomKaTa 3a MbAHEHE 1 3aPEXAAHE, aKO Ca MOBPEAEHW aAAMTEPHT MAW CamaTta
cToMKa.

- He u3noassaniTe camobpbcHayKaTa MAM 3apAAHOTO YCTPOICTBO, aKO Ca MOBPEAEHM.

- C oraea Ha NpeaoTBpaTABaHE Ha 3AOTOAYKA, BUHATM 3aMEHSIMTE MOBPEAEHMS AAAMTEP Camo C
OpUrMHaAeH TaKbB.

CboTBEeTCTBME CbC CTAaHAAPTHUTE

- Tasn -camMobpbCcHayKka CbOTBETCTBA Ha MEXAYHAPOAHO OAODPEHWTE HOPMM 3a 6E30MaCcHOCT M
MOXE Ad CE M3MOA3Ba BE30MACHO B GaHsATa MAM NOA, AyLLa, KaKTO U Ad CEe MMe C Tevalla
Boaa (dur.5).

- To3su ypea Philips e B CbOTBETCTBME C BCUMYKM CTaHAAPTM MO OTHOLLEHNWE Ha
eAeKTpoMarHuTHUTE n3AbuBaHKs (EMF). Ako ce ynoTpebsisa npasmAHO 1 cbobpasHo
HarmbTCTBUATA B PbKOBOACTBOTO, YPeAbT € 6e30maceH 3a M3MoA3BaHe CropeA HaAUiHKUTe
Aocera HayyHM GaKTu.

O6LM NoAOXKEHUA
- AaanTepbT npeobpasysa 100-240 BoATa B 6€30MaCHO HUCKO HampexeHue noa 24 BoATa.

MoaroToBKa 3a ynotpe6a

M3BaaeTe cTonepa ot 6yTuakaTta ¢ omekoTuteA 3a 6pbcHeHe NIVEA FOR MEN (¢ur. 6)

3aBbpTeTe KamnaykaTa Ha GyTMAKaTa C OMEKOTUTEA HAAACHO (C LpaKBaHe) (¢ur. 7).
D Kanaukara ce npemecTBa HAAOAY M CE MOSIBSIBA TbPAOTO HA OMEKOTUTEAS.

3aBpreTe Karaykata Ha CTOMKaTa 3a MbAHEHE U 3apeXXAaHe HaAdaBO, 32 Aa A CBaAUTE.
CBsaAeTe onakoBKaTa oT OTBOPa 3a 3aKpernBaHe Ha CTOMKATA 32 MbAHEHE U 3apexaAaHe.

MocTaBeTe GyTMAKaTa C OMEKOTUTEA B OTBOPA 32 3aKperBaHe, KaTo MPAOTO COYM
HaAOAY (¢ur. 8).

A MocTaseTe KanaykaTa o6paTHO Ha CTOMKaTa 3a MbAHeHe U 3apexkaaHe (1) v 3aBbpTeTe
KarnaykaTa Mo nocoka Ha YaCOBHMKOBaTa CTPEAKa, 3a Aa A 3acTonopute (2) (¢ur. 9).

MocTaBeTe MaAKMS »KaK B THE3AOTO Ha CTOMKATA 32 MbAHEHE U 3aPEXKAAHE U BKAIOYETE
aAanTepa B KoHTakTa (¢ur. 10).

Bl Mocrasete camobpbcHaykaTa B CTOMKATa 3a MbAHEHE M 3apeXAaHe U S HaTUCHEeTe HasaA
(wpaksaHe) (pur.11).

3a6eaesxka: CamobpbCHAYKama asmomMammyHo ce 3apexkga M HaNbABA C OMEKOMMMeA 3a BpbCHeHe.
[Ell 3apexaaiite camobpbcHaukata 90 MuHyTH. (ur. 12)

3abeaexxka: 3apegeme camobpbCcHAYKama, npegu ga st U3N0A3BAMe 3d NbPBU NbM M KOrdmo
MHgMKamopbm 3d 3apexkgaHe noKake, 4e 6amepusama e namotleHa (Bx. pasgeaa “UHgukaumm 3a
3apesxgaxe”).



BbAIrAPCKU

3abenesxka: HanbaHo 3apegeHama camobpbCHAYKa MoXKe ga ce U3n0A3Ba 3a GpbCHeHe B
npogbaxxenne Ha 40 MuHymu.

3ape)KAaHe C NMoMolLLTa Ha 3apAAHOTO YCTPOﬁCTBO
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MocTaBeTe MaAKMsA >KaK B 3apAAHOTO yCTpOﬁCTBO N BKAIOYETE aAanTepa B KOHTaKTa.

ChAoKeTe caMobpbCcHayKaTa B 3apsiAHOTO ycTponcTBo (¢ur. 13).
D CamobpbcHaukaTa ce 3apexAa.

3apexaaiiTe camobpbcHaukata 1,5 yaca.

3abeaexxka: 3apegeme camobpbcHayKama, npegu ga st U3NOA3BAMeE 3d NbPBM NbM M KOrAMo
MHgMKamopbm 3a 3apexkgaHe noKake, ye 6amepusama e usmoLleHa (BX. pasgeaa “Ungukaumm 3a
3apesxgaHe”).

3abeaexxka: HanbAHo 3apegeHama camobpbcHayka MoxKe ga ce M3n0A3Ba 3a bpbCHeHe B
npogbaskeHne Ha 40 MuHymm.

PbuyHO nbAHEeHe

MoxeTe Aa MbAHWTE KaceTaTa C OMEKOTUTEA 3a 6prHeHe 1 6e3 Aa M3MOA3BaTe CTOMKaTaA 3a
MbAHEHE U 3apeXxAaHe.

MocTaseTte MbPAOTO Ha 6yTMAKaTa C OMEKOTUTEA B OTBOPaA 3a NMbAHEHE Ha KaceTaTa C
OMEKOTUTEA.

MpemecTeTe 6yTHAKaTa Harope U HAAOAY OKOAO 5 MbTH, 32 A2 U3MOMIMATE OMEKOTUTEA 33
6GpbCHEHe B KaceTaTa, AOKaTO BUAMTE, Ye KaceTaTa e nbAHa (dur. 14).

UnamuKaumnmn Ha camob6pbcHavKaTa

3apeXxxpaHe

- MHAMKaTOpMTe 3a 3apeXKAaHE MNMOKasBaT AO KaKBO HMBO € 3apeAeHa 6aTepMHTa. Mo Bpeme Ha
3apexAaHe AOAHUAT MHAMKATOD 3a 3apeXXAaHE MUIra B OPaHXXEBO, a MOCAE M3racBa. C/\eA TOBa

FOPHMAT MHAMKATOP 3a 3apeXAaHe 3arnoysa Aa Mura B 6sA0 1 HakKpas 3arnousa Aa CBETU
NMOCTOSAHHO B BAAO.

Bbpso 3aperkaaHe
- Caea KaTo camobpbCcHayKaTa Ce € 3apeXAaAa B MPOABAXKEHNE Ha 9 MUHYTU, AOAHUST
MHAMKATOP 3a 3apeXKAaHe K3racBa, @ FOPHUAT MHAMKATOP 3a 3apeXxAaHe 3amoyBa Aa Mura B

651/\0, 3d Ad NOKaXe, 4e CaMO6prHa"IKaTa pasnoAara ¢ AOCTaTb4HO 3apAA 3a EAHO 6prHeHe.

3abeaexxka: Brp3o 3apeskgaHe e BB3MOXKHO CAMO aKO Beye Cme 3apeguAu CamobpbLCHAYKaMa BegHbXK

B npogbAXenne Ha 1,5 vaca.

OcrTaBall, 3apsp Ha 6aTepusaTa

- OcraBauwata eHeprvis Ha baTepusTa ce BUXKAA OT 6POst UHAMKATOPU 3a 3apEXAAHE, KOUTO
CBETAT. TA Ce MOKasBa 3a HAKOAKO CEKYHAM KOTaTO BKAIOUBATE WMAM M3KAIOUBATE
camobpbcHaykaTa (ur. 15).

UsToureHa 6aTepus
- Korato baTepusita e U3TOLIEHA, AOAHUSIT MHAMKATOP 3@ 3apEeXXAaHE CBETU B OPaHKEBO MO
BpeMe Ha BpbCHEHE U MUra B OPaHXKEBO, KOraTo M3KAIOUMTE camobpbcHavkaTa. (dur. 16)

3apeaeHa 6aTepusn

- KoraTo 6aTepuaTa e HaMbAHO 3apPeAEHa, BCUUKM MHAMKATOPK 3a 3apexAaHe cBeTeaT
NOCTOSAHHO B 650 (dur. 15).

- Chea oKkono 1 vac BeAnTe MHAMKATOPU 3a 3apeXxAaHe yracsaT, 3a Ad Ce MecTu eHeprus.
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UHAMKaLum Ha cTOMKaTa 3a MbAHEHE U 3apeXAaHe

UNHanKaTOp Ha GyTUAKATA C OMEKOTUTEA
D Korato MHAMKaTOPbT Ha ByTHAKAaTa C OMEKOTUTEA MUIa B OPaHXKEBO, M2 ABE
Bb3MOXHOCTMU: (pur. 17)
Hsama ByTuAKa C OMEKOTUTEA B CTOMKATA 3a MbAHEHE U 3apexAaHe WAV ByTuUAKaTa He e
nocTaBeHa MNpasuAHO.
- BytwakaTa c oMekoTUTEA € Npa3Ha.

UnaukaTop “INbAHeHe Ha KaceTaTa c OMEKOTUTEA”
D WMuamkatopsT “IbAHEHE Ha KaceTaTa C OMEKOTUTEA” CUrHAAM3MPA 32 TPU PasAUYHM

Hewa: (¢ur. 18)
- KoraTo KaceTaTa C OMEKOTUTEA Ce MbAHK, beAUST nHAMKaTOP T TbAHEHe Ha KaceTaTa ¢
OMEKOTUTEA" MUra.
KoraTo KaceTaTa C OMEKOTUTEA 3a BPbCHEHE € MbAHA, beAVAT MHAMKaTOp [ TbAHEHe Ha
KaceTaTa C OMEKOTUTEA" CBETU MOCTOSAHHO.
AKO OyTMAKATa C OMEKOTUTEA Ce M3Mpa3HK, AOKATO KaceTaTa C OMEKOTUTEA CE MbAHM, BeAnT
nHAMKaTOp I TbAHEHE Ha KaceTaTa C OMEKOTUTEA” yracBa U MHAMKaTOpUTeE Ha ByTuAKaTa ¢
OMEKOTUTEA 3aroyBaT Ad MUraT B YEPBEHO.

U3noAsBaHe Ha ypepa

BpbcHeHe

3abeaexxka: Ha koxxama Bu moxke 6y e ca Heobxogummu 2 go 3 cegmuLM, 3a ga CBUKHe C HOBAMA
cucmema 3a 6pbcHeHe.

YBepeTe ce, Ye MMa AOCTAaTbYHO OMEKOTUTEA 32 GPbCHEHE B KaceTaTa C OMEKOTUTEA.
HaTucHeTe 6yToHa BKA./U3KA., 32 A2 BKAIOUMTE CaMOBpbCHauKaTa.

YBepeTe ce, Ye caMmobpbcHayKaTa e 3apeAeHa AOCTaTbUHO (BUXKTe rAaBa “NoaroToska 3a
ynoTpeba”, pasaeA “UHanKaumm 3a 3apexkaaHe”).

AeKko ABuxeTe 6pbcHelLMs BAOK B KpbroBe BbpXy KOXaTa M HaTUCKaiTe ByToHa 3a
OMEKOTUTEA 32 BpbCHEHE, AOKATO BbPXY KOXKaTa Ce HaHece AOCTaTbYHO OMEKOTUTEA 32
Kom¢popTHO 6pbcHeHe. (dur. 19)

- KoraTo mn3noassate oTrycHeTe OyTOHa 33 OMEKOTUTEA 3a OPbCHEHE, YPeAbT Crivipa Ad HaHacs
OMEKOTUTEA.

- AKO HaTucHeTe ByTOHa 3a OMEKOTHTEA 3a OPbCHEHE 3a KPaTKO BPEME, YPEABT HaHACsH MaAKO
KOAMHYECTBO OMEKOTUTEA.

- HaTwckaiite 6yToHa 32 OMEKOTUTEA 33 OPbCHEHE OTHOBO, 33 AQ HAHECETE OLLE OMEKOTUTEA
npes3 Bpeme Ha BPbCHEHETO, 3a Ad rapaHTHpPaTe, e GPBCHELLMAT BAOK LUE MPOABAKM Ad Ce
MAB3ra raAKo Mo KoxaTa.

3abeaesxka: bymoHbm 3a oMekomumen 3a 6pbcHeHe pabomu camo Koramo camobpbcHaYKama e
BKAIOYEHA.

3abeaexxka: Tasu camobpbcHa4YKa MoxKe ga ce M3N0A3BA NO HAYMH, N0gobEH HA CaAMOBPBCHAYKA C
HOXKYe: Mo)Xxeme ga u3noA3Bame camobpbcHayKama Bbpxy MOKpo Auue. 3a pasauka om
06MKHOBEHMME eAEKMPUYECKU CAMOBPBCHAYKM, MO3U ypeg HAMA OmgeAeHne 3a KOCMM, B Koemo ga ce
cbbupa o6pbcHamomo. 3a ga He naga 06pbCHAMOMO BbPXy gpexume Bu, HAHACAHAME gOCMAMBYHO
omeKkomumeA npu 6pbcHeHemo.

MouuncTBaiTe 06CTOMHO cCaMobpbCHaYKaTa CAeA BCsiKa yrnoTpeba (BUXKTe pasaeA
“TNouncTtBaHe M NoaApbKKa”).

A 32 aa usberreTe nospeam, NocTassaliTe NpeAnasHaTa Kamadka Ha camobpbcHaukata (dur. 20).
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CbBeTH 32 ONTUMAAHO MABb3raHe U rAapko 6pbcHeHe.

- ABwKeTe caMobpbCHauKaTa AEKO 1 Ha KpbroBe Mo KoXaTa cu.

- He ynpaxHsBaiiTe npekoMepeH HaTWUCK BbpXY CaMObpbCHaYKaTa, 3a Aa Ce M3berHe Bb3nareHue
Ha KoXKaTa.

- 3arapaHTupaHe Ha AOBPOTO MAb3raHe HaHacAMTe PEAOBHO OMEKOTUTEA 3a GPbCHEHE.

- MorxeTe aa M3NOA3BaTE CaMODOPbCHAYKATA M BbB BaHATa MAM MOA, AyLLa.

MoacTpureaHe

3abeaexxka: [Mopagu HoBama, omBopeHa KOHCMpPYKLMS, BUE HYyBame pexKeLLomo gescmsaue Ha
npucmaekama 3a NOGCMpUreaHe no-sICHo, OMKOAKOMO npu gpyr1 MAlLMHKK 3a nogcmpursaHe. Tosa e
HOPMAAHo.

M3BapeTe 6pbcHelms 6AOK OT camobpbcHaykata (¢ur. 21).

M3BaaeTe NpucTaBKaTa 32 MOACTPUrBaHE OT OTAEAEHUETO 32 CbXPaHEHWE 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO U 5 MOCTaBeTe Ha caMobpbcHavKaTa (¢ wpaksaHe) (¢ur. 22).

HaTucHeTe 6yTOHa BKA./M3KA., 32 A2 BKAIOUMTE CaMOBpbCHauKaTa.
M3noAsBaitTe npucTaBkaTa 3a MOACTPUrBaHe, 3a Aa opopmuTe BakeHbapAMTe U MycTaLMTe.

MouncTeanTe o6CTOMHO MPUCTABKATa 32 MOACTPUrBaHe CAEA YroTpeba (BUKTe pasaeA
“INouncTBaHe M NoAApbXKKa”).

n MN3BapeTe NMPpUCTABKAaTa 32 NOACTPUIrBaHE U A MOCTaBETE OTHOBO B OTAGAEHMETO 32
NpUCTaBKaTa.

ChroxkeTe 6pbcHellust GAOK 06paTHO BbpXy camobpbcHaykara (c wpaksaHe) (¢ur. 23).

Bl 3a Aa us6ertete noepeau, nocTassiiTe NpeAnasHaTa Kanauka Ha caMobpbcHadkata (¢ur. 20).

MouuncTBaHe M NOAAPBXKKa

MouucreaHe

Hukora He M3MnoA3BaiTe 3a MOYMCTBaHE HA YpeAa pUBpo rbbu, abpasmBHU MOYUCTBALLM
rpenapaTu UAU arpeCUBHU TEYHOCTU, KATO CMIUPT, BEH3UH MAM ALLETOH.

Camob6pbcHauKa/MaluMHKa 3a NOACTPUrBaHe
MoumcTearTe caMobpbcHayUKaTa 1 MprCTaBKaTa 3a MOACTPUIBAHE CAEA BCsKa YNoTpeba.

BHumagaiiTe c ropelata Boaa. BuHaru npoeepsBaiiTe AaAM BOAATa He e MpeKaAeHo ropetla, 3a
A2 He U3ropuTe pblieTe CU.

Hukora He noacylwasaiTe 6pbcHelms 6AOK € Kbpra 32 6aHs MAM XapTUeHU CaAPETKMU, 3aLLOTO
TOBa MOXXE A3 MOBPeAU OpbCHELLMUTE FAABM.

3abeaexxka: CamobpbcHa4kama e BOGoHeENDPONYCKAMBA U MOXKE ga ce Mue C BOga.
HaTucHeTe 6yTOHa BKA./M3KA., 32 A2 BKAIOUMTE CaMOBpbCHaYKaTa.
3abeaexxka: [Nouncmsarime camobpbCHAYKamMa, gokamo e BKAIOYEHd.

MoToneTe 6pbcHelums GAOK/MpUCTaBKaTa 32 MOACTPUrBaHE B ropeLla BoAa Hait-MaAko 3a 30
cekyHAM (dur. 24).

M3KkAloueTe caMobpbcHayKaTa U U3TPbCKAMTE U3AMLLIHATA BOAA.

3a A2 u3berHeTe NoBpeAM, NMOCTaBsNTe NpeANasHaTa Kanayka Ha camobpbcHaykaTa (dur. 20).
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3abeaexxka: Ako camobpbcHaykama He 6pbcHe maka gobpe, KAKMO npegu, u He MOXKeme ga
paspeiwmme npobaema ¢ MemMoga 3a NOYMCMBAHE, ONUCAH B MO3W pAsgeA, Hanpaseme cnpaska B
pasgeaa “OmcmpaHsBaHe Ha HensnpasHocmM™ 3a Memog 3a LSAOCMHO NOYUCMBAHE.

MoaApbXKKa

CwmasBaiiTe 3b6LMTe Ha MaLLIMHKATA 32 MOACTPUrBaHe C Karka ¢UHO MALLIMHHO MACAO Ha
BCEKM LUECT MeceLia.

CbxpaHeHue

CbxpaHeHue

ChbxpaHsBaiiTe caMobpbCHayKaTa B CTOMKATA 32 MbAHEHE U 3apeXAaHe.

AKo e NbTyBaTe MAM HE UCKATe A2 CbXPaHsBaTe caMOBpbCHAYKATA B CTOMKATA 32 MbAHEHe
M 3apeXKAaHe, MOCTaBeTe MpeANa3HaTa Karnadka BbpXy CaMOBPbCHAYKaTa U s CbXPaHsIBalTe B
YaHTUYKaTa (¢ur. 20).

TpaHcnopTupaHe

AKo Lie I_\pl/l6l/IpaTe caMo6prHaq|<aTa 3a MNO-AbAIO BpEME VAW LLIE MbTYBATE, MOXKETE Ad 3aKAIOUYNTE
CaMO6PbCHaLiKaTa. 3aKAIOYBAHETO Nnpu MbTyBaHE NpeAnassa CaMO6prHaL4KaTa oT C/\)’l-lal;lHO
BKAIOYBAHE.

3aaeicTBaHe Ha 3aKAIOYBAHETO NMpU MbTyBaHe
VYBeperTe ce, Ye camobpbcHayKaTa e U3KAIOYEeHa.

HaTtucHeTe 1 3apapbKTe GyTOHa 32 OMeKOTUTEA 3a 6pbcHeHe (1) U B cblLOTO BpeMe
HaTUCHEeTe C ApyraTa pbKa 6yToHa 3a BKA./U3KA. (2) (¢ur. 25).

3aapbKTe U ABaTa ByToHa 3a 6 ceKyHAM. M3uakaiiTe, AOKaTo camobpbCcHayKaTa UsaaAe
KpaTbK 6pbMuyalL, 3ByK M CPEAHUSAT MHAMKATOP 32 3apeXXAaHE Ha CaMOBpbCHAYKaTa NpemMurHe
HSIKOAKO MbTU.

. 3aKAIO‘-IBaHeTO Npu NbTyBaHEe € BKAIOYEHO.

3abeaexxka: AKo cAy4an#HoO HaMUCHeme nbpBO BYMOHA BKA./M3KA., caMob6pbCHaYKama 3anoy4sa ga
pabomu. Ako moBa ce cAy4u, HamucHeme omHoBo 6yMoHa BKA./M3KA., 3a ga U3KAlOYMmMe
camobpbcHaykama.

3abeaesxka: AKo cAyqasiHo HamucHeme GymoOHA BKA./U3KA., KOrAMO 30KAIOYBAHEMO Npu NbmyBaHe e
BKAIOYEHO, CPEgHUAM MHGMKAMOp 3a 3apesxgaHe Mura B 65A0, 3 ga NOKAXKe, Y& CaMoBpbCHAYKama e
3AKAIOYEHd.

Cvsem: HamucHeme 6ymoHa BKA.IM3KA., 30 ga npoBepume gaamn 3aKAIOYBAHEMO npu nbmyBaHe e
BKAIOYEHO. AKO € BKAIOYEHO, CAMOBPBCHAYKAMA He Ce BKAIYBA.

OCBO60)KAaBaHe Ha 3aKAIOYBAaHETO MNpU NbTyBaHe

HaTtucHeTe 1 3apapbKTe ByTOHa 32 OMeKOTUTEA 3a 6pbcHeHe (1) U B cbliOTO BpeMe
HaTUCHEeTe C ApyraTa pbKa 6yToHa 3a BKA./U3KA. (2) (¢pur. 25).

3aapbKTe U ABaTa ByToHa 3a 6 ceKyHAM. M3uakaiiTe, AOKaTo camobpbCcHayKaTa UssaAe
KpaTbK GpbMualll, 3ByK U CPEAHUSAT MHAMKATOP 3a 3apeXKAaHe Ha caMobpbcHayvKaTa NpeMurHe
HSIKOAKO MbTU.

D  3aKkAIOUBAHETO MpU MbTyBaHE € U3KAIOYEHO.

3abeaexxka: Moskeme ga nsKAlouMme 3aKAIYBAHEMO NpY NbmyBAHe M KAMO NOCMasume
camobpbcHaykama 06pamHo B 3apssgHOMO ycmporcmao.
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MbTyBaHe

AKO Lie MbTyBaTe M He MCKATe AQ B3MMATe CTOMKATa 3a MbAHEHE W 3apeXAaHe Cbe cebe cu,
MOXeETe Ad B3eMeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 33 Ad 3apexAaTe camMobpbCHaYKaTa, KoraTto e
HEOBXOANMO.

Kacera c omekoTUTEA 3a 6pbCHEHe

Mo XuUrveHHW cbobparkeHus MpernopbyBamMe CMsaHaTa Ha KaceTaTa C OMEKOTUTeA 3a OpbCcHeHe
BEAHBXK FOAMLIHO. HOBA KaceTa ce CbAbp)Ka BbB BCEKM KOMMAEKT OT 3 BYTUAKM C OMEKOTUTEA 3a
6pbcHeHe NIVEA FOR MEN, KakTo 1 B KOMMAEKTA 3a 3aMsiHa, KOMTO CbAbPXKa HOB OpbCHELL, BAOK
HS85 1 HoBa KaceTa.

M3BaaeTe KaceTaTa ¢ OMEKOTUTEA 3a BpbcHeHe oT caMobpbcHayKaTa (dur. 26).

BkapaiiTe UspaTMHaTa OTrope Ha HOBaTa KaceTa C OMEKOTUTEA 3a GpbcHeHe B »KAeba oTrope
Ha camobpbcHaykaTa (1). Caea TOBa HAaTUCHETE AOAHATA YacT Ha KaceTaTa ¢ maAel, (2),3a Aa
3aKpenuTe KaceTaTa KbM caMobpbcHaykaTa (C wpaksaHe) (¢ur. 27).

HanbAHeTe KaceTaTa ¢ OMeKOTUTEA 3a GpbCcHeHe (BX. pasaeAa ““3anosHaBaHe”).

BpbcHewy, 6A0k

CMmeHsiTe bpbcHelms GAOK BCAKA FOAMHA, 38 Ad MOCTUIHETE ONTUMAAHK PE3YATATU MpY OpbCHEHE.
NoaMeHsrTe BpbcHellns 6AOK camo ¢ bpbcHell, 6aok HS85 Philips.

MsBaaeTe cTapus 6pbcHell GAOK oT camobpbcHaukaTa (dur. 21).
ChoxeTe HoBUsA GpbcHell, 6AOK 06paTHO BbpXy caMobpbcHayKata (c WwipakBaHe) (¢ur. 23).

ByTuaka c omekoTutea 3a 6pbcHeHe NIVEA FOR MEN

113noAsBanTe camo ByTUAKK ¢ omekoTUTeA 3a 6pbcHeHe NIVEA FOR MEN.
M3BapeTe cTonepa ot 6yTuAaKaTa ¢ omekoTuTea 3a 6pbcHeHe NIVEA FOR MEN (¢ur. 6)

3aBbpTeTe KanaykaTa Ha GyTUAKaTa C OMEKOTUTEA HaASICHO (C LipakBaHe) (dur. 7).
D Kanaukara ce npemecTBa HAAOAY U Ce MOSIBSIBA TbPAOTO HA OMEKOTUTEAS.

3aBpreTe KamnaykaTa Ha CTOMKaTa 32 MbAHEHE U 3apeXXAaHe HaAABO, 32 Ad A CBaAUTE.

MocTaBeTe BGyTHAKATA C OMEKOTUTEA B OTBOPA 32 3aKperBaHe Ha ByTUAKATa, KaTO FbPAOTO
COUM HAAOAY (ur. 8).

HaTucHeTe KanaykaTta OTHOBO BbpXy CTOMKaTa 3a MbAHEHE U 3apexkaaHe (1) u 51 3aBbpTeTe
HaasicHo (2),3a Aa s 3akpenuTe (dur. 9).

Onass Ha OKOAHaTa cpepa

- Chea Kpas Ha CpOKa Ha eKCMAOATaLWA Ha YPeAa He Mo U3XBBPASITE 3a€AHO C HOPMaAHKTE
6GUTOBM OTMAABLM, & FO NMPEAANTE B OPULIMAAEH NMYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO Aa Obae
peLyKAMpaH. [ 1o To3m HaumH BMe MomaraTe 3a OMasBaHeTO Ha OKOAHATa cpeaa (dur. 28).

- BrpaaeHaTa akymyAaTopHa baTepus CbAbpyKa BELLECTBa, KOWTO 3aMbpCsABaT OKOAHATA CPeAa.
BuHarn ussaxxaante 6aTeprsaTa, NPEAM Ad M3XBBPAWTE YPEAA MAM AQ FO MPEAGAETE B
odULIMaAeH MYHKT 3a cbbupaHe. 13xebpasaiTe baTepuaTa B OdMLMAAEH MYHKT 3a CbOVpaHe Ha
6aTepui. AKO 1MaTe MPObAEMM MPK M3BAKAAHE Ha DaTepusATa, MOXKETE CbLLO Ad 3aHeceTe
ypeAa B cepBuseH LieHTbp Ha Philips. Tam cay»kuTeanTe e n3BaaaT baTepusaTa 1 Le A
M3XBBHPAST MO HauWH, OMasBalll OKOAHATa CPEAQ.
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M3Ba)l(AaHe Ha aKyMYAaToOpHaTa 6aTepm1

MN3BarkaaiiTe akyMyAaTOpHaTa 6aTepusi CaMo KOraTo Lie U3XBbpAATE caMobpbCcHavKaTa. Tpsabea
Aa CTe CUTYPHM, Ye BaTepusTa e HarMbAHO M3TOLLLEHA, KOTaTO 5 U3BAXKAATE.

BHumaBaiTe, nAaHKMTe Ha 6aTepusaTa ca OCTpU.

M3BaseTe KaceTaTa c OMEKOTUTEA 3a bpbcHeHe oT caMobpbcHayKaTa (bur. 26).
PasBuiiTe TpUTe BUHTA Ha Mbpba Ha camobpbcHadkaTa (ur. 29).
CeanaeTe 3aAHUs NaHeA Ha Kopryca ¢ oTBepTKa (¢ur. 30).

CpexeTe NMPOBOAHULIMTE U U3BAAETE aKyMyAaTOpHaTa 6aTepus.

AKO Ce Hy)KAAETE OT CEPBM3HO ODCAY>KBaHE MAM MHGOPMALIMS MAM MMaTe NpobAeM, noceTeTe yebd
caiTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com/support 1an ce o6bpHeTe KbM LleHTbpa 3a
0bcAyKBaHe Ha noTpebuTeAn Ha Philips BbB BawaTa Abpykasa (TeAedOHHMA My HOMEP Liie
HaMepuTe B MeXKAYHapOAHATa rapaHLMOHHa KapTa). AKO BbB BallaTa Abpxasa Hama LleHTbp 3a
0bCAy»KBaHe Ha NMoTpebuTeAn, obbpHeTe ce KbM MECTHUsA Tbprosell Ha ypeay Ha Philips.

FapaHWLMOHHKM OorpaHuyeHuns
YCAoBUSTa Ha MEXKAYHAPOAHATA rapaHLMA He BaXKaT 3a 6pbCHeLLMs BAOK (HoXueTa 1
NPEANA3UTEAN), Thi1 KATO T€ MOAAEKAT Ha aMOPTH3aLM.
KaceTaTa c OMEKOTUTEA € KOHCYMaTHB U He Ce MOKPMBA OT YCAOBMSTA Ha MEXAYHaPOAHATA
rapaHuys.

(o] TPpaHABaHEe Ha HEU3MNMPaBHOCTHU

B To31 pasaen ca 0000LLIEHN Halt-4eCTO CpeLLaHUTe NMPODAEMM, Ha KOUTO MOXETE Ad CE HAaTbKHETE
MPY NOA3BaHE Ha TO3K Ypea. AKO He MOXETe Ad paspelunTe npobAaema C NMoMoLLTa Ha AOAHKTE
yKasaHus, cbpxeTe ce ¢ LleHTbpa 3a 0bcAy»KBaHe Ha MOTpebMTeAM BbB BallaTa CTpaHa.

[pobaem BbamorkHa mpuunHa  Pewienue

CamobpbcHadkata  He cTe HaHecan HaTucHeTe 6yTOHa 3a OMEKOTUTEA 32 BpbCHEHE,

HE CE ABWXKM TAAAKO  AOCTATbUYHO AOKATO Ce HaHece AOCTaTbYHO KOAUYECTBO

Mo Kox<aTa. OMEKOTUTEA 32 omekoTuTeA 3a 6pbcHeHe NIVEA FOR MEN. Taka
6pbcHeHe. OPbCHELLMAT DAOK LLe Ce ABMYKMU OTHOBO MAaAKO

No KoXKaTa By,

CamobpbcHaukata  He cte nounctuam [NouncTeTe WaTeAHO camMobpbcHayKkaTa (BIKTE

He OpbcHe ToAkOoBa — AOOpe pasaen ‘[ NouncTeaHe 1 noaapbxKa'”).

A0OPE, KOAKOTO camMobpbCHavKaTa.

npeAu.
AbATH KOCMM Ca [MouncTeTe BPbCHELLMTE FAaBU, KATO CAEABATE
BAOKMPAAA CTBIKUTE Ha METOAQ 3a LIAAOCTHO MOYNCTBAHE,
6pbCHeLLMTE rAaBy. OMMCaH Mo-AOAY.

BpbcHelwaT 6rok e CMmeHeTe 6pbcHelns BAOK (BUXKTE pasaen
MOBPEAEH WAU “SamsaHa”).
M3HOCEH.



[Mpobaem Bb3amMorkHa mpuumHa

CamobpbcHaykaTa
He paboTw, KoraTto
HaTMCHa ByToHa 3a
BKA/M3KA.

AKyMyAaTOpHaTa
baTepus e n3ToLEHa.

3aKAIo4BaHETO MpU
MbTyBaHe e
BKAIOYEHO.

3acbxHan
OMEKOTUTEA 32
OpbcHeHe 6AOKKPa
6pbCHeLLMTE rAaBu B
OpbCHeLwms BAOK.

He cte craobuam
MPaBUAHO OpbCHeLLMS
BAOK CAEA LISAOCTHO
MoYMCTBaHeE.

EanH oT oTBOpuUTE 32
OMEKOTUTEA €
3aryLueH.

OT oTBOpPUTE He
M3AM3a AOCTATBYHO
OMEKOTUTEA 3a
OpbCHEHE, BbNpeEKH
ue B KaceTaTa MMa
AOCTATBYHO
OMEKOTUTEA.

He cTe nocrasmam
BpbCHELLMTE TAABU B
MbPBOHAYAAHUTE MM
oTAeAeHus. EaHa oT
BpbCHELLMTE TAABM
HsMa OTBOP 3a
OMEKOTUTEA 3a
6pbcHeHe B cpeaaTa
1 TpAbBa Ad ce
MOCTaBM B TOYHO
OMpeAENEHO
OTAEAEHME.

Ot oTBOpPUTE He KaceTaTa 3a

M3AM32 OMEKOTUTEA  OMEKOTUTEA € MOYTH
3a OpbCHEHE, KOraTo  MpasHa.

HaTucHa OyToHa 3a

OMEKOTUTEA 3a

6pbcHeHe.

BbArAPCKU 23

Pewenune

[Npe3apeaeTe baTepusTa (BMXKTE pasaen
“IMoaroToska 3a ynotpeba).

I/13KAIOUETE 3aKAIOUBAHETO NP MbTyBaHE (BUXKTE
pasaeA “CoxpaHeHue").

[NouncteTe A0OPe camMobpbCHaYKaTa, MPeAM Ad
MPOABAKUTE BPBCHEHETO (BMKTE pasaen
“IMouncreaHe”).

KoraTo craobsBate 6pbcHelums BAOK, TPAbBa Aa
3aBbPTUTE BCEKU MPEAMA3UTEA OOpaTHO Ha
YaCOBHMWKOBATa CTPEAKA, AOKATO CE 3aCTOMOPU Ha
MACTOTO CW.

[poMuiTe MAM NOTOMNETE BB BOAA OpbCHELLMS
6AOK. AKO TOBa HE MOMOTHE, U3MoMManTe
OMEKOTUTEA 3a OpbCHEHE B KaceTaTa 3a
OMEKOTUTEA 33 OPbCHEHE, AOKATO OMEKOTUTEAST
HE 3arMoYHe Aa M3AM3a OT 3anylueHst OTBOP. AKO
1 TOBa HE MOMOTHE, OMUTanNTe CAEAHMA MeTOA: 1)
V13kno4eTe camobpbcHaykaTa; 2) CeaneTe
6pbCHeLLMA 6AOK OT caMobpbCcHauKaTa; 3)
ChoxeTe NpbCT Ha OTBOPa, KOWTO HE € 3aryLueH;
4) BraloyeTe camobpbcHaykaTa; 5) HaTucHeTe
6yTOHa 3a OMEKOTUTEA 3a BPbCHEHE 3a HAKOAKO
CEKYHAM, AOKATO OMEKOTUTEAAT HE 3aroyHe Ad
M3AM3a OTHOBO OT 3arlyleHWs OTBOP.

[NorpumkeTe ce Aa MocTaBuTe GpbCHELLATa rAaBa
6€e3 OTBOP 32 OMEKOTUTEA B MPaBUAHOTO
oTaeAeHHe. ToBa € OTAEAEHMETO Hall-OAM30 A0
OyTOHa 3a BKA/M3KA., KOraTo OpbCHeWmsST BAOK ce
CrAobsiBa KbM CamMobpbCHaYKaTa.

HambAHeTe kaceTaTa 32 OMEKOTUTEA 3a DpbcHeHe
(BvkTe pasaen “lNoaroToska 3a ynoTpeba”).
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[Npobaem Bb3aMorkHa mpuunHa  PelieHue

[NpucTaBkaTa 3a Tasu npucTaska 3a [Nopaan HOBaTa, OTBOPEHA KOHCTPYKLIVS, BUE
MOACTpUrBaHe MOACTpUrBaHe 1ma YyBaTe PEXKELLOTO AEMCTBME Ha MPUCTaBKaTa 3a
V3A3Ba MOBEYE LWYM  OTBOPEHA NOACTPUIBaHe Mo-ACHO, OTKOAKOTO MpY APy

OT APYTV MalUMHKM  KOHCTPYKLIMS. TaKyBa MalUVHKK. ToBa € HOPMAAHO M HE O3HayaBa,
33 MOACTpUrBaHe. Ye 1Ma MoBpeAa Ha MaluMHKaTa 3a MOACTPUrBaHe.

MeToA Ha LLAAOCTHO NOYUCTBaHE
YBepeTe ce, 4e ypeAbT € U3KAIOYEH.
M3BapeTe 6pbcHelums 6A0K oT camobpbeHaykaTa (dur. 31).
3aBbpTeTe NpeAnasUTeAst HAAACHO U Fo MOBAMUTHeTe OT GpbcHelums 6AoK (¢ur. 32).

3abeaesxxka: M3axkgarime 6pbcHeluMme raasu camo egHa no egHa. Tosa rapaHmupa, ye BUHArH Lie
nocmassime 6pbCHeLLLAMA rAdBa Ha HEHHOMO MSICMO, KOemo e He0BX0gUMO, 3aLLOMO gae om
6pbCHeLLMmMe rAdBM MMAM CNELIMAAHM 0MBOPYM 3a oMeKomumea 3a 6pbcHeHe. C mosa ce rapaHmupa u
ye HAMa ga obbpKame HoxKoBeme M npegnasumeAMme Ha pasanyHume 6PbCHELLM rAABM, KOEMO
BAOLIABA 6pbCHEHEMO.

AKO € HeOBXOAMMO, CBaAETE HOXA OT MPeANasUTeAs.
MouncTeTe HOXa M MPeANa3MTeAs C BKAIOUEHaTa B KOMMAEKTA YeTuMLia.

CAea noumncTBaHe MOCTaBETE HOXa OTHOBO B GpbCHeLLMs BAOK, KaTo KpayeTaTa covat
Harope.

A MocraseTte npeanasuTeAs OTHOBO BbpXy OTAEAGHMETO Ha BpbcHelLaTa rAaBa (BbpXy
Hoxa) (ur. 33).

3aBbpTeTe NpeAnasUTeAst HAASBO, AOKATO ce GUKCUpa Ha MSACTO (¢pur. 34).

Bl Chroxete 6pbcHelums 6Aok obpaTHO BbpXy caMoBpbCcHauKaTa (c wpaksaHe) (dur. 35).
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spolec¢nosti Philips. Abyste mohli piné vyuzit podpory,
kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Prectéte si tuto uzivatelskou prirucku. Naleznete zde informace o Uzasnych funkcich tohoto holicho
strojku i nékolik tipy, diky nimz bude holenf snazsi a radostnéjsi.

Vseobecny popis (Obr. 1)

A Holicf strojek

1 Ochranny kryt

2 Zastrihovac

3  Holici jednotka

4 Zdsobnik s kondicionérem

5 Tlacitko kondicionéru

6 Vypinac

7 Kontrolky nabijenf

B Nabijecka

C Zakladna pro nabijeni a doplriovant

1 Uzdvér zdkladny pro nabijeni a doplriovanf

2 Otvor pro ulozenf zastrihovace

3 Zadni panel

4 Zdsuvka pro malou zastrcku

5 Indikdtor doplriovéni zdsobniku s kondicionérem
6 Indikdtor lahvicky s kondicionérem

D Cistici kartac

E Lahvicka s kondicionérem NIVEA FOR MEN
F Pouzdro

G

Adaptér (vas adaptér se mlze lisit od adaptéru znazornéného na obrazku)

Dilezité
Pred pouzitim prfstroje si dikladné prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budoucf
pouZitf.

Nebezpecdi

- Zajistéte, aby nedoslo k namocen( adaptéru (vas adaptér se mlze lisit od adaptéru na
obrdzku) (Obr. 2).

Vystraha

- Pfi pouziti horké vody budte opatrni. Abyste si neopafili ruce, vzdy predem zkontrolujte, zda
voda nenf plis horka.

- Adaptér obsahuje transformdtor. Proto tento adaptér nikdy nenahrazuijte jinou zéstr¢kou,
protoze by mohla vzniknout nebezpecnd situace.

- Osoby (v¢etné dét) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusSenosti a znalostf by nemély s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivan{
pristroje predem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

Upozornéni

- Neponorujte zékladnu pro nabijeni a doplriovani do vody ani ji neumyvejte pod tekoucl
vodou (Obr: 3).

- Nabijecku nikdy neponorujte do vody ani ji neoplachujte pod tekouci vodou (Obr. 4).

- Zdkladna pro nabijeni a doplfiovan( a nabijecka by méla byt vzdy umisténa a pouzivdna na
povrchu, ktery je odolny vici tekutindm.

- Pristroj pouzivejte, nabijejte a uchovavejte pri teploté mezi 5 °C a 35 °C.
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- Pred cestovdnim vzdy nasadte na holici strojek ochranny kryt, aby byly chrdnény holici hlavy.

- Holici strojek a jiné prislusenstvi nelze myt v mycce na nadobi.

- Pro oplachovéni holicho strojku nikdy nepouzivejte vodu teplejsi nez 80 °C.

- PouZivejte pouze dodany adaptér, nabijecku a zdkladnu pro nabijenf a doplfiovani.

- Pokud jsou adaptér nebo zdkladna poskozeny, zakladnu pro nabijeni a doplrovani nepouzivejte.

- Holici strojek nebo nabijecku nepouzivejte, pokud jsou poskozené.

- Pokud byl poskozen adaptér, musi byt vzdy nahrazen origindlnim typem, abyste predesli
moznému nebezpeci.

Soulad s normami

- Tento prfstroj odpovidd mezindrodnim bezpecnostnim priedpisim a Ize jej bez obav pouzivat
ve vané nebo ve sprse a Cistit pod tekouci vodou (Obr. 5).

- Tento pfistroj spolecnosti Philips odpovidd viéem normdm tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je
jeho pouziti podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Obecné informace
- Adaptér transformuje 100V az 240V na bezpecné nizké napéti nizsi nez 24 V.

Priprava k pouziti
Odstrante pasek z lahvicky kondicionéru NIVEA FOR MEN (Obr. 6).

Otocte uzavér lahvicky kondicionéru ve sméru hodinovych rucicek (ozve se
,klapnuti“) (Obr. 7).
D Uzavér se posune smérem dolU a objevi se hubice kondicionéru.

Otocenim uzavéru zakladny pro nabijeni a dopliovani proti sméru hodinovych ruci¢ek uzavér
odstrarnite.

Odstrante obal z otvoru pro vlozeni lahvicky na zakladné pro nabijeni a dopliiovani.
Vlozte lahvi¢ku kondicionéru do tohoto otvoru s hubici sméfujici doli (Obr. 8).

A Vioite uzavér zpét do zékladny pro nabijeni a doplfiovani (1) a upevnéte jej otocenim ve
sméru hodinovych rudicek (2) (Obr.9).

Zasunte malou zastréku do zdifky v zakladné pro nabijeni a dopliiovani a pripojte adaptér do
zasuvky ve zdi (Obr. 10).

Bl Viozte holici strojek do zékladny pro nabijeni a doplfiovani a zatlacte jej smérem dozadu
(ozve se ,klapnuti®) (Obr. 11).

Pozndmka: Holici strojek se automaticky nabiji a doplriuje kondicionérem.
Bl Holici strojek se nabiji po dobu 90 minut. (Obr. 12)

Pozndmka: Pred prvnim pouZitim holiciho strojku nebo v pripadé rozsviceni indikatoru nabiti oznacujiciho,
Ze akumuldtor je vybity (viz cast ,,Indikdatory nabiti), je nutné holici strojek nabit.

Pozndmka: PIné nabity holici strojek vystaci az na 40 minut holeni.

Nabijeni pomoci nabijecky

Zasunte malou zastrcku do nabijecky a adaptér do zasuvky ve zdi.

Vlozte pristroj do nabijecky (Obr. 13).
D Holici strojek se nabiji.

Holici strojek nabijejte po dobu 1,5 hodiny.
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Poznamka: Pfed prvnim pouZitim holiciho strojku nebo v pfipadé rozsviceni indikatoru nabiti oznacujiciho,
Ze akumuldtor je vybity (viz cast ,,Indikatory nabiti“), je nutné holici strojek nabit.

Poznamka: PIné nabity holici strojek vystaci az na 40 minut holeni.

Rucni doplnéni

Z3sobnik kondicionéru mlzete doplnit také bez pouZiti zdkladny pro nabijeni a doplfiovant:
Vlozte hubici lahvicky kondicionéru do otvoru v zasobniku kondicionéru.

Pohybuijte s lahvi¢kou nahoru a dolu pfiblizné pétkrit, takto muzete pumpovat kondicionér
do zasobniku, dokud neni zasobnik piny (Obr. 14).

Indikatory na holicim strojku

Nabijeni

- Kontrolky nabijenf indikuji miru, do jaké je akumuldtor nabity. Spodni kontrolka nabijenf blika
v pribéhu nabijeni nejprve oranzoveé a poté zhasne. Ndsledné zacne hornf kontrolka
nabijenf blikat bile a nakonec zUstane trvale bile svitit.

Rychlé nabijeni
- Po nabijen holiciho strojku po dobu 9 minut dolnf indikdtor nabfjeni zhasne a horni indikator
zacne bile blikat, coz znamend, ze ma holicf strojek dostatek energie na jedno oholenf.

Pozndmka: Rychlé nabijeni je moZné provést pouze pokud jste holici strojek jiz alespori jednou nabijeli po
dobu 1,5 hodiny.

Zbyvajici kapacita akumulatoru

- MnozZstvi zbyvajici energie v akumuldtoru je oznaceno poctem rozsvicenych indikdtord nabijent.
Zbyvajici kapacita akumuldtoru je zobrazena po dobu nékolika sekund pri zapnuti a vypnutf
holictho strojku (Obr: 15).

Vybity akumulator
- Pokud je akumuldtor vybity, spodnf indikdtor svit béhem holeni oranzové a po vypnuti holictho
strojku oranzové blika. (Obr. 16)

PIné nabity akumulator

- Jakmile je akumuldtor pIné nabity, viechny kontrolky stavu akumuldtoru se trvale
rozsvit (Obr. 15).

- Po priblizné 1 hodiné bilé kontrolky nabijeni zhasnou, aby Setrily energii.

Indikatory na zakladné pro nabijeni a dopliiovani

Indikator lahvicky s kondicionérem

D Pokud indikator lahvi¢ky s kondicionérem blikd oranZové, muze to oznacovat dvé
situace: (Obr. 17)

-V zdkladné pro nabijeni a doplriovani nenf lahvicka kondicionéru nebo lahvicka nenf spravné
vloZena.

- Lahvi¢ka kondicionéru je prazdnd.

Indikator dopliovani zasobniku s kondicionérem
D Indikitor dopliovani zasobniku s kondicionérem oznacuje tfi ruzné situace: (Obr. 18)
- Béhem doplriovani zdsobniku s kondicionérem bily indikdtor zasobniku s kondicionérem blika.
- Pokud je zédsobnik kondicionéru holenf plny, bily indikdtor zdsobniku s kondicionérem trvale sviti.
- Jestlize se lahvicka s kondicionérem béhem dopliiovani zdsobniku s kondicionérem vyprdzdni,
prestane bily indikdtor doplriovani zdsobniku s kondicionérem svitit a indikdtor lahvicky
s kondicionérem se cervené rozblika.
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Pouziti pFistroje

Holeni

Poznamka: Je mozné, Ze pokozka se bude novému systému holeni prizpisobovat po dobu 2 az 3 tydnd.
Ujistéte se, Ze v zasobniku s kondicionérem je dostatek kondicionéru.
Stisknutim tlacitka pro zapnuti/vypnuti holici strojek zapnéte.

Ujistéte se, ze holici strojek je dostatecné nabity (viz kapitola ,,Priprava k pouziti*, ¢ast
,Indikatory nabijeni‘).

Kruhovymi pohyby jemné pohybuijte holici jednotkou po pokozce a stisknutim tlacitka
kondicionéru aplikujte dostate¢né mnozstvi kondicionéru pro pohodiné holeni. (Obr. 19)

- Po uvolnéni tlacitka kondicionéru pfistroj prestane aplikovat kondicionér.

- Pokud tlacitko kondicionéru stisknete krétce, pristroj automaticky aplikuje urcité mnozstvf
kondicionéru.

- Opétovnym stisknutim tlacitka kondicionéru mizete béhem holenf aplikovat vice kondicionéru,
¢imz je zajisténo, Ze holici jednotka se po pokozce pohybuje hladce.

Pozndamka:Tlacitko kondicionéru funguje, pouze pokud je holici strojek zapnuty.

Pozndmka:Tento holici strojek je mozZné pouZit podobnym zpiisobem jako bfitvu. Holici strojek Ize pouZit

na vlhkou tvdr. Narozdil od béZnych elektrickych holicich strojkdi, nemd tento pfistroj Zadnou komoru pro

oholené vousy. Aplikovanim dostatecného mnoZstvi kondicionéru zabranite paddni oholenych vousti na

obleceni.

Po kazdém pouziti holici strojek dikladné vycistéte (viz kapitola ,,Cisténi a Gdrzba®).

A Nasad'te na pfistroj ochranny kryt, abyste predesli poskozeni (Obr. 20).
Tipy pro dosazeni optimalnich vysledk

- Kruhovymi pohyby jemné pohybujte holicl jednotkou po pokozce.

- Nevyvijejte prflisny tlak na holici strojek, mohlo by dojit k podrdzdéni pokozky.

- Kzajisténi hladkého pohybu holici jednotky aplikujte pravidelné kondicionér.

- Holici strojek mizete také pouzivat ve vané nebo ve sprie.

Zastrihovani

Poznamka: Z diivodu nového otevieného designu pristroje je zastihovani vice slysitelné, neZ u ostatnich
zastfihovacii. To je normdlni.

Sejméte z holiciho strojku holici jednotku (Obr. 21).

Vyjméte zastrihovac z drzaku zastrihovace v nabijecce a vlozZte jej do holiciho strojku (ozve
se ,,klapnuti*) (Obr. 22).

Stisknutim tlacitka pro zapnuti/vypnuti holici strojek zapnéte.

Zastfihovac Ize pouzit k upravé kotlet a kniru.

Po poutZiti zastfihova¢ diikladné vy€istéte (viz kapitola ,,Cisténi a udrzba®).
A Vyjméte zastFihovac a vlozte jej znovu do drzaku.

Holici jednotku nasad'te zpét na strojek (ozve se ,klapnuti*) (Obr. 23).

Bl Nasad'te na pfistroj ochranny kryt, abyste prredesli poskozeni (Obr. 20).
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Cisténi a adrzba

Cisténi

K &isténi pristroje nikdy nepouzivejte kovové zinky, abrazivni Cistici prostredky ani agresivni
tekuté pripravky, jako je napfiklad lih, benzin nebo aceton.

Holici strojek/zastfihovac
Holicf strojek a zastrihovac po kazdém pouzitf vycistéte.

Pri pouziti horké vody bud'te opatrni.Abyste si neoparili ruce, vzdy predem zkontrolujte, zda
voda neni prilis horka.

Holici jednotku nikdy nesuste ruénikem nebo jinou tkaninou, vyvarujete se tak poskozeni holicich
hlav.

Pozndmka: Holici strojek je vodotésny a Ize jej Cistit vodou.

Stisknutim tlacitka pro zapnuti/vypnuti holici strojek zapnéte.

Poznémka: Cistéte zapnuty holici strojek.

Ponorte holici jednotku/zastrihova¢ do horké vody po dobu minimalné 30 sekund (Obr. 24).
Vypnéte holici strojek a vytrepejte z n€j vodu.

Nasad'te na pristroj ochranny kryt, abyste predesli poskozeni (Obr. 20).

Pozndmka: Pokud jiz holici strojek neholi tak dobre, jak jste byli zvykli, a tento problém nelze vyresit

pomoci metody CiSténi popsané v této kapitole, informace o diikladnéjsim Cisténi naleznete v kapitole
,,Odstrariovani problémi*.

Udriba

Na liSty zastrfihovace kdpnéte kazdych Sest mésicl kapku oleje na Sici stroje.

Skladovani

Skladovani

Holici strojek skladujte v zédkladné pro nabijeni a dopliiovani.

Pokud se chystate na cesty nebo pokud nechcete holici strojek skladovat v zakladné pro
nabijeni a dopliiovani, nasunte na holici strojek ochranny kryt a skladujte jej
v pouzdre (Obr. 20).

Preprava

Pokud pristroj na delSi dobu ukldddte nebo pokud hodldte s pristrojem cestovat, je vhodné ho
zajistit. Cestovni zdmek brdnf jeho ndhodnému zapnuti.

Aktivace cestovniho zamku
Presvédcte se, Ze je pFistroj vypnuty.

Stisknéte a podrzte tlacitko kondicionéru (1), druhou rukou soucasné stisknéte tlaéitko pro
zapnuti/vypnuti (2) (Obr. 25).

Obé tlacitka drzte po dobu 6 sekund. Pockejte, dokud neuslysite kratky bzucivy zvuk a
prostredni indikator dobijeni na holicim strojku nékolikrat neblikne.
D Cestovni zamek je nyni zapnuty.

Pozndmeka: Jestlize omylem nejdrive stisknete tlacitko pro zapnutilvypnuti, holici strojek se spusti. Pokud
k této situaci dojde, stisknéte tlacitko pro zapnutilvypnuti znovu a vypnéte holici strojek.
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Poznamka: Pokud stisknete tlacitko pro zapnutilvypnuti v dobé, kdy je aktivovdn cestovni zamek, zacne
prostredni indikator dobijeni blikat bile, coZ znamend, Ze je holici strojek je zamknuty.

Tip: Stisknutim tlacitka pro zapnutilvypnuti miiZete zkontrolovat, zda je cestovni zamek aktivovan. Pokud
je cestovni zamek aktivovdn, holici strojek se nespusti.

Deaktivace cestovniho zamku

Stisknéte a podrzte tladitko kondicionéru (1), druhou rukou soucasné stisknéte tlacitko pro
zapnuti/vypnuti (2) (Obr. 25).

Obé tlacitka drzte po dobu 6 sekund. Pockejte, dokud neuslysite kratky bzucivy zvuk a
prostredni indikator dobijeni na holicim strojku nékolikrat neblikne.
D Cestovni zimek je nyni vypnuty.

Poznamka: Cestovni zamek Ize také vypnout vloZenim holiciho strojku do nabijecky.

Cestovni

Jestlize se chystdte cestovat a nechcete s sebou brat zdkladnu pro nabijeni a dopliiovéni, mlzete
s sebou vzit nabijecku pro pripadné nabitl holiciho strojku.

Zasobnik s kondicionérem

Z hygienickych ddvod( doporucujeme zasobnik s kondicionérem jednou ro¢né vyménit. Novy
zasobnik je soucdsti kazdého trojbaleni kondicionéru NIVEA FOR MEN a také vyménné sady
(obsahuje novou holici jednotku HS85 a novy zdsobnik).

Vyjméte zasobnik kondicionéru z holiciho strojku (Obr. 26).

Zasunte kolik v horni €asti nového zasobniku s kondicionérem do otvoru na okraji holiciho
strojku (1). Potom zatlacte dolni ¢ast zasobniku palcem (2), tim pripevnite zasobnik
k holicimu strojku (ozve se ,,klapnuti*) (Obr. 27).

Naplfite zdsobnik s kondicionérem (viz kapitola ,,Zaciname*).

Holici jednotka

Pro dosazeni optimdlnich vysledk vymérite kazdy rok holic jednotku.
Holici jednotku vyménte pouze za jednotku Philips HS85.

Starou holici jednotku sejméte z holiciho strojku (Obr. 21).
Vlozte novou holici jednotku do holiciho strojku (ozve se ,,klapnuti*) (Obr. 23).
Lahvicka s kondicionérem NIVEA FOR MEN

Pouzivejte pouze lahvicky s kondicionérem NIVEA FOR MEN.
Odstrante pasek z lahvicky kondicionéru NIVEA FOR MEN (Obr. 6).

Otocte uzaveér lahvicky kondicionéru ve sméru hodinovych rucicek (ozve se
»klapnuti*) (Obr. 7).
D Uzavér se posune smérem dolil a objevi se hubice kondicionéru.

Otocenim uzavéru zakladny pro nabijeni a dopliovani proti sméru hodinovych rucic¢ek uzavér
odstrante.

Vlozte lahvi¢ku kondicionéru do otvoru s hubici sméfujici doli (Obr. 8).

Zasurite uzavér zakladny pro nabijeni a dopliiovani zpét na misto (1) a zajistéte jej otocenim
ve sméru hodinovych rucicek (2) (Obr. 9).
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Zivotni prosttedi

- AZ pfistroj doslouzi, nevyhazujte jej do bézného komundiniho odpadu, ale odevzdejte jej do
sbérny uréené pro recyklaci. PomUzete tim chrdnit Zivotni prostredi (Obr. 28).

- Vestavény akumuldtor obsahuje latky, které mohou Skodit Zivotnimu prostredi. Pred vyhozenim
pristroje nebo odevzdanim na oficidlnim sbérném misté z néj vzdy vyjméte akumuldtor
Akumuldtor odevzdejte na oficidlnim sbérném misté pro akumulatory. Nedari-li se vam
akumuldtor vyjmout, mizete pristroj zanést do servisniho strediska spolec¢nosti Philips.
Zaméstnanci centra akumuldtor vyjmou a zajisti jeho bezpecnou likvidaci.

Vyjmuti akumulatoru

Akumulator z pristroje vyjméte pouze tehdy, az budete holici strojek likvidovat. Budete-li
akumulator vyjimat, ujistéte se, Ze je zcela vybity.

Pozor, pasky od akumulatoru jsou ostré.

Vyjméte zasobnik kondicionéru z holiciho strojku (Obr. 26).
Odsroubuijte tfi Srouby na zadni strané holiciho strojku (Obr. 29).
Pomoci Sroubovaku odstraiite zadni panel krytu (Obr. 30).

OdstFihnéte draty a vyjméte akumulator.

Zaruka a servis

Potrebujete-li servis, informace nebo dojde-li k potiZim, navstivte webovou stranku spolecnosti
Philips www.philips.com/support, nebo se obrat'te na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti Philips
ve své zemi (prislusné telefonnf ¢islo najdete v letdcku s celosvétovou zdrukou). Pokud se ve vasf
zemi stredisko péce o zdkazniky nenachdzi, kontaktujte mistntho dodavatele vyrobkd Philips.

Omezeni zaruky
Holici jednotka (nozové vénce a ochranné korunky) podléhd opotrebeni, a podminky mezindrodnf
zdruky se tak na ni nevztahujf.
Kazeta balzdmu na holenf je predmétem na jedno pouziti a nevztahujf se na ni podminky
mezindrodnf zaruky.

Odstranovani problémi

V této kapitole jsou shrnuty nejbeznéjsi problémy, se kterymi se mizete u pfistroje setkat. Pokud se
vam nepodarf problém vyresit podle nasledujicich informaci, kontaktujte Stredisko péce o zakazniky
ve své zemi.

Problém Mozna pricina Reseni

Holicl strojek se  Neaplikovali jste Tlacitko kondicionéru drzte stisknuté tak dlouho,

po pokozce dostatecné mnozstvi  dokud se neuvolni dostate¢né mnoZstvi kondicionéru
nepohybuje kondicionéru. NIVEA FOR MEN. Holic jednotka se pak bude po
hladce. pokoZce pohybovat hladce.

Holicf strojek Holici strojek nenf Holici strojek dakladng vycistéte (viz kapitola ,, Cisténf
neholi tak dobre  dostatecné vycistény.  a Udrzba®).

jako drive.

Dlouhé vousy blokuji  Holici hlavy vycistéte podle krokd popsanych v nize
holicl hlavy. uvedeném postupu pro velmi dikladné cistént.
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Reseni

Problém

Holicf strojek po
stisknutf tlacftka
zapnuti/vypnutl

nepracuje.

Z otvord se
uvoliuje malé
mnoZzstvi
kondicionéru,
prestoze je ho
v zasobniku
dostatek.

Kdyz stisknu
tlacitko
kondicionéru,

z otvorl se
neuvolfiuje Zadny
kondicionér.
Zastrihovac je
hlucnéjsi nez jiné
zastrihovace.

Mozna pricina

Strihacf jednotka je
poskozena nebo
opotrebovand.

Akumuldtor je vybity.

Cestovni zdmek je
zapnuty.

Zaschly kondicionér
blokuje holicl hlavy
v holicf jednotce.

Po velmi dukladném
cisténf jste holicl
jednotku nesestavili
spravné.

Jeden z otvor( pro
uvolfiovanf
kondicionéru je
ucpany.

Holici hlavy jste
nenasadili zp€t do
plvodnich drzakd.
Jedna z holicich hlav
nemad otvor pro
kondicionér ve svém
stredu a je treba ji
umistit do sprdvného
drzéku.

Zasobnik

s kondicionérem je
témér prazdny.

Tento zastfihovac se
vyznacuje otevienym
designem.

Vymérite holicl jednotku (viz kapitola ,,Vyména").

Dobijte akumuldtor (viz kapitola ,,Priprava k pouziti™).

Vypnéte cestovni zdmek (viz kapitola ,,Skladovdni™).

Pred dalsim holenim prfstroj dikladné vycistéte (viz
kapitola ,,Cistén(™).

Pri sestavovan( holici jednotky se ujistéte, ze kazdy
kryt otocite proti sméru hodinovych rucic¢ek, dokud
nezapadne na misto.

Holici jednotku vypldchnéte nebo namocte. Pokud to
nepomUze, pumpujte kondicionér do zadsobniku,
dokud se kondicionér neza¢ne z ucpaného otvoru
uvolfiovat. Jestlize nepomdZze ani to, zkuste ndsledujict:
1) Holici strojek vypnéte 2) Z holicho strojku
vyjméte holicf jednotku 3) Na otvor, ktery nenf
ucpany, polozte prst 4) Holici strojek zapnéte

5) Tlacitko kondicionéru podrzte po dobu nékolika
sekund, dokud se kondicionér nezacne z ucpaného
otvoru opét uvolfiovat.

Ujistéte se, Ze jste holici hlavu bez otvoru pro
kondicionér nasadili do sprdvného drzdku. Pokud
holic jednotku skldddte na holicim strojku, jednd se o
drzék, jenz je umistén nejblize tlacitku pro zapnuti/
Vypnutf.

Doplrite zdsobnik s kondicionérem (viz kapitola
,Priprava k pouziti*).

Zastrihovan( je slySiteln€jS nez u jinych zastrihovacd

z ddvodu nového otevireného designu.To je normalnf
a neznamend to, ze doslo k néjakému problému se
zastfihovacem.
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Postup pro velmi dikladné &isténi
Presvédcte se, Ze je pFistroj vypnuty.
Sejméte z holiciho strojku holici jednotku (Obr. 31).
Otocte kryt ve sméru hodinovych rucicek a zvednéte jej z holici jednotky (Obr. 32).

Pozndamka: Odstrarite vZdy pouze jednu holici hlavici. Tim zajistite, Ze hlavici vioZite zpét do ptivodniho
drZdku, coZ je nutné, protoZe dvé holici hlavice maji specidlni otvory pro uvolnéni kondicionéru. Timto
postupem je také zajisténo, Ze nedojde k zdméné€ strihacich jednotek a kryti riznych holicich hlavic, coz
ma vliv na holici vykon.

V pripadé potreby vyjméte strihaci jednotku z krytu.
Vycistéte stFihaci jednotku a kryt pFilozenym kartackem.

Po vycisténi vlozte stfihaci jednotku zpét do holici jednotky tak, aby vystupky strihaci
jednotky smérovaly nahoru.

A Vioite kryt zpét na drzék holici hlavice (nad stfihaci jednotku) (Obr. 33).
Otocte kryt proti sméru hodinovych rucicek, dokud nezapadne na misto (Obr. 34).

Bl Holici jednotku nasad'te zpét na strojek (ozve se ,,klapnuti*) (Obr. 35).
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Introduktion

Tillykke med dit kgb og velkommen til Philips! For at fd fuldt udbytte af den support, Philips tilbyder,
skal du registrere dit produkt pa www.philips.com/welcome.
Vi beder dig laese brugervejledningen igennem, da den indeholder oplysninger om shaverens unikke
funktioner og tips til at gere barbering nemmere og sjovere.

Generel beskrivelse (fig. 1)

A Shaver

Beskyttelseskappe

Trimmer

Skaerenhed

Indsats til barberlotion

Udlgserknap til barberlotion

On/off-knap

Opladeindikatorer

Oplader

Pafyldnings- og opladestander

Lag til pafyldnings- og opladestander
Opbevaringsholder til trimmer

Bagpanel

Lille stremstik

Lysindikator for “Pafyldning af lotionindsats”
Lotionflaske-indikator

Rensebegrste

NIVEA FOR MEN barberlotionflaske

Etui

Adapter (din adapter kan se anderledes ud end den, der er vist pa figuren).

OTMUOCUAWN=SAEINCUAWN=

Vigtigt

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt igennem, inden apparatet tages i brug, og gem den til
eventuelt senere brug.

Fare
- Serg for, at adapteren ikke bliver vad (din adapter kan se anderledes ud end den, der er vist i
figuren) (fig. 2).

Advarsel

- Veer forsigtig med varmt vand. Kontroller altid, at vandet ikke er for varmt, sa du ikke skolder
dine hander.

- Adapteren indeholder en transformer og ma ikke klippes af og udskiftes med et andet stik, da
dette kan veere meget risikabelt.

- Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) med nedsatte
fysiske og mentale evner; nedsat fglesans eller manglende erfaring og viden, medmindre de er
blevet vejledt eller instrueret i apparatets anvendelse af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

- Apparatet bgr holdes uden for barns reekkevidde for at sikre, at de ikke kan komme til at lege
med det.

Forsigtig

- Pafyldnings- og opladestanderen ma aldrig kommes ned i vand eller skylles under
vandhanen (fig. 3).

- Opladeren ma aldrig kommes ned i vand eller skylles under vandhanen (fig. 4).
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- Pafyldnings- og opladestanderen samt opladeren skal altid placeres og anvendes pa et
vandafvisende underlag.

- Brug oplad og opbevar altid apparatet ved en temperatur pa mellem 5°C og 35°C.

- Seet altid beskyttelseskappen pa shaveren for at beskytte skaerene, nar du rejser.

- Shaveren og det gvrige tilbeher tdler ikke opvaskemaskine.

- Rens aldrig shaveren med vand, der er varmere end 80° C.

- Brug kun medfalgende adapter, oplader og péfyldnings- og opladestander.

- Brug ikke pafyldnings- og opladestanderen, hvis adapteren eller selve standeren er beskadiget.

- Brug ikke shaveren eller opladeren, hvis en af delene er beskadiget.

- Hvis adapteren beskadiges, skal den altid udskiftes med en original adapter af samme type for at
undgd enhver risiko.

Overholdelse af standarder

- Denne shaver overholder de internationalt godkendte sikkerhedsregler og kan bruges i badet
eller bruseren og renggres under vandhanen uden sikkerhedsrisiko (fig. 5).

- Dette Philips-apparat overholder alle standarder for elektromagnetiske felter (EMF).Ved korrekt
anvendelse i overensstemmelse med instruktionerne i denne brugervejledning, er apparatet
sikkert at anvende ifglge den videnskabelige viden, der er tilgeengelig i dag.

Generelt
- Adapteren omformer 100 -240V til en sikker lavspanding under 24 V.

Klarggring

Fjern forseglingen fra flasken med NIVEA FOR MEN barberlotion (fig. 6).

Drej flaskens lag hgjre om (“klik”) (fig. 7).
D Liget nedsznkes, og lotion-dysen kommer til syne.

Drej laget pa pafyldnings- og opladestanderen venstre om for at tage det af.
Fjern emballagen fra koblingshullet i pafyldnings- og opladestanderen.
Placér lotionflasken i koblingshullet med dysen nedad (fig. 8).

A St l3get tilbage pa pafyldnings- og opladestanderen (1), og drej laget hojre om, si det
fastlases (2) (fig. 9).

Szt det lille stik i kontakten pa pafyldnings- og opladestanderen, og szt adapteren i
stikkontakten (fig. 10).

Bl Szt shaveren i pafyldnings- og opladestanderen, og skub den tilbage(“klik”) (fig. 11).
Bemaerk: Shaveren oplades og fyldes automatisk med barberlotion.
[Ell Oplad shaveren i 90 minutter. (fig. 12)

Bemaerk: Oplad shaveren, for du tager den i brug forste gang, eller ndr lysindikatoren viser, at batteriet er
afladet (se afsnittet “Opladningsindikationer”).

Bemeerk: En fuldt opladet shaver giver op til 40 minutters brugstid.
Opladning ved hjalp af opladeren

Sat det lille stik i opladeren, og st adapteren i en stikkontakt.

Set shaveren i opladeren (fig. 13).
D Shaveren oplades nu.

Oplad shaveren i 1,5 timer.
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Bemark: Oplad shaveren, for du tager den i brug forste gang, eller ndr lysindikatoren viser, at batteriet er
afladet (se afsnittet “Opladningsindikationer”).

Bemark: En fuldt opladet shaver giver op til 40 minutters brugstid.

Manuel pafyldning

Du kan ogsa genopfylde barberlotionindsatsen uden at bruge pafyldnings- og opladestanderen:
Placér lotionflaskens dyse over pafyldningsabningen pa lotionindsatsen.

Bevag flasken op og ned ca. 5 gange for at pumpe barberlotion ned i indsatsen, indtil du kan
se, at indsatsen er fuld (fig. 14).

Indikatorer pa shaveren

Opladning

- Opladeindikatorerne indikerer den aktuelle batterikapacitet. Under opladning blinker den
nederste opladeindikator forst orange, og derefter gar den ud. Herefter begynder den gverste
opladeindikator at blinke hvidt og lyser til sidst hvidt konstant.

Hurtig opladning

- Efter at shaveren er blevet opladet i 9 minutter, gar den nederste opladeindikator ud, og den
overste opladeindikator begynder at blinke hvidt for at angive, at shaveren har tilstraekkelig
batterikapacitet til én barbering.

Bemaerk: Hurtig opladning er kun mulig, ndr shaveren mindst én gang har varet opladet i 1,5 timer.

Resterende batterikapacitet
Antallet af teendte opladeindikatorer indikerer, hvor meget strom der er tilbage i batteriet. Den
resterende batterikapacitet vises et par sekunder; idet du teender eller slukker shaveren (fig. 15).

Lavt batteriniveau
- Nar batteriet er ved at veere brugt op, lyser den nederste opladeindikator orange under
barberingen og blinker orange, nar du slukker shaveren. (fig. 16)

Fuldt opladet batteri
- Nar batteriet er fuldt opladet, lyser alle indikatorer for batteriniveau konstant hvidt (fig. 15).
Efter ca. 1 time slukkes de hvide lys for at spare energi.

Indikatorer pa pafyldnings- og opladestanderen

Lotionflaske-indikator
D Nar lotionflaskeindikatoren blinker orange, er der to muligheder: (fig. 17)
- Der eringen lotionflaske i pafyldnings- og opladestanderen, eller flasken er ikke sat ordentligt pa.
- Lotionflasken er tom.

Lysindikator for “Pafyldning af lotionindsats”
D Indikatoren for “Pafyldning af lotionindsats” kan signalere tre forskellige ting: (fig. 18)
Nar lotionindsatsen pafyldes, blinker den hvide lysindikator for *“Pafyldning af lotionindsats”.
- Nar barberlotionindsatsen er fuld, lyser indikatoren for “'Pafyldning af lotionindsats” konstant
hvidt.
Huvis lotionflasken lgber tar under pafyldning af lotionindsatsen, slukker den hvide lysindikator for
“Pafyldning af lotionindsats”, og lotionflaske-indikatoren blinker radt.

Sadan bruges apparatet

Barbering

Bemaerk: Din hud kan godt vaere 2 til 3 uger om at vanne sig til et nyt barberingssystem.

Du skal sikre dig, at der er nok barberlotion i lotionindsatsen.
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Tryk en gang pa on/off-knappen for at teende for shaveren.

Kontroller, at der ikke er lav batterikapacitet (se afsnittet “Klargering” under
“Opladningsindikatorer™).

Bevaeg forsigtigt skeerhovedet i cirkelbevaegelser hen over huden, indtil der er nok
barberlotion pa til at give en behagelig barbering. (fig. 19)

- Nar knappen til barberlotion slippes, lukkes for tilfersel af lotion.

- Huvis du trykker en enkelt gang pa lotionknappen, vil apparatet automatisk fordele en vis
maengde lotion.

- Tryk pa lotionknappen igen for at pafere mere lotion under barberingen for at sikre, at
skaerhovedet fortsat glider glat hen over huden.

Bemaerk: Lotionknappen virker kun, ndr shaveren er tendt.

Bemazrk: Denne shaver kan bruges pd samme mdde som en skraber: Du kan bruge shaveren pa vad
hud. I modsatning til en almindelig elektrisk shaver har dette apparat ikke noget skeegkammer til
opsamling af skagstubbe. Brug godt med lotion under barberingen for at undga at fa skaegstubbe pa
tojet.

Gor shaveren grundigt ren efter brug (se afsnittet “Renggring og vedligeholdelse”).
A Sxt beskyttelseskappen pa shaveren, sa den ikke beskadiges (fig. 20).

Tips til hvordan du opnar et glat barberingsresultat
- Bevag forsigtigt shaveren i cirkelbevaegelser hen over huden.
- Tryk ikke shaveren for hardt mod huden, da det kan give hudirritation.
- Pafer barberlotion med jeevne mellemrum for at sikre optimal glideeffekt.
- Du kan ogsa bruge shaveren i badet eller under bruseren.

Trimning
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Bemeerk: Pa grund af det nye, dbne design heres trimmerens skarefunktion tydeligere end hos andre
trimmere. Dette er helt normalt.

Tag skaerhovedet af shaveren (fig. 21).

Tag trimmeren ud af dens holder pa opladeren, og szt den pa shaveren (“klik”) (fig. 22).
Tryk en gang pa on/off-knappen for at teende for shaveren.

Trimmeren kan bruges til pleje af bakkenbarter og overskag.

Ger trimmeren grundigt ren efter brug (se afsnittet “Rengegring og vedligeholdelse”).
A Fijern trimmeren, og st den tilbage i holderen.

Szt skerhovedet tilbage pa shaveren (“klik”) (fig.23).

Bl St beskyttelseskappen pa shaveren, sa den ikke beskadiges (fig. 20).

Renggring og vedligeholdelse

Renggring

Brug aldrig skuresvampe eller skrappe renggringsmidler sasom sprit, benzin eller acetone til
renggring af apparatet.

Shaver/trimmer
Renggr altid shaveren og trimmeren efter brug.

Vzr forsigtig med varmt vand. Kontroller altid, at vandet ikke er for varmt, sa du ikke skolder
dine hander.
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Skarenheden ma ikke torres med et handklede eller kakkenrulle, da dette kan beskadige
skaerhovederne.

Bemark: Shaveren er vandtzt og kan rengsres med vand.

Tryk en gang pa on/off-knappen for at tzende for shaveren.

Bemaerk: Rengor shaveren, mens den er tendt.

Laeg skerhovedet/trimmeren i varmt vand i mindst 30 sekunder (fig. 24).
Sluk shaveren, og ryst vandet af.

St beskyttelseskappen pa shaveren, sa den ikke beskadiges (fig. 20).

Bemark: Hvis shaveren ikke barberer lige sd godt, som den plejer, og du ikke kan lese problemet ved
hjelp af den rengeringsmetode, der er beskrevet i dette kapitel, kan du se kapitlet “Fejlfinding” for at fa
en beskrivelse af en ekstra grundig rengeringsmetode.

Vedligeholdelse

Smgr trimmerens tznder med en drabe symaskineolie hver 6. maned.

Opbevaring

Opbevaring

Opbevar shaveren i pafyldnings- og opladestanderen.

Hvis du skal ud at rejse, eller hvis du ikke gnsker at opbevare shaveren i pafyldnings- og
opladestanderen, skal du sztte beskyttelseshatten pa shaveren og opbevare den i
etuiet (fig. 20).

Transport

Skal du opbevare shaveren i en leengere periode eller have den med pa rejse, har du mulighed for at
lase shaveren. Rejselasen sikrer; at shaveren ikke taender ved et tilfeelde.

Aktivering af rejselasen
Kontrollér, at apparatet er slukket.

Tryk pa barberlotionknappen, og hold den nede (1), og tryk samtidig pa on/off-knappen med
den anden hand (2) (fig. 25).

Hold begge knapper nede i 6 sekunder.Vent, indtil shaveren siger en kort brummelyd, og
shaverens midterste opladeindikator blinker et par gange.
D Rejselasen er nu aktiveret.

Bemark: Kommer du utilsigtet til at trykke pa on/off-knappen forst, vil shaveren ga i gang. Sker dette,
tryk pd onloff-knappen igen for at slukke shaveren.

Bemark: Hvis du trykker pd onloff-knappen, ndr rejseldsen er aktiveret, blinker den midterste
opladeindikator hvidt for at indikere, at shaveren er Idst.

Tip:Tryk pd onloff-knappen for at kontrollere, om rejseldsen er aktiveret. Hvis rejseldsen er aktiveret, vil
shaveren ikke taende.

Deaktivering af rejselasen

Tryk pa barberlotionknappen, og hold den nede (1), og tryk samtidig pa on/off-knappen med
den anden hand (2) (fig. 25).

Hold begge knapper nede i 6 sekunder.Vent, indtil shaveren siger en kort brummelyd, og
shaverens midterste opladeindikator blinker et par gange.
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D Rejselasen er nu deaktiveret.
Bemaerk: Du kan ogsd deaktivere rejseldsen ved at satte shaveren tilbage i opladeren.

Rejse

Huvis du skal ud at rejse og ikke gnsker at medbringe pafyldnings- og opladestanderen, kan du ngjes
med at tage opladeren med, sa du om ngdvendigt kan oplade shaveren.

Udskiftning

Indsats til barberlotion

Af hensyn til hygiejnen anbefaler vi, at du udskifter indsatsen til barberlotion en gang om aret. Der
felger en ny indsats med hver NIVEA FOR MEN barberlotion i 3-pak og med udskiftningssaettet
(som indeholder en ny HS85 skeerenhed og en ny indsats).

Fjern barberlotionindsatsen fra shaveren (fig. 26).

Sxt den lille tap gverst pa den nye barberlotionindsats ind i indhakket pa siden af
shaveren (1).Tryk derefter med tommelfingeren pa den nederste del af indsatsen (2) for at
fastgore indsatsen til shaveren (“klik”) (fig. 27).

Fyld indsatsen til barberlotion (se afsnittet “Sddan kommer du i gang”).
Skaerenhed

Udskift skeerenheden en gang arligt for at opna det bedste barberingsresultat.
Skeerhovedet ma kun udskiftes med en HS85 Philips Shaving Unit.

Tag den gamle skarenhed af shaveren (fig. 21).
Szt det nye skarhoved pa shaveren (“klik”) (fig. 23).
NIVEA FOR MEN barberlotionflaske
Brug kun NIVEA FOR MEN barberlotionflasker.
Fiern forseglingen fra flasken med NIVEA FOR MEN barberlotion (fig. 6).

Drej flaskens lag hgjre om (“klik”) (fig. 7).
D Laget nedsznkes, og lotion-dysen kommer til syne.

Drej laget pa pafyldnings- og opladestanderen venstre om for at tage det af.
Placér lotionflasken i koblingshullet med dysen nedad (fig. 8).

Skub laget tilbage pa pafyldnings- og opladestanderen (1), og drej det hgjre om (2), sa det
fastgores (fig. 9).

Miljghensyn

- Apparatet ma ikke smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, nar det til sin tid
kasseres. Aflevér det i stedet pa en kommunal genbrugsstation. Pa den made er du med til at
beskytte miljget (fig. 28).

- Det indbyggede genopladelige batteri indeholder stoffer; der kan forurene miljget. Fjern altid
batteriet, for du kasserer apparatet, og afleverer det pd en genbrugsstation. Aflevér batteriet pa
et officielt indsamlingssted for brugte batterier. Kan du ikke fa batteriet ud, kan du aflevere
apparatet til Philips, som vil serge for at tage batteriet ud og bortskaffe det pa en miljgmaessig
forsvarlig made.
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Udtagning af det genopladelige batteri

Tag ikke batteriet ud, for shaveren til sin tid skal kasseres. Serg for; at batteriet er fuldstendigt
afladet, inden det tages ud.

Pas pa - strimlerne pa batteriet er meget skarpe.

Fijern barberlotionindsatsen fra shaveren (fig. 26).

Fiern skruerne pa shaverens bagside (fig. 29).

Fjern kabinettets bagbekleedning med en skruetraekker (fig. 30).
Klip ledningerne over, og tag det genopladelige batteri ud.

Reklamationsret og service

Hvis du har brug for hjalp eller oplysninger; eller hvis der opstar et problem, skal du besgge Philips’
websted pa www.philips.com/support eller kontakte dit lokale Philips Kundecenter (telefonnumre
findes i vedlagte “worldwide guarantee”-folder). Hvis der ikke findes et kundecenter i dit land, bedes
du kontakte din lokale Philips-forhandler:

Galdende forbehold i reklamationsretten
Skaerenheden (knive og lamelkapper) er ikke omfattet af den internationale garanti, da de udsattes
for slitage.
Indsatsen til barberlotion kan smides ud, og daekkes ikke af de internationale garantibestemmelser/
reklamationsret.
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Fejlfinding

Dette kapitel opsummerer de mest almindelige problemer, du kan stade pa ved brug af apparatet.
Huvis du ikke kan lase problemet ved hjeelp af nedenstdende oplysninger; bedes du kontakte Philips

Kundeservice.

Problem Mulig drsag

Shaveren glider ikke
glat hen over huden.

Du har ikke pafert
nok barberlotion.

Shaveren barberer ikke
sa godt, som den
gjorde til at begynde
med.

Du har ikke rengjort
shaveren godt nok.

Der sidder lange har i
vejen for skarene.

Skaerenheden er
beskadiget eller slidt.

Shaveren virker ikke,
nar jeg trykker pa on-/
off-knappen.

Det genopladelige
batteri er afladet.

Rejseldsen er aktiveret.

Stgrknet barberlotion
blokerer skaerene |
skeerenheden.

Du har ikke samlet
skaeerenheden korrekt
efter den ekstra
grundige rengaring.

Et af hullerne til lotion
er blokeret.

Der kommer kun lidt
barberlotion ud af
hullerne, selvom der er
rigeligt lotion i
indsatsen?

Lasning

Tryk pa barberlotionknappen, indtil du har faet
pafert en passende maengde NIVEA FOR MEN
barberlotion, sa skaerenheden igen glider glat
hen over huden.

Rengar shaveren grundigt (se afsnittet
“Rengering og vedligeholdelse™).

Rengar skeerene ved at fglge instruktionerne i
den ekstra grundige renggringsmetode, der er
beskrevet nedenfor.

Udskift skeerenheden (se afsnittet “Udskiftning™).

Genoplad batteriet (se afsnittet “Klargering”).

Deaktiver rejseldsen (se afsnittet “Opbevaring).

Renggr shaveren omhyggeligt, for barberingen
fortseettes (se afsnittet “Rengering”).

Nar du samler skaerenheden, skal du huske at
dreje alle lamelkapper mod uret, indtil de lases
pa plads.

Skyl skeerenheden, eller leg den i bled. Hvis det
ikke hjeelper, kan du pumpe barberlotion ind i
indsatsen, indtil der begynder at komme lotion
ud af det tilstoppede hul. Hjeelper det heller
ikke, kan du prgve fglgende: 1) Sluk shaveren 2)
Tag skeerenheden af shaveren 3) Stik fingeren
ned i det hul, der ikke er tilstoppet 4) Teend
shaveren 5) Hold knappen til barberlotion
nede i nogle sekunder; indtil der igen kommer
lotion ud af det tilstoppede hul.
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Problem Mulig arsag

Du har ikke sat
skaerene tilbage i deres
oprindelige holdere.
Det ene skeer har ikke
noget hul il
barberlotion i midten
og skal derfor settes i
en speciel holder.

Der kommer ikke Lotionindsatsen er
noget barberlotion ud  naesten tom.
af hullerne, nar jeg

trykker pa

barberlotionknappen.

Trimmeren larmer Denne trimmer har et
mere end andre abent design.
trimmere.

Ekstra grundig renggringsmetode
Kontrollér, at apparatet er slukket.
Traek skerenheden af shaveren (fig. 31).

Lasning

Kontrollér, at du satter skaeret uden hul il
barberlotion i den rigtige holder; nemlig
holderen, som er teettest pa on/off-knappen,
nar det samlede skaerhoved sidder pa shaveren.

Fyld indsatsen til barberlotion (se afsnittet
“Klargering”).

Det nye, dbne design gor; at du kan here
skaerefunktionen tydeligere end med andre
trimmere. Dette er helt normalt, og det
betyder ikke, at der er noget galt med
trimmeren.

Drej lamelkappen hgjre om og laft den ud af skerhovedet (fig. 32).

Bemaerk: Du md kun fjerne et sker ad gangen. Dette sikrer, at du altid stter skaret tilbage i dets
originale holder, hvilket er nedvendigt, da to af skaerene har specielle huller til barberlotion. Dette sikrer
ogsd, at du ikke kommer til at blande knive og lamelkapper fra forskellige skeer, hvilket kan pdvirke

barberingsevnen.

Hvis det er ngdvendigt, skal du fierne kniven fra lamelkappen.

Renggr kniven og lamelkappen med den medfglgende berste.

Efter rengoring skal du sztte kniven tilbage i skeerhovedet med skaresiden opad.

A Szt lamelkappen tilbage i skaerholderen (oven pa kniven) (fig. 33).

Drej lamelkappen venstre om, indtil den lases pa plads (fig. 34).
Bl Szt skerhovedet tilbage pa shaveren (“klik”) (fig. 35).
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Einfiihrung

Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Kauf und willkommen bei Philips! Um die Unterstiitzung von
Philips optimal nutzen zu kénnen, registrieren Sie |hr Produkt bitte unter www.philips.com/welcome.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig durch, da sie nitzliche Informationen zu den
Funktionen dieses Rasierers sowie Tipps fur eine einfache und angenehme Rasur enthalt.

Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)

A Rasierer

Schutzkappe

Langhaarschneider

Schereinheit

Shaving Conditioner-Kartusche

Shaving Conditioner-Taste

Ein-/Ausschalter

Ladeanzeige

Ladegerdt

Nachfull- und Ladestation

Kappe der Nachftill- und Ladestation

Aussparung zur Aufbewahrung des Langhaarschneiders
Rickwartige Blende

Buchse fiir kleinen Stecker
Conditioner-Kartusche-Fillanzeige
Conditioner-Flasche-Anzeige

Reinigungsbiirste

NIVEA FOR MEN Shaving Conditioner-Flasche

Tasche

Adapter (Ihr Adapter ist ggf. nicht mit dem Adapter auf der Abbildung identisch).

OTMUOUVAWN=AENOCUVIAWN=

Wichtig

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Gerdts aufmerksam durch, und
bewahren Sie sie fUr eine spdtere Verwendung auf.

Gefahr
- Achten Sie darauf, dass der Adapter nicht nass wird (Ihr Adapter ist ggf. nicht mit dem Adapter
auf der Abbildung identisch) (Abb. 2).

Warnhinweis

- Gehen Sie vorsichtig mit hei3em Wasser um. Achten Sie darauf, dass das Wasser nicht zu heil3
ist und Sie sich nicht die Hande verbrihen.

- Der Adapter enthilt einen Transformator: Ersetzen Sie den Adapter keinesfalls durch einen
anderen Stecker. Dies kann den Benutzer geféhrden.

- Dieses Gerit ist fur Benutzer (einschl. Kinder) mit eingeschrdnkten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne jegliche Erfahrung oderVorwissen nur dann geeignet,
wenn eine angemessene Aufsicht oder ausflhrliche Anleitung zur Benutzung des Gerdts durch
eine verantwortliche Person sichergestellt ist.

- Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerét spielen.

Achtung

- Tauchen Sie die Nachfill- und Ladestation niemals in Wasser; spilen Sie sie auch nicht unter
flieBendem Wasser ab (Abb. 3).

- Tauchen Sie das Ladegerat niemals in Wasser; spiilen Sie es auch nicht unter flieBendem Wasser
ab (Abb. 4).
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- Stellen Sie die Nachfill- und Ladestation sowie das Ladegerdt immer auf eine
wasserundurchldssige Oberfldche.

- Benutzen und laden Sie die Gerdte bei Temperaturen zwischen 5 °C und 35 °C. Bewahren Sie
sie auch in diesem Temperaturbereich auf.

- Um eine Beschaddigung der Scherkdpfe zu vermeiden, soliten Sie auf Reisen immer die
Schutzkappe auf den Rasierer setzen.

- Der Rasierer und anderes Zubehor sind nicht splilmaschinengeeignet.

- DasWasser zur Reinigung des Rasierers darf nicht heil3er als 80°C sein.

- Verwenden Sie ausschliel3lich den mitgelieferten Adapter und die mitgelieferte Nachfull- und
Ladestation.

- Benutzen Sie die Nachfill- und Ladestation nicht, wenn der Adapter oder die Station selbst
beschddigt ist.

- Verwenden Sie den Rasierer und das Ladegerdt nicht, wenn Beschddigungen daran erkennbar
sind.

- Wenn der Adapter defekt oder beschadigt ist, darf er nur durch ein Original-Ersatzteil
ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Normerfiillung

- Dieser Rasierer erfllt die internationalen Sicherheitsvorschriften und kann ohne Bedenken
unter der Dusche oder in der Badewanne benutzt sowie unter flieBendem Wasser gereinigt
werden (Abb. 5).

- Dieses Philips Gerit erfillt samtliche Normen beziglich elektromagnetischer Felder (EMF). Nach
aktuellen wissenschaftlichen Erkenntnissen ist das Gerat sicher im Gebrauch, sofern es
ordnungsgemal und entsprechend den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung gehandhabt
wird.

Allgemeines
- Der Adapter wandelt Netzspannungen von 100 bis 240 Volt in eine sichere Betriebsspannung
von unter 24 Volt um.

Fiir den Gebrauch vorbereiten

Entfernen Sie den Verschluss der Flasche NIVEA FOR MEN Shaving Conditioner (Abb. 6).

Drehen Sie die Kappe der Flasche im Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klicken héren (Abb. 7).
D Die Kappe bewegt sich nach unten und die Conditioner-Diise tritt hervor.

Drehen Sie die Kappe der Nachfiill- und Ladestation gegen den Uhrzeigersinn, um sie
abzunehmen.

Entfernen Sie die Verpackung von der Flaschenanschlussoffnung in der Nachfiill- und
Ladestation.

Setzen Sie die Conditioner-Flasche mit nach unten zeigender Diise in die Anschlussoffnung
ein (Abb. 8).

A Setzen Sie die Kappe wieder auf die Nachfiill- und Ladestation (1), und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn fest (2) (Abb. 9).

Stecken Sie den kleinen Stecker in die Buchse der Nachfiill- und Ladestation und den Adapter
in die Steckdose (Abb. 10).

Bl Setzen Sie den Rasierer in die Nachfiill- und Ladestation und driicken Sie ihn nach hinten, bis
Sie ein Klicken horen (Abb. 11).

Hinweis: Der Rasierer wird automatisch geladen und mit Shaving Conditioner befiillt.
Bl Laden Sie den Rasierer 90 Minuten lang auf. (Abb. 12)
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Hinweis: Laden Sie den Rasierer vor dem ersten Gebrauch auf oder wenn die Ladeanzeige am Rasierer
anzeigt, dass der Akku leer ist (siehe Abschnitt “Ladeanzeigen”).

Hinweis: Mit einem vollstindig geladenen Rasierer kénnen Sie sich bis zu 40 Minuten lang rasieren.

Uber das Ladegerit aufladen

Stecken Sie den kleinen Stecker in das Ladegerit und den Adapter in die Steckdose.

Stellen Sie den Rasierer in das Ladegerat (Abb. 13).
D Der Rasierer wird geladen.

Laden Sie den Rasierer 1,5 Stunden lang auf.

Hinweis: Laden Sie den Rasierer vor dem ersten Gebrauch auf oder wenn die Ladeanzeige am Rasierer
anzeigt, dass der Akku leer ist (siehe Abschnitt “Ladeanzeigen”).

Hinweis: Mit einem vollstdndig geladenen Rasierer konnen Sie sich bis zu 40 Minuten lang rasieren.

Manuelles Nachfiillen

Sie kénnen die Shaving Conditioner-Kartusche auch ohne die Nachfill- und Ladestation nachfillen:

Setzen Sie die Diise der Conditioner-Flasche auf die Einfiilléffnung der Conditioner-
Kartusche.

Bewegen Sie die Flasche 5 Mal auf und ab, um Shaving Conditioner in die Kartusche zu
pumpen, bis Sie sehen, dass die Kartusche voll ist (Abb. 14).

Kontrollanzeigen am Rasierer

Laden

- Die Ladeanzeigen zeigen den momentanen Ladestand des Akkus an.Wéhrend des Ladevorgangs
blinkt die untere Ladeanzeige zundchst orange und erlischt dann. Daraufhin blinkt die obere
Ladeanzeige weil3 und leuchtet schlief3lich dauerhaft weif3.

Schnellaufladung

- Nachdem das Gerdt 9 Minuten aufgeladen wurde, erlischt die untere Ladeanzeige. Anschlieend
blinkt die obere Ladeanzeige weil3, um anzuzeigen, dass die Akkukapazitét fir eine Rasur
ausreicht.

Hinweis: Eine Schnellaufladung ist nur méglich, wenn Sie den Rasierer bereits einmal 1,5 Stunden lang
aufgeladen haben.

Verbleibende Akkukapazitit
- Die verbleibende Akkukapazitdt wird durch die Anzahl der leuchtenden Ladeanzeigen angezeigt.
Dies wird fUr einige Sekunden beim Ein- und Ausschalten des Rasierers angezeigt (Abb. 15).

Akku fast leer
- Wenn der Akku fast leer ist, leuchtet die untere Ladeanzeige wahrend der Rasur orange auf und
blinkt orange, wenn Sie den Rasierer ausgeschaltet haben. (Abb. 16)

Akku vollstiandig aufgeladen
- Wenn der Akku vollstandig aufgeladen wurde, leuchten alle Ladestandsanzeigen weil3 (Abb. 15).
- Nach ca. einer Stunde erléschen die wei3en Ladestandsanzeigen, um Energie zu sparen.

Kontrollanzeigen an der Nachfiill- und Ladestation

Conditioner-Flasche-Anzeige

D Wenn die Anzeige fiir die Conditioner-Flasche orange blinkt, gibt es zwei
Maoglichkeiten: (Abb. 17)

- Es befindet sich keine Conditioner-Flasche in der Nachfill- und Ladestation oder die Flasche
wurde nicht korrekt eingesetzt.
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Die Conditioner-Flasche ist leer.

Conditioner-Kartusche-Fiillanzeige
D Die Fiillanzeige fiir die Conditioner-Kartusche zeigt drei verschiedene Dinge an: (Abb. 18)
- Wenn die Conditioner-Kartusche befullt wird, blinkt die weil3e Fillanzeige fir die Conditioner-
Kartusche.
Wenn die Shaving Conditioner-Kartusche voll ist, leuchtet die wei3e Fillanzeige fur die
Conditioner-Kartusche dauerhaft.
Wenn die Conditioner-Flasche wahrend des Nachfillens der Kartusche leer wird, erlischt die
weil3e Fullanzeige, und die Anzeige fur die Conditioner-Flasche blinkt rot.

Das Gerit benutzen

Rasieren

Hinweis: Es kann 2 bis 3 Wochen dauern, bis sich Ihre Haut an ein neues Rasiersystem gewdhnt hat.

Vergewissern Sie sich, dass sich gentigend Shaving Conditioner in der Shaving Conditioner-
Kartusche befindet.

Zum Einschalten des Rasierers driicken Sie den Ein-/Ausschalter.

Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer ausreichend geladen ist (sieche Kapitel “Fiir den
Gebrauch vorbereiten”, Abschnitt “Ladeanzeigen”).

Fiihren Sie den Rasierer sanft mit kreisenden Bewegungen Uiber die Haut. Halten Sie dabei die
Shaving Conditioner-Taste so lange gedriickt, bis sich gentigend Shaving Conditioner fiir eine
angenehme Rasur auf lhrer Haut befindet. (Abb. 19)

- Wenn Sie die Shaving Conditioner-Taste loslassen, wird kein Conditioner mehr abgegeben.

- Wenn Sie die Shaving ConditionerTaste kurz driicken, trdgt das Gerdt automatisch eine
bestimmte Menge Conditioner auf.

- Driicken Sie die Shaving Conditioner-Taste wahrend der Rasur erneut, um mehr Conditioner
aufzutragen und zu gewdhrleisten, dass die Schereinheit sanft Uber die Haut gleitet.

Hinweis: Die Taste fiir den Shaving Conditioner funktioniert nur bei eingeschaltetem Rasierer.

Hinweis: Dieser Rasierer kann wie ein Nassrasierer auf dem angefeuchteten Gesicht benutzt werden.
Anders als herkommliche elektrische Rasierer verfiigt dieses Gerdt iiber keine Haarauffangkammer.
Damit keine Bartstoppeln auf lhre Kleidung fallen, sollten Sie wdhrend der Rasur geniigend Shaving
Conditioner auftragen.

Reinigen Sie den Rasierer sorgfaltig nach jedem Gebrauch (siehe Kapitel “Reinigung und
Wartung”).

A Setzen Sie die Schutzkappe auf den Rasierer, um Beschidigungen zu vermeiden (Abb. 20).

Tipps fiir ein optimales Gleitverhalten und eine glatte Rasur

- Fhren Sie den Rasierer sanft mit kreisenden Bewegungen Uber die Haut.

- Uben Sie nicht zu viel Druck auf den Rasierer aus, da dies zu Hautirritationen fihren kann.

- Damit der Rasierer gut Uber die Haut gleiten kann, tragen Sie regelmafig Shaving Conditioner
auf.

- Sie kénnen den Rasierer auch in der Badewanne oder unter der Dusche verwenden.

Schneiden

Hinweis: Aufgrund des neuen, offenen Designs horen Sie den Schneidvorgang deutlicher als bei anderen
Langhaarschneidern. Das ist normal.

Ziehen Sie die Schereinheit vom Rasierer ab (Abb. 21).
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Nehmen Sie den Langhaarschneider aus seiner Halterung am Ladegerat und setzen Sie ihn
auf den Rasierer; sodass er mit einem Klicken einrastet (Abb. 22).

Zum Einschalten des Rasierers driicken Sie den Ein-/Ausschalter.
Der Langhaarschneider eignet sich zum Schneiden von Koteletten und Schnurrbart.

Reinigen Sie den Langhaarschneider sorgfaltig nach jedem Gebrauch (siehe Kapitel “Reinigung
und Wartung”).

I Nehmen Sie den Langhaarschneider vom Gerit ab, und setzen Sie ihn in seine Halterung
zurtick.

Setzen Sie die Schereinheit wieder auf den Rasierer. Sie rastet mit einem Klicken
ein (Abb. 23).

[EHl Setzen Sie die Schutzkappe auf den Rasierer, um Beschidigungen zu vermeiden (Abb. 20).

Reinigung und Wartung

Reinigung

Benutzen Sie zum Reinigen des Gerits keine Scheuerschwamme und -mittel oder aggressive
Flussigkeiten wie Alkohol, Benzin oder Azeton.

Rasierer/Langhaarschneider
Reinigen Sie den Rasierer und den Langhaarschneider nach jedem Gebrauch.

Gehen Sie vorsichtig mit heiBem Wasser um.Achten Sie darauf, dass das Wasser nicht zu heif ist
und Sie sich nicht die Hande verbriihen.

Trocknen Sie die Schereinheit niemals mit einem Tuch ab, um Beschadigungen der Scherkopfe zu
vermeiden.

Hinweis: Der Rasierer ist wasserdicht und kann mit Wasser gereinigt werden.
Zum Einschalten des Rasierers driicken Sie den Ein-/Ausschalter.
Hinweis: Reinigen Sie den Rasierer, wihrend er eingeschaltet ist.

Tauchen Sie die Schereinheit bzw. den Langhaarschneider mindestens 30 Sekunden lang in
heiBes Wasser (Abb. 24).

Schalten Sie dann den Rasierer aus und schiitteln Sie liberschiissiges Wasser ab.
Setzen Sie die Schutzkappe auf den Rasierer, um Beschadigungen zu vermeiden (Abb. 20).

Hinweis: Sollte die Leistung des Rasierers nachlassen und sich dieses Problem mithilfe der hier
beschriebenen Reinigungsmethoden nicht beheben lassen, finden Sie im Kapitel “Fehlerbehebung”Tipps
fiir eine besonders griindliche Reinigung.

Wartung

Olen Sie die Zihne des Langhaarschneiders alle sechs Monate mit einem Tropfen
Nzhmaschinenol.

Aufbewahrung

Aufbewahrung

Bewahren Sie den Rasierer in der Nachfiill- und Ladestation auf.
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Auf Reisen oder wenn Sie den Rasierer nicht in der Nachfiill- und Ladestation aufbewahren
mochten, setzen Sie die Schutzkappe auf den Rasierer und bewahren Sie ihn in der
mitgelieferten Tasche auf (Abb. 20).

Transport

Wenn Sie den Rasierer fir ldngere Zeit nicht benutzen oder auf Reisen gehen, kdnnen Sie das Gerat
sichern. Die Reisesicherung verhindert, dass der Rasierer versehentlich eingeschaltet wird.

Die Reisesicherung aktivieren
Achten Sie darauf, dass das Gerit ausgeschaltet ist.

Halten Sie die Shaving Conditioner-Taste (1) gedriickt, und driicken Sie gleichzeitig mit der
anderen Hand den Ein-/Ausschalter (2) (Abb. 25).

Halten Sie beide Tasten 6 Sekunden lang gedriickt.Warten Sie, bis ein kurzes summendes
Gerausch ertont und die mittlere Ladeanzeige am Rasierer einige Male blinkt.
D Die Reisesicherung ist nun aktiviert.

Hinweis: Sollten Sie versehentlich zuerst den Ein-/Ausschalter driicken, wird der Rasierer eingeschaltet.
Wenn das passiert, driicken Sie erneut den Ein-/Ausschalter, um den Rasierer auszuschalten.

Hinweis:Wenn Sie den Ein-/Ausschalter driicken, wihrend die Reisesicherung aktiviert ist, blinkt die
mittlere Ladeanzeige weil3, um anzuzeigen, dass der Rasierer gesichert ist.

Tipp: Driicken Sie den Ein-/Ausschalter, um zu iberpriifen, ob die Reisesicherung aktiviert ist. Ist dies der
Fall, ldsst sich der Rasierer nicht einschalten.

Die Reisesicherung deaktivieren

Halten Sie die Shaving Conditioner-Taste (1) gedriickt, und driicken Sie gleichzeitig mit der
anderen Hand den Ein-/Ausschalter (2) (Abb. 25).

Halten Sie beide Tasten 6 Sekunden lang gedriickt.Warten Sie, bis ein kurzes summendes
Gerausch ertont und die mittlere Ladeanzeige am Rasierer einige Male blinkt.
D Die Reisesicherung ist nun deaktiviert.

Hinweis: Sie konnen die Reisesicherung auch deaktivieren, indem Sie den Rasierer zuriick in das
Ladegerdit stellen.

Fiir unterwegs

Wenn Sie die Nachfill- und Ladestation nicht mit auf Reisen nehmen mdchten, kénnen Sie das
Ladegerdt mitnehmen, um den Rasierer unterwegs bei Bedarf aufzuladen.

Shaving Conditioner-Kartusche

Aus hygienischen Griinden empfiehlt sich einmal pro Jahr ein Austausch der Shaving Conditioner
Kartusche. In jedem 3er-Pack NIVEA FOR MEN Shaving Conditioner-Flaschen ist auch eine neue
Kartusche enthalten, genau wie im Ersatzset (enthdlt eine neue HS85 Schereinheit und eine
Kartusche).

Nehmen Sie die Shaving Conditioner-Kartusche aus dem Rasierer (Abb. 26).

Setzen Sie die Fiihrung am oberen Ende der neuen Shaving Conditioner-Kartusche in den
Schlitz am Rand des Rasierers (1). Driicken Sie dann mit dem Daumen gegen die Unterseite
der Kartusche (2), bis sie mit einem Klicken am Rasierer einrastet (Abb. 27).

Befiillen Sie die Shaving Conditioner-Kartusche (siehe Kapitel “Fiir den Gebrauch
vorbereiten”).
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Schereinheit

Tauschen Sie die Schereinheit jahrlich aus, um auch weiterhin optimale Rasierergebnisse zu erzielen.
Ersetzen Sie die Schereinheit ausschlieBlich durch eine HS85 Philips Schereinheit.

Ziehen Sie die alte Schereinheit vom Rasierer ab (Abb. 21).

Setzen Sie die neue Schereinheit auf den Rasierer, sodass sie mit einem Klicken
einrastet (Abb. 23).

NIVEA FOR MEN Shaving Conditioner-Flasche
Benutzen Sie ausschlieBlich NIVEA FOR MEN Shaving Conditioner-Flaschen.
Entfernen Sie den Verschluss der Flasche NIVEA FOR MEN Shaving Conditioner (Abb. 6).

Drehen Sie die Kappe der Flasche im Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klicken horen (Abb. 7).
D Die Kappe bewegt sich nach unten und die Conditioner-Diise tritt hervor.

Drehen Sie die Kappe der Nachfiill- und Ladestation gegen den Uhrzeigersinn, um sie
abzunehmen.

Setzen Sie die Conditioner-Flasche mit nach unten zeigender Diise in die Anschlussoffnung
ein (Abb. 8).

Setzen Sie die Kappe wieder auf die Nachfiill- und Ladestation (1) und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn fest (2) (Abb. 9).

Umweltschutz

- Werfen Sie das Gerdt am Ende der Lebensdauer nicht in den normalen Hausmdill. Bringen Sie es
zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle. Auf diese Weise helfen Sie, die Umwelt zu
schonen (Abb. 28).

- Der integrierte Akku enthdlt Substanzen, die die Umwelt gefdhrden kénnen. Entfernen Sie den
Akku, bevor Sie das Gerdt an einer offiziellen Recyclingstelle abgeben. Geben Sie den
gebrauchten Akku bei einer Batteriesammelstelle ab. Falls Sie beim Entfernen des Akkus
Probleme haben, kénnen Sie das Gerit auch an ein Philips Service-Center geben. Dort wird der
Akku umweltgerecht entsorgt.

Den Akku entfernen

Nehmen Sie den Akku nur zur Entsorgung des Rasierers heraus.Vergewissern Sie sich, dass der
Akku beim Herausnehmen vollstandig entladen ist.

Vorsicht: Die Schienen am Akku sind scharf!

Nehmen Sie die Shaving Conditioner-Kartusche aus dem Rasierer (Abb. 26).
Losen Sie die drei Schrauben auf der Riickseite des Rasierers (Abb. 29).
Entfernen Sie das riickwartige Gehdause mit einem Schraubendreher (Abb. 30).

Durchtrennen Sie die Drahte, und entfernen Sie den Akku.

Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, besuchen Sie bitte die Philips
Website www.philips.com/support, oder setzen Sie sich mit einem Philips Service-Center in lhrem
Land in Verbindung (Telefonnummer siehe internationale Garantieschrift). Solite es in Ihrem Land
kein Service-Center geben, wenden Sie sich bitte an Ihren Philips Handler.
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Garantieeinschriankungen
Die Schereinheit (Schermesser und Scherkérbe) unterliegt nicht den Bedingungen der
internationalen Garantie, da sie einem normalen Verschleif3 ausgesetzt ist.
Die Conditioner-Kartusche ist ein Einweg-Artikel und unterliegt somit nicht den Bedingungen der
internationalen Garantie.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die hdufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch lhres Gerdts auftreten
kénnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an das Philips Service-Center in Ihrem Land.

Problem Mogliche Ursache Losung

Der Rasierer Sie haben nicht genug Halten Sie die Shaving Conditioner-Taste so lange

gleitet nicht sanft ~ Shaving Conditioner  gedriickt, bis eine ausreichende Menge NIVEA FOR

Uber meine Haut.  aufgetragen. MEN Shaving Conditioner abgegeben wurde. So
kann die Schereinheit wieder sanft Uber lhre Haut
gleiten.

Der Rasierer Sie haben den Reinigen Sie den Rasierer griindlich (siehe Kapitel

rasiert nicht mehr  Rasierer nicht richtig ~ “Reinigung und Wartung").
so gut wie bisher:  gereinigt.

Lange Haare Reinigen Sie die Scherkdpfe, indem Sie die unten
blockieren die beschriebene, besonders griindliche
Scherkopfe. Reinigungsmethode anwenden.
Die Schereinheit ist ~ Wechseln Sie die Schereinheit aus (siehe Kapitel
beschadigt oder “Ersatz”).
abgenutzt.
Der Rasierer Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku (siehe Kapitel “Fir den
funktioniert nicht, Gebrauch vorbereiten”).
wenn ich den Ein-/
Ausschalter
driicke.
Die Reisesicherung Deaktivieren Sie die Reisesicherung (siehe Kapitel
ist aktiviert. “Aufbewahrung”).

Getrockneter Shaving  Reinigen Sie den Rasierer griindlich, bevor Sie die
Conditioner verstopft  Rasur fortsetzen (siehe Kapitel “Reinigung”).

die Scherkopfe in der

Schereinheit.

Sie haben die Achten Sie beim Wiedereinsetzen der Schereinheit
Schereinheit nach der  darauf, jeden Scherkorb gegen den Uhrzeigersinn zu
besonders drehen, bis er einrastet.

griindlichen Reinigung

nicht richtig

zusammengesetzt.
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Problem Mogliche Ursache Losung

Trotz befillter Eine der Offnungen Spulen Sie die Schereinheit ab, oder weichen Sie sie
Conditioner- fUr den Shaving ein. Sollte das nicht funktionieren, pumpen Sie
Kartusche kommt  Conditioner ist Shaving Conditioner in die Kartusche, bis

nur wenig Shaving  verstopft. Conditioner aus der verstopften Offnung fliet,
Conditioner aus Sollte auch das nicht funktionieren, versuchen Sie die
den Offnungen. folgende Methode: 1) Schalten Sie den Rasierer aus.

2) Ziehen Sie die Schereinheit vom Rasierer ab. 3)
Legen Sie einen Finger auf die Offnung, die nicht
verstopft ist. 4) Schalten Sie den Rasierer ein. 5)
Halten Sie die Shaving Conditioner-Taste einige
Sekunden lang gedriickt, bis wieder Conditioner aus
der verstopften Offnung flieBt.

Sie haben die Achten Sie darauf, dass Sie den Scherkopf ohne
Scherkopfe nicht Conditioner-Offnung in den richtigen

wieder in die Scherkopfhalter einsetzen. Dieser befindet sich am
dazugehorigen ndchsten neben dem Ein-/Ausschalter, wenn die
Scherkopthalter Schereinheit auf dem Rasierer angebracht ist.

eingesetzt. Einer der
Scherkopfe hat in der
Mitte keine Shaving
Conditioner-Offnung
und gehort in einen
bestimmten
Scherkopfhalter:

Wenn ich die Die Shaving Fillen Sie die Shaving Conditioner-Kartusche auf
Shaving Conditioner- (siehe Kapitel “Fur den Gebrauch vorbereiten™).
Conditioner-Taste  Kartusche ist fast leer.

dricke, wird kein

Conditioner

abgegeben.

Der Dieser Aufgrund des neuen, offenen Designs héren Sie den
Langhaarschneider Langhaarschneider Schneidvorgang deutlicher als bei anderen

ist lauter als verfugt Uber ein Langhaarschneidern. Das ist normal und deutet nicht
vergleichbare offenes Design. darauf hin, dass der Langhaarschneider beschadigt ist.
Gerdte.

Besonders griindliche Reinigungsmethode
Vergewissern Sie sich, dass das Gerit ausgeschaltet ist.
Ziehen Sie die Schereinheit vom Rasierer ab (Abb. 31).

Drehen Sie den Scherkorb im Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn aus der Schereinheit
heraus (Abb. 32).

Hinweis: Entfernen Sie jeweils nur einen Scherkopf. Damit stellen Sie sicher, dass Sie den Scherkopf auch
wieder in den entsprechenden Scherkopfhalter zuriicksetzen. Dies ist umso wichtiger, da zwei der
Scherképfe iiber spezielle Offnungen fiir Shaving Conditioner verfiigen. Gleichzeitig wird sichergestellt,
dass Sie die Schermesser und Scherkérbe der verschiedenen Scherkapfe nicht vertauschen. Dies hdtte
negative Auswirkungen auf die Rasierergebnisse.

Entfernen Sie, falls notwendig, das Schermesser vom Scherkorb.
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Reinigen Sie das Schermesser und den Scherkorb mit der beiliegenden Biirste.

Setzen Sie nach dem Reinigen das Schermesser mit den Vorspriingen nach oben wieder in die
Schereinheit.

A Setzen Sie den Scherkorb wieder auf den Scherkopfhalter (iiber das Schermesser) (Abb. 33).
Drehen Sie den Scherkorb entgegen dem Uhrzeigersinn, bis er einrastet (Abb. 34).

B} Setzen Sie die Schereinheit wieder auf den Rasierer. Sie rastet mit einem Klicken
ein (Abb. 35).



EANHNIKA 53

Eicaywyn

2uyxapnmpla yia Ty ayopd oag kat kahwg npbate ot Philips! lNa va emwdeAnBeite Anpwg
amod v uttootpLeEn Tou Trapéexet 1 Philips, kataywpnoTe To Tipoidv oag oty LoTooeAIda www.
philips.com/welcome.

MNapaxahoUpe diafacTe autod To eyxelpidlo xpriong, kabwg TiepleéxeL TTAnpodopies yia Ta
EKTTANKTIKA XAPAKTNPLOTIKA AUTHG TG EUPLOTIKNG HNXAviG, KaBwg Kal CUMPBOUAEG yia
EUKOAOTEPO KAl TTLO EUXAPLOTO EUPLOMA.

Fevikn) eprypadn (Ew. 1)

A ZUpIOTIKT) Pnxavr

[NpooTaTeuTiKd KAAUKUA

PafopiTokomTg

Movada Eupioparog

Ymodoxeag Aoaotov Eupiopartog

Koupri yia Aootdv Euploparog

Koupri on/off

Auyvieg dopTiong

Baon ¢poptiong

Movada avarmirjpwong Kat opTiong

Karmakt povadag avamirpwong kat ¢opTiong
Eooyr) amobrikeuong dafoplTokoTm
OmioBio kdhuppa

Ymodoxn yla pikpo Buopa

Auyvia TArpwong urmodoyxea AooLov'

Auyvia proukaiiou Aootdv

BoupTodxki kabaplopou

MrmoukdAl Aootdv Eupiopatog NIVEA FOR MEN
Onkn

MeTaoynuaTiom|g (0 HeTaoxnUaTloTg oag evdexeTal va diadepet armd autov Tou daivetat
oty €lkéva)

AwadaoTe auTo To £yXELPIOLO XPNONG TIPOCEKTIKA TTIPLV X PNOLUOTIOIOETE TN CUOKEUT| KAl
GUAAETE TO yla peMoVTIKT) avadopd.

OTMUOUVAWN=AEINOCUVTAWN=

Kivduvog

- ®povtiCeTe va pn Ppaxel o peTaoxnUatloTg (0 HETAOYNHUATIOTNG 0ag evOEXETAL va
dladepel amd autov Tou dalivetal oty eikova) (Eix. 2).

Mposidotroinon

- Na mpooexeTe e To CeaTd vepo. EAEyxeTe TavTa T Beppokpacia Tou vepou TTPOKELUEVOU
va pnv KayeTe Ta x€pla oag.

- Mnv koyeTe To BUopa TOU HETAOXNIATLOTT Yid Va TO QVTIKATACTHOETE e AAO, kKaBwg
auTo TTPoKaAel TikivOUvVEG KATAOTACELG.

- AuTr n cuokeur| Ogv TIpoopileTal yla xprnon amoé datopd (CUPTTEPIAQUBavopévwy Twv
TTALdLWV) |E TIEPLOPIOIEVEG CWHATIKES, ALOONTAPLEG T) OLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) amTo dToua
XWPLG guTTeElpia KAl YVWOoT), EKTOG KAl €AV TN XENOLKOTIOLOUV UTTO €TTITHENOT 1) £X0UV AAfEL
odnyleg OXETIKA PE TN XPHON TNG OUCKEUNG Ao ATOWO UTTEUOUVO Yla TNV aopAAeLd TOUG.

- Tamadia Ba mperel va emPAETTovTal Tpokelpevou va dlacdpalioTel 011 dev Ba Trailouv pe
TN CUOKEUN).
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Mpoooxn

- Mnv BubiCete moTE ™ povdda avamnArpwong Kat pOPTIONG Ot VEPO KAl PNV TNV EETTAEVETE
e vepo Bpuong (Ewk. 3).

- Mnv BubiCete moTe T Bdon $OpTIONG OE VEPO KaL NV TNV EETTAEVETE e VEPO
Bpuong (Ew. 4).

- TomoBeTeite Kal YpnolHOTIOLEITE TTAVTA TN HOVADA avamArpwong Kat ¢opTiong Kat Tn Bdon
dopTioNnG o€ emMdaveleg avBeKTIKEG oTA UYPA.

- Xpnotdotoleite, popTiCeTe Kal armobnkeveTe TIG cuokeugg o€ Beppokpaoia petaly 5°C kal
35°C.

- TomoBeTeiTe TIAVTA TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMHA OTNY EUPLOTIKT| KX avr) yia mpooTaocia Twv
EUPLOTIKWY KePaAwv oTav TaglOeUeTE.

- H &uptoTikn pnyavn kat Ta ala e€aptrpara dev TTAEvovTal OTo TAUVTHPLO TTILATWV.

- Mnv xpnoluoroleite ToTE vepd o€ Beppokpaoia uPnhoTepn Twy 80°C yia va EemAUveTe TNV
CUPLOTIKT) MNXavn.

- XpnOoLUoToLeiTE HOVO TO HETAOXNKATLOTT, TN acn GopTIong Kat Tn povada avamirpwong
Kal $pOPTIONG TToU TTapEXoVTal.

- Mnv xpnotporroleiTe T povdada avaminpwong Kat ¢opTLong, €AV O HETAOYNUATLOTNG 1) N
{dla n povada €xouv utooTel PAARN.

- Mnv xpnotpotioteite TNV EUPLOTIKN pnxavni 1) T Pacn ¢opTiong €av €xouv uttooTel BAAfn.

- E&v o petaoxnuatiom|g uttooTel BAAPN, Ba Tpémel va avtikataoTabel ovo e aubevTiko
TTPOG amoduyr) Kivduvou.

Tuppopdpwon pe TpoOTUTTA

- H ouykekpipévn EUPLOTLKT) UNXAVT) CUUHOPGWVETAL HE TOUG SIEBVWG EYKEKPIUEVOUG
KavoviopoUug achaleiag Kal Ummopel va xpnotorroinbel e aohpaiela oTo PUTavio 1) TO VTOUG,
kabwg kal va kabaploTel pe vepod Ppuong (Eik. 5).

- H ouykekpipévn ouokeur) Tng Philips cupplopdwveTal pe dAa ta mpdTuTia mou adpopoly Ta
nAexTpopayvnTika media (EMF). Edv yivel cwoTdg XeLpLopog Kal CUPGVOG He TIG 00N Yieg
TOU TTapOVTOG £YXELPIOIOU XPHONG, | OUOKEUN €ival acpaing ot Xprjon Bacel Twv
ETTIOTNHOVIKWY arrodeifewv Tou eival OLabETiieg ey pL ONHEPA.

Fevika
- O peraoynuariomg petatpermet Ta 100-240V oe aodalry xapnAn Taon, LkpoTepn Twy 24 V.

MpoeTopacia yia xprion

AdalpéoTe TO ATTOCTIWHEVO TUNA TOU KATTAKIOU atrd To HITOUKAAL TG AooLov
Eupiopatog NIVEA FOR MEN (Eik. 6).

lupioTe To Kamaki Tou pmoukahiou Aootov de€looTpoda (‘KAk') (Eik. 7).

D To kaméki peTakiveital Tpog Ta KATW Kat To oTopo eudavilerat.

lupioTe To Kamakt Tng povadag avamAfpwong Kat $opTIONG aploTepocTpoda Kat
adalpeoTe TO.

AdaipeéoTe Ta UNiKA cuokeuaciag amoé Ty ot cUvdeong Tou umoukaliol oTn povada
avamAfpwong Kat GopTIoNG.

TomoBeTnoTe To PuTOUKAAL AOGLOV GTNV OTT) CUVIEDTG e TO OTOWIO va deixvel TTpog Ta
katw (Ew. 8).

A ErravatomoBeToTe To Kamakl ot povada avamAjpwong kat ¢opTiong (1) kat yupioTe
To dedl60TpOoda yia va To oTepewoete (2) (Ewk. 9).

YuvdeoTe To pIKPO Buopa otnv urodoxr TNG povadag avamAnpwong Kal GopTIoNG Kal To
petaoynuartiotn otnv mpila (Ewc. 10).
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Bl TomoBetioTe TV EupioTixn unxav oTn povada avamAipwong Kat ¢opTiong Kal
ompwéTe TN Mpog Ta miow (‘kAw’) (Ewc. 11).

Znueiwon: H EuptoTikn unxavn ¢optifetal kat yepuilet autéuara ue Aootov Eupioparog.
El ®optiote v EupioTikn unxavn yia 90 Aemrra. (Ei. 12)

Inueiwon: PoptioTe TNV SUPLOTIKN Unxavn TPV amo Tnv MPWTN xpron 1 6Tav n Auxvia ¢popTiong
utrodetkvUeL 0TL ) umraTapia éxet adetdoet (Oeite Tnv evotnTa Evédeileig popTiong’).

Inpeiwon: Mia mAnpwg ¢optiopévn EuptoTikn unxavr emrpémel éwg kar 40 Aemta auTtovopiag.
®dopTion pe T Baon popTiong
YuvdeoTe To pIKPO Puopa oTtn Paon $OPTIONG KAl TO HETACYNUATIOTT) oTNV Trpila.

TomoBetnoTe TV EuploTikn pnyxavr ot Baocn ¢optiong (Eik. 13).
D H EupioTikn pnxavn poprileTat.
DopTioTe TNV EuploTikT Pnxavr yia 1,5 wpes.

Znueiwaon: opTioTe TNV EUPLOTIKY unxavn TpLv amo Thv TPwWTN Xpron 1 0tav n Auxvia ¢opTiong
utrodeLkvUEL OTL 1) uTraTapia éxet adetaocet (Ogite Tnv evotnta ‘Evéeielg poptiong’).

Inueiwon: Mia mAinpwe popTiouévn EuploTikn unxavn emrpémet éwg kar 40 Aemra autovopiag.

Mn autopaTty avarAnpwon

MropeiTe emiong va avaminpwoeTe Tov uttodoxea Aootov Eupiopatog xwpic va
XPNOLLOTIOICETE TN Hovdda avamArpwong Kat ¢popTiong:

TomobeTioTe To 0TSO Tou pToukahiol Aoctdv oTo avolypa TAPwWoNG Tou uodoxea
Aoolov.

AvakiveloTe To PTTOUKAAL TTAvw KATW TrepiTou 5 popég yia va avtAroeTe Aootov
Eupiopatog péoa otov utodoxea pexpt autog va yepioet (Euc. 14).

Evdci&eig otnv SuploTiki) pnxavn

®dopTion

- OrAuxvieg dopTiong ummodetkvuouy To eTTiredo $opTIoNg T pratapiag. Kara t didpkela
™G dOPTIONG, N KATW Auxvia ¢pOpTIoNG apxika avafooPrvel e TTopTOKAAL Xpwpa Kat,
émelta, ofrivel. Karorv, n emavw Auxvia ¢opTiong Eexivd va avaBoofrivel pe Aeukod xpwpa
Kal, TEAOG, avAafel Pe AEUKO XPWHA CUVEXOMEVA.

Fpiiyopn $poption

- AdoU n EUpLOTIKT) Hnyavr) €xeL dopTloTel yia 9 AetTTd, n) kATw Auyvia ¢opTiong ofirjvel Kal n
eTTavw Auyvia ¢opTiong apxiCel va avaoofrivel he Acukd Xpwa, uTTodelkvUovTag OTL N
CUPLOTIKN) UNXavr) €xEL APKETT) EVEPYELA Yla €va EUpLopa.

Znueiwaon: H ypryopn ¢option eivar duvarn povo otav éxete non optioet pia popa Tnv EuptoTikn
unxavn ya 1,5 wpa.

YmroAeurropevn 1oXUGg prratapiag

- H umoAeimdpevn 1oxUg oty prratapia utToOelkVUETAL armd TOV APLBIO Twv AU VLY
$opTioNG TTou eival avappeves. Huttoleimopevn 1oy Ug TG piatapiag eival opatm yia Aiya
OEUTEPOAETTTA OTAV EVEPYOTIOLELTE T) amevepyoTroleite Tnv EuptoTikny pnyavr) (Eik. 15).

XapnAn oxug prrarapiag

- Orav n 1oxUg Tng pmarapiag eivat xapunAn, n Katw Auxvia ¢poptiong avapel (e TTopTokai
XpwHa katd ™ didpketa Tou EupiopaTog kal avaBoofrvel pe TTOPTOKAAL Xpwua
oTav arevepyoroleite Ty EuploTikr) pnxavr). (Eik. 16)
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Mmarapia TApwG GopTioHEVN

- Orav n umatapia popTioTel TIAPWG, OAEG oL Auxvieg dopTiong avaBouv pe Aeukd dwg
ouvexopeva (Eik. 15).

- Metd amd mepimou 1 wpa, ol Auxvieg OpTIONG AeUKOU XpWHATOG Ofrjvouy yia
eEolKoOVOUNON EVEPYELAG.

Evdei&eig omn povada avarmrAnpwong kat ¢opTiong

Auyvia prroukaAio Aoo1ov

D 'Orav 1 Auxvia Tou proukahiol Aootdv avaBoofrivel pe ropTokall xpwpa, dvo eivat ot
mOavotnTeg: (Euc. 17)

- Aev éxel TorroBeBei pummoukdail Aooldv ot povada avarArpwong kat ¢opTiong 1) To
MTTOUKAAL Oev £xel ToTToBeTBel cWOTA.

- To pmoukdAL hootov eival dodeto.

Auyvia ‘TAfpwong utrodoxéa Aootov’

D H Auyvia ‘mMipwong urodoxéa Aoodv’ deiyvel Tpia diadpopeTika mpayuara: (Ewk. 18)

- Ortav o unmodoyxeag Aoaolov yepilel, n Aeukny Auxvia TATipwong uttodoxea AooLov’
avafoofrivet.

- Orav o unodoyxeag Aoolov Eupioparog eivat YEpATog, n Aeukr) Auxvia TArpwong utrodoxea
AooLOV' TTapajlével oTaBepd avappevn.

- E&v 1O pmoukdit Nootdv adeldcel evw o uttodoxeag Aootov Yepilel, n Aeukn Auxvia
‘TIApwong urtodoyéa AooLdv' ofirjvel Kal ot Auxvieg Tou prmoukaAtol Aootdv avaBoofrivouv
HE KOKKIVO XPWHA.

Xpnon TG ocuckeung

Zupiopa

Znueiwon: To O0épua oag evoéxetat va xpetaletar 2 pe 3 efdouadeg ya va ouvnbioet oTo kawvolpto
ouotnua Eupiopuarog.

dpovTicTe va urapxel emapkng Aootov Eupiopatog pEca oTov utrodoxEa Aootov
EupiopaTog.
MéoTe To kKoupTri on/off yia va evepyotroinoeTe TNV SUPLOTIKY HNXavr).

BeBaiwbeite 611 N EuploTikn pnyavn eival emapkwg dopTiopevn (Seite To kedpalaio
‘MpoeTowacia yia xprion’, evotnta ‘Evdeileig doptiong’).

MeTtakiviioTe TN povada Eupiopatog amald, pe KUKAIKEG KIVI|OELG TTavw oTo dEppa oag
KAl TIECTE TO KOUNTTL yia TN Aootov Eupiopatog péxpl oTo SEppa oag va UTTapyEL ApKeTT
ToooTNTa AooLov yia eva aveto Eupiopa. (Ewc. 19)

- Ortav aprivete To KOUpTTL yia TN Aootov Eupiopatog, | CUCKEUT) OTAPATA VA OLAvEHEL AOCLOV.

- Eav meéoete otrypiaia To kouprti yia Tn Aootov Eupioparog, armod T ouokeur) 6a Byel
QuTOMATA LA HLKPT) TTOOOTNTA AOCLOV.

- [Méote Eava To koupti yia T Aootov Euplopartog yia va Byel TreploodTepn Aooldv
Cupioparog kartd To Euptopa kat va eEacpalioeTe o0TL N povada Eupioparog Ba
e€akohouBel va yAloTpd armaid mmavw oto d€ppa oag.

Znueiwon: To koupti yia T Aootov Eupiopatog AstToupyel povo otav n SuptoTikn pnxavy ivat
EvepyoTTOLUEVN).

Znueiwon: Autn n SuptoTikn unxavn Umopei va xpnotuomowBel ue Tpomo avaloyo 0mwg Kat uia
EuptoTikn) Aemmida: umopeiTe va XproyuoTooeTe TNV SUPLOTIKT) unxav) o€ uypo mpoowro. Xe avTibeon
e pa oupPfatikn nAEKTpikn SUPLOTIKN Unxavn, autn n cuokeun Oev OLabeTeL xwpo auAdoyng TpLxwv
moU va cUAAEYEL TIG KOMUEVEG Tpixeg. [a va amoTpéeTe TIG Tpixeg amo To va mégouv aTa pouxa
0ag, am\woTe apkeTh) Aootov Eupiopatog kard To Euplopa.
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KaBapileTte oxolaoTika Tnv EUPLOTIKN pnyavr pHeTa amd kabe xprion (deite To kepalaio
‘KaBapiopodg kar ouvtrpnon’).

A TomoBetioTe To TpOoTATEUTIKO KAAUpA 0TV EUPLOTIKT PNXavh TTPog amoduyT
$Bopwv (Eik. 20).

TupPoulég yia BEATIOTN OAicOnoN Kat aralo Eupiopa
- MeTakiveite TV EUPIOTIKT) UNXavr) armald, Pe KUKALKEG KIVIOELG TTAvw oTo OEpa odg.
- Mnv aokeite peydaAn Trieon oty EUPLOTIKT) Unyavr), KaBwg auto UITopet va TTPOKAAEoEL
epeblopoua,.
- T[ava e€aodaiioeTe cwotr oAicOnon, amhwveTe TakTika Aoctov Eupiopartog.
- Mrmopeite emiong va xpnoLoToLelTE TNV EUPLOTIKT| INXAvr) OTO UTTAVLO 1) TO VTOUG.

Kot

Znpeiwon: EEattiag Tou véou avolkTou axedtacuoy TG EUPLOTIKNG UNXavig, 0 1)X0G KOTMG Tou
¢aPopLTokdTTN KATA TNV KOT aKoUyeTaL TTLo évTova o€ oxéon e alloug pafopiTokomTeg. AuTo ivat
¢uatoroyiko.

Tpafnére T povada Eupiopartog amd v EuptoTikr pnxavr) (Ew. 21).

Mapte To pafopiTokoTTn amd v umrodoxr pafopiTokoTTn OTN facn $opTIONG Kal
TomoBeTroTE Tov TTavw otnv EuploTikn punxavr (‘KAK’) (Eik. 22).

MéoTe To kKoupTri on/off yia va evepyotroioete TNV EUPLOTIKT) Unxavr).

XpnootrooTe To ¢paoplTokdTTN yia va Tepimolndeite Tig pafopirteg kal/n) To
HouoTakl oag.

KaBapilete oxolaoTika To paBopliTokdTT peTd amod kabe xprion (Seite To kedpalalo
‘KaBapiopodg kat ouvtrpnon’).

A Adaipéote To dpaPopitokoTTn Kat ToToPeTHOTE Tov Eava oTnv uTTodoxT Tou.
TomoBetnoTe Eava T povada Eupioparog otnv EuptoTikn unxavn (‘kA’) (Ewk. 23).

Bl TomoBetroTe To TpooTaTeuTiko KaAuppa oTny EUPLOTIKT PNXavh Tpog amoduyr
$Bopwv (Eik. 20).

KaBapiopog kat cuvtipnon

KaO®apiopog

Mnv xpnollotoleiTe TTOTE cuppaTiva odouyyapdakia, okAnpd kabaploTiKa 1) Uypd Je Heyain
o&UTNTA, OTTWG OWVOTIVEUNA, TTETPENALO T) ACETOV Yia TOV KaBaplopod TNG CUCKEUTG.

ZuploTik) pnxavn/¢aopitrokormg
KaBapiCete Tv EuploTikr) pnyavr) kat To ¢aoplTokoTTT HETA amo KAbe Xprion).
Na mpooéxeTe pe To LeoTo vepo. EAéyxete mavra ) Oeppokpacia Tou vepou TPOKELMEVOU va
unv KAPeTe Ta xépla oag.

Mnv oTeyvwveTe TTOTE TN povada EupiopaTog e TTETOETA 1) XapTopavtnho, kabwg auTtd
ptopei va mpokaléoel BAAPN oTig EuploTikeg Kedaleg.

Znueiwon: H EuptoTikn unxavn eivar adiaPpoxn kar pimopel va kabaploTei e vepo.
MéoTe To kKoupTri on/off yia va evepyotroiroete TNV EUPLOTIKT) Unxavr).
Znueiwon: KabBapioTe Tv EUPLOTIKY) unxav) Evw €ivat EVEPYOTIOIEVT).

BubioTe TN povada Eupiopatog/ pafopitokomTn o€ LeoTd vepo yia TouhayioTov 30
Seutepolerta (Ew. 24).
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AmrevepyoTronoTe TNV EUPLOTIKT MNXavr) Kat TIVAETE TUXOV VEPO TTOU €XEL ATTOHELVEL.
TommoBeTNOTE TO TTPOCTATEUTIKO KANUPHA OTNV EUPLOTIKT Unxavn mpog amoduymn
$Oopwv (Eik. 20).

Inueiwon: Eav n EuptoTikn) unxavn dev Eupilet T000 kald 6co malaidTepa kat Oev UTOpPEITE va
emAUoeTe To TpOPAnua pe T uéBodo kabapiopou Tou TepLypddeTal o€ auTo To Kepalato,
oupPouleuTeite To keparato ‘Odnyog aveupeongl/emiluong mpofAnuarwv’ yia n uédodo e&atpetika
oxoAaaTikou kabapiopou.

Tuvtipnon
AiaiveTe Ta Sovrakia Tou GaBopiTokOTITN He pia oTayova AadL pamrtounyavng kabe &L
HrVEG.

FuoTnpara amobnkeuong

TuoTnpara amobrkeuong

AmobnkeloTe TV EuploTikr Pnxavn oTn povada avamMipwong kat ¢opTIonG.

Eav mpokeital va TagidéPete 1 eav dev BeleTe va amobnkeloeTe TNV EUPLOTIKT) HNYavn
oTn povada avamApwong Kal $pOpTIoNG, TOTTOPETHOTE TO TTPOOTATEUTIKG KAAUPUA OTNV
EuploTikn) pnyavr kat arofnkevoTte T o Onkn (Ew. 20).

Msradopa

Eav mpokeltal va amobnkevoete TV EUPLOTIKT) KEGAAT Yla HEYANO XPOVIKO OldoTNUa 1) €GvV
TTPOKeLTal va TaEIOEPETE, UTTOPEITE va KAEIOWOETE TNV EUPLOTIKT) pnyavr). To kAeidwpa Taéidiou
aroTpETTEL TNV Katd Adabog evepyotroinon TG EUPLOTIKAG UNYXAVNG.

Evepyotroinon Tou kAeidwparog Ta§idiou
BeBaiwBeite 6T ) EUPLOTIKY UnXavr) €ival amevepyoTToINUEVT).

MatoTe mapaTteTapéva To Koupti yia Aootov Eupioparog (1) kat Tautoxpova maTnoTe To
icoupTri on/off ue To aMo xépt (2) (Ewx. 25).

KpatioTe marnuéva kat Ta dUo koupma yia 6 deutepolemTa. Mepipevere péxpl va
akouoTel évag cUvTopog Bopfog amoé Ty EuploTikn pnxavr kat va avafoofroel pepikeg
dopeg n peoaia Auxvia $opTIONG TNG EUPLOTIKNG UNXAvG.

D To kAsidwpa Ta&idiou evepyotroiOnKe.

Znueiwon: Eav kata Aabog matnoete mpwra To koupmi onloff, n EuptaTikn unxavn Ba apxioel va

Aettoupyei .. Eav oupfel auto, matroTe To koupti on/off Sava yia va amevepyomotjoeTe Tnv EUPLOTIKN

unxavn.

Inueiwon: Eav matoete To koupti on/off evw eivat evepyomowmpuévo To kAgidwua Ta&idiou, n pecaia

Auxvia ¢popTiong avaPoofrver pe Aeuko xpwpua, urodekviovTag oTt 1 SUPLOTIKN unxavy eivat

KAELOWUEVT.

ZupPouln: Matnote To Koupmi on/off yia va eAéyEete eav eivar evepyomonuévo 1o kAcidwpa Ta&idiou.

Eav eivat evepyomoinuévo, n EuploTikn unxavr) Oev evepyoroLeiTat.

ATtrevepyoTtroinon Tou kAeldwparog Ta§idiou

MatroTte mapaTteTapéva To Koupti yia Aootov Eupioparog (1) kat Tautoxpova maTnoTe To
koupti on/off pe To aMo xépt (2) (Eik. 25).

KpatmoTe marnuéva kat Ta dUo koupma yia 6 deutepolemTa. Mepipévere péxpl va
akouoTel évag cUvTopog Bopfog amoé Ty EuploTikn pnxavr kat va avafoofroel pepikeg
dopég 1 peoaia Auyvia $opTiong TG EUPLOTIKNG MNXaAviG.
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D To kAcidwpa Ta&idiou amevepyoTtrolfOnKe.
Znueiwon: Mmopeite emiong va amevepyomotnoeTe To kKAelbwpa Ta&idiou TomobeTwvTag TNV
EuploTikn) unxavn otn facn ¢opTiong.
Tagidt
Eav mpokeitat va TalidePete kat dev BéAeTe va mapeTe pali oag T povada avarAnpwong Kat

dopTIONG, UopEeiTe va TmapeTe T Bdon $opTioNg yia va GopTileTe TNV EUPLOTIKT pnyavr) oTav
xpeLaceTal.

AvTikaracTaon

Ytmrodoyxiag Aooiov Eupiocparog

[a A&youg UYIEIVNG, 0aG OUVIOTOUWE va avTikabloTate Tov urtodoyéa Aootdv Euploparog Kabe
xpovo. Evac véog umtodoxéag oupmepthAapaveTal o KdBe ouoKeuaoia PITOUKAALWY AOCLOV
Eupiopatog NIVEA FOR MEN 3 Tepayiwv, kal oto avTalakTikd KIT (To oTolo TepLEXEL [ia Ve
povada Eupioparog HS85 kat éva véo uttodoxeaq).

AdaipeoTe Tov utrodoxea Aootov Eupioparog amd Ty SuploTikr pnyavr (Eik. 26).

Eicayayete Tnv mpoeoxn Tou BpiokeTal 0TO EMAVW PEPOG TOU VEOU UTTOSOoXEA AOCIOV
Eupiopatog otnv uodoxr Tou BpiokeTal oTo Xeilog Tng EuptoTikng pnxavng (1). Emerra,
TMECTE TO KATW HEPOG TOU UTTOSOXEA HE TOV avTixelpd oag (2) yia va mTpoocapTroETE TOV
utrodoyea otnv EuptoTikr pnxavr (‘kAw’) (Ewk. 27).

MepioTe Tov urodoxea Aooiodv Eupioparog (Seite To kedpahato ‘Evapién)).

Movada gupiocpaTtog

AvTikablordre ™ povada Euplopartog Kabe xpdvo yia BEATIoTa armoTeAéopara Eupioparod.
AvtikabloTarte Tn povada EupiopaTog povo e ) povada Eupiopatog HS85 g Philips.

TpaPn&re Tnv maka povada Eupioparog amo v EuptoTikn pnxavr (Ew. 21).
TomoBetnoTe TN véa povada Eupiopatog otny EuptoTikn pnxavn (‘kAik’) (Eiwc. 23).
M1troukaAt Aoci6v upioparog NIVEA FOR MEN

XpnolpoTioleiTe povo prmoukdaAila Aootdv Eupioparog NIVEA FOR MEN

AdalpEcTe TO ATOCTIWEVO TUNHA TOU KATTAKIOU atrd TO UTTOUKAAL TNG AocLov
Eupioparog NIVEA FOR MEN (Ew. 6).

lupioTe To Kamaki Tou proukahol Aootov de&looTpoda (‘KAK’) (Ek. 7).

D To kaméki peTakiveital Tpog Ta KATw Kat To oTépo spdavileral.

lupioTe To Kamaki Tng povadag avamhrpwong Kat opTiong aploTepdoTpoda Kat
adaipsoTe TO.

TomoBeTnoTe TO uMOUKAM AoGCLOV GTNV OTIT) CUVOESTG TOU PTTOUKAMOU PE TO OTOWLO va
Seixvel mpog Ta katw (Ei. 8).

TomoBeTnoTe To Kamakt ot povada avamApwong kat ¢popTiong (1) kat yupiote To
delidoTpoda (2) yia va To otepewoeTe (Eik. 9).

MepiBaiiov

- 270 TENOG TNG Lwn|g TNG OUOKEUNG pnv Ty TreTa&eTe padi pe Ta ouvnbiopéva amoppippara
TOU OTTITIOU 0Ag, AAA TTapadwaoTe TN O€ £va £TTIONIO ONHEIO CUANOYTG YLa avakUuKAWon).
Me auTov Tov TpoTTo, Ba BonbrioeTe oty TpooTacia Tou TeptfalovTog (Eik. 28).
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H evowpaTwpévn emavapopTiCOpevn pumarapia TepLEXEL OUCIEG TTOU eVOEXETAL VA LOAUVOUV
To TeptBarov. Na adatpeite mavra Tnv pmarapia mptv armoppleTe TN OUCKEUT) KAl TV
TIapadWOoETE OF €va eTTiono onpeio culMoync. Na amoppimTeTe TNV prratapia oe emionuo
onueio cuMoyrig yia prmatapieg. Edv avtipeTwrtioeTe duokoAieg otny adaipeon g
prrarapiag, prropeite va ameubuvBeite oe éva e€ouolodoTnuévo kevtpo oépPig g Philips,
omou Ba adalpécouy TNV prrarapia yia eodg kat 8a Tny amoppiPouyv e TPOTIO achalr) yia
TO TIEPIBANOV.

Adaipeon Tng eravadopTiLOuevg prarapiag

AdaipéoTe TNV emavadopTiopevn pmarapia povo dtav mPOKELTAL va amoppiPeTe TNV
EuptoTikn pnxavr. BeBaiwbeite 611 n prarapia eival evredwg adela 6Tav TPOKELTAL va TNV
adalpEceTe.

Na eioTe TpooekTiKoi KaBwg ol emadeg TG prarapiag eivat KopTepES.

AdaipeoTe Tov uodoyea Aoolov Eupicpartog amoé Ty EuptoTikn pnyavn (Euc. 26).
ZefdwoTe Tig Tpelg Bideg oTo mMiow pepog TG EuptoTikng pnxavnig (Ewk. 29).
AdaipeoTe To omicbio Tunpa Tou TepAnuaTog pe eva karoapidt (Ew. 30).

KoyTe Ta kahwdia kal apaipeoTe TV emavadopTi{opevn pmarapia.

Eyyunon kat c€pfig

Eav xpetaleoTe o€pPig 1) MAnpodopieg 1) €av aVTILETWTTICETE KATTOLO TTPOBANA, TTAPAKAAOUE
emokedpTeiTE TNV 1oTooEAISa TG Philips o SieUBuvon www.philips.com/support 1
emmikolvwvroTe pe To Kévrpo EEurmpémong Karavahwtwv g Philips om xwpa oag (Ba Bpeite
To TNAEPwvo oTo duAAdLo dleBvoug eyyunong). Eav dev utdpxel Kévrpo EEurmpémong
KatavaAwTtwv ot xwpa oag, areubuvBeite oTov ToTKO avTimpoowtd oag g Philips.

Mepropiopoi eyyunong
H povada Eupiopatog (kotTeg kal odnyol) dev KaAUTTeTal amo Toug 6poug TG dlebvolg
£yyunong, kabwg utokelTal oe $pbopd.
O umodoyxeag Aoolov eival avTikataoTaTog Kal Oev KAAUTITETAL attd Toug 0poug TG OleBvoug

gyyunong.

Odnyog aveupeong/emiAuong TpoBAnuaATWY

>€ auto To kepahato ouvoyiCovtal Ta o ouvnBiopéva TTpoBAnaTa Tou Priopel va
QVTIHETWITIOETE [e TN ouokeur). Edv dev pmopeite va emAUoeTe To TTpoPANUa Baoel Twv
TIAPAKATW TANPOPOPLWY, ETTIKOIWVWVNAOTE He To KévTpo EEurmpémong KaravailwTwy ot xwpa
oag.

MpopAnua MOavn artia Auon

H EuploTikn Agv €XETE AMAWOEL APKETN [MigoTe TO KOUTTL Yla TN AooLdv
pnyavr) dev Aoolov Eupioparod. EuplopaTog pexpt va armeheuBepwbel
YAloTpdel opaid ETTAPKNG TTOCOTNTA AOCLOV

Tavw oTo Oéppa Eupiopatog NIVEA FOR MEN. ETol, n
Hou. povada Eupiopatog Ba yAloTpdel Kal

TTAAL OpaAd TTavw oTo dépua oag.



MpoBAnua
H EuploTikn
pnxavr) ogv
EupiCel TOOO
KaAd 6co
TaAaloTepa.

H EuploTikn
pnxavr) ogv
AelToupyel oTav
TMECW TO KOUMTTE
on/off.

Byaivel pikpn
TTocdTNTA
AoolLov
Euploparog amo
TIG OTIEG TTAPOAO
TTOU UTTAPYEL
APKETN
TTocOTNTA [Eoa
OTOV UTTOOOXEQ.

MBavn artia

Aev €xeTe kaBapioel KaAd Tnv

EUPLOTIKT) UNXavr).

Makplég Tpixeg epmodiCouv
TIG EUPLOTIKEG KEGAAEG.

Hpovada Eupioparog eival
Xahaopevn 1 dBappevn.
H emavadopTilopevn pmarapia

cival adeia.

To kAeidwpa Tagidlou eivat

EVEPYOTTOINIEVO.

—epapévn Aoolov Euplopatog
MTTAOKAPEL TIG EUPLOTIKEG
kedpahég ot povada

Euploparoc.

Agv €XETE OUVAPONOYTOEL
owoTd T povada Eupioparog
HETA TOV e€ALPETIKA
OXOAAOTIKO KaBapLopo.

Mia aré Tig omég Tou
OTOWIOU €XEL UTTAOKAPEL
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Auon

KaBapiote Tnv EuploTikn) pnxavn
oyohaoTikd (Oeite To kKepaAalo
‘KaBaplopog kat ouvtmpnon’).

KaBapioTe Tig EUpLOTIKEG KEDANEG
akohoubBwvTag Ta Pripara ™g pebodou
e€alpeTikd oxohaoTikou kabaplopou
TTOU TTEPLYPAdETAL TTAPAKATW.

AvTikaTaotoTe T povada Eupioparog
(GeiTe To KepaAalo ‘AvTikardoTaon).

EmavadoptioTe Ty pmartapia (Seite To
kedpdhato TlpoeTolaoia yia xprion).

ArevepyoriolrjoTe To KAeidwpa Ta&ldLou
(Beite To KEDANALO ‘ATTOBTIKEUON).

KaBapioTe oxoAaoTika Tv EUpLOTIKN
pnyavn TpoTou cuveyioeTe To EUplopa
(Geite To Kedpahalo ‘Kabaplopog)).

Orav ouvapporoyeite Eava T povada
Eupioparog, BePatwbeite oL yupiCeTe
Kabe odnyo aptoTepooTpoda HEXPL VA
aodahioel ot B€on Tou.

—€TTAUVETE 1) HOUALACTE TN ovada
Cupiopatoc. Eav auto dev €xel
aroTéAeopa, avTAr|oTe Aooldv
EuplopaTog peoa oTov uttodoxEa Aootdv
Cuplopatog péxpl va apyioel va Byaivel
Aootév amod Ty urhokaplopévn orm. Eav
oUTe auTd OV £XEL ATTOTEAEOHA,
dokiuaoTe TV e&NG HeBodo: 1)
ATTEVEQYOTIOINOTE TNV EUPLOTLKT) UNXavn
2) Tpafnére ™ povada Eupioparog aro
™V EUPLOTIKT) Unxavr) 3) BaAte To
OAxTUAG oag oty o) TTou dev €ivat
pmhokaplopévn 4) Evepyororore Ty
EuptoTikr) pnyavr 5) MNiéoTte To KoupTi
yia T Aoolov EupionaTog yla apKeTa
OeuTePOAETITA EXPL Va apXioeL va
Byaivel Eava hootov amo v
MTTAOKQPLOUEVT OTTH.
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MpoPAnua Mbavn) artia Auon
Aev emmavaTorofeTnoaTe Tig BeBalwbeite oTL TOTTOOETEITE TNV
EUPLOTIKEG KEGAAEG OTIG EUPLOTIKT) KEPAAT), TTOU OEV EXEL OTT
apylkeg urtodoyEg Toug. Mia TTAPOXNG AOCLOV, OTN CWOTT| UTTOO0XT).
aro TIG EUPLOTIKEG KEPAAEG AuTn eivat 1 utrodoxr) Tou BpiokeTal o

O€EV EXEL OTIT) TTAPOXTG AOOLOV  KOVTA oTo Kouptti on/off, dtav n povada
EupiopaTog oTo KEVTPO NG Euploparog eival TpooapTnUeVn oThy
Kal TTPETeL va TommoBeTBel o EupLOTIKN) pnyavn.

OUYKEKPLUEVT UTTOSOXT).

Aev Byaivel O umodoyxeag Aoolov [epioTe Tov uTTodoxE£a Aooldv
kaBohou hootdv  Euploparog eival oxedov Eupiopatog (Oeite To kKepaialo
Eupiopartog amd  adelog. TlpoeTolpacta yia xpnon’).

TIG OTTEG OTAV
TMECW TO KOUMTTE

yia ™ Aoolov

Eupioparoc.

O AuToG 0 dafoplTokorng €xel  EEaiTiag Tou veéou avolkTou oxedlaopou
daBoplToKOTITNG  VEO AVOLIKTO OXESIAOUO. ™G EUPLOTIKTG HNXAVTG, O )XOG KOTIG
KAVEL Tou $aBopIToKATTN KATd TNV KOTM)
TTEPLOCOTEPO AKOUYETAL TTLO EVTOVA OE OXEQT) e
Bopufo amo aloug dafopltokdmTes. AuTo €ival
aloug ducloloyiko kal dev onpaivel oTL o
GaPopLTOKOTITEG, $afoplToKOTITNG TTAPOUCLAEL KATTOLO

TTPOPANUA.
Mé£B0odog eEalpeTika oxoAaoTikoU kabapiopou
BeBaiwBeite OTL 1) CUOKEUT) €ival ATTEVEPYOTTOINUEVT.
Tpapn&re ™ povada Eupioparog amd v EuptoTikr unxavr (Eik. 31).
lupioTe Tov 0dnyo dedlooTpoda Kkat onkwoTe Tov amd T povada Eupioparog (Ei. 32).

Inueiwon: Apapeite pia EuptoTikn kepaln) T popd. ETot e€aopahilete o011 emavaromobereite mavra
TNV SuptoTikn KepaAn) atnv apxikr) Tng umodoxn, mou givat amapaitnTo kabwg 6uo amo Tig
EuploTikEG KeParég Exouv TiG l0LkéEG oEG yia T Aoctov Eupiopatog. ETol e€aopalilete emiong ot
Oev Ba pmepdéPeTe TOUG KOTITEG Kat TOUG 00NYoUG GLapopeTIKLIV EUPLOTIKWY KEPAAWV, To 0TT0i0
emmpeadet v amédoon oto EUptopua.

Eav eival amapaitnto, apaipécTe Tov KOTITN ammod Tov odnyo.
KaBapioTe Tov KOTITN KaL Tov odnyo pe To BoupTodkt TTOu TTApEXETAL.

MeTta Tov kabapiopod, TomobetrioTe Eava Tov KOTITN OTn povada EupiopaTog Ue Tig
TPoegoXEG TOU KOTITN va SeiXvouv TTpog Ta £mavw.

A TomoBetoTe Tov 0dNyod Eava otny uTodoxr Thg EUpLoTIKNGg Kedahiig (TTavw amé Tov
kotmrtn) (Ewc. 33).

lupioTe Tov 0dnYo aploTepdoTpoda pexpt va khewldwoel otn Beom Tou (Eik. 34).
Bl TomoBetoTe Eava Tn povada Eupicpatog oty EuploTikn unxavy (‘kAu<’) (Eik. 35).
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Introduccion

Enhorabuena por la compra de este producto y bienvenido a Philips. Para sacar el mayor partido de
la asistencia que Philips le ofrece, registre su producto en www.philips.com/welcome.

Lea atentamente este manual de usuario, en el cual encontrard informacidn sobre las excelentes
caracteristicas de esta afeitadora, asi como algunos consejos para que el afeitado le resulte mds facil
y agradable.

Descripcion general (fig. 1)

Afeitadora

Tapa protectora

Cortapatillas

Unidad de afeitado

Cartucho de locién de afeitado

Botdn de locidn de afeitado

Botén de encendido/apagado

Pilotos de carga

Cargador

Centro de carga y rellenado

Tapa del centro de carga y rellenado
Soporte para el cortapatillas

Panel posterior

Toma para clavija pequefia

Piloto de “llenado del cartucho de locién”
Piloto del frasco de locién

Cepillo de limpieza

Frasco de locién de afeitado NIVEA FOR MEN
Funda

Adaptador (es posible que el adaptador de su aparato sea diferente al que se muestra en el
dibujo)

Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo por si necesitara
consultarlo en el futuro.

OTMMUOUAWN=SAENCUAWN=]D

Peligro
- Aseglrese de que el adaptador no se moje (es posible que el adaptador de su aparato sea
diferente al que se muestra en el dibujo) (fig. 2).

Advertencia

- Tenga cuidado con el agua caliente. Compruebe siempre que el agua no esté demasiado
caliente para evitar guemarse las manos.

- Eladaptador incorpora un transformador. No corte el adaptador para sustituirlo por otra clavija,
ya que podrfa provocar situaciones de peligro.

- Este aparato no debe ser usado por personas (adultos o nifios) con su capacidad fisica, psiquica
o sensorial reducida, ni por quienes no tengan los conocimientos y la experiencia necesarios, a
menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.

- Aseglrese de que los nifios no jueguen con este aparato.

Precaucién
- No sumerja nunca el centro de carga y rellenado en agua ni lo enjuague bajo el grifo (fig. 3).
- No sumerja nunca el cargador en agua ni lo enjuague bajo el grifo (fig. 4).
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- Coloque y utilice siempre el centro de carga v rellenado, asi como el cargador, sobre una
superficie resistente a los liquidos.

- Utilice, cargue y guarde los aparatos a una temperatura entre 5 °Cy 35 °C.

- Siempre que lleve la afeitadora de viaje, pdngale su tapa protectora con el fin de proteger los
cabezales de afeitado.

- Laafeitadora y sus accesorios no se pueden lavar en el lavavajillas.

- No utilice nunca agua a una temperatura superior a 80 °C para enjuagar la afeitadora.

- Utilice sélo el adaptador, el cargador y el centro de carga y rellenado suministrados.

- No utilice el centro de carga y rellenado si el adaptador o el propio centro estdn dafiados.

- No utilice la afeitadora ni el cargador si estdn dafiados.

- Si el adaptador estd dafiado, sustitlyalo siempre por otro del modelo original para evitar
situaciones de peligro.

Cumplimiento de normas

- Esta afeitadora cumple las normas de seguridad aprobadas internacionalmente, se puede utilizar
de manera segura en el bafio o en la ducha y se puede lavar bajo el grifo (fig. 5).

- Este aparato Philips cumple todos los estdndares sobre campos electromagnéticos (CEM). Si se
utiliza correctamente y de acuerdo con las instrucciones de este manual, el aparato se puede
usar de forma segura segun los conocimientos cientificos disponibles hoy en dia.

General
- El adaptador transforma la corriente de 100 - 240 voltios en un bajo voltaje de seguridad
inferior a 24 voltios.

Preparacion para su uso

Retire la lengiieta del frasco de locion de afeitado NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Gire el tapon del frasco de locion de afeitado en el sentido de las agujas del reloj
(“clic”) (fig. 7).
D El tapén se desplaza hacia abajo y aparece la boquilla de locién de afeitado.

Gire la tapa del centro de carga y rellenado en sentido contrario al de las agujas del reloj
para quitarla.

Retire la proteccion del orificio de acoplamiento del frasco en el centro de carga y rellenado.

Coloque el frasco de locién en el orificio de acoplamiento con la boquilla orientada hacia
abajo (fig. 8).

A Vuelva a poner la tapa en el centro de carga y rellenado (1) y girela en el sentido de las agujas
del reloj para fijarla (2) (fig. 9).

Introduzca la clavija pequefia en la toma del centro de carga y rellenado y enchufe el
adaptador a la toma de corriente (fig. 10).

Bl Coloque la afeitadora en el centro de carga y rellenado, y empuijela hacia atras
(“clic”) (fig. 11).

Nota: La afeitadora se carga y se llena de locion de afeitado automdticamente.
Bl Cargue la afeitadora durante 90 minutos. (fig. 12)

Nota: Cargue la afeitadora antes de utilizarla por primera vez o cuando el piloto de carga indique que la
bateria esta agotada (consulte la seccion “Indicaciones de carga”).

Nota: Una afeitadora completamente cargada proporciona un tiempo de afeitado de hasta 40 minutos.

Carga mediante el cargador

Enchufe la clavija pequena al cargador y conecte el adaptador a la red.
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Coloque la afeitadora en el cargador (fig. 13).
D La afeitadora se estd cargando.

Cargue la afeitadora durante 1 hora y media.

Nota: Cargue la afeitadora antes de utilizarla por primera vez o cuando el piloto de carga indique que la
bateria esta agotada (consulte la seccién “Indicaciones de carga”).

Nota: Una afeitadora completamente cargada proporciona un tiempo de afeitado de hasta 40 minutos.

Rellenado manual

También puede rellenar el cartucho de locidn de afeitado sin utilizar el centro de carga y rellenado:

Introduzca la boquilla del frasco de locion de afeitado en la abertura de llenado del cartucho
de locion.

Mueva el frasco hacia arriba y hacia abajo unas 5 veces para bombear la locion de afeitado al
interior del cartucho hasta que vea que éste esta lleno (fig. 14).

Indicaciones de la afeitadora

Carga

- Los pilotos de carga indican el nivel al que se ha cargado la baterfa. Durante la carga, el piloto
inferior de carga parpadea primero en naranja y después se apaga. A continuacion, el piloto
superior de carga parpadea en blanco y luego se queda encendido en blanco de forma continua.

Carga rapida

- Tras un tiempo de carga de 9 minutos, el piloto inferior de carga se apaga y el piloto superior
de carga comienza a parpadear en blanco para indicar que la afeitadora dispone de energfa
suficiente para un afeitado.

Nota: La carga rapida sdlo es posible cuando ya se ha cargado una vez la afeitadora durante 1 hora y
media.

Carga disponible en la bateria

- La carga disponible en la baterfa estd indicada por el nimero de pilotos de carga encendidos. La
carga disponible en la baterfa es visible durante unos segundos al encender o apagar la
afeitadora (fig. 15).

Bateria baja
- Cuando la baterfa tiene poca carga, el piloto inferior de carga se ilumina en naranja durante el
afeitado, y parpadea en el mismo color cuando apaga la afeitadora. (fig. 16)

Bateria llena

- Cuando la baterfa estd completamente cargada, todos los pilotos de nivel de la baterfa se
iluminan en blanco de forma continua (fig. 15).

- Después de aproximadamente 1 hora, el piloto de carga blanco se apaga para ahorrar energfa.

Indicaciones del centro de carga y rellenado

Piloto del frasco de locién

D Cuando el piloto de frasco de locion parpadea en naranja, puede deberse a dos
motivos: (fig. 17)

- No hay frasco de locidn en el centro de carga y rellenado o, si lo hay, no se ha colocado
correctamente.

- Elfrasco de locién estd vacio.

Piloto de “llenado del cartucho de locién”
D El piloto de “llenado del cartucho de locién” puede indicar tres situaciones
diferentes: (fig. 18)
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- Mientras se estd llenando el cartucho de locidn, el piloto blanco de “llenado del cartucho de
locién” parpadea.

- Cuando el cartucho de locién de afeitado estd lleno, el piloto blanco de “llenado del cartucho
de locidn” se ilumina de manera continua.

- Siel frasco de locidn se vacfa mientras se estd rellenando el cartucho de locidn, el piloto blanco
de “llenado del cartucho de locidn” se apaga vy el piloto del frasco de locidén parpadea en rojo.

Uso del aparato

Afeitado

Nota: Su piel puede necesitar de 2 a 3 semanas para acostumbrarse a un nuevo sistema de afeitado.

Aseglrese de que haya suficiente locion de afeitado en el cartucho de locion.
Pulse el botén de encendido/apagado para encender la afeitadora.

Aseglrese de que la afeitadora esté suficientemente cargada (consulte la seccion
“Indicaciones de carga” del capitulo “Preparacion para su uso”).

Desplace suavemente la afeitadora en circulos sobre la piel y pulse el botén de locion de
afeitado hasta aplicarse suficiente locion sobre la piel para un afeitado cémodo. (fig. 19)

- Al soltar el botén de locidn de afeitado, la afeitadora deja de dispensar locion.

- Sipulsa brevemente el botdn de locidn de afeitado, el aparato dispensa automdticamente una
cierta cantidad de locidn.

- Pulse de nuevo el botdn de locidn de afeitado para aplicar una mayor cantidad de locidn
durante el afeitado y asegurarse de que la unidad de afeitado se deslice suavemente sobre su

piel.
Nota: El boton de locién de afeitado sélo funciona cuando la afeitadora estd encendida.

Nota: El uso de esta afeitadora es similar al de una cuchilla de afeitar: puede utilizarla sobre la cara
humedecida. A diferencia de las afeitadoras eléctricas convencionales, este aparato no dispone de cdmara
de recogida del pelo. Con el fin de evitar que los restos de barba caigan sobre su ropa, aplique una
cantidad de locion suficiente durante el afeitado.

Limpie a fondo la afeitadora después de cada uso (consulte el capitulo “Limpieza y
mantenimiento”).

A Para evitar deterioros y dafios, coloque la tapa protectora en la afeitadora (fig. 20).

Recomendaciones para un deslizamiento optimo y un afeitado suave
- Desplace suavemente la afeitadora en circulos sobre la piel.
- No ejerza demasiada presion sobre la afeitadora, ya que podria causar irritacién en la piel.
- Con el fin de asegurar un deslizamiento adecuado, aplique locién de afeitado con regularidad.
- También puede utilizar la afeitadora en el bafio o en la ducha.

Como recortar

Nota: Debido a su nuevo disefio abierto, el sonido producido por la accion de corte del cortapatillas se
oird mds que con otros cortapatillas. Esto es normal.

Quite la unidad de afeitado de la afeitadora (fig. 21).

Saque el cortapatillas de su soporte en el cargador y coléquelo en la afeitadora
(“clic”) (fig. 22).

Pulse el botén de encendido/apagado para encender la afeitadora.

Puede utilizar el cortapatillas para recortar las patillas y/o el bigote.
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Limpie bien el cortapatillas después de cada uso (consulte el capitulo “Limpieza y
mantenimiento”).

A Quite el cortapatillas y coléquelo de nuevo en el soporte.
Coloque de nuevo la unidad de afeitado en la afeitadora (“clic”) (fig. 23).

B Para evitar deterioros y dafios, coloque la tapa protectora en la afeitadora (fig. 20).

Limpieza y mantenimiento

Limpieza

No utilice estropajos, agentes abrasivos ni liquidos agresivos, como alcohol, gasolina o acetona,
para limpiar el aparato.

Afeitadoral/cortapatillas
Limpie la afeitadora y el cortapatillas después de cada uso.

Tenga cuidado con el agua caliente. Compruebe siempre que el agua no esté demasiado caliente
para evitar quemarse las manos.

No seque nunca la unidad de afeitado con una toalla o un pafo, ya que esto podria dafar los
cabezales de afeitado.

Nota: La afeitadora es hermética y puede lavarse con agua.
Pulse el botén de encendido/apagado para encender la afeitadora.
Nota: Limpie la afeitadora mientras esta encendida.

Sumerja la unidad de afeitado o el cortapatillas en agua caliente durante al menos
30 segundos (fig. 24).

Apague la afeitadora y sactidala para eliminar el exceso de agua.
Para evitar deterioros y danos, coloque la tapa protectora en la afeitadora (fig. 20).

Nota: Si la afeitadora no afeita tan bien como solia hacerlo, y no puede solucionar el problema con el
método de limpieza descrito en este capitulo, consulte el capitulo “Solucion de problemas” para obtener
informacién sobre un método de limpieza mds exhaustivo.

Mantenimiento

Cada seis meses lubrique los dientes del cortapatillas con una gota de aceite de maquina de
coser.

Almacenamiento

Almacenamiento

Guarde la afeitadora en el centro de carga y rellenado.

Si va a viajar o simplemente no desea guardar la afeitadora en el centro de carga y rellenado,
coloque la tapa protectora en la afeitadora y guardela dentro de la funda (fig. 20).

Transporte

Sino va a utilizar la afeitadora durante un largo periodo de tiempo o si va a viajar, puede bloquear la
afeitadora. El bloqueo para viajes evita el encendido accidental del aparato.

Activacion del bloqueo para viajes

Aseglrese de que la afeitadora esté apagada.
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Mantenga pulsado el boton de lociéon de afeitado (1) y simultaneamente pulse el boton de
encendido/apagado con la otra mano (2) (fig. 25).

Mantenga pulsados los dos botones durante 6 segundos. Espere hasta que la afeitadora emita
un breve zumbido y el piloto central de carga de la afeitadora parpadee varias veces.
D El bloqueo para viajes estd ahora activado.

Nota: Si pulsa accidentalmente el boton de encendido/apagado en primer lugar, la afeitadora se pondra
en funcionamiento. En ese caso, pulse de nuevo el botén de encendido/apagado para apagarla.

Nota: Si pulsa el boton de encendido/apagado mientras el bloqueo para viajes esta activado, el piloto
central de carga parpadea en blanco para indicar que la afeitadora estd bloqueada.

Consejo: Pulse el boton de encendido/apagado para comprobar si el bloqueo para viajes esta activado. Si
lo estuviera, la afeitadora no se encendera.

Desactivacion del bloqueo para viajes

Mantenga pulsado el botédn de locién de afeitado (1) y simultaneamente pulse el botén de
encendido/apagado con la otra mano (2) (fig. 25).

Mantenga pulsados los dos botones durante 6 segundos. Espere hasta que la afeitadora emita
un breve zumbido y el piloto central de carga de la afeitadora parpadee varias veces.
D El bloqueo para viajes estd ahora desactivado.

Nota:También puede desactivar el bloqueo para vigjes colocando de nuevo la afeitadora en el cargador.

Viaje

Siva a viajar y no desea llevar consigo el centro de carga y rellenado, puede llevarse el cargador
para cargar la afeitadora siempre que lo necesite.

Cartucho de locién de afeitado

Por razones de higiene, le recomendamos que sustituya el cartucho de locidn de afeitado una vez al
afio. Se suministra un cartucho nuevo con cada conjunto de 3 unidades de frascos de locién de
afeitado NIVEA FOR MEN vy con cada kit de recambio (que contiene una unidad de afeitado HS85
y un cartucho nuevos).

Quite el cartucho de locién de afeitado de la afeitadora (fig. 26).

Inserte el saliente de la parte superior del nuevo cartucho de lociéon en la ranura del borde
de la afeitadora (1).A continuacion, presione la parte inferior del cartucho con el pulgar (2)
para fijar el cartucho a la afeitadora (“clic”) (fig. 27).

Llene el cartucho de locion de afeitado (consulte el capitulo “Antes de empezar”).

Unidad de afeitado

Reemplace la unidad de afeitado anualmente para obtener unos resultados éptimos.
Para sustituir la unidad de afeitado, utilice Unicamente una unidad de afeitado Philips HS85.

Quite la unidad de afeitado usada de la afeitadora (fig. 21).

Coloque la unidad de afeitado nueva en la afeitadora (“clic”) (fig. 23).
Frasco de locion de afeitado NIVEA FOR MEN

Utilice Unicamente frascos de locidn de afeitado NIVEA FOR MEN.

Retire la lenglieta del frasco de locion de afeitado NIVEA FOR MEN (fig. 6).
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Gire el tapon del frasco de locion de afeitado en el sentido de las agujas del reloj
(“clic”) (fig. 7).
D  El tapdn se desplaza hacia abajo y aparece la boquilla de locién de afeitado.

Gire la tapa del centro de carga y rellenado en sentido contrario al de las agujas del reloj
para quitarla.

Coloque el frasco de locién de afeitado en el orificio de acoplamiento del frasco, con la
boquilla orientada hacia abajo (fig. 8).

Ponga de nuevo la tapa en el centro de carga y rellenado (1) y girela en el sentido de las
agujas del reloj (2) para fijarla (fig. 9).

- Alfinal de su vida Util, no tire el aparato junto con la basura normal del hogar: LIévelo a un
punto de recogida oficial para su reciclado. De esta manera ayudard a conservar el medio
ambiente (fig. 28).

- La baterfa recargable incorporada contiene sustancias que pueden contaminar el medio
ambiente. Quite siempre la baterfa antes de deshacerse del aparato o de llevarlo a un punto de
recogida oficial. Deposite la baterfa en un lugar de recogida oficial. Si no puede sacar la baterfa,
puede llevar el aparato a un servicio de asistencia técnica de Philips. El personal del servicio de
asistencia extraerd las baterfas y se deshard de ellas de forma no perjudicial para el medio
ambiente.

Como extraer la bateria recargable

Quite la bateria Unicamente cuando deseche la afeitadora. Asegurese de que la bateria esté
completamente descargada cuando la quite del aparato.

Tenga cuidado con las tiras de la bateria ya que estan afiladas.

Quite el cartucho de locién de afeitado de la afeitadora (fig. 26).
Desenrosque los tres tornillos de la parte posterior de la afeitadora (fig. 29).
Quite el panel posterior de la carcasa con un destornillador (fig. 30).

Corte los cables y extraiga la bateria recargable.

Garantia y servicio

Si necesita informacién o si tiene algin problema, visite la pagina Web de Philips en
www.philips.com/support, o péngase en contacto con el Servicio de Atencidn al Cliente de Philips
en su pais (hallard el nimero de teléfono en el folleto de la garantia mundial). Si no hay Servicio de
Atencién al Cliente de Philips en su pais, dirfjase a su distribuidor local Philips.

Restricciones de la garantia
Las unidades de afeitado (cuchillas y protectores) no estan cubiertas por las condiciones de la
garantia internacional debido a que estdn sujetos a desgaste.
El cartucho de locién es un elemento desechable y no estd cubierto por las condiciones de la
garantia internacional.
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Guia de resoluciéon de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mas frecuentes que pueden surgir. Si no puede resolver
el problema con la siguiente informacion, péngase en contacto con el Servicio de Atencidn al
Cliente de su pafs.

Problema Posible causa Solucién

La afeitadora no  Es posible que no haya  Pulse el botén de locién de afeitado hasta que se

se desliza aplicado suficiente haya aplicado una cantidad suficiente de locidn
suavemente locién de afeitado. NIVEA FOR MEN. Esto hard que la afeitadora
sobre mi piel. vuelva a deslizarse suavemente sobre su piel.
La afeitadorano  No ha limpiado bien la  Limpie bien la afeitadora (consulte el capitulo
afeita tan bien afeitadora. “Limpieza y mantenimiento”).
como antes.
Hay pelos largos Limpie los cabezales de afeitado siguiendo los
obstruyendo los pasos del método de limpieza mds exhaustivo que
cabezales de afeitado. se describe mds adelante.
La unidad de afeitado Sustituya la unidad de afeitado (consulte el capitulo
estd gastada o “Sustitucion”).
deteriorada.
La afeitadora no  La bateria recargable Recargue la baterfa (consulte el capitulo
funciona cuando  estd descargada. “Preparacién para su uso”).
pulso el botdn de
encendido/
apagado.
El bloqueo para viajes Desactive el bloqueo para viajes (consulte el
estd activado. capftulo “Almacenamiento”).
La locion seca puede Limpie a fondo la afeitadora antes de seguir

bloquear los cabezales  utilizindola (consulte el capitulo “Limpieza”).
de la unidad de afeitado.

No ha montado bien la Al montarla, aseglirese de girar cada protector en
unidad de afeitado tras  sentido contrario al de las agujas del reloj hasta
realizar la limpieza mds  que encaje en su sitio.

exhaustiva.
Sale poca Uno de los orificios de  Enjuague o sumerja la unidad de afeitado en agua.
cantidad de la locidn estd obstruido.  Si este método no diera resultado, bombee locidn
locién de afeitado de afeitado al interior del cartucho hasta que
por los orificios a comience a salir de nuevo locién por el orificio
pesar de que hay bloqueado. Si este método tampoco diera
suficiente locidn resultado, intente lo siguiente: 1) Apague la
en el cartucho. afeitadora 2) Quite la unidad de afeitado de la

afeitadora 3) Coloque un dedo sobre el orificio
que no esté bloqueado 4) Encienda la afeitadora 5)
Pulse el botdn de locidn de afeitado durante varios
segundos hasta que comience a salir de nuevo
locién por el orificio bloqueado.
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Problema Posible causa Solucion
No ha colocado los Aseglrese de que coloca el cabezal sin orificio en
cabezales de afeitado el soporte adecuado, es decir, en el que estd mas
en sus soportes cerca del botén de encendido/apagado cuando la
originales. Uno de los unidad de afeitado estd montada en la afeitadora.

cabezales de afeitado
no tiene orificio para la
locién en su parte
central y debe
colocarse en un
soporte especifico.

No sale locién de  El cartucho de locién Rellénelo (consulte el capitulo “Preparacién para su
afeitado por los de afeitado estd casi uso").

orificios al pulsar  vacio.

el botén de

locién de

afeitado.

El cortapatillas es  Este cortapatillas Debido a su nuevo disefio abierto, el sonido de
mas ruidoso que  dispone de un disefio corte del cortapatillas se oye mds que con otros
otros abierto. cortapatillas. Esto es normal y no significa que
cortapatillas. tenga ningln problema.

Método de limpieza a fondo
Aseglrese de que el aparato esta apagado.
Quite la unidad de afeitado de la afeitadora (fig. 31).

Gire el protector en el sentido de las agujas del reloj y levantelo de la unidad de
afeitado (fig. 32).

Nota: Quite los cabezales de uno en uno, asi se asegurara de colocarlos siempre en su soporte original.
Esto es importante, ya que dos de ellos tienen unos orificios especiales para la locién de afeitado.
Ademds, evitara que se mezclen las cuchillas y los protectores de los diferentes cabezales, lo cual afecta
al rendimiento de afeitado.

Quite la cuchilla del protector si fuera necesario.

Limpie la cuchilla y el protector con el cepillo que se suministra.

Una vez limpia, vuelva a colocar la cuchilla en la unidad de afeitado con las hojas hacia arriba.
A Vuelva a colocar el protector en el soporte del cabezal de afeitado (sobre la cuchilla) (fig. 33).

Gire el protector en sentido contrario al de las agujas del reloj hasta que encaje en su
sitio (fig. 34).

Bl Coloque de nuevo Ila unidad de afeitado en la afeitadora (“clic”) (fig. 35).
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Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
tBhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Palun lugege see pardli oivalisi omadusi tutvustav kasutusjuhend Idbi. Sellest leiate ka ndpunditeid,
kuidas raseerimist kergemaks ja nauditavamaks teha.

Uldkirjeldus (Jn 1)

Pardel

Kaitsev kate

Piirel

Pardlipea

Raseerimispalsami mahuti
Raseerimispalsami nupp

On/off (Sisse/vélja) nupp
Laadimistuled

Laadija

Téitmis- ja laadimisjaam

Téitmis-ja laadimisjaama kork
Piirlihoiustamispesa

Tagumine paneel

Viikese pistiku pesa

Margutuli ,,Palsami mahuti téditmine”
Palsami pudeli margutuli
Puhastusharjake

Raseerimispalsam NIVEA FOR MEN
Kott

Adapter (pildil olev adapter vOib erineda teie omast)

OTMUOCUAWN_SAENCUAWN=]D

Tahelepanu
Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Kindlustage, et adapter ei saaks marjaks (pildil olev adapter v3ib erineda teie omast) (Jn 2).

Hoiatus

- Olge tulise veega ettevaatlik. Kontrollige alati, et vesi ei oleks liiga tuline, vastasel korral vdite
pdletushaavu saada.

- Adapteris on voolumuundur. Arge |5igake adapterit ra selle asendamiseks mane teise pistikuga.
See v3ib pdhjustada ohtlikke olukordi.

- Seda seadet ei tohi kasutada flusiliste ja vaimsete puuetega isikud (lisaks lapsed) nii kogemuste
kui ka teadmiste puudumise t6ttu, vdlja arvatud nende ohutuse eest vastutava isiku juuresolekul
vOi kui neile on seadme kasutamise kohta antud vastavad juhiseid.

- Lapsi tuleks jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

Ettevaatust
- Arge kunagi kastke tditmis- ja laadimise jaama vette ega loputage seda kraani all (Jn 3).
- Arge kunagi kastke laadijat vette ega loputage seda voolava vee all (Jn 4).
- Pange ja kasutage tditmis- ja laadimisjaama ning laadijat veekindlal pinnal.
- Kasutage, laadige ja hoiustage seadmed temperatuurivahemikus 5 °C kuni 35 °C.
- Loikepeade kaitseks reisimisel katke pardlipea kaitsva kattega.
- Pardel ja muud tarvikud ei ole nGudepesumasinas pestavad.
- Arge kunagi kasutage pardli loputamiseks 80 °C kuumemat vett.
- Kasutage ainult komplektisolevat adapterit, laadijat ning tditmis- ja laadimisjaama.
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- Arge kasutage tditmis- ja laadimisjaama, kui adapter vOi jaam ise on kahjustatud.
- Arge kasutage kahjustatud pardlit voi laadijat.
- Ohtlike olukordade véltimiseks vahetage kahjustatud adapter ainult originaalmudeli vastu.

Vastavus standarditele

- Seade vastab rahvusvaheliselt tunnustatud ohutuseeskirjadele ning seda voib turvaliselt kasutada
nii vannis kui ka dusi all, aga ka kraani all puhastada (Jn 5).

- See Philipsi seade vastab kdikidele elektromagnetilisi vélju (EMV) késitlevatele standarditele. Kui
seadet kisitsetakse digesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapéeval
kdibelolevate teaduslike teooriate jdrgi ohutu kasutada.

Uldist teavet
- Adapter muundab 100-240 voldise pinge ohutuks vahem kui 24-voldiseks pingeks.

Ettevalmistused kasutamiseks

Eemaldage raseerimispalsami NIVEA FOR MEN kinnitus (Jn 6).

Keera korki paripaeva (Jn 7).
D Kork liigub alla ja ilmub tiitmisotsak.

Eemaldage tditmis- ja laadimise jaama kork, keerates seda vastupaeva.
Eemaldage tiitmis- ja laadimisjaama pudeli dokkimisavalt pakend.
Pange palsami pudel dokkimisavasse pihustusotsakuga allapoole (Jn 8).

A Pange kork tagasi tiitmis- ja laadimisjaamale (1) ning kinnitamiseks keerake seda paripieva
@ (n 9).
Sisestage vaike pistik taitmis- ja laadimisjaama pessa ning adapter seinakontakti (Jn 10).

Bl Asetage pardel tiitmis- ja laadimisjaama ning suruge seda tahapoole (kuulete
klopsatust) (Jn 11).

Madrkus: Pardlit hakatakse automaatselt. laadima ja raseerimispalsamiga tditma.
Bl Laadige pardlit 90 minutit. (Jn 12)

Madrkus: Laadige pardlit enne selle esmakordset kasutamist vai siis, kui laadimise mdrgutuli nditab, et aku
on tiihi (vt loiku ,,Laadimise tdhised”).

Markus:Tdislaetud aku véimaldab ajada habet ilma toitejuhtmeta kuni 40 minuti jooksul.

Laadimine laadija abil

Sisestage viike pistik laadijasse ja adapter seinakontakti.

Asetage seade laadijasse (Jn 13).
D Seadet laetakse.

Laadige pardlit 1,5 tundi.

Mearkus: Laadige pardlit enne selle esmakordset kasutamist véi siis, kui laadimise mdrgutuli nditab, et aku
on tiihi (vt I6iku ,,Laadimise tdhised”).

Markus:Tdislaetud aku véimaldab ajada habet ilma toitejuhtmeta kuni 40 minuti jooksul.

Kaisitsi tditmine

Raseerimispalsami mahutit saate uuesti tdita ka ilma tditmis- ja laadimisjaama kasutamata:

liikake palsamipudeli otsak palsami mahuti tiitmisavasse;
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Liigutage pudelit iiles-alla umbes 5 korda, et pumbata raseerimispalsamit mahutisse selle
taitumiseni (Jn 14).

Pardli tihised

Laadimine

- Laadimise mdrgutuli naitab, millise tasemeni on aku laetud. Laadimise ajal hakkab alumine
margutuli alguses oranZzilt vilkuma ning seejdrel kustub. Ulemine laadimistuli hakkab
seejdrel valgelt vilkuma, I5puks aga hakkab pidevalt valgelt pdlema.

Kiirlaadimine
- Pdrast 9-minutilist laadimist kustub alumine laadimistuli ning Glemine laadimistuli hakkab valgelt
vilkuma, mis nditab, et pardlis on Uheks laadimiskorraks piisavalt energiat.

Markus: Kiirlaadimine on véimalik ainult pdrast seda, kui olete pardlit juba kord 1,5 tundi laadinud.

Aku jadkmahtuvus
Akusse jddnud energia vastab sittinud laadimise margutulede arvule. Aku
jadkmahtuvust nédidatakse pardli sisse-vdlja ltlitamise ajal mone sekundi jooksul (Jn 15).

Aku on tiihi
Kui aku hakkab tlhjaks saama, siis 1aheb raseerimise ajal alumine laadimistuli oranZziks ja
hakkab pérast pardli véljaltlitamist oranzilt vilkuma. (Jn 16)

Aku tdis
- Kui aku on téis laetud, hakkavad k&ik laadimistuled pidevalt valgelt pSlema (Jn 15).
Parast umbes Uhte tundi kustub valge laadimise margutuli energiasddstmise eesmargil.

Téitmis- ja laadimisjaama tdhised

Palsami pudeli margutuli
D  Kui palsami pudeli margutuli hakkab oranzilt vilkuma, siis on kaks véimalust: (Jn 17)
tditmis- ja laadimisjaama pudelis pole palsamit v3i pole pudel korralikult paigas;
- palsami pudel on tuhi.

Mirgutuli ,,Palsami mahuti tditmine”
D ,Palsami mahuti tditmine” margutuli nditab kolme erinevat asja: (Jn 18)
kui palsami mahuti tdidetakse, siis valge margutuli ,,Palsami mahuti tditmine” vilgub;
kui palsami mahuti on tdis, siis pdleb margutuli ,,Palsami mahuti tditmine” pidevalt valgelt;
kui palsami pudel saab palsami mahuti tditmise ajal tihjaks, kustub valge margutuli ,,Palsami
mahuti taitmine” ning palsami pudeli margutuli hakkab punaselt vilkuma.

Seadme kasutamine

Raseerimine

Markus:Teie nahk véib vajada 2 kuni 3 nddalat uue habemeajamissiisteemiga harjumiseks.
Veenduge, et mahutis oleks piisavalt raseerimispalsamit.
Pardli sisseliilitamiseks vajutage korra sisse/valja nupule.

Veenduge, et pardel oleks piisavalt laetud (vt ptk ,,Ettevalmistused kasutamiseks”, osa
,Laadimise tahised”).

Liigutage raseerijat 6rnalt mooda nahka, tehes ringjaid liigutusi ja vajutage raseerimispalsami
nuppu, kuni teie nahal on mugavaks habemeajamiseks piisavalt palsamit. (Jn 19)

- Seade IGpetab palsami eritamise raseerimispalsami nupu vabastamisel.

- Kui te vajutate raseerimispalsami nuppu pdgusalt, siis eritab seade automaatselt teatud hulga
palsamit.
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- Kindlustamaks et pardel ligub habemeajamise kdigus sujuvalt médda teie nahka, vajutage
raseerimispalsami nuppu uuesti, et eritada rohkem palsamit.

Madrkus: Raseerimispalsami nupp toétab ainult siis, kui pardel on sisse liilitatud.

Markus: Seda raseerijat saab kasutada sarnaselt Ziletiga: raseerijat voib kasutada mdrjal ndol. Erinevalt
tavapdrastest raseerijatest puudub sellel seadmel karvade koguja. Ennetamaks karvade kukkumist teie
riietele, kandke raseerimise ajal peale piisav kogus raseerimispalsamit.

Puhastage pardel pohjalikult parast iga kasutamist (vt ptk ,,Puhastamine ja hooldus”).
A Vigastuste viltimiseks pange seadmele kaitsekaas peale (Jn 20).

Nadpundited sujuvamaks liikumiseks ja siledama naha saavutamiseks.
- Liigutage raseerijat drnalt mddda nahka, tehes ringjaid ligutusi.
- Raseerijat ei tohi vajutada vastu nahka liiga tugevasti, see voib pohjustada nahadrritust.
- Kindlustamaks sujuvat liikumist, kasutage piisavalt raseerimispalsamit.
- Seda pardlit tohite ka dusi all v3i vannis kasutada.

Piiramine

Markus: Uue disaini tottu kuulete terade I6ikumist selgemini kui teiste raseerijatega. See on normaalne.
Tommake pardlipea pardli kiiljest ara (Jn 21).

Vétke piirel piirlihoidjast ja kinnitage see raseerija kiilge (kuulete kipsatust) (Jn 22).

Pardli sissellilitamiseks vajutage korra sisse/vilja nupule.

Piirlit saate kasutada poskhabeme ja vuntside kujundamiseks.

Puhastage piirel pohjalikult parast iga kasutamist (vt ptk ,,Puhastamine ja hooldus”).

A Eemaldage piirel ja asetage see piirlihoidjasse.

Pange pardlipea pardlile tagasi (kuulete klopsatust) (Jn 23).

B Vigastuste viltimiseks pange seadmele kaitsekaas peale (Jn 20).

Puhastamine ja hooldus

Puhastamine

Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks kiiiirimiskisna, abrasiivseid puhastusvahendeid ega
ka agressiivseid vedelikke nagu bensiini voi atsetooni.

Pardel/piirel
Puhastage pardlit ja piirlit parast iga kasutamist.

Olge tulise veega ettevaatlik. Kontrollige alati, et vesi ei oleks liiga tuline, vastasel korral voite
poletushaavu saada.

Arge kunagi kasutage paberist kiteritte vai salvritikuid, sest need véivad rikkuda 15ikepaid.

Madrkus: Seade on veekindel ja seda voib pesta veega.

Pardli sissellilitamiseks vajutage korra sisse/vilja nupule.

Madrkus: Puhastage pardlit siis, kui see on sisse liilitatud.

kastke pardlipea/piirel kuuma vette vahemalt 30 sekundiks (Jn 24).
Lilitage pardel vilja ja raputage liigne vesi maha.

Vigastuste viltimiseks pange seadmele kaitsekaas peale (Jn 20).
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Madrkus: Kui pardel ei raseeri sama hdsti kui varem ja selles peatiikis kirjeldatud puhastamismeetod ei
paranda tulemust, siis lugege peatiikki ,,Veaotsing” eriti pohjaliku puhastamismeetodi jaoks.

Hooldus

Maarige piirli hambaid iga kuue kuu tagant tilga dmblusmasinadliga.

Hoiustamine

Hoiustamine

Hoidke pardlit tiitmis- ja laadimisjaamas.

Kui lahete reisima voi kui te ei soovi pardlit tditmis- ja laadimisjaamas hoida, siis pange
kaitsekate pardlile ja hoidke pardlit kotis (Jn 20).

Transport

Kui te ei kasuta pardlit pikemat aega v&i ldhete reisima, on véimalik pardel lukustada. Lukustuseha
valdite seadme juhuslikku sisseltlitamist.

Reisluku aktiveerimine
Kontrollige, et pardel oleks vilja lilitatud.

Hoidke raseerimispalsami nuppu (1) all ning samaaegselt vajutage teise kaega sisse/vilja nuppu
(2) (Jn 25).
Hoidke molemat nuppu 6 sekundit all. Oodake, kuni pardel suriseb hetkeks ja keskmine

laadimistuli vilgub paar korda.
D Reisilukk on niilid aktiveeritud.

Madrkus: Kui vajutate kogemata sisse/vdlja nuppu esimesena, hakkab pardel tééle . Kui see juhtub,
vajutage veel kord sisse/vdlja nuppu, et pardel vilja liilitada.

Madrkus: Kui vajutate sisse/vdlja nuppu ja reisilukk on aktiveeritud, vilgub keskmine laadimistuli valgelt,
mis nditab, et pardel on lukustatud.

Ndpundiide:Vajutage sisse/vdlja nuppu, et kontrollida, kas reisilukk on aktiveeritud. Kui reisilukk on
aktiveeritud, siis pardel ei hakka tédle.

Reisiluku funktsiooni vilja liilitamine

Hoidke raseerimispalsami nuppu (1) all ning samaaegselt vajutage teise kaega sisse/vilja nuppu
(2) (Jn 25).
Hoidke mélemat nuppu 6 sekundit all. Oodake, kuni pardel suriseb hetkeks ja keskmine

laadimistuli vilgub paar korda.
D Reisilukk on niilid maha voetud.

Madrkus: Reisiluku votab maha ka pardli asetamine laadijasse.

Reisile

Kui soovite minna reisima, kuid ei soovi tditmis- ja laadimisjaama kaasa votta, siis voite pardli vajaduse
korral laadimiseks laadija kaasa votta.

Asendamine

Raseerimispalsami mahuti

Hugieenipdhjustel soovitame raseerimispalsami mahutit vahetada kord aastas. Uue mahutiga ning
asenduskomplektiga (mis sisaldab uut HS85 pardlipead ja uut mahutit) on kaasas NIVEA FOR MEN
raseerimispalsami kolmikpakk.
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Eemaldage raseerimispalsami mahuti pardli kiiljest (Jn 26).

Sisestage uue raseerimispalsami mahuti sang pardli aares olevasse I6hesse (1).Vajutage
poidlaga mahuti pohjale (2), et kinnitada mahuti pardli kiilge (Jn 27).

Taitke raseerimispalsami mahuti (vt ptk “Alustamine”).

Pardlipea

Parimate raseerimistulemuste saavutamiseks vahetage pardlipead iga aasta.
Asendage pardlipea ainult Philipsi pardlipeaga HS85.

Tommake pardlipea pardli kiiljest ara (Jn 21).

Kinnitage uus pardlipea pardli kiilge (Jn 23).
Raseerimispalsam NIVEA FOR MEN

Kasutage ainult raseerimispalsamit NIVEA FOR MEN.

Eemaldage raseerimispalsami NIVEA FOR MEN kinnitus (Jn 6).

Keera korki paripieva (Jn 7).
D Kork liigub alla ja ilmub tditmisotsak.

Eemaldage taitmis- ja laadimise jaama kork, keerates seda vastupaeva.
Asetage raseerimispalsami pudel dokkimisavasse pihustusotsakuga allapoole (Jn 8).

Liikake kork taitmis- ja laadimisjaamale (1) ja kinnitamiseks keerake seda paripaeva (2) (Jn 9).

- Seadme kasutusaja I6ppedes drge visake seda minema tavalise majapidamisprigi hulgas, vaid viige
see ringlussevotuks kogumispunkti. Nii toimides aitate te hoida loodust (Jn 28).

- Seadmesse sisseehitatud laetav aku sisaldab keskkonda saastavaid aineid. Enne seadme kasutusest
kdrvaldamist ja ametlikus kogumispunktis kditlemist peate alati akud seadmest eemaldama. Akud
tuleb utiliseerimiseks viia ametlikku akude kogumispunkti. Kui Te ei suuda akut ise eemaldada,
voite seadme Philipsi hoolduskeskusesse viia, kus aku eemaldatakse ja keskkonda kahjustamata
utiliseeritakse.

Akupatarei eemaldamine

Votke akud seadmest ara ainult pardli kasutusest krvaldamisel.Veenduge selles, et akud
oleksid eemaldamisel taiesti tiihjad.

Ettevaatust, aku klemmiribade dared on vaga teravad.

Eemaldage raseerimispalsami mahuti pardli kiiljest (Jn 26).
Keerake kolm pardli tagakiiljel olevat kruvi lahti (Jn 29).
Eemaldage korpuse paneel kruvikeeraja abil (Jn 30).

Loigake juhtmed ning eemaldage laetavad akud.



78 EESTI

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vai teil on probleem, kiilastage Philipsi veebilehte
www.philips.com/support v3i p&orduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri
leiate Ulemaailmselt garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, p&6rduge Philipsi
kohaliku mlugiesindaja poole.

Garantiipiirangud
Loikepeade (nii 16iketerade kui ka vérede) asendamine pole rahvusvahelise garantiitingimustega
reguleeritud, sest need on kuluvad osad.
Palsami mahuti on Uhekordselt kasutatav ega kuulu rahvusvaheliste garantiitingimuste alla.

Kéesolev peatiikk esitab kokkuvStte seadmel esinevatest enamlevinud probleemidest. Kui te ei suuda
probleemi alloleva info abil lahendada, vtke Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem Véimalik pohjus Lahendus
Pardel ei ligu sujuvalt  Te pole kasutanud Vajutage raseerimispalsami nuppu seni, kuni teie
mddda nahka. piisavalt nahal on piisavalt NIVEA FOR MEN
raseerimispalsamit. raseerimispalsamit. Piisav kogus palsamit aitab
pardlil uuesti sujuvalt médda nahka liikuda.
Miks pardel ei aja Pardel ei ole Puhastage pardel pShjalikult (vt ptk ,,Puhastamine
habet nii hdsti nagu korralikult puhastatud. ja hooldus”).
tavaliselt?
Pikad karvad on Puhastage I5ikepead, jargides eriti pShjaliku
|6ikepea ummistanud.  puhastamise meetodit, mida kirjeldatakse allpool.
Pardlipead on Asendage pardlipead (vt ptk “Asendamine’™).
kahjustatud voi
kulunud.
Pardel ei to6ta, kui Akupatarei on tihi. Laadige aku (vt ptk , Ettevalmistused
ma vajutan sisse/vdlja kasutamiseks).
nupule
Reisilukk on Vétke reisilukk maha (vt ptk ,,Hoiustamine™).
aktiveeritud.
Kuivanud Enne raseerimise jatkamist puhastage pardlit
raseerimispalsam pShjalikult. (vt ptk “Puhastamine™).
ummistab |8ikepdid
pardlipeas.
Te ei ole pdrast eriti Pardlipea kokkupanekul keerake kindlasti iga

pohjalikku puhastamist  voret vastupdeva, kuni see kohale lukustub.
pardlipead korralikult
kokku pannud.



Probleem Véimalik pShjus

Uks palsami avadest
on ummistunud.

Aukudest tuleb vahe
raseerimispalsamit,
kuigi mahutis on
palsamit piisavalt.

Te ei pannud
raseerimispdid nende
Oigetesse kohtadesse.
Uhel raseerimispeal
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Lahendus

Loputage v3i kastke pardlipea vette. Kui see ei
aita, siis pumbake raseerimispalsamit mahutisse
seni, kuni palsam hakkab ummistunud avast
vdljuma. Kui ka see ei aita, katsetage jargmist viisi:
1) lulitage pardel vélja; 2) tdmmake pardlipea
pardlist vélja; 3) pange oma sdrm avale, mis pole
ummistunud; 4) IUlitage pardel sisse; 5) vajutage
mitme sekundi jooksul raseerimispalsami nupule,
kuni palsamit hakkab ummistunud august uuesti
valjuma.

Vaadake, et palsamiavata raseerimispea oleks
Siges hoidjas. See on hoidik, mis on sisse/vdlja
nupule kdige ldhemal, kui pardlipea on kinnitatud
pardli kiilge.

puudub keskel palsami
auk ja see
raseerimispea tuleb
panna spetsiaalsesse
hoidikusse.

Raseerimispalsami
mahuti on peaaegu
tuhi.

Téitke raseerimispalsami mahuti uuesti (vt ptk
, Ettevalmistused kasutuseks”)

Kui ma vajutan
raseerimispalsami
nuppu, ei tule
aukudest palsamit.

Uue disaini tottu kuulete terade IGikumist
selgemini kui teiste raseerijatega. See on
normaalne ega tdhenda, et pardlil oleks midagi
viga.

Trimlil on avatud
ehitus.

See piirel teeb
rohkem haalt kui
teised piirlid.

Eriti pohjalik puhastamismeetod
Kontrollige, et seade oleks vilja liilitatud.
Tommake pardlipea pardli kiiljest ara (Jn 31).
Keerake voret paripaeva ja tostke see pardlipea kiiljest ara (Jn 32).

Madrkus: Eemaldage ainult iiks I6iketera korraga. See kindlustab, et panete loiketerad nende Gigetesse
kohtadesse tagasi, mis on vajalik, kuna kahel teral on spetsiaalsed augud raseerimispalsami jaoks. See
tagab ka selle, et te ei pane terasid ja voresid valedele I6ikepeadele, kuna see méjutab habemeajamise
tulemust.

Kui vajalik, eemaldage I6iketera vorest.
Puhastage terad ja vored kaasasoleva harjaga.

Parast puhastamist asetage |6iketerad raseerimispeade hoidikutesse nii, et |16iketerade haarad
osutavad lles.

A Asetage véred raseerimispea hoidikute peale (IGiketerade peale) (Jn 33).
Keerake voret vastupdeva seni, kuni see kohale lukustub (Jn 34).

Bl Pange pardlipea pardlile tagasi (kuulete kldpsatust) (Jn 35).
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Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteiden kdyttdjaksi! Hyddynnd Philipsin tuki ja
rekisterdi tuotteesi osoitteessa wwwi.philips.com/welcome.

Lue tdmd kayttdopas, silld siind on tietoa parranajokoneen hyddyllisistd ominaisuuksista sekd vinkkejd,
joiden avulla ajat partasi helpommin ja mukavammin.

Laitteen osat (Kuva 1)

A

1
2
3
4
5
6
7
B
C
1
2
3
4
5
6
D
E
F
G

Parranajokone

Ajopéidn suojus

Trimmeri

Ajopdd

Parranajoemulsiopatruuna
Parranajoemulsiopainike
Kéynnistyspainike

Latauksen merkkivalot

Laturi

Taytto- ja latausteline

Téytt6- ja lataustelineensuojus

Trimmerin sdilytyssyvennys

Takapaneeli

Liitantd pienelle liittimelle
Parranajoemulsion tdyttévalo
Emulsiopullon valo

Puhdistusharja

NIVEA FOR MEN -parranajoemulsiopullo
Pussi

Verkkolaite (verkkolaite saattaa olla erilainen kuin kuvassa oleva)

Tarkeda

Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen kayttod ja sdilytd se vastaisen varalle.

Vaara
Suojaa verkkolaite kosteudelta (verkkolaite saattaa olla erilainen kuin kuvan laite) (Kuva 2).

Tadrkeda

Ole varovainen kuuman veden kanssa.Varmista aina, ettei vesi ole lian kuumaa, ettet polta késiési.
Latauslaite sisalti jannitemuuntajan. Ald vaihda latauslaitteen tilalle toisenlaista pistoketta, jotta et
aiheuta vaaratilannetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kdyttéon, joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kdytdstd, muuten kuin
heiddn turvallisuudestaan vastaavan henkildn valvonnassa ja ohjauksessa.

Pienten lasten ei saa antaa leikkid laitteella.

Varoitus

Alé koskaan upota tdytto- ja lataustelinettd veteen tai huuhtele sitd juoksevalla vedelld (Kuva 3).
Ald koskaan upota lataustelinettd veteen dldka huuhtele sitd vesihanan alla (Kuva 4).

Aseta tdytto- ja latausteline ja verkkolaite kdyttdd varten aina tasaiselle alustalle, joka on
puhdistusaineen kestava.

Kaytd, lataa ja sdilytd laitteita 5 - 35 °Cin limpatilassa.

Suojaa ajopdat matkoilla asettamalla suojus ajopadhan.

Parranajokone ja lisdtarvikkeet eivdt ole konepesunkestavid.

Huuhtele parranajokone korkeintaan 80-asteisella vedelld.

Kaytd vain laitteen mukana toimitettavaa verkkolaitetta, laturia ja tdytto- ja lataustelinettd.
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- Ald kiyts taytto- ja lataustelinetts, jos verkkolaite tai teline on vahingoittunut.

- A3 kdyta vahingoittunutta parranajokonetta tai laturia.

- Jos latauslaite on vaurioitunut, vaihda vaaratilanteiden valttdmiseksi tilalle aina alkuperdisen
tyyppinen latauslaite.

Vastaavuus standardien kanssa

- Parranajokone tdyttdd kansainvalisesti hyvaksytyt turvamdardykset ja sitd voidaan kayttdd
turvallisesti kylvyssa tai suihkussa (Kuva 5).

- Té@ma Philips-laite vastaa kaikkia, sahkdmagneettisia kenttid (EMF) koskevia standardeja. Jos
laitetta kdytetddn oikein ja tdman kdyttdohjeen ohjeiden mukaisesti, sen kdyttdminen on
turvallista tdmdnhetkisen tutkimustiedon perusteella.

Yleistd
- Latauslaite muuttaa 100 - 240 voltin jannitteen turvalliseksi alle 24 voltin jannitteeksi.

Kdyttoonoton valmistelu

Poista korkki NIVEA FOR MEN -parranajoemulsiopullosta (Kuva 6).

Kierrid emulsiopullon korkkia my&tipiivaan, kunnes kuulet napsahduksen (Kuva 7).
D Korkki kiertyy alaspiin ja nakyviin tulee suutin.

Poista tiytto- ja lataustelineen kansi kiertimalli sitd vastapaivaan.
Poista pakkaus taytto- ja lataustelineen pulloaukosta.
Aseta emulsiopullo pulloaukkoon suutin alaspain (Kuva 8).

A Aseta tiytto- ja lataustelineen (1) kansi takaisin ja kiinnitd se paikalleen kiertimalla
myotapaivaan (2) (Kuva 9).

Aseta pieni liitin taytto- ja lataustelineeseen ja liitd verkkolaite pistorasiaan (Kuva 10).

Bl Aseta parranajokone tiyttd- ja lataustelineeseen ja tydnni siti taaksepain, kunnes kuulet
napsahduksen (Kuva 11).

Huomautus: Parranajokone latautuu ja tdyttyy parranajoemulsiolla automaattisesti.
[El Lataa parranajokonetta 90 minuuttia. (Kuva 12)

Huomautus: Lataa parranajokone ennen ensimmdistd kdyttokertaa, tai kun merkkivalo ilmoittaa akun
tyhjenemisestd (katso kohta Latausilmaisimet).

Huomautus:Tdyteen ladatulla parranajokoneella voi ajaa enintddn 40 minuuttia.

Lataaminen laturin avulla

Tyonni pieni liitin laturiin ja kytke verkkolaite pistorasiaan.

Aseta laite laturiin (Kuva 13).
D Parranajokone latautuu.

Lataa parranajokonetta 1,5 tuntia.

Huomautus: Lataa parranajokone ennen ensimmadiistd kdyttokertaa, tai kun merkkivalo ilmoittaa akun
tyhjenemisestd (katso kohta Latausilmaisimet).

Huomautus:Tdyteen ladatulla parranajokoneella voi ajaa enintddn 40 minuuttia.

Manuaalinen tdytto

Voit tayttdd parranajoemulsiopatruunan myds ilman tayttd- ja lataustelinetta:

Aseta emulsiopullon suutin emulsiopatruunan tayttoaukkoon.



82 SUOMI

Liikuta pulloa ylos ja alas noin 5 kertaa, jotta parranajoemulsio siirtyy patruunaan. Lopeta, kun
patruuna on taynna (Kuva 14).

Parranajokoneen ilmaisimet

Lataaminen

- Latausvalot iimaisevat akun latausasteen. Latauksen aikana alimmainen latausvalo vilkkuu ensin
oranssina ja sammuu. Taman jdlkeen ylimmdinen latausvalo alkaa vilkkua valkoisena ja jdd lopulta
palamaan valkoisena.

Pikalataus
- 9 minuutin latauksen jélkeen alimmainen latausvalo sammuu ja ylimmadinen latausvalo vilkkuu
valkoisena. Laitteessa on nyt tarpeeksi virtaa parranajoon.

Huomautus: Pikalataus onnistuu vain, jos parranajokone on jo kerran ladattu tdyteen 1,5 tunnin ajan.

Akun jdljelld oleva varaus
- Akun jdljelld olevan varaukseen osoittaa palavien latausvalojen méard. Jdljelld oleva varaus nakyy
hetken ajan, kun parranajokoneeseen kytketddn virta ja kun siitd katkaistaan virta (Kuva 15).

Lataus vadhissd
- Kun akun lataus on vahissg, alimmainen latausvalo palaa oranssina parranajon aikana ja vilkkuu
oranssina, kun laitteen virta katkaistaan. (Kuva 16)

Taysi lataus
- Kun akku on ladattu tayteen, kaikki latausvalot palavat valkoisina (Kuva 15).
- Noin 1 tunnin kuluttua valkoiset latausvalot sammuvat energian sadstamiseksi.

Tdytto- ja lataustelineen ilmaisimet

Emulsiopullon valo
D Kun emulsiopullon merkkivalo vilkkuu oranssina, siihen on kaksi syyta: (Kuva 17)
- Téytto- ja lataustelineessé ei ole emulsiopulloa tai pullo ei ole kunnolla paikallaan.
- Emulsiopullo on tyhja.

Parranajoemulsion tdyttovalo

D Parranajoemulsion tdyttovalo ilmaisee kolmenlaisia tilanteita: (Kuva 18)

- Valkoinen téyttovalo vilkkuu, kun emulsiopatruunaa téytetdan.

- Valkoinen tdyttovalo palaa jatkuvasti, kun parranajoemulsiopatruuna on tdynna.

- Jos emulsiopullo tyhjenee emulsiopatruunan tayttdmisen aikana, valkoinen tdyttévalo sammuu ja
emulsiopullon merkkivalo vilkkuu punaisena.

Ihokarvojen poisto

Huomautus: lho sopeutuu uuteen parranajojérjestelmddn 2 - 3 viikossa.
Varmista, etta emulsiopatruunassa on tarpeeksi parranajoemulsiota.
Paina parranajokoneen paalla olevaa virtapainiketta.

Varmista, ettd parranajokoneessa on tarpeeksi latausta jiljelld (katso Latausilmaisimet
kohdassa Kayttéonotto).

Paina ajopaita kevyesti ihoa vasten ja tee pyorivaa liiketta. Paina parranajoemulsiopainiketta,
kunnes iholla on tarpeeksi emulsiota miellyttiavaa parranajoa varten. (Kuva 19)

- Kun vapautat parranajoemulsiopainikkeen, emulsiota ei endd levity iholle.

- Jos painat parranajoemulsiopainiketta lyhyesti, emulsiota tulee iholle pieni maara.

- Paina parranajoemulsiopainiketta uudelleen, jos haluat iholle lisad parranajoemulsiota. Varmista,
ettd ajopdd liukuu tasaisesti iholla.
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Huomautus: Parranajoemulsiopainike toimii vain, kun parranajokoneeseen on kytketty virta.

Huomautus: Parranajokonetta voi kdyttdd partakoneen terien tavoin: voit kdyttdd laitetta myds, kun iho
on mdrkd.Tdssd laitteessa ei ole partakarvakammiota, kuten perinteisissd sdhkoparranajokoneissa. Jotta
partakarvoja ei tipu vaatteille, kdytd partaa ajaessasi riittdvdsti parranajoemulsiota.

Puhdista parranajokone huolellisesti jokaisen kayttokerran jalkeen (katso kohtaa Puhdistus ja
hoito).

A Liv'uta suojus ajopiin paille suojaamaan terayksikoitd (Kuva 20).
Vinkkejd vaivattomaan kdytt6on ja siledn lopputuloksen saamiseksi

- Liikuta parranajokonetta kevyesti iholla pydrivin liikkein.

- Ald paina parranajokonetta liian voimakkaasti ihoa vasten, koska silloin iho saattaa drtya.

- Lisdd parranajoemulsiota sadanndllisesti, jotta ajopda liikkuu tasaisesti.
- Voit kdyttdd parranajokonetta my&s kylvyssa tai suihkussa.

lhokarvojen trimmaaminen

Huomautus: Uuden avoimen muotoilun takia trimmerin leikkausddni kuuluu muita trimmereitd
selkedmmin.Tdmd on normadlia.

Veda ajopai irti parranajokoneesta (Kuva 21).

Ota trimmeri laturiin trimmerin pidikkeesta ja napsauta se paikalleen
parranajokoneeseen (Kuva 22).

Paina parranajokoneen pailla olevaa virtapainiketta.

Voit kayttaa trimmeria pulisonkien ja/tai viiksien siistimiseen.

Puhdista trimmeri huolellisesti kiayton jalkeen (katso kohtaa Puhdistus ja hoito).

A Irrota trimmeri ja aseta se takaisin trimmerin pidikkeeseen.

Kiinnita ajopaa takaisin parranajokoneeseen niin, etta se napsahtaa paikalleen (Kuva 23).

A Liv'uta suojus ajopiin piille suojaamaan teriyksikoiti (Kuva 20).

Puhdistus ja hoito

Puhdistaminen

Ali kiytd naarmuttavia tai syovyttivia puhdistusaineita tai -vilineiti laitteen puhdistamiseen
(kuten alkoholia, bensiinid tai asetonia).

Parranajokone/trimmeri
Puhdista parranajokone ja trimmeri jokaisen kdyttdkerran jdlkeen.

Ole varovainen kuuman veden kanssa.Varmista aina, ettei vesi ole lilan kuumaa, ettet polta kasisi.

Al kuivaa ajopiiti pyyheliinalla tai paperipyyhkeelld, ettet vahingoita terdyksikoita.

Huomautus: Parranajokone on vesitiivis ja sen voi puhdistaa vedelld.

Paina parranajokoneen pailla olevaa virtapainiketta.

Huomautus: Puhdista parranajokone, kun virta on kytketty.

Upota ajopaa tai trimmeri kuumaan veteen vahintdian 30 sekunniksi (Kuva 24).
Katkaise parranajokoneesta virta ja ravistele ylimaarainen vesi pois.

Liu’uta suojus ajopaan paille suojaamaan terdyksikoitd (Kuva 20).
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Huomautus: Jos parranajokone ei toimi niin hyvin kuin aluksi eivdtkd ohessa kuvaillut puhdistustavat
auta, katso ohjeet erittdin huolelliseen puhdistukseen kohdasta Vianmddritys.

Huolto

Levita trimmerin terdan pisara ompelukoneoljya kerran puolessa vuodessa.

Sdilytys

Sdilytys

Silytd parranajokonetta tiytto- ja lataustelineessa.

Jos olet lihdossa matkalle tai et halua sailyttad parranajokonetta taytto- ja lataustelineessa,
aseta suojus ajopaan paille ja sdilytd parranajokonetta sailytyspussissa (Kuva 20).

Kuljetus

Jos aiot sdilyttdd parranajokonetta pitkddn tai jos aiot ottaa sen mukaan matkalle, voit lukita
parranajokoneen. Matkalukitus estdd parranajokoneen kédynnistymisen vahingossa.

Matkalukituksen aktivointi
Varmista, ettd parranajokoneesta on katkaistu virta.

Paina parranajoemulsiopainiketta (1) ja pida se painettuna. Paina samanaikaisesti
virtapainiketta toisella kadelld (2) (Kuva 25).

Pida molempia painikkeita painettuna 6 sekuntia. Odota, ettd parranajokoneesta kuuluu lyhyt
huriseva aani ja etta keskimmainen latausvalo vilkkuu muutaman kerran.
D Matkalukitus on nyt kdytossa.

Huomautus: Jos painat vahingossa ensin kdynnistyspainiketta, parranajokone kdynnistyy. Jos ndin
tapahtuu, katkaise parranajokoneesta virta painamalla kédynnistyspainiketta uudelleen.

Huomautus: Jos painat kdynnistyspainiketta matkalukituksen ollessa kdytdssd, keskimmdinen latausvalo
vilkkuu valkoisena ja ilmaisee parranajokoneen olevan lukittu.

Vinkki:Tarkista, onko matkalukitus kdytdssd painamalla kdynnistyspainiketta. Jos lukko on kdytdssd,
parranajokone ei kdynnisty.

Matkalukituksen poisto

Paina parranajoemulsiopainiketta (1) ja pida se painettuna. Paina samanaikaisesti
virtapainiketta toisella kadelld (2) (Kuva 25).

Pida molempia painikkeita painettuna 6 sekuntia. Odota, ettd parranajokoneesta kuuluu lyhyt
huriseva aani ja etta keskimmainen latausvalo vilkkuu muutaman kerran.
D Matkalukitus on nyt pois kaytosta.

Huomautus:Voit avata matkalukituksen asettamalla parranajokone takaisin laturiin.

Matkustaminen

Jos olet 1ahddssd matkalle etkd halua ottaa tdyttd- ja lataustelinettd mukaasi, voit kdyttda laturia
parranajokoneen lataamiseen.

Varaosat

Parranajoemulsiopatruuna

Suosittelemme hygieniasyistd, ettd vaihdat parranajoemulsiopatruunan kerran vuodessa. Uusi
patruuna toimitetaan jokaisen 3 NIVEA FOR MEN -parranajoemulsiopullon pakkauksen mukana
sekd vaihtopakkauksen (joka siséltdd uuden HS85-ajopddn ja uuden patruunan) mukana.
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Irrota parranajoemulsiopatruuna parranajokoneesta (Kuva 26).

Aseta uuden parranajoemulsiopatruunan ylareunassa oleva kieleke parranajokoneen reunassa
olevaan koloon (1). Kiinnita patruuna parranajokoneeseen painamalla patruunan alareunaa
peukalolla (2), kunnes se napsahtaa paikalleen (Kuva 27).

Tayta parranajoemulsiopatruuna (katso kohta Kiyttdonotto).

Ajopai

Vaihda ajopdi vuosittain parhaan tuloksen saamiseksi.
Korvaa ajopdd vain HS85 Philips -ajopéilla.

Veda vanha ajopaa irti parranajokoneesta (Kuva 21).

Aseta uusi ajopaa parranajokoneeseen niin, ettd se napsahtaa paikalleen (Kuva 23).
NIVEA FOR MEN -parranajoemulsiopullo

Kayta vain NIVEA FOR MEN -parranajoemulsiopulloja.

Poista korkki NIVEA FOR MEN -parranajoemulsiopullosta (Kuva 6).

Kierrd emulsiopullon korkkia mydtipiivaan, kunnes kuulet napsahduksen (Kuva 7).
D Korkki kiertyy alaspdin ja nakyviin tulee suutin.

Poista tiyttd- ja lataustelineen kansi kiertimall sitd vastapiivaan.
Aseta emulsiopullo pulloaukkoon suutin alaspdin (Kuva 8).

Tyonna suojus taytto- ja lataustelineeseen (1) ja kiinnita se paikalleen kiertamalla
myotapaivaan (2) (Kuva 9).

Ympdristoasiaa

- Al havita vanhoja laitteita tavallisen talousjitteen mukana, vaan toimita ne vattuutettuun
kierrdtyspisteeseen. Nain autat vdhentdmdin ymparistolle aiheutuvia haittavaikutuksia (Kuva 28).

- Laitteen kiintedt ladattavat akut sisdltdvat ymparistolle haitallisia aineita. Poista akku aina ennen
laitteen toimittamista valtuutettuun kerdyspisteeseen, ja toimita se valtuutettuun akkujen
kerdyspisteeseen. Jos et pysty irrottamaan akkua laitteesta, voit toimittaa laitteen Philipsin
huoltopalveluun, jossa akku poistetaan ja laite hadvitetddn ymparistdystavalliselld tavalla.

Akun poistaminen

Poista ladattavat akut ennen parranajokoneen havittamista.Varmista, etta akut ovat taysin tyhjat,

kun poistat ne.

Ole varovainen, silla akun metalliliuskat ovat teravia.

Irrota parranajoemulsiopatruuna parranajokoneesta (Kuva 26).
Irrota parranajokoneen takana olevat kolme ruuvia (Kuva 29).
Irrota kuoren takapaneeli ruuvimeisselilli (Kuva 30).

Katkaise johdot ja irrota ladattava akku.
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Takuu ja huolto

Jos haluat lisdtietoja tai laitteen kanssa iimenee ongelmia, tutustu Philipsin sivustoon osoitteessa
www.philips.com/support tai kysy neuvoa Philipsin asiakaspalvelusta (puhelinnumero on
kansainvalisessd takuulehtisessd). Jos maassasi ei ole asiakaspalvelua, ota yhteyttd Philipsin
jalleenmyyjdan.

Takuun rajoitukset
Kansainvélinen takuu ei koske ajopditd (terdt ja terdséleikdt), koska ne kuluvat kdytossa.
Parranajoemulsiopatruuna on kertakdyttdtuote, eikd kansainvdlinen takuu kata sitd.
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Téssd luvussa kuvataan tavallisimmat laitteen kayttdon liittyvat ongelmat. Ellet onnistu ratkaisemaan
ongelmaa alla olevien ohjeiden avulla, ota yhteys Philipsin maakohtaiseen asiakaspalveluun.

Ongelma

Parranajokone ei liu'u iholla
tasaisesti.

Parranajokone ei toimi
endd niin hyvin kuin aluksi.

Parranajokone ei kdynnisty,
kun virtakytkintd painetaan.

Ref'istd tulee vain vdhan
parranajoemulsiota, vaikka
patruunassa on tarpeeksi
emulsiota.

Mahdollinen syy

Et ole ehkd kdyttanyt
tarpeeksi
parranajoemulsiota.

Et ole ehkd puhdistanut
parranajokonetta kunnolla.

Pitkdt karvat haittaavat
terdyksikdn toimintaa.

Ajopdd on vaurioitunut tai
kulunut.

Ladattava akku on tyhjd.
Matkalukitus on kaytossa.

Ajopédssd voi olla
kuivunutta
parranajoemulsiota.

Ajopddtd ei ehkd ole koottu
oikein erittdin huolellisen
puhdistuksen jdlkeen.

Toinen rel'istd on tukossa.

Ratkaisu

Paina parranajoemulsiopainiketta,
kunnes iholla on tarpeeksi NIVEA
FOR MEN -parranajoemulsiota.
Emulsion ansiosta ajopda liikkuu iholla
tasaisesti.

Puhdista parranajokone
perusteellisesti (katso kohtaa
Puhdistus ja hoito).

Puhdista terdyksikdt noudattamalla
alla olevia erittdin huolellisen
puhdistuksen ohjeita.

Vaihda ajopdd (katso kohtaa
Varaosat).

Lataa akku (katso kohtaa
Kayttdonotto).

Poista matkalukitus kdytostd (katso
kohtaa Sdilytys).

Puhdista parranajokone
perusteellisesti, ennen kuin jatkat
parranajoa (katso kohta
Puhdistaminen).

Kun kokoat ajopéitd, kddnna jokaista
terdsdleikkod vastapdivddn, kunnes se
napsahtaa paikoilleen.

Huuhtele ajopdd tai upota se veteen.
Jos tdmd ei auta, pumppaa
parranajoemulsiota
parranajoemulsiopatruunaan, kunnes
emulsiota tulee tukkeutuneesta
reidstd. Jos tdmakdan ei auta, kokeilee
seuraavaa keinoa: 1) Katkaise
parranajokoneesta virta 2) Veda
ajopdd irti laitteesta 3) Aseta sormesi
sellaisen reidn péille, joka ei ole
tukossa 4) Kytke parranajokoneeseen
virta 5) Paina
parranajoemulsiopainiketta usean
sekunnin ajan, kunnes tukkeutuneesta
reidstd tulee emulsiota.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Ajopditd ei ole asetettu Varmista, ettd asetat reidttdman
takaisin alkuperdisiin ajopadn oikeaan pidikkeeseen. Tamd
pidikkeisiinsd. Yhdessd pidike on ldhimpand
ajopddssa ei ole keskelld kdynnistyspainiketta, kun ajopdd on
reikdd parranajoemulsiota koottu.

varten, joten se on
asetettava omaan
pidikkeeseensa.

Rei'istd ei tule yhtddn Parranajoemulsiopatruuna Taytd parranajoemulsiopatruuna

parranajoemulsiota, kun on melkein tyhja. (katso kohtaa Kayttéonotto).

painan

parranajoemulsiopainiketta.

Trimmeristd ldhtee kovempi  Trimmerin muotoilu on Uuden avoimen muotoilun takia

dani kuin muista avoin. trimmerin leikkausdani kuuluu muita

trimmereistd. trimmereitd selkedmmin. Tdma on
normaalia ja trimmeri on tdysin
kunnossa.

Erittdin huolellinen puhdistustapa
Varmista, etta laitteesta on katkaistu virta.
Veda ajopaa irti parranajokoneesta (Kuva 31).
Kaanna terasaleikkoa myotapaivaan ja veda se irti ajopaasta (Kuva 32).

Huomautus: Irrota vain yksi ajopdd kerrallaan. Ndin varmistat, ettd asetat aina ajopddn takaisin
alkuperdiseen pidikkeeseensd.Tdmd on tarpeellista, silld kahdessa ajopddssd on erityinen reikd
parranajoemulsiota varten. Ndin varmistat myds, ettd eri ajopdiden terdt ja terdsdleikot eivdt mene
sekaisin keskenddn, silld timd vaikuttaa ajotulokseen.

Irrota tarvittaessa tera terasaleikosta.

Puhdista teri ja terasileikko mukana tulevalla harjalla.

Aseta puhdistuksen jalkeen tera takaisin ajopaahan siten, etta terava paa osoittaa ylospain.
A Aseta terisileikko takaisin ajopiin pidikkeeseen (terin paille) (Kuva 33).

Kaanna terasileikkoa vastapaivaan, kunnes se napsahtaa paikoilleen (Kuva 34).

X Kiinniti ajopai takaisin parranajokoneeseen niin, etti se napsahtaa paikalleen (Kuva 35).



FRANCAIS 89

Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l'univers Philips | Pour profiter pleinement de
I'assistance Philips, enregistrez votre produit sur le site a I'adresse suivante : www.philips.com/
welcome.

Veuillez lire ce mode d’'emploi, qui contient des informations sur les fonctionnalités remarquables de
ce rasoir; ainsi que des conseils pour un rasage plus facile et plus agréable.

Description générale (fig. 1)

Rasoir

Coque de protection

Tondeuse

Unité de rasage

Cartouche de lotion de rasage

Bouton de lotion de rasage

Bouton marche/arrét

Voyants de charge

Chargeur

Socle de remplissage et de recharge

Couvercle du socle de remplissage et de recharge
Logement pour la tondeuse

Panneau arriére

Prise pour petite fiche

Voyant de remplissage de la cartouche de lotion de rasage
Voyant du flacon de lotion de rasage

Brosse de nettoyage

Flacon de lotion de rasage NIVEA FOR MEN

Etui

Adaptateur (votre adaptateur peut étre différent de celui présenté sur la figure)

OTMMUOUAWN=SAENGCUAWN=]D

Important

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser 'appareil et conservez-le pour un usage
ultérieur.

Danger
- Veillez a ce que I'adaptateur ne soit pas en contact avec de I'eau (votre adaptateur peut étre
différent de celui présenté sur la figure) (fig. 2).

Avertissement

- Veillez a ce que I'eau ne soit pas trop chaude pour ne pas vous briler.

- Ladaptateur secteur contient un transformateur. Afin d'éviter tout accident, n'essayez pas de
remplacer la fiche de I'adaptateur.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manquant
d'expérience ou de connaissances, a moins que celles-ci ne soient sous surveillance ou qu'elles
n‘aient recu des instructions quant a l'utilisation de I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

- Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec I'appareil.

Attention

- Ne plongez jamais le socle de remplissage et de recharge dans I'eau et ne le rincez pas sous le
robinet (fig. 3).

- Ne plongez jamais le chargeur dans I'eau et ne le rincez pas sous le robinet (fig. 4).
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- Placez toujours le socle de remplissage et de recharge ainsi que le chargeur sur une surface
imperméable.

- Utilisez, rechargez et conservez 'appareil a une température comprise entre 5 °C et 35 °C.

- Placez toujours le capot de protection sur le rasoir afin de protéger les tétes de rasoir lorsque
vous étes en voyage.

- Lerasoir et les autres accessoires ne sont pas résistants au lave-vaisselle.

- Nutilisez jamais une eau dont la température est supérieure a 80 °C pour rincer le rasoir.

- Employez exclusivement l'adaptateur; le chargeur et le socle de remplissage et de recharge
fournis.

- Nutilisez pas le socle de remplissage et de recharge si I'adaptateur ou le socle lui-méme est
endommagé.

- Nlutilisez pas le rasoir/chargeur s'il est endommagé.

- Siladaptateur secteur est endommagé, remplacez-le toujours par un adaptateur secteur de
méme type pour éviter tout accident.

Conformité aux normes

- Ce rasoir est conforme aux normes internationales de sécurité. Il peut étre utilisé dans le bain
ou sous la douche et nettoyé a 'eau courante en toute sécurité (fig. 5).

- Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes relatives aux champs électromagnétiques
(CEM). Il répond aux regles de sécurité établies sur la base des connaissances scientifiques
actuelles s'il est manipulé correctement et conformément aux instructions de ce mode d’emploi.

Général
- Ladaptateur transforme la tension de 100-240V en une tension de sécurité de moins de 24 V.

Avant utilisation

Enlevez la languette du flacon de lotion de rasage NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Tournez le bouchon du flacon de rasage dans le sens des aiguilles d’'une montre (clic) (fig. 7).
D Le bouchon glisse vers le bas et 'embout apparait.

Tournez le couvercle du socle de remplissage et de recharge dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et 6tez-le.

Enlevez le flacon vide du socle de remplissage et de recharge.

Glissez le nouveau flacon de lotion de rasage dans son logement, embout pointé vers le
bas (fig. 8).

A Remettez en place le couvercle du socle de remplissage et de recharge (1), puis fermez-le en
le tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre (2) (fig. 9).

Insérez la petite fiche dans la prise du socle de remplissage et de recharge, et branchez
I'adaptateur sur la prise secteur (fig. 10).

Bl Insérez le rasoir dans le socle de remplissage et de recharge, et poussez-le vers l'arriére
(clic) (fig. 11).

Remarque : Le rasoir se charge et se remplit de lotion de rasage automatiquement.
Bl Laissez charger le rasoir pendant 90 minutes. (fig. 12)

Remarque : Chargez le rasoir avant la premiére utilisation ou lorsque le voyant de batterie faible s’allume
(voir la section « Informations relatives a la charge »).

Remarque : Un rasoir complétement chargé offre une autonomie de rasage de 40 minutes environ.

Charge a I’aide du chargeur

Enfoncez la petite fiche dans le chargeur et I'adaptateur dans la prise secteur.



FRANCAIS 91

Placez le rasoir dans le chargeur (fig. 13).
D Le rasoir est en cours de charge.

Chargez le rasoir pendant 1,5 heure.

Remarque : Chargez le rasoir avant la premiére utilisation ou lorsque le voyant de batterie faible s’allume
(voir la section « Informations relatives a la charge »).

Remarque : Un rasoir complétement chargé offre une autonomie de rasage de 40 minutes environ.

Remplissage manuel

Vous pouvez aussi remplir la cartouche de lotion de rasage sans utiliser le socle de remplissage et
de recharge :

Placez 'embout du flacon de lotion de rasage dans I'orifice de remplissage de la cartouche.

Agitez le flacon de haut en bas 5 fois environ de maniére a ce que la lotion de rasage s’écoule
dans la cartouche jusqu’a ce que cette derniére soit remplie (fig. 14).

Indications sur le rasoir

Charge

- Les voyants de charge indiquent le niveau de charge de la batterie. En cours de charge, le voyant
inférieur clignote tout d'abord en orange, puis s'éteint. Ensuite, le voyant de charge supérieur se
met a clignoter en blanc pour finalement rester allumé.

Charge rapide
- Apres 9 minutes de charge, le voyant inférieur s'éteint et le voyant supérieur se met a clignoter
en blang, afin d'indiquer que le rasoir est suffisamment chargé pour une séance de rasage.

Remarque : La charge rapide n’est possible que si le rasoir a été chargé une premiére fois pendant
1,5 heure.

Niveau de charge de la batterie
- Le nombre de voyants allumés vous renseigne sur le niveau de charge de la batterie. La capacité
restante est indiquée quelques secondes lorsque vous allumez ou éteignez le rasoir (fig. 15).

Batterie faible

- Lors d'une séance de rasage, si le niveau de charge de la batterie est insuffisant, le voyant
inférieur s'allume en orange. Il se met a clignoter en orange lorsque vous éteignez le
rasoir. (fig. 16)

Batterie pleine

- Lorsque la batterie est entierement chargée, tous les voyants de charge restent allumés en
blanc (fig. 15).

- Apres environ 1 heure, les voyants de charge allumés en blanc s'éteignent pour économiser
I'énergie.

Indications sur le socle de remplissage et de recharge

Voyant du flacon de lotion de rasage

D Le voyant du flacon de lotion de rasage peut se mettre a clignoter en orange pour deux
raisons : (fig. 17)

- Aucun flacon de lotion de rasage n'est présent dans le socle de remplissage et de recharge ou
le flacon n'a pas été inséré correctement.

- Le flacon de lotion de rasage est vide.

Voyant de remplissage de la cartouche de lotion de rasage
D Le voyant de remplissage de la cartouche de lotion de rasage peut signaler trois situations
différentes : (fig. 18)
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- Au moment du remplissage de la cartouche de lotion de rasage, le voyant blanc correspondant
clignote.

- Dés que la cartouche de lotion de rasage est remplie, le voyant de remplissage de la cartouche
de lotion de rasage reste allumé en blanc.

- Sile flacon de lotion de rasage se vide en cours de remplissage de la cartouche de lotion de
rasage, le voyant blanc de remplissage de la cartouche de lotion de rasage s'éteint et le voyant
du flacon de lotion de rasage clignote en rouge.

Utilisation de I’appareil

Rasoir

Remarque : La peau a besoin de 2 ou 3 semaines pour s’habituer a un nouveau systéme de rasage.
Vérifiez que la cartouche contient suffisamment de lotion de rasage.
Mettez le rasoir en marche en appuyant sur le bouton marche/arrét.

Assurez-vous que le rasoir est suffisamment chargé (voir le chapitre « Avant utilisation »,
section « Informations relatives a la charge »).

Faites glisser I'unité de rasage sur votre peau en effectuant des mouvements circulaires et en
appuyant sur le bouton de lotion de rasage jusqu’a ce que votre peau en soit suffisamment
enduite pour un rasage tout en confort. (fig.19)

- Des que vous relachez le bouton de lotion de rasage, I'apport de lotion cesse.

- Sivous appuyez brievement sur le bouton de lotion de rasage, I'appareil applique
automatiquement une certaine quantité de lotion.

- Appuyez de nouveau sur le bouton de lotion de rasage pour en appliquer davantage durant le
rasage si vous sentez que cela est nécessaire, et ce, afin que le rasoir puisse continuer a glisser
en douceur sur votre peau.

Remarque : Ce bouton fonctionne uniquement lorsque le rasoir est en marche.

Remarque : Ce rasoir peut s’utiliser sur le méme principe qu’un rasoir mécanique : vous pouvez
'employer sur une peau humide. Contrairement a un rasoir électrique classique, cet appareil ne dispose
pas d’un compartiment a poils de barbe. Pour éviter d’en avoir sur vos vétements, appliquez de la lotion
en suffisance en cours de rasage.

Nettoyez soigneusement le rasoir apres chaque utilisation (voir le chapitre « Nettoyage et
entretien »).

A Placez le capot de protection sur le rasoir pour éviter tout dommage (fig. 20).

Conseils pour un rasage optimal et tout en douceur

- Faites doucement glisser le rasoir sur votre peau en effectuant des mouvements circulaires.

- N'exercez pas une pression trop forte sur le rasoir car cela pourrait entrainer des irritations de
la peau.

- Appliquez uniformément la lotion pour un rasage tout en douceur.

- Lerasoir peut aussi s'utiliser sous la douche ou dans le bain.

Tondeuse

Remarque : L'action de coupe de la tondeuse est plus clairement audible que sur les autres modéles. Ce
bruit parfaitement normal s’explique par son nouveau concept ouvert.

Détachez I'unité de rasage du rasoir (fig. 21).

Retirez la tondeuse du support pour tondeuse situé sur le chargeur, puis placez-la sur le
rasoir (clic) (fig. 22).

Mettez le rasoir en marche en appuyant sur le bouton marche/arrét.
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Servez-vous de la tondeuse pour tailler les favoris et la moustache.

Nettoyez soigneusement la tondeuse apres utilisation (voir le chapitre « Nettoyage et
entretien »).

A Retirez la tondeuse et replacez-la dans son support.
Replacez I'unité de rasage sur le rasoir (clic) (fig. 23).

Bl Placez le capot de protection sur le rasoir pour éviter tout dommage (fig. 20).

Nettoyage et entretien

Nettoyage

N'utilisez jamais de tampons a récurer, de produits abrasifs ou de détergents agressifs tels que de
I'alcool, de I'essence ou de I'acétone pour nettoyer I'appareil.

Rasoir/tondeuse
Nettoyez le rasoir et la tondeuse apres chaque utilisation.

Veillez a ce que I'eau ne soit pas trop chaude pour ne pas vous briler.

Ne séchez jamais I'unité de rasage a I'aide d’une serviette au risque d’endommager les tétes de
rasoir.

Remarque : En raison de son étanchéité, le rasoir peut étre nettoyé a I'eau courante.

Mettez le rasoir en marche en appuyant sur le bouton marche/arrét.

Remarque : Nettoyez le rasoir en veillant a ce qu’il soit allumé.

Plongez I'unité de rasage/tondeuse dans I'eau chaude pendant au moins 30 secondes (fig. 24).
Eteignez le rasoir et secouez-le pour retirer I'excés d’eau.

Placez le capot de protection sur le rasoir pour éviter tout dommage (fig. 20).

Remarque : Si les résultats de rasage ne sont pas aussi satisfaisants que d’habitude et que vous ne
parvenez pas a résoudre le probléme a laide de la méthode de nettoyage décrite dans ce chapitre,
reportez-vous au chapitre « Dépannage » pour plus de précisions sur le nettoyage en profondeur du
rasoir.

Entretien

Tous les six mois, appliquez une goutte d’huile pour machine a coudre sur la tondeuse.

Rangement

Rangez le rasoir dans son socle de remplissage et de recharge.

Si vous devez partir en voyage et ne souhaitez pas ranger le rasoir dans son socle de
remplissage et de recharge, placez le capot de protection sur le rasoir et rangez ce dernier
dans sa housse (fig. 20).

Transport

Si vous n'utilisez pas le rasoir pendant une longue période ou si vous voulez I'emporter en voyage,
vous avez la possibilité de le verrouiller. Ainsi, il ne risque pas de se mettre en marche
accidentellement.
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Activation du verrouillage
Assurez-vous que le rasoir est éteint.

Maintenez le bouton de lotion de rasage enfoncé (1) tout en appuyant sur le bouton marche/
arrét avec I'autre main (2) (fig. 25).

Maintenez les deux boutons enfoncés pendant 6 secondes.Attendez que le rasoir émette un
bref bourdonnement et que le voyant de charge central du rasoir clignote a plusieurs
reprises.

D Le verrouillage est alors activé.

Remarque : Si, par mégarde, vous appuyez d’abord sur le bouton marche/arrét, le rasoir se met en route.
Dans un tel cas, appuyez de nouveau sur le bouton marche/arrét pour éteindre le rasoir.

Remarque : Si vous appuyez sur le bouton marche/arrét alors que le verrouillage est activé, le voyant de
charge central clignote en blanc, ce qui indique que le rasoir est verrouillé.

Conseil : Pour vous assurer que le rasoir est verrouillé, appuyez sur le bouton marche/arrét. Si le
verrouillage est activé, le rasoir ne se met pas en marche.

Désactivation du verrouillage

Maintenez le bouton de lotion de rasage enfoncé (1) tout en appuyant sur le bouton marche/
arrét avec I'autre main (2) (fig. 25).

Maintenez les deux boutons enfoncés pendant 6 secondes.Attendez que le rasoir émette un
bref bourdonnement et que le voyant de charge central du rasoir clignote a plusieurs
reprises.

D Le verrouillage est alors désactivé.

Remarque :Vous pouvez aussi désactiver le verrouillage en plagant simplement le rasoir dans le chargeur.

Voyage

Si vous partez en voyage et que vous ne voulez pas emporter le socle de remplissage et de
recharge avec vous, emportez le chargeur ; vous pourrez ainsi charger le rasoir quand vous en aurez
besoin.

Remplacement

Cartouche de lotion de rasage

Pour des raisons d’hygiéne, il est conseillé de changer la cartouche de lotion de rasage une fois par
an. Une cartouche neuve est fournie avec chaque paquet de 3 flacons de lotion de rasage NIVEA

FOR MEN ainsi qu'avec le kit de remplacement (composé d'une nouvelle unité de rasage HS85 et
d'une cartouche de remplacement).

Retirez la cartouche de lotion de rasage du rasoir (fig. 26).

Insérez la languette supérieure de la nouvelle cartouche de lotion de rasage dans la fente
située au bord du rasoir (1). Appuyez ensuite avec votre pouce (2) sur la partie inférieure de
la cartouche afin de solidariser la cartouche au rasoir (clic) (fig. 27).

Remplissez la cartouche de lotion de rasage (voir le chapitre « Pour démarrer »).

Unité de rasage

Pour obtenir un résultat de rasage optimal, remplacez 'unité de rasage chaque année.
Remplacez I'unité de rasage uniquement par une unité de rasage HS85 Philips.

Détachez 'ancienne unité de rasage du rasoir (fig. 21).
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Placez une unité de rasage neuve sur le rasoir (clic) (fig. 23).

Flacon de lotion de rasage NIVEA FOR MEN
Employez exclusivement des flacons de lotion de rasage NIVEA FOR MEN.
Enlevez la languette du flacon de lotion de rasage NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Tournez le bouchon du flacon de rasage dans le sens des aiguilles d’'une montre (clic) (fig. 7).
D Le bouchon glisse vers le bas et 'embout apparait.

Tournez le couvercle du socle de remplissage et de recharge dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et 6tez-le.

Glissez le nouveau flacon de lotion de rasage dans son logement, embout pointé vers le
bas (fig. 8).

Remettez en place le couvercle du socle de remplissage et de recharge (1) et fermez-le en le
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre (2) (fig. 9).

Environnement

- Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas 'appareil avec les ordures ménageres, mais déposez-
le a un endroit assigné a cet effet, ot il pourra étre recyclé.Vous contribuerez ainsi a la
protection de I'environnement (fig. 28).

- La batterie rechargeable intégrée contient des substances qui peuvent nuire a I'environnement.
Veillez a toujours retirer la batterie avant de mettre I'appareil au rebut ou de le déposer a un
endroit assigné a cet effet. Déposez la batterie usagée a un endroit assigné a cet effet. Si vous
n'arrivez pas a retirer la batterie, vous pouvez apporter |'appareil dans un
Centre Service Agréé Philips qui prendra toute I'opération en charge pour préserver
I'environnement.

Retrait de la batterie rechargeable

Retirez la batterie rechargeable uniqguement lorsque vous mettez le rasoir au rebut. Assurez-vous
que la batterie est completement déchargée lorsque vous la retirez.

Soyez prudent car les languettes de la batterie sont coupantes.

Retirez la cartouche de lotion de rasage du rasoir (fig. 26).
Dévissez les trois vis a I'arriere du rasoir (fig. 29).
Retirez la plaque arriére du logement de batterie a I'aide d’un tournevis (fig. 30).

Coupez les fils de connexion, puis retirez la batterie rechargeable.
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Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires, faire réparer I'appareil ou si vous
rencontrez un probléme, rendez-vous sur le site Web de Philips a 'adresse
www.philips.com/support ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays (vous
trouverez le numéro de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie internationale). S'il
n'existe pas de Service Consommateurs Philips dans votre pays, renseignez-vous aupres de votre
revendeur Philips local.

 Limites de la garantie

Etant susceptible de s'user, I'unité de rasage (lames et grilles) n'est pas couverte par la garantie
internationale.

La cartouche de lotion de rasage est un consommable et n'est pas couverte par la garantie
internationale.

Ce chapitre présente les problémes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre
appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a l'aide des informations ci-dessous,
contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probleme Cause possible Solution
Lunité de rasage  Vous n'avez pas Appuyez sur le bouton de lotion de rasage jusqu’a
ne glisse pas en appliqué assez de ce qu'une quantité suffisante de lotion de rasage
douceur surma  lotion de rasage. NIVEA FOR MEN ait été libérée. Lunité de rasage
peau. glissera de nouveau en douceur sur votre peau.
Les résultats de Vous n'avez pas Nettoyez soigneusement le rasoir (voir le chapitre
rasage ne sont nettoyé le rasoir « Nettoyage et entretien »).
pas aussi correctement.
satisfaisants que
d'habitude.
Les tétes de rasoir Pour nettoyer les tétes de rasoir, suivez les
sont bloquées par de instructions décrites dans la section « Méthode de
longs poils. nettoyage en profondeur » ci-dessous.
L'unité de rasage est Remplacez I'unité de rasage (voir le chapitre
endommagée ou usée. « Remplacement »).
Le rasoir ne La batterie Rechargez la batterie (voir le chapitre « Avant
fonctionne pas rechargeable est vide.  utilisation »).

lorsque j'appuie
sur le bouton

marche/arrét.
Le verrouillage est Désactivez le verrouillage (voir le chapitre
activé. « Rangement »).
Les tétes de rasoir Nettoyez I'appareil a fond avant de continuer le

sont obstruées par de  rasage (voir le chapitre « Nettoyage »).
la lotion de rasage
séchée.
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Probléme Cause possible Solution

Vous n'avez pas Lorsque vous remontez I'unité de rasage, tournez
remonté correctement les grilles dans le sens inverse des aiguilles d'une
l'unité de rasage aprés ~ montre jusqu'a ce qu'elles s'enclenchent.

un nettoyage en

profondeur.
La lotion de L'un des orifices de Rincez I'unité de rasage ou faites-la tremper: Si le
rasage s'écoule distribution de lotion probleme persiste, agitez le flacon de lotion de
difficilement par ~ de rasage est obstrué.  rasage jusqu'a ce que celle-ci recommence a
les orifices alors s'écouler par l'orifice préalablement bouché. Si le
que la cartouche probléme n'est toujours pas résolu, essayez la
en contient méthode suivante : 1) Eteignez le rasoir. 2) Retirez
suffisamment. I'unité de rasage du rasoir. 3) Placez votre doigt sur
I'orifice non bouché. 4) Allumez le rasoir. 5)
Appuyez pendant plusieurs secondes sur le bouton
de lotion de rasage jusqu'a ce que celle-ci
recommence a s'écouler par ['orifice préalablement
bouché.
Vous n'avez pas Assurez-vous que vous avez placé la téte de rasoir
remonté les tétes de qui n'a pas d'orifice central de distribution de lotion
rasoir sur leur support  sur le support le plus proche du bouton marche/
d'origine. La téte de arrét lorsque 'unité de rasage est installée sur le
rasoir qui n'a pas rasoir.
d'orifice central de
distribution de lotion
doit étre placée sur un
support précis.
La lotion de La cartouche de lotion  Remplissez a nouveau la cartouche de lotion de
rasage ne de rasage est presque  rasage (voir le chapitre « Avant utilisation »).

s'écoule pas vide.
lorsque jappuie
sur le bouton de

lotion de rasage.

La tondeuse est  La tondeuse amovible  L'action de coupe de la tondeuse est plus

plus bruyante est dotée d'un concept clairement audible que sur les autres modeéles. Ce
que les autres ouvert. bruit parfaitement normal s'explique par son
tondeuses. nouveau concept ouvert ; il n'indique pas un

quelconque dysfonctionnement de la tondeuse.

Méthode de nettoyage en profondeur
Assurez-vous que I'appareil est éteint.
Détachez I'unité de rasage du rasoir (fig. 31).

Tournez la grille dans le sens des aiguilles d’'une montre et retirez-la de I'unité de
rasage (fig. 32).

Remarque : Ne retirez qu’une seule téte de rasage a la fois.Vous éviterez ainsi de remonter une téte de
rasage sur un support inapproprié, ce qui est important car deux tétes de rasage ont des orifices
spéciaux de distribution pour lotion de rasage. De cette fagon, vous ne pourrez pas non plus intervertir
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les lames et les grilles de différentes tétes de rasage, ce qui pourrait affecter les performances de
'appareil.

Si nécessaire, retirez la lame de la grille.
Nettoyez la lame et la grille a I'aide de la brosse fournie.

Apres le nettoyage, replacez la lame sur l'unité de rasage en orientant le bloc tondeuse vers
le haut.

A Replacez la grille sur le support de la téte de rasage (sur la lame) (fig. 33).

Tournez la grille dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche (fig. 34).

Bl Replacez I'unité de rasage sur le rasoir (clic) (fig. 35).
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Cestitamo na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Proditajte ove upute za koristenje jer sadrze informacije o prakti¢nim funkcijama aparata za brijanje
te savjete za jednostavnije i ugodnije brijanje.

Opci opis (SI. 1)

A Aparat za brijanje
Zastitni poklopac
Trimer

Jedinica za brijanje

Spremnik s regeneratorom za brijanje

Gumb za propustanje regeneratora za brijanje
Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje

Indikatori punjenja

Punjac

Baza za ponovno punjenje i napajanje

Poklopac baze za ponovno punjenje i napajanje
Utor za spremanje trimera

Straznja ploca

Uti¢nica za mali utikac

Indikator punjenja spremnika za regenerator
Indikator bocice s regeneratorom

Cetka za &idcenje

Bocica regeneratora za brijanje NIVEA FOR MEN
Torbica

Adapter (adapter koji imate mozda se razlikuje od adaptera prikazanog na slici)

OTMUOUVAWN=AENOCUVIAWN=

Vazno
Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

Opasnost
- Pazite da se adapter ne smodi (adapter koji imate mozda se razlikuje od adaptera prikazanog na
slici) (SI. 2).

Upozorenje

- Budite oprezni s vru¢om vodom. Uvijek pazite da voda ne bude prevruca kako ne biste opekli
ruke.

- Adapter sadrzi transformator. Nikada ne zamjenjujte adapter nekim drugim jer je to opasno.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujudi djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

Oprez

- Bazu za ponovno punjenje i napajanje nemojte nikada uranjati u vodu niti ispirati pod mlazom
vode (SI. 3).

- Punja¢ nemojte nikada uranjati u vodu niti ga ispirati pod mlazom vode (SI. 4).

- Punjac i bazu za ponovno punjenje i napajanje uvijek stavljajte i koristite na povrsini otpornoj na
tekucine.

- Aparate koristite, punite i odlazite pri temperaturi izmedu 5°C i 35°C.

- Prilikom putovanja na aparat za brijanje obavezno stavite zastitni poklopac kako biste zastitili
glave za brijanje.
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- Aparat za brijanje i druga dodatna oprema ne mogu se prati u stroju za pranje posuda.

- Zaispiranje aparata za brijanje nikada ne koristite vodu temperature vise od 80°C.

- Koristite isklju¢ivo adapter, punjac i bazu za ponovno punjenje i napajanje isporucene s aparatom.

- Bazu za ponovno punjenje i napajanje nemojte koristiti ako je adapter ili sama baza oStecena.

- Aparat za brijanje ili punja¢ nemojte koristiti ako je ostecen.

- Ako je adapter ostecen, uvijek ga zamijenite originalnim kako biste izbjegli potencijalno opasne
situacije.

Sukladnost sa standardima

- Ovaj aparat za brijanje zadovoljava medunarodno prihvacene sigurnosne norme i moze se
sigurno koristiti u kadi ili pod tusem i prati pod mlazom vode iz slavine (SI. 5).

- Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se tic¢u elektromagnetskih polja
(EMF). Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim
znanstvenim dokazima on ¢e biti siguran za koristenje.

Opée informacije
- Adapter za napajanje pretvara napon od 100 - 240V u siguran niski napon manji od 24V.

Priprema za koristenje

Uklonite jezicac bocice s regeneratorom za brijanje NIVEA FOR MEN (SI. 6).

Poklopac boCcice s regeneratorom okrenite u smjeru kazaljke na satu (“klik”) (SI.7).
D Poklopac ce se spustiti i pojavit ¢e se brizgaljka za regenerator.

Poklopac baze za ponovno punjenje i napajanje okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu kako biste je uklonili.

Uklonite ambalazu s otvora za umetanje bocice na bazi za ponovno punjenje i napajanje.
Bodicu s regeneratorom stavite u otvor tako da brizgaljka bude okrenuta prema dolje (SI. 8).

A Vratite poklopac na bazu za ponovno punjenije i napajanje (1) i okrenite ga u smjeru kazaljke
na satu kako biste ga pricvrstili (2) (SI. 9).

Mali utika¢ umetnite u uticnicu na bazi za ponovno punjenje i napajanje, a adapter u zidnu
uticnicu (SI. 10).

Bl Aparat za brijanje stavite u bazu za ponovno punjenje i napajanje i gurnite ga da sjedne na
mjesto (“klik”) (SI.11).

Napomena:Aparat se automatski pocinje napajati i puniti regeneratorom za brijanje.
El Aparat punite 90 minuta. (SI.12)

Napomena: Bateriju aparata napunite prije prvog koristenja ili kada indikator napajanja pokaZe da je
prazna (pogledajte odjeljak “Indikatori punjenja”).

Napomena: Potpuno napunjen aparat za brijanje moZe se koristiti do 40 minuta.

Punjenje pomoc¢u punjaca

Mali utikaé umetnite u punjag, a adapter u zidnu uti¢nicu.

Aparat stavite u punjac (SI. 13).
D Aparat se puni.

Aparat za brijanje punite 1,5 sati.

Napomena: Bateriju aparata napunite prije prvog koristenja ili kada indikator napajanja pokaZe da je
prazna (pogledajte odjeljak “Indikatori punjenja”).

Napomena: Potpuno napunjen aparat za brijanje moZe se koristiti do 40 minuta.
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Rucno ponovno punjenje

Spremnik regeneratora za brijanje mozete ponovo napuniti bez koristenja baze za ponovno
punjenje i napajanje:

Brizgaljku bocice s regeneratorom stavite u otvor za punjenje na spremniku regeneratora.

Bodicu pomicite gore i dolje (oko 5 puta) kako biste regenerator za brijanje ubrizgali u
spremnik sve dok ne primijetite da je spremnik pun (SI. 14).

Indikatori na aparatu

Punjenje

- Indikatori punjenja pokazuju razinu napunjenosti baterije. Tijekom punjenja donji indikator
punjenja prvo treperi narancasto, a zatim se isklju¢uje. Nakon toga gornji indikator
punjenja treperi bijelo te zatim svijetli bijelo.

Brzo punjenje
- Nakon 9 minuta punjenja donji indikator punjenja se gasi, a gornji pocinje treperiti bijelo, $to
znaci da aparat za brijanje ima dovoljno energije za jedno brijanje.

Napomena: Brzo punjenje moguce je samo ako ste aparat vec jednom punili 1,5 sati.

Preostali kapacitet baterija
- Preostalu koli¢inu energije u bateriji oznacava broj indikatora koji svijetle. Preostali kapacitet
baterije moZe se vidjeti nekoliko sekundi prilikom ukljucivanja ili isklju¢ivanja aparata za
brijanje (SI.15).
Baterija pri kraju
Kada je baterija pri kraju, donji indikator svijetli narancasto tijekom brijanja i treperi narancasto
prilikom iskljucivanja aparata za brijanje. (SI.16)

Baterija puna
- Kada je baterija u potpunosti napunjena, svi indikatori punjenja neprestano svijetle bijelo (SI.15).
- Nakon priblizno 1 sata bijeli indikatori punjenja se iskljucuju kako bi se smanijila potrosnja
energije.

Indikatori na bazi za ponovno punjenje i napajanje

Indikator bocice s regeneratorom
D Kada indikator bodice s regeneratorom treperi narancasto, postoje dvije moguénosti: (SI. 17)
U bazi za ponovno punjenje i napajanje nema bocice s regeneratorom ili bocica nije ispravno
postavljena.
- U bocici nema regeneratora.

Indikator punjenja spremnika za regenerator
D Indikator punjenja spremnika za regenerator oznacava tri razlicite stvari: (SI. 18)
Dok se spremnik za regenerator puni, indikator punjenja spremnika za regenerator treperi bijelo.
Kad se spremnik za regenerator napuni, indikator punjenja spremnika za regenerator
stalno svijetli bijelo.
Ako se bocica s regeneratorom isprazni tijekom punjenja spremnika za regenerator, indikator
punjenja spremnika koji svijetli bijelo se iskljucuje, a indikator bocice s regeneratorom pocinje
treperiti crveno.

KoriStenje aparata

Brijanje

Napomena: KoZi ¢e mozda trebati 2 do 3 tjedna da se privikne na novi sustav brijanja.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno regeneratora za brijanje.
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Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili aparat za brijanje.

Provijerite ima li aparat za brijanje dovoljno energije (pogledajte poglavlje “Priprema za
koristenje”, odjeljak “Indikatori punjenja”).

Jedinicu za brijanje njezno kruzno pomicite po kozi,a gumb za propustanje regeneratora za
brijanje pritis¢ite dok na kozi ne bude dovoljno regeneratora za ugodno brijanje. (SI.19)

- Kada otpustite gumb za propustanje regeneratora za brijanje, aparat prestaje propustati
regenerator.

- Ako gumb za propustanje regeneratora kratko pritisnete, aparat automatski nanosi odredenu
koli¢inu regeneratora.

- Ponovo pritisnite gumb za propustanje regeneratora kako biste nanijeli vise regeneratora
tijekom brijanja i tako osigurali glatko klizenje jedinice za brijanje po koZi.

Napomena: Gumb za propustanje regeneratora radi samo dok je aparat za brijanje ukljucen.

Napomena: Ovaj aparat moZe se koristiti slicno kao britvica: na mokrom licu. Za razliku od uobicajenih

elektricnih aparata za brijanje, ovaj aparat nema spremiste za sakupljane dlacica. Kako biste sprijecili
rasipanje dlacica po odjeci, nanesite dovoljno regeneratora za brijanje tijekom brijanja.

Aparat za brijanje temeljito oistite nakon svake upotrebe (pogledajte poglavlje “Cis¢enje i
odrzavanje”).

A Gurnite zastitni poklopac na aparat za brijanje kako biste sprijecili oStecenija (S. 20).
Savjeti za optimalno klizenje po kozi i glatke rezultate brijanja

- Aparat za brijanje njezno pomicite po kozi kruznim pokretima.

- Nemojte previSe pritiskati jer to moZe nadraZiti kozu.

- Kako biste osigurali optimalno klizenje, redovito nanosite regenerator za brijanje.

- Aparat za brijanje mozete koristiti i u kadi ili pod tusem.

Podrezivanje

Napomena: Zbog novog otvorenog dizajna trimer se prilikom podrezivanja Cuje jasnije od ostalih trimera.
To je normalno.

Jedinicu za brijanje povucite s aparata (SI. 21).

Trimer izvadite iz drzaca na punjacu i stavite ga na aparat za brijanje (“klik”) (SI. 22).

Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili aparat za brijanje.

Trimer mozete koristiti za podrezivanje zalizaka i/ili brkova.

Trimer temeljito ofistite nakon svake upotrebe (pogledajte poglavlje “Cis¢enje i odrzavanje”).
A Odvojite trimer i vratite ga na drzac.

Jedinicu za brijanje vratite na aparat (“klik”) (SI. 23).

Bl Gurnite zastitni poklopac na aparat za brijanje kako biste sprijecili ostecenja (Sl. 20).
Cis¢enje i odrzavanje

Za ciscenje aparata nemojte nikada koristiti spuzvice za ribanje, abrazivna sredstva za ciSéenje ili
agresivne tekucine poput alkohola, benzina ili acetona.

Aparat za brijanje/trimer
Aparat za brijanje i trimer ocistite nakon svake upotrebe.
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Budite oprezni s vru¢om vodom. Uvijek pazite da voda ne bude prevruca kako ne biste opekli
ruke.

Nikada nemoijte susiti jedinicu za brijanje frotirskim ili papirnatim rucnikom jer to moze ostetiti
glave za brijanje.

Napomena:Aparat je vodootporan i moZe se cistiti vodom.

Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili aparat za brijanje.
Napomena:Aparat za brijanje Cistite dok je ukljucen.

Jedinicu za brijanje/trimer drzite u vrucoj vodi najmanje 30 sekundi (SI. 24).
Iskljucite aparat za brijanje i otresite viSak vode.

Gurnite zastitni poklopac na aparat za brijanje kako biste sprijecili oStecenja (SI. 20).

Napomena:Ako aparat ne radi dobro kao prije i taj problem ne moZete rijesiti metodom za ci§¢enje
opisanom u ovom poglavlju, potraZite upute o metodama za vrlo temeljito CiS¢enje u poglaviju
“Rjesavanje problema”.

Odrzavanje

Svakih Sest mjeseci podmazite zupce trimera jednom kapi strojnog ulja.

Spremanje

Aparat za brijanje spremite u bazu za ponovno punjenje i napajanje.

Ako namjeravate putovati ili aparat za brijanje ne Zelite spremati u bazu, stavite zastitni
poklopac na aparat i spremite ga u torbicu (SI. 20).

Prenosenje

Ako aparat za brijanje ne namjeravate koristiti duze vrijeme ili namjeravate putovati, aparat se moze
zakljucati. Putno zaklju¢avanje sprjecava slu¢ajno ukljucivanje aparata za brijanje.

Aktiviranje putnog zakljucavanja
Provijerite je li aparat iskljucen.

Pritisnite i zadrzite gumb za propustanje regeneratora za brijanje (1) i istovremeno drugom
rukom pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (2) (SI. 25).

Oba gumba zadrzite 6 sekundi. Pricekajte da aparat proizvede kratki zvucni signal i srednji
indikator punjenja zatreperi nekoliko puta.
D Putno zakljuéavanje sada je aktivirano.
Napomena:Ako slucajno prvo pritisnete gumb za ukljucivanjeliskljucivanje, aparat ce poceti raditi.Ako se
to dogodi, ponovo pritisnite gumb za ukljucivanjeliskljucivanje kako biste iskljucili aparat.
Napomena:Ako pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje dok je putno zakljucavanje aktivno, srednji
indikator punjenja zatreperit ce bijelo, Sto znaci da je aparat zakljucan.
Savjet: Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste provjerili je li putno zakljucavanje aktivirano.
Ako je putno zakljucavanje aktivirano, aparat za brijanje se ne ukljucuje.
Deaktiviranje putnog zaklju¢avanja

Pritisnite i zadrzite gumb za propustanje regeneratora za brijanje (1) i istovremeno drugom
rukom pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (2) (SI. 25).
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Oba gumba zadrzite 6 sekundi. Pricekajte da aparat proizvede kratki zvucni signal i srednji
indikator punjenja zatreperi nekoliko puta.
D Putno zakljuéavanje sada je deaktivirano.

Napomena: Putno zakljucavanje moZete deaktivirati i tako da aparat za brijanje vratite na punjac.

Putovanja

Ako namjeravate putovati i ne Zelite ponijeti bazu za ponovno punjenje i napajanje, mozete ponijeti
punjac kako biste aparat mogli puniti po potrebi.

Zamjena dijelova

Spremnik s regeneratorom za brijanje

|z higijenskih razloga preporu¢amo vam da jednom godisnje zamijenite spremnik s regeneratorom za
brijanje. Novi spremnik nalazi se u svakom pakiranju od tri bocice NIVEA FOR MEN regeneratora
te u svakom zamjenskom kompletu (u kojem se nalazi nova HS85 jedinica za brijanje i novi
spremnik).

Spremnik za regenerator odvojite od aparata (Sl. 26).

Izboceni jezicac na vrhu novog spremnika za regenerator umetnite u utor na rubu aparata za
brijanje (1). Zatim palcem pritisnite doniji dio spremnika (2) kako biste spremnik
pricvrstili na aparat za brijanje (“klik”) (SI. 27).

Napunite spremnik za regenerator (pogledajte poglavlje “Pocetak koristenja”).

Jedinica za brijanje

Jedinicu za brijanje mijenjajte svake godine za optimalne rezultate brijanja.
Jedinicu za brijanje zamijenite iskljucivo jedinicom HS85 tvrtke Philips.

Staru jedinicu za brijanje skinite s aparata (SI. 21).
Novu jedinicu za brijanje stavite na aparat za brijanje (“klik”) (SI. 23).
Bocdica regeneratora za brijanje NIVEA FOR MEN

Koristite iskljucivo bocice s regeneratorom NIVEA FOR MEN.
Uklonite jezicac bocice s regeneratorom za brijanje NIVEA FOR MEN (Sl. 6).

Poklopac bocice s regeneratorom okrenite u smjeru kazaljke na satu (“klik”) (SI. 7).
D Poklopac ¢e se spustiti i pojavit ¢e se brizgaljka za regenerator.

Poklopac baze za ponovno punjenje i napajanje okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu kako biste je uklonili.

Bocicu s regeneratorom stavite u odgovarajuci otvor tako da brizgaljka bude okrenuta prema
dolje (SI. 8).

Poklopac gurnite natrag na bazu za ponovno punjenje i napajanje (1) i okrenite je u smjeru
kazaljke na satu (2) kako biste je pricvrstili (SI.9).

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kuéanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje. Time Cete pridonijeti ocuvanju
okolisa (SI. 28).

- Ugradena baterija s mogu¢nos$¢u punjenja sadrzi tvari Stetne za okolis. Uvijek izvadite bateriju
prije odlaganja aparata u otpad i predaje na sluzbenom mjestu za sakupljanje otpada. Bateriju
predajte na sluzbenom mjestu za odlaganje baterija. Ako imate problema prilikom vadenja
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baterije, moZete odnijeti aparat u ovlasteni Philips servisni centar, gdje ¢e izvaditi bateriju umjesto
vas i odloziti je na ekoloski prihvatljivom odlagalistu.

Vadenje baterije s mogucnoscu punjenja

Bateriju koja se moze puniti vadite samo prilikom bacanja aparata. Prije no Sto je izvadite,
povijerite je li potpuno prazna.

Budite oprezni, stranice baterija su vrlo ostre.

Spremnik za regenerator odvojite od aparata (S. 26).
Odevijte tri vijka koji se nalaze na straznjoj strani aparata za brijanje (SI. 29).
Straznju plocu kucista odvojite pomocu odvijaca (SI. 30).

Prerezite Zice i izvadite punjivu bateriju.

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem, posjetite web-stranicu
tvrtke Philips, www.philips.com/support, ili se obratite centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj
drzavi (broj telefona nalazi se u prilozenom medunarodnom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji
centar za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Ogranicenja jamstva
Uvjeti medunarodnog jamstva ne pokrivaju jedinicu za brijanje (rezace i stitnike) jer je ona podlozna
trosenju.
Spremnik za regenerator je element koje se redovito mijenja i nije pokriven medunarodnim
jamstvom.
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RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su naj¢es¢i problemi s kojima biste se mogli susresti prilikom koristenja
aparata. Ako ne moZete rijesiti problem uz informacije u nastavku, obratite se centru za korisnicku
podrsku u svojoj drzavi.

Problem
Aparat za
brijanje ne klizi
glatko po koZi.

Aparat za brijanje

vise ne radi
ucinkovito kao
prije.

Aparat za brijanje

se ne ukljucuje
kad pritisnem
gumb za
ukljucivanje/
iskljucivanje.

Iz otvora izlazi
mala koli¢ina
regeneratora za
brijanje, iako u
spremniku ima
dovoljno
regeneratora.

Mogu¢i uzrok

Niste nanijeli dovoljno
regeneratora za
brijanje.

Niste ispravno ocistili
aparat za brijanje.

Duge dlake ometaju
rad glava za brijanje.

Jedinica za brijanje je
ostecena ili istroSena.

Baterija koja se moze
puniti je prazna.

Putno zakljucavanje je
aktivirano.

Osuseni regenerator za
brijanje blokirao je
glave za brijanje u
jedinici za brijanje.
Jedinicu za brijanje niste
ispravno sastavili nakon
vrlo temeljitog cis¢enja.

Jedan od otvora za
regenerator je
zacepljen.

Rjesenje
PritiS¢ite gumb za propustanje regeneratora dok ne
nanesete dovoljnu koli¢inu regeneratora za brijanje

NIVEA FOR MEN. Na taj nacin jedinica za brijanje
ponovo ce glatko Kliziti po kozi.

Temeljito odistite aparat za brijanje (pogledajte
poglavije “Cig¢enje i odrzavanje”).

Odistite glave za brijanje prateci korake za vrlo
temeljito cis¢enje u nastavku.

Zamijenite jedinicu za brijanje (pogledajte poglavije
“Zamijena").

Napunite bateriju (pogledajte poglavlje “Priprema
za koristenje”).

Deaktivirajte putno zakljucavanje (pogledajte
poglavije “Spremanje”).

Prije nastavka brijanja temeljito ocistite aparat
(pogledajte “Ciscenje™).

Prilikom ponovnog sastavljanja jedinice za brijanje
svaki Stitnik svakako okrenite suprotno od smjera
kazaljke na satu dok ne sjedne na mjesto.

Isperite ili namocite jedinicu za brijanje. Ako to ne
rijesi problem, pumpajte regenerator za brijanje u
spremnik sve dok regenerator ne pocne izlaziti iz
blokiranog otvora. Ako ni to ne rijesi problem,
pokusajte sliedece: 1) Iskljucite aparat za brijanje 2)
Povucite jedinicu za brijanje s aparata 3) Stavite prst
na otvor koji nije blokiran 4) Ukljucite aparat za
brijanje 5) Pritisnite gumb za propustanje
regeneratora nekoliko sekundi dok regenerator ne
pocne ponovo izlaziti iz blokiranog otvora.
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Problem Moguci uzrok Rjesenje
Glave za Provjerite jeste li glavu za brijanje bez otvora za
brijanje niste ponovo regenerator stavili u odgovarajuci drzac. To je drzac

postavili u odgovarajuce  koji je najblizi gumbu za ukljucivanje/iskljucivanje kad
drzace. Jedna glava za je jedinica za brijanje pri¢vri¢ena na aparat za
brijanje nema otvor za  brijanje.

regenerator i mora se

staviti u poseban drzac.

Regenerator za Spremnik za Ponovo napunite spremnik za regenerator
brijanje ne izlazi iz regenerator gotovo je  (pogledajte poglavije “Pocetak koristenja™).
otvora kada prazan.

pritisnem gumb

za propustanje

regeneratora.

Trimer je bucniji ~ Ovo je trimer Zbog novog otvorenog dizajna trimer se prilikom

od drugih trimera. otvorenog dizajna. podrezivanja Cuje jasnije od ostalih trimera.To je
normalno i ne znaci da s trimerom nesto nije u
redu.

Vrlo temeljito ciS€enje
Provjerite je li aparat iskljucen.
Jedinicu za brijanje skinite s aparata (SI. 31).
Stitnik okrenite u smjeru kazaljke na satu i podignite ga iz jedinice za brijanje (SI. 32).

Napomena: Istovremeno vadite samo jednu glavu za brijanje. Tako Cete glavu za brijanje uvijek vratiti u
odgovarajudi drZac, sto je potrebno jer dvije glave za brijanje imaju posebne otvore za regenerator za
brijanje. Takoder Cete biti sigurni da se rezadi i Stitnici glava za brijanje nece izmijesati jer to utjeCe na
rad aparata.

Ako je potrebno, reza¢ izvadite iz stitnika.
Ocistite rezac i Stitnik prilozenom cetkicom.

Nakon ciscenja reza¢ vratite u jedinicu za brijanje tako da izbocine na rezacu budu okrenute
prema gore.

A Stitnik vratite na drza¢ jedinice za brijanje (preko rezaca) (Sl. 33).
Stitnik okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne sjedne na mijesto (SI. 34).

Bl Jedinicu za brijanje vratite na aparat (“klik”) (SI. 35).
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Bevezetés

K&szonjik, hogy Philips terméket vdsdrolt! A Philips altal biztositott teljes korl tdmogatdshoz
regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome oldalon.

Kérjuk, olvassa el ezt a kézikényvet, amelyben a borotva fantasztikus funkciérdl tdjékozddhat, valamint
néhdny tippet tudhat meg a borotvalkozds kdnnyebbé és élvezetesebbé tételérdl.

Altalanos leiras (abra 1)

A

1
2
3
4
5
6
7
B
C
1
2
3
4
5
6
D
E
F
G

Borotva

Védd&sapka

Végdkésziilék

Borotvaegység

Borotvélkozasi kondicionaldt tartalmazé patron

Borotvélkozasi kondiciondlét adagold gomb

Be-/kikapcsold gomb

Toltésjelzé fények

Tolts

L:eratélté— és toltbegység

Ujratolté- és toltdegység kupakja

Mélyedés a vagokésziilék tdroldsdra

Hatlap

Aljzat kis méretli dugaszhoz

,Kondiciondlépatron toltése” jelz&fény

Kondiciondlét tartalmazé flakon jelz&fény

Tisztitokefe

NIVEA FOR MEN borotvélkozasi kondiciondlét tartalmazd flakon
Hordtdska )

Adapter (eléfordulhat, hogy az On adaptere eltér az dbran szerepl&tdl)

A késziilék elsé haszndlata el&tt figyelmesen olvassa el a hasznalati itmutatdt és érizze meg késébbi
haszndlatra.

Vigyazat! )
Vigydzzon, hogy a hdlézati adaptert ne érje viz (eléfordulhat, hogy az On hdldzati adaptere eltér
az dbran szereplétdl) (dbra 2).

Figyelmeztetés

Ovatosan banjon a meleg vizzel. Mindig ellenérizze, hogy a viz ne legyen tul forrd, nehogy
leforrdzza a kezeit.

A héldzati adapterben transzformator van. Ne vdgja le az adaptert a vezetékrdl, és ne kdsson
masik dugdt a vezetékre, mert ez veszélyes lehet.

Nem javasoljuk a készilék haszndlatdt csdkkent fizikai, érzékelési, szellemi képességekkel
rendelkez&k, tapasztalatlan, nem kell6 ismeretekkel rendelkezé személyek (beleértve
gyermekeket is) szdmdra, csak a biztonsdgukért felelés személy felvildgositdsa utdn, felligyelet
mellett.

Vigydzzon, hogy a gyermekek ne jatsszanak a készilékkel.

Figyelem

Soha ne meritse az Ujratolté- és toltéegységet vizbe, és ne &blitse le vizcsap alatt (dbra 3).
Soha ne meritse a toltét vizbe és ne Oblitse le vizcsap alatt (dbra 4).

Az Ujratoltd- és toltéegységet, valamint a toltét mindig vizalld fellleten haszndlja.

A késziilékeket 5 és 35 °C kozotti hémérsékleten haszndlja, toltse és tarolja.

Utazds kdzben mindig tegye fel a borotvdra a véd&sapkdt, hogy a borotvafejet dvja a sériiléstél.
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- Aborotva és egyéb tartozékok nem tisztithaték mosogatdgépben.

- Soha ne haszndljon 80 °C-ndl melegebb vizet a borotva ledblitéséhez.

- Csak a mellékelt adaptert, toltét, illetve Ujratoltd- és tohtdegységet haszndlja.

- Ne haszndlja az Ujratolté- és toltdegységet, ha a hdldzati adapter vagy maga az egység sériilt.

- Ne haszndlja a borotvdt vagy a toltét, ha az megséritt.

- Ha az adapter meghibdsodott, a kockdzatok elkeriilése érdekében mindig eredeti tipusira
cseréltesse ki.

Szabvanyoknak valé megfelelés

- Ez a borotva megfelel a nemzetkézileg jévéhagyott biztonsdgi eléirdsoknak, és biztonsdgosan
hasznélhatd firdékadban vagy zuhany alatt, tovdbbd folyd viz alatt tisztfthatd (dbra 5).

- Ez a Philips készilék megfelel az elektromdgneses mezdkre (EMF) vonatkozd szabvanyoknak.
Amennyiben a hasznalati itmutatdban foglaltaknak megfeleléen tizemeltetik, a tudomany mai
dlldsa szerint a készilék biztonsagos.

Altalanos informacié
- Az adapter a 100-240 voltos feszliltséget biztonsdgos, legfeljebb 24 voltos feszlltségre alakitja at.

Tavolitsa el a NIVEA FOR MEN borotvalkozasi kondicionalé flakonjanak kupakjat (abra 6).

Forditsa a kondicionalé flakonjanak kupakjat az éramutaté jarasaval megegyezd iranyba
kattanasig (abra 7).
D A kupak lefelé mozdul el, és megjelenik a kondicionalé fuvocsove.

Az 6ramutatoé jarasaval ellentétes iranyba forditva tavolitsa el az Gjratolts- és toltSegység
kupakjat.

Tavolitsa el a csomagolast az Gjratoltd- és toltéegység flakondokkold nyildsardl.

Helyezze a kondicionalét tartalmazé flakont a dokkolényilasba, hogy az adagolocsé lefelé
mutasson (abra 8).

A Helyezze vissza a kupakot az Gjratdlté- és toltéegységre (1), majd rogzitse a kupakot az
oramutato jarasaval megegyezd iranyba forditva (2) (abra 9).

Csatlakoztassa a kis méreti csatlakozot az Gjratolts- és toltSegység csatlakozdaljzataba, az
adaptert pedig a fali aljzatba (abra 10).

Bl Helyezze a borotvat az Gjratolts- és toltéegységbe, majd nyomija hatrafelé
kattanasig (abra 11).

Megjegyzés:A borotva téltése és borotvalkozdsi kondiciondléval valé feltoltése automatikus.
[Ell Toltse a borotvat 90 percig. (abra 12)

Megjegyzés:Toltse a borotvat az elsé haszndlat el6tt, valamint akkor, ha a téltést jelzé fény azt jelzi, hogy
az akkumuldator lemeriilt (ldsd a ,,Téltésjelzés” cimi részt).

Megjegyzés:A teljesen feltoltott borotva akdr 40 perc borotvdlkozdst is lehetévé tesz.

Toltés a toltovel

Dugja a kis méret(i dugaszt a toltSbe, és csatlakoztassa az adaptert a fali aljzatba.

Helyezze a borotvat a toltébe (abra 13).
D Megkezdédik a borotva toltése.

Toltse a borotvat 1,5 éran 4t.



110 MAGYAR

Megjegyzés:Toltse a borotvat az elsé haszndlat el6tt, valamint akkor, ha a toltést jelzé fény azt jelzi, hogy
az akkumuldtor lemeriilt (Idsd a ,, Toltésjelzés” cim(i részt).

Megjegyzés:A teljesen feltoltott borotva akdr 40 perc borotvdlkozdst is lehetdvé tesz.

Kézi feltoltés

A borotvdlkozdsi kondiciondldt tartalmazd patron az Ujratolté- és tohtdegység haszndlata nélkdl is
feltdlthetd:

Helyezze a kondicionalét tartalmazé flakon flvocsovét a kondicionalét tartalmazéd patron
toltényilasaba.

Mozgassa a flakont felfelé és lefelé koriilbeliil 6tszor, a borotvalkozasi kondicionalot a
patronba pumpalva, egészen addig, amig a patron meg nem telik (abra 14).

A borotvan talalhaté jelzések

Toltés

- Atoltést jelzé fények az akkumuldtor toltSttségi szintjét jelzik. Toltés kdzben az alsd toltésjelzd
fény elészdr narancssargdn villog, majd kialszik. A felsé toltésjelzd ezt kdvetden fehéren villog,
majd folyamatosan kezd vilagitani.

Gyorstoltés

- Miutdn a borotva 9 percig tolt6ddtt, az alsé toltésjelzé fény kialszik, és a felsé toltésjelzé fehéren
kezd villogni, jelezve, hogy a borotva mar rendelkezik egy borotvdlkozdshoz elegendd
toltSttséggel.

Megjegyzés:A gyorstoltés csak akkor lehetséges, ha egyszer mar toltotte 1,5 ordig a borotvat.

Az akkumulator toltottségi szintje
- Az akkumuldtorban 1évé energidt a még vildgitd toltésjelz8k szdma jelzi. A borotva be- és
kikapcsoldsakor néhdny mdsodpercre lathatévd vdlik az akkumuldtor toltottségi szintje (dbra 15).

Alacsony akkumulatorfesziiltség
- Haaz akkumuldtor lemeriilében van, az alsé téltésjelzé borotvalkozds kdzben narancssdrgan
vildgitani kezd, a borotva kikapcsoldsakor pedig narancssargan villog. (dbra 16)

Feltoltott akkumulator

- Ha az akkumuldtor teljesen feltoltédott, az dsszes toltSttségjelzd fény folyamatos fehér
fénnyel vildgft (dbra 15).

- Kb.1 dra utdn a fejér toltésjelzé fények az energiatakarékossdg érdekében kialszanak.

Jelzések az ajratolts- és toltéegységen

Kondicionalét tartalmazo flakon jelz6fény

D Ha a kondicionaldt tartalmazoé flakon jelzéfény narancssargan villog, annak két oka
lehet: (abra 17)

- Nincs kondiciondldt tartalmazé flakon az Ujratdhtd- és toltdegységben, vagy a flakon nem
megfeleléen van behelyezve.

- A kondiciondlét tartalmazé flakon Ures.

»Kondicionalopatron toltése” jelzéfény

D A ,Kondiciondlépatron toltése” jelzéfény harom kiilonb6zd dolgot jelez: (abra 18)

- Amikor a kondiciondlépatron toltése folyik, a fehér , Kondiciondldpatron toltése” jelzéfény villog.

- Amikor a borotvdlkozasi kondiciondldt tartalmazé patron megtelt, a fehér , Kondiciondlépatron
toltése” jelzéfény folyamatosan vildgit.

- Ha a kondiciondldt tartalmazd flakon kifogy a kondiciondldpatron téltése kdzben, a fehér
,Kondiciondlépatron toltése” jelzbfény kialszik, és a kondiciondldt tartalmazd flakon jelzéfény
vorosen villog.
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A késziilék hasznalata

Borotvalas

Megjegyzés: Eléfordulhat, hogy az On bérének akdr 2-3 hét is sziikséges az Gj borotvdlkozdsi rendszer
megszokdsdhoz.

Ellenérizze, hogy van-e elegendd borotvélkozasi kondicionald a borotvalkozési kondicionalot
tartalmazo patronban.

A be-/kikapcsold gombbal kapcsolja be a borotvat.

Ellendrizze, hogy a borotva kelléen fel van-e toltve (lasd az ,,El6készités” cimii fejezet
,» 1 Oltésjelzés” ciml részét.)

Ovatosan, kérkérds vonalban mozgassa a borotvaegységet a b3rén, és nyomja a
borotvalkozasi kondicionalot adagolé gombot, amig Gigy nem érzi, hogy elegendd
borotvalkozasi kondicionalé van a bérén. (abra 19)

- Amikor felengedi a borotvélkozasi kondiciondlét adagold gombot, a készilék abbahagyja a
kondiciondlé adagoldsat.

- Ha réviden megnyomja a borotvalkozdsi kondiciondldt adagold gombot, a készllék
automatikusan kiad bizonyos mennyiség(i kondicionaldt.

- Ha a borotvélkozds kézben t&bb borotvalkozasi kondiciondld sziikséges ahhoz, hogy a
borotvaegység kdnnyedén mozogjon a bérén, nyomja meg ismételten a borotvalkozasi
kondiciondlét adagoldé gombot.

Megjegyzés:A borotvdlkozasi kondiciondlét adagolé gomb csak a borotva bekapcsolt dllapotaban
miikodik.

Megjegyzés: Ez a borotva a borotvapengékhez hasonlé modon, nedves arcon haszndlhaté. A
hagyomanyos elektromos borotvaktdl eltéréen ez a késziilék nem rendelkezik a révid sz6rszdlakat
Osszegylijté kamraval. Annak érdekében, hogy a rovid szérszalak ne hulljanak a ruhdjara, borotvalkozas
kézben haszndljon kell6 mennyiségti borotvdlkozdsi kondiciondlét.

A borotvat minden egyes hasznalat utan alaposan tisztitsa ki (,, Tisztitas és karbantartas”).
A Csusztassa fel a borotvara a védésapkat, hogy 6vja a sériiléstd| (dbra 20).

Tippek a borotva optimalis futasanak és a borotvalas utani sima bérfeliilet
eléréséhez

- A borotvét dvatosan, kdrkords vonalban mozgassa a bérén.

- Ne nyomja tdl erésen a bérére a borotvdt, mert az bérirriticidt okozhat.

- A borotva megfelel$ futdsanak biztosftdsa érdekében rendszeresen adagolja a borotvélkozasi
kondiciondldt.

- A borotvdt furdékddban vagy zuhany alatt is haszndlhatja.

Szérzetvagas

Megjegyzés: Az 4j, nyitott kialakitds miatt a vagokésziilék vagémozgasa hangosabb, mint mas
vagokésziilékek esetében. Ez normdlis jelenség.

Vegye le a borotvaegységet a borotvardl (abra 21).

Vegye ki a vagokésziiléket a toltdn talalhatd vagokésziilék-tartobdl és helyezze fel a borotvara
kattanasig (abra 22).

A be-/kikapcsolé gombbal kapcsolja be a borotvat.
A vagokeésziilék segitségével borotvalhatja oldalszakallat, illetve bajuszat.

A vagokésziiléket minden egyes hasznalat utan alaposan tisztitsa ki (,, Tisztitas és
karbantartas”).
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A Tavolitsa el a vagdkésziiléket, és helyezze vissza a vigokésziilék-tartoba.
Helyezze vissza a borotvaegységet a borotvara kattanasig (abra 23).

Bl Csusztassa fel a borotvara a védésapkat, hogy 6vja a sériiléstél (abra 20).

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas

A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon dorzsszivacsot, suroloszert vagy mard hatasu tisztitoszert
(pl. alkoholt, benzint vagy acetont).

Borotva és vagokeésziilék
A borotvdt és a vdgdkészliléket minden egyes haszndlat utdn tisztitsa meg.

Ovatosan banjon a meleg vizzel. Mindig ellenérizze, hogy a viz ne legyen tdl forré, nehogy
leforrazza a kezeit.

Ne szaritsa a borotvaegységet torilkozével vagy papirzsebkenddvel, mivel ezek megsérthetik a
korkéseket.

Megjegyzés:A borotva vizadllé kialakitdsu, ezért vizzel tisztithato.
A be-/kikapcsold gombbal kapcsolja be a borotvat.
Megjegyzés:A borotvat bekapcsolt dllapotdban tisztitsa.

Meritse a borotvaegységet és a vagokésziiléket forré vizbe legalabb 30
masodpercre (abra 24).

Kapcsolja ki a borotvat és razza le a réla a vizet.
Csusztassa fel a borotvara a véddsapkat, hogy ovja a sériiléstd| (abra 20).

Megjegyzés: Ha a borotva nem borotvdl olyan tokéletesen, mint korabban, és ez a probléma nem
sziintethet6 meg az ebben a fejezetben bemutatott tisztitdsi modszerek segitségével, olvassa el a
,,Hibaelhdritds” cimii fejezetben a kiilonésen alapos tisztitdsi modszer leirdsat.

Karbantartas

Félévente olajozza meg a pajeszvagé fogait egy csepp miszerolajjal.

Tarolas

Tarolas

A borotvat az Ujratdlts- és toltdegységben tarolja.

Ha utazasra késziil, vagy ha nem kivanja a borotvat az Gjratolté- és toltéegységben tarolni,
tegye fel a borotvara a véddkupakot, és tarolja a borotvat a hordtaskaban (abra 20).

Szallitas

Ha hosszabb ideig kivdnja tarolni a borotvat, vagy utazdsra készll, lezdrhatja a borotvét. Az utazdzdr
megakadalyozza a borotva véletlen bekapcsoléddsit.

Az utazé6zar bekapcsolasa
Kapcsolja ki a borotvat.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a borotvalkozasi kondicionalét adagolé gombot (1), masik
kezével pedig nyomja meg a be-/kikapcsolas gombot (2) (abra 25).
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Mindkét gombot tartsa lenyomva 6 masodpercig.Varjon, amig a borotva rovid zimmogé
hangot ad és a borotvan talalhaté felsé toltésjelzé fény néhanyszor felvillan.
D Az utazdzir most be van kapcsolva.

Megjegyzés: Ha véletlentil elébb a be-/kikapcsolas gombot nyomja meg, a borotva miikédni kezd . Ebben
az esetben nyomja meg ismét a be-/kikapcsolds gombot a borotva kikapcsoldsahoz.

Megjegyzés: Ha az utazézar bekapcsolt dllapotaban megnyomja a be-/kikapcsolds gombot, a kozépsé
toltésjelz6 fény fehéren villogva jelzi, hogy a borotva lezart dllapotat.

Tipp:A be-/kikapcsoldas gomb megnyomdasaval ellenérizze, hogy be van-e kapcsolva az utazézar. Ha az
utazozdr be van kapcsolva, a borotva nem kapcsolhaté be.

Az utazézar kikapcsolasa

Nyomja meg és tartsa lenyomva a borotvalkozasi kondicionalét adagolé gombot (1), masik
kezével pedig nyomja meg a be-/kikapcsolas gombot (2) (abra 25).

Mindkét gombot tartsa lenyomva 6 masodpercig.Varjon, amig a borotva révid zimmogé
hangot ad és a borotvan talalhato felsé toltésjelzé fény néhanyszor felvillan.
D Az utazdzér ekkor ki van kapcsolva.

Megjegyzés:Az utazozar ugy is kikapcsolhato, hogy a borotvat visszahelyezi a toltébe.

Utazas

Ha elutazik, és nem kivénja magdval vinni az Ujratolté- és téltéegységet, akkor a toltdvel szikség
szerint feltoltheti a borotva akkumuldtordt.

Csere

Borotvalkozasi kondicionalo6t tartalmazé patron

Higéniai okokbdl javasoljuk, hogy a borotvdlkozasi kondiciondldt tartalmazd patront évente cserélje.
A 3 darabos NIVEA FOR MEN borotvélkozasi kondiciondld palackhoz jar egy Uj patron és egy
cserekészlet (amely tartalmaz egy HS85 borotvaegységet és egy Uj patront is).

Vegye ki a borotvalkozasi kondicionalét tartalmazé patront a borotvabol (abra 26).

Helyezze az U] kondicionalopatronon talalhatd nyelvet a borotva peremén talélhato
nyilasba (1). Majd nyomja meg a patron alsé részét a hiivelykujjaval (2), és rogzitse a patront a
borotvahoz (kattanasig) (abra 27).

Toltse fel a borotvalkozasi kondicionaldt tartalmazé patront (lasd az ,,Elékészités” cimi
fejezetet).

Borotvaegység

Az optimdlis borotvélds érdekében évente cserélje le a borotvaegységet.
A borotvaegységet kizdrdlag HS85 Philips borotvaegységre cserélje le.

Huzza le a késziilékrdl a régi borotvaegységet (abra 21).
lllessze az Uj borotvaegységet a borotvéra kattanasig (abra 23).

NIVEA FOR MEN borotvalkozasi kondicionalot tartalmazé flakon

Kizdrdlag NIVEA FOR MEN jelolési borotvalkozasi kondiciondldt tartalmazd flakont haszndljon.
Tavolitsa el a NIVEA FOR MEN borotvalkozasi kondicionalé flakonjanak kupakjat (abra 6).

Forditsa a kondicionalé flakonjanak kupakjat az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba
kattanasig (abra 7).
D A kupak lefelé mozdul el, és megjelenik a kondicionalé fuvocsove.
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Az dramutato jarasaval ellentétes iranyba forditva tavolitsa el az Ujratoltd- és toltSegység
kupakjat.

Helyezze a kondicionalét tartalmazo flakont a flakondokkold nyilasba Ggy, hogy a favécsd
lefelé mutasson (abra 8).

Nyomja vissza a kupakot az Ujratolté- és toltéegységre (1), majd az dramutaté jarasaval
megegyezd iranyba elforditva rogzitse (2) (abra 9).

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjik, hivatalos djrahasznositd
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjarul kdrnyezete védelméhez (dbra 28).

- A beépitett akkumuldtor kdrnyezetszennyezd anyagokat tartalmaz. A készUlék hivatalos
gy(jtéhelyen t6rténd leadasa eldtt, vagy leselejtezéskor tévolitsa el beléle az akkumuldtort. Az
akkumuldtort hivatalos akkumuldtor-gy(jt&helyen adja le. Ha az akkumuldtor eftdvolitdsa gondot
okozna, elviheti készllékét valamelyik Philips szervizbe is, ahol eltdvolitjdk és kdrnyezetkiméld
maodon kiselejtezik az akkumuldtort.

Az akkumulator eltavolitasa

Kizardlag a borotva leselejtezésekor vegye ki a késziilékbdl az akkumulatort. ElStte gy6z6djon
meg rola, hogy az akkumulator teljesen lemeriilt-e.

Legyen ovatos, mert az akkumulator szélei élesek.

Vegye ki a borotvalkozasi kondicionaldt tartalmazé patront a borotvabdl (abra 26).
Csavarja ki a borotva hatuljan taldlhaté harom csavart (abra 29).
Csavarh(zé segitségével tavolitsa el a késziilék hatlapjat (abra 30).

Vagja le a vezetékeket és tavolitsa el az akkumulatort.

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziiksége, vagy ha valamilyen probléma mertilt fel, ldtogasson el a
Philips weboldaldra www.philips.com/support, vagy forduljon az adott orszdg Philips
vevészolgdlatdhoz (a telefonszamot megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszagaban
nem mukadik ilyen vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakiizletéhez.

A garancia feltételei
A nemzetkdzi garanciafeltételek nem vonatkoznak a fogydeszkdznek szdmitd borotvaegységre
(korkések és szitdk).
A kondiciondlépatron fogydeszkoznek szdmit, fgy a nemzetkdzi garancia feltételei nem vonatkoznak
ra.
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Hibaelharitas

Ez a fejezet Osszefoglalja a készilékkel kapcsolatban leggyakrabban felmertlé problémakat. Ha nem
sikertl megoldania a problémat az aldbbi informdcidk alapjan, forduljon a helyi Philips
vevészolgdlathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A borotva nem Eléfordulhat, hogy nem  Nyomja meg a borotvélkozasi kondiciondlét
siklik finoman a vitt fel elég adagolé gombot, amig a késziilék nem visz fel kellé
bérémaon. borotvdlkozasi mennyiségl NIVEA FOR MEN borotvélkozasi
kondiciondldt. kondiciondldt a bérére. Ezdltal a borotvaegység
ismét siman fut majd a bérén.
Miért nem a Valdszintileg nem Tisztftsa ki a borotvat (ldsd a ,, Tisztitds és
megszokott megfelelSen tisztitotta ~ karbantartds” c. részt).
mdédon mikddik  meg a borotvat.
a borotva?
A hosszU sz8rszélak Tisztitsa meg a borotvafejeket az aldbbiakban lefrt
eltomitik a kulonésen alapos tisztitdsi mddszer segitségével.
borotvafejeket.
A borotvaegység Cserélje ki a borotvaegységet (tekintse meg a
megsérilt vagy ,Csere” cim( fejezetet).
elhaszndlédott.
Miért nem Lemertilt az Toltse fel az akkumuldtort. (tekintse meg az
mikodik a akkumuldtor. , Elékészités” cimii fejezetet).
borotva, ha

megnyomom a
be-/kikapcsold

gombot?
Az utazdzdr be van Nyissa ki az utazdzdrat (tekintse meg a ,, Tarolas”
kapcsolva. cimd fejezetet).
Eléfordulhat, hogy a Mieldtt folytatnd a borotvélkozast, tisztftsa meg
beszdradt alaposan a borotvat (ldsd a ,, Tisztftds” cim( részt).

borotvalkozasi
kondiciondld
akaddlyozza a

borotvaegység

borotvafejeinek

mozgasat.

Eléfordulhat, hogy a A borotvaegység Osszeszerelésekor minden egyes
kilénosen alapos szitat fordftson el az dramutatd jardsaval ellenkezd

tisztitdst kdvetéen nem  irdnyba, amig nem rdgzilnek a helydkon.
megfelel6en szerelte

ossze a

borotvaegységet.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

Ugy tiinik, elég Eléfordulhat, hogy a Oblitse le vagy dztassa be a borotvaegységet. Ha ez
kondiciondld van  kondicionaldé nem segft, pumpdljon borotvdlkozdsi kondicionaldt
a patronban, kijuttatdsdra szolgdld a borotvalkozdsi kondiciondldt tartalmazdé patronba,
azonban mégis valamelyik nyilds amig a kondiciondld az elzdrddott nyfldson 4t is
kevés eltdmdédott. folyni nem kezd. Ha ez sem segft, prébdlja ki az
borotvélkozasi aldbbi mddszert: 1) Kapcsolja ki a borotvat. 2)
kondiciondld jon Huzza le a borotvardl a borotvaegységet. 3)

ki a nyfldsokon. Helyezze az ujjét arra a nyfldsra, amelyik nincs

eltdémddve. 4) Kapcsolja be a borotvét. 5) Nyomja
a borotvalkozdsi kondiciondldt adagold gombot
t6bb mdsodpercig, amig a kondiciondld ismét
tdvozik az elzarédott nyildson is.

Eléfordulhat, hogy a Ellendrizze, hogy a kondicionalé adagoldsara
borotvafejeket nem az  szolgdld nyildssal nem rendelkezd borotvafejet a
eredeti tartdjukba megfeleld tartdba helyezte-e. Ez az a tartd, amely a
helyezte vissza. A legkdzelebb van a ki-/bekapcsolds gombhoz, amikor

borotvafejek egyikének  a borotvaegység fel van szerelve a borotvdra.
kdzepén nincsen nyilds

a borotvdlkozdsi

kondiciondld

adagoldsdhoz, és az ilyen

borotvafejet specidlis

tartdba kell helyezni.

A borotvdlkozdsi A borotva patronja Toltse fel a borotvdlkozasi kondiciondldt tartalmazd
kondiciondld valdszinlleg Ures. patront (tekintse meg az ,,Elékészités a hasznalatra”
gombjdnak cim fejezetet).

megnyomasat

kovetéen nem

jon ki a

kondiciondld a

lyukakon.

A vdgdegység A vdgdegység nyitott Az Uj, nyitott kialakftds miatt a vdgdkészilék
zajosabb a kialakitdsu. vagémozgasa hangosabb, mint mas vagdkésziilékek
t6bbinél. esetében. Ez normdlis jelenség, és jelenti azt, hogy

probléma lenne a vdgdkésziilékkel.

Kiilonosen alapos tisztitasi médszer
Kapcsolja ki a késziiléket.
Vegye le a borotvaegységet a borotvardl (abra 31).

Forditsa el a fés(it az dramutato jarasaval megegyezd iranyba, majd emelje le a
borotvaegységrdl (abra 32).

Megjegyzés: Egyszerre csak egy borotvafejet tavolitson el. Ezzel biztosithatja, hogy a borotvafej mindig az
eredeti tartéjara keriiljon vissza, amely azért fontos, mert két borotvafej specidlis, a kondiciondld
adagoldsdra szolgald lyukkal rendelkezik. Ezen kiviil azt is biztositja, hogy ne cserélje fel a kiilénbozé
borotvafejek korkéseit és féstiit, ami hatdssal lenne a borotvadldsi teljesitményre.

Sziikség esetén tavolitsa el a korkést a fés(irdl.
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Tisztitsa meg a korkést és a szitat a késziilékhez mellékelt kefével.
A tisztitast kovetSen helyezze vissza a korkeést a borotvaegységbe, a korkés labaival felfelé.
A Helyezze a fés(it a borotvafej-tartéra (a korkés flé) (abra 33).

Forditsa el a fés(it az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba, amig nem rogzil a
helyén (abra 34).

Bl Helyezze vissza a borotvaegységet a borotvara kattandsig (abra 35).
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya
dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

Baca petunjuk pengguna ini yang berisi informasi mengenai berbagai fitur menarik serta sejumilah
saran agar lebih mudah dan menyenangkan dalam menggunakan alat cukur ini.

Gambaran umum (Gbr. 1)

A Alat cukur

Tutup pelindung

Pemangkas

Unit cukur

Kartrid conditioner cukur

Tombol conditioner cukur

Tombol on/off

Lampu pengisian daya

Pengisi daya

Stasiun pengisian daya & isi ulang

Tutup stasiun pengisian daya & isi ulang
Reses penyimpanan pemangkas

Panel belakang

Soket untuk steker kecil

Lampu ‘Mengisi kartrid conditioner’

Lampu botol conditioner

Sikat pembersih

Botol conditioner cukur NIVEA FOR MEN
Kantung

Adaptor (adaptor Anda mungkin berbeda dengan yang ditampilkan dalam gambar)

OTMUOCUAWN=SAAEINCUAWN=

Penting

Bacalah petunjuk pengguna ini secara saksama sebelum Anda menggunakan alat dan simpan untuk
referensi di kemudian hari.

Bahaya
- Pastikan jangan sampai adaptor basah (adaptor Anda mungkin berbeda dengan yang ada dalam
gambar) (Gbr. 2).

Peringatan

- Hati-hati dengan air panas. Selalu periksa apakah air tidak terlalu panas agar tangan Anda tidak
terbakar.

- Adaptor berisi trafo. Jangan memotong adaptor dan menggantinya dengan steker lain,
karena dapat membahayakan.

- Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan mental yang kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali
jika mereka diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh orang yang
bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.

- Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

Perhatian
- Jangan merendam stasiun isi ulang atau pengisinya di dalam air ataupun membilasnya di bawah
keran (Gbr: 3).
- Jangan merendam pengisi daya dalam air; ataupun membilasnya di bawah keran (Gbr. 4).
Pasanglah dan gunakan selalu stasiun isi ulang & pengisian pada permukaan tahan terhadap
cairan.
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- Gunakan, isi baterai dan simpan alat pada suhu antara 5°C dan 35°C.

- Selalu kenakan tutup pelindung pada alat cukur untuk melindungi kepala cukur sewaktu Anda
bepergian.

- Alat cukur dan aksesori lain tidak tahan terhadap mesin pencuci piring.

- Jangan menggunakan air yang lebih panas dari 80 °C untuk membilas alat cukur:

- Hanya gunakan adaptor, pengisi daya dan stasiun isi ulang & pengisian yang disediakan.

- Jangan gunakan stasiun isi ulang & pengisian jika adaptor atau stasiunnya sendiri sudah rusak.

- Jangan gunakan pencukur atau pengisi daya jika sudah rusak.

- Jika adaptor rusak, gantilah selalu dengan salah satu tipe yang asli agar terhindar dari bahaya.

Sesuai standar

- Pencukur ini mematuhi peraturan keselamatan yang disetujui secara internasional dan bisa
digunakan dengan aman saat mandi atau bersiram dan dibersihkan di bawah keran (Gbr. 5).

- Alat Philips ini mematuhi semua standar yang berkenaan dengan medan elektromagnet (EMF).
Jika ditangani dengan benar dan sesuai dengan instruksi petunjuk pengguna ini, alat tersebut
aman digunakan berdasarkan pada bukti ilmiah yang kini tersedia.

Umum
- Adaptor mengubah tegangan 100-240 volt menjadi tegangan rendah yang aman di bawah 24
volt.

Menyiapkan penggunaan

Lepas tab pada botol conditioner cukur NIVEA FOR MEN (Gbr. 6).

Putar tutup botol conditioner searah jarum jam (‘klik’) (Gbr. 7).
D Tutup akan turun ke bawah dan muncul nozel conditioner.

Putar tutup stasiun pengisian daya & isi ulang berlawanan arah jarum jam untuk melepasnya.
Lepas kemasannya dari lubang dok botol dalam stasiun pengisian daya & isi ulang.
Pasang botol conditioner di lubang dok dengan nozel mengarah ke bawah (Gbr. 8).

A Pasang kembali tutup pada stasiun pengisian daya & isi ulang (1) kemudian putar tutupnya
searah jarum jam untuk menguncinya (2) (Gbr. 9).

Masukkan steker kecil ke soket pada stasiun pengisian daya & isi ulang kemudian pasang
adaptor di stopkontak (Gbr. 10).

Bl Pasang pencukur di stasiun pengisian daya & isi ulang dan tekan ke belakang (‘klik’) (Gbr. 11).
Catatan: Daya pencukur dan conditioner cukur diisi secara otomatis.
Bl Isi baterai pencukur selama 90 menit. (Gbr. 12)

Catatan: Isilah baterai pencukur sebelum menggunakannya untuk pertama kali atau bila lampu
pengisian baterai menunjukkan baterainya habis (lihat bagian ‘Indikator pengisian’).

Catatan: Pencukur yang terisi penuh dapat digunakan selama 40 menit.

Pengisian baterai melalui pengisi daya

Pasang steker kecil di pengisi daya dan masukkan adaptor ke stopkontak di dinding.

Masukkan pencukur di pengisi daya (Gbr. 13).
D Pencukur sedang diisi.

Isi daya alat cukur selama 1,5 jam.

Catatan: Isilah baterai pencukur sebelum menggunakannya untuk pertama kali atau bila lampu
pengisian baterai menunjukkan baterainya habis (lihat bagian ‘Indikator pengisian’).
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Catatan: Pencukur yang terisi penuh dapat digunakan selama 40 menit.

Pengisian ulang secara manual

Anda juga bisa mengisi ulang kartrid conditioner cukur tanpa menggunakan stasiun pengisian daya &
isi ulang:

Pasang nozel botol conditioner dalam lubang pengisian pada kartrid conditioner.

Gerakkan botol ke atas dan ke bawah kurang lebih 5 kali untuk memompa conditioner cukur
ke kartrid hingga Anda melihat kartridnya penuh (Gbr. 14).

Indikator pada pencukur

Pengisian daya

- Lampu pengisian menunjukkan hingga level berapa baterai sudah diisi. Selama pengisian, lampu
pengisian bawah akan berkedip jingga dulu kemudian mati. Lampu pengisian atas lalu
mulai berkedip putih dan akhirnya menyala putih seterusnya.

Pengisian cepat
- Setelah pencukur diisi selama 9 menit, lampu pengisian bawah terus padam dan lampu pengisian
atas mulai berkedip putih, menunjukkan bahwa daya pencukur cukup untuk sekali bercukur.

Catatan: Pengisian cepat hanya dapat dilakukan bila Anda telah mengisi pencukur selama 1,5 jam
dalam sekali isi.

Kapasitas baterai yang tersisa

- Jumlah energi yang tersisa dalam baterai ditunjukkan oleh jumlah lampu yang menyala. Kapasitas
baterai yang tersisa terlihat selama beberapa detik ketika Anda mematikan atau menghidupkan
pencukur (Gbr: 15).

Baterai tinggal sedikit
- Bila baterai tinggal sedikit, lampu bawah akan terus menyala jingga selama mencukur dan
berkedip jingga bila Anda mematikan pencukur. (Gbr: 16)

Baterai penuh
- Apabila baterai terisi penuh, semua lampu pengisian menyala terus menerus (Gbr. 15).
- Setelah kurang lebih 1 jam, lampu pengisian putih akan mati untuk menghemat energi.

Indikator pada stasiun pengisian daya & isi ulang

Lampu botol conditioner

D Bila lampu botol conditioner menyala jingga, maka ada dua kemungkinan: (Gbr. 17)

- Tidak ada botol conditioner di stasiun pengisian daya & isi ulang atau botol tersebut tidak
dipasang dengan benar.

- Botol conditioner kosong.

Lampu ‘Mengisi kartrid conditioner’

D Lampu ‘Mengisi kartrid conditioner’ menandakan tiga macam hal: (Gbr. 18)

- Bila kartrid conditioner sedang diisi, lampu putih ‘Mengisi kartrid conditioner' akan berkedip.

- Bila kartrid conditioner cukur sudah penuh, lampu putih ‘Mengisi kartrid conditioner’ akan
terus menyala.

- Jika botol conditioner mulai kosong sementara kartrid conditioner sedang diisi, lampu putih
‘Mengisi kartrid conditioner' segera padam dan lampu botol conditioner berkedip merah.

Menggunakan alat

Mencukur

Catatan: Kulit Anda mungkin butuh 2 s/d 3 minggu untuk terbiasa dengan sistem cukur baru ini.
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Pastikan tersedia conditioner cukur dalam jumlah memadai dalam kartrid conditioner cukur.
Tekan tombol on/off untuk menghidupkan pencukur.

Pastikan pencukur telah diisi dayanya dengan cukup (lihat bab ‘Persiapan pemakaian’, bagian
‘Indikator pengisian’).

Gerakkan unit cukur dengan lembut dalam gerak melingkar pada kulit Anda dan tekan tombol
conditioner cukur hingga conditionernya keluar dengan cukup pada kulit Anda demi
kenyamanan bercukur. (Gbr. 19)

- Bila Anda melepas tombol conditioner cukur, alat akan berhenti mengeluarkan conditioner.

- Jika Anda menekan cepat tombol conditioner cukur, alat secara otomatis akan mengeluarkan
conditioner dalam jumlah tertentu.

- Tekan lagi tombol conditioner cukur untuk mengenakan conditioner lebih banyak selama
bercukur agar unit cukur tetap meluncur mulus di atas kulit Anda.

Catatan:Tombol conditioner cukur hanya bekerja bila pencukurnya dihidupkan.

Catatan: Pencukur ini bisa digunakan dengan cara yang mirip dengan silet:Anda bisa menggunakan
pencukur pada muka yang basah.Tidak seperti halnya cukur listrik biasa, alat ini tidak memiliki
penampung yang mengumpulkan potongan bulu.Agar potongan bulu tidak jatuh pada pakaian, kenakan
conditioner secukupnya saat bercukur.

Selalu bersihkan pencukur dengan saksama setelah selesai digunakan (lihat bagian
‘Pembersihan dan perawatan’).

A Geser tutup pelindung pada pencukur untuk mencegah kerusakan (Gbr. 20).

Tips agar gerakannya optimal dan hasil cukurnya licin
- Gerakkan dengan perlahan pencukur dalam gerak melingkar di atas kulit Anda.
- Jangan terlalu keras menekan pencukur, karena dapat menyebabkan iritasi kulit.
- Untuk meluncur dengan mulus, kenakan conditioner cukur secara teratur.
- Anda juga bisa menggunakan pencukur di saat mandi atau bersiram.

Memangkas

Catatan: Karena desain baru yang terbuka,Anda akan mendengar bunyi pemangkas yang sedang
digunakan dengan lebih jelas daripada pemangkas lain. Ini adalah normal.

Lepaskan unit pencukur dari alat cukur (Gbr. 21).

Lepas pemangkas dari penahannya pada pengisi daya dan pasang pada pencukur (berbunyi
‘klik’) (Gbr. 22).

Tekan tombol on/off untuk menghidupkan pencukur.
Anda dapat menggunakan pemangkas untuk merapikan janggut dan/atau kumis.

Bersihkan pemangkas dengan saksama setelah selesai digunakan (lihat bagian ‘Pembersihan
dan perawatan’).

A Lepaskan pemangkas dan pasang kembali pada penyimpanan pemangkas.
Pasang kembali unit cukur pada pencukur (‘klik’) (Gbr. 23).
Bl Geser tutup pelindung pada pencukur untuk mencegah kerusakan (Gbr. 20).

Membersihkan dan pemeliharaan

Membersihkan

Jangan sekali-kali menggunakan sabut gosok, bahan pembersih abrasif atau cairan agresif seperti
alkohol, bensin atau aseton untuk membersihkan alat.
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Pencukur/pemangkas
Bersihkan pencukur dan pemangkas setiap selesai menggunakan.

Hati-hati dengan air panas. Selalu periksa apakah air tidak terlalu panas agar tangan Anda tidak
terbakar.

Jangan sekali-kali mengeringkan unit pencukur dengan handuk atau kertas tisu, karena dapat
merusak kepala pencukur.

Catatan:Alat ini kedap air dan dapat dibersihkan dengan air.

Tekan tombol on/off untuk menghidupkan pencukur.

Catatan: Bersihkan pencukur saat sedang dihidupkan.

Rendam unit cukur/pemangkas dalam air panas sekurangnya selama 30 detik (Gbr. 24).
Matikan pencukur dan kibaskan sisa air.

Geser tutup pelindung pada pencukur untuk mencegah kerusakan (Gbr. 20).

Catatan: Jika pencukur tidak berfungsi seperti biasa dan Anda tidak bisa mengatasinya dengan metode
pembersihan yang dijelaskan dalam bab ini, lihat bab ‘Pemecahan Masalah’ untuk metode pembersihan
yang ekstra seksama.

Perawatan

Lumasi gigi pemangkas dengan satu tetes minyak mesin jahit setiap enam bulan.

Penyimpanan

Simpan pencukur di stasiun pengisian daya & isi ulang.

Jika Anda ingin bepergian atau jika ingin menyimpan pencukur di stasiun pengisian daya & isi
ulang, pasang tutup pelindung pencukur dan simpan pencukur dalam kantungnya (Gbr. 20).

Membawa

Jika Anda akan menyimpan alat cukur untuk waktu yang agak lama atau jika sedang bepergian, Anda
dapat mengunci alat cukur: Travel lock mencegah pengaktifan alat cukur yang tidak disengaja.

Mengaktifkan travel lock
Pastikan pencukur telah dimatikan.

Tekan dan tahan tombol conditioner cukur (1) tekan tombol on/off secara bersamaan dengan
tangan Anda yang satunya (2) (Gbr. 25).

Tahan kedua tombol selama 6 detik. Tunggu hingga pencukur mengeluarkan dengungan singkat
dan lampu pengisian tengah pada pencukur berkedip beberapa kali.
D Travel lock sekarang diaktifkan.

Catatan: Jika Anda tidak sengaja menekan tombol on/off dulu, pencukur akan mulai bekerja. Jika ini
terjadi, tekan lagi tombol on/off untuk mematikannya.

Catatan: Jika Anda menekan tombol on/off ketika travel lock diaktifkan, lampu pengisian tengah berkedip
putih untuk menandakan pencukur telah dikunci.

Tip:Tekan tombol on/off untuk memeriksa apakah travel lock diaktifkan. Jika travel lock diaktifkan,
pencukur tidak akan hidup.
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Menonaktifkan travel lock

Tekan dan tahan tombol conditioner cukur (1) tekan tombol on/off secara bersamaan dengan
tangan Anda yang satunya (2) (Gbr. 25).

Tahan kedua tombol selama 6 detik. Tunggu hingga pencukur mengeluarkan dengungan singkat
dan lampu pengisian atas pada pencukur berkedip beberapa kali.
D Travel lock sekarang dinonaktifkan.

Catatan:Anda juga bisa menonaktifkan travel lock dengan memasang kembali pencukur pada pengisian
daya.

Travel

Jika Anda akan bepergian dan tidak ingin membawa stasiun pengisian daya & isi ulang, Anda bisa
membawa pengisi dayanya, untuk mengisi baterai pencukur bila diperlukan.

Kartrid conditioner cukur

Untuk alasan kebersihan, kami menyarankan agar Anda mengganti kartrid conditioner cukur sekali
setahun. Kartrid baru disertakan bersama botol kondisioner cukur NIVEA FOR MEN 3 pak, dan
bersama kit pengganti (yang berisi unit pencukur HS85 baru dan satu kartrid baru).

Lepaskan kartrid conditionernya dari pencukur (Gbr. 26).

Masukkan tarikannya di bagian atas kartrid conditioner cukur yang baru ke slot di tepi
pencukur (1). Kemudian tekan bagian bawah kartrid dengan jempol (2) untuk memasang
kartrid ke pencukur (‘klik’) (Gbr. 27).

Isilah kartrid conditioner cukur (lihat bab ‘Memulai’).

Unit cukur

Gantilah unit cukur setiap tahun agar hasil cukur optimal.
Gantilah unit cukur hanya dengan HS85 Philips Shaving Unit.

Lepaskan unit cukur lama dari pencukur (Gbr. 21).

Pasang unit cukur baru pada pencukur (berbunyi ‘klik’) (Gbr. 23).
Botol conditioner cukur NIVEA FOR MEN

Hanya gunakan botol conditioner cukur NIVEA FOR MEN.

Lepas tab pada botol conditioner cukur NIVEA FOR MEN (Gbr. 6).

Putar tutup botol conditioner searah jarum jam (‘klik’) (Gbr. 7).
D Tutup akan turun ke bawah dan muncul nozel conditioner.

Putar tutup stasiun pengisian daya & isi ulang berlawanan arah jarum jam untuk melepasnya.
Pasang botol conditioner di lubang dok botol dengan nozel mengarah ke bawah (Gbr. 8).

Tekan tutupnya ke belakang stasiun pengisian daya & isi ulang (1) dan putar searah jarum jam
(2) supaya erat (Gbr. 9).

Lingkungan

- Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat sudah tidak dapat dipakai lagi,
tetapi serahkan ke tempat pengumpulan barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan
melakukan hal ini, Anda ikut membantu melestarikan lingkungan (Gbr. 28).
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- Baterai isi-ulang yang terpasang mengandung bahan yang dapat mencemari lingkungan. Selalu
keluarkan baterai sebelum membuang alat atau membawanya ke tempat pengumpulan resmi.
Buang baterai bekas di tempat pengumpulan resmi untuk baterai. Jika Anda sulit mengeluarkan
baterai, Anda pun dapat membawa alat tersebut ke pusat servis Philips yang akan membantu
mengeluarkan baterai dan membuangnya dengan cara yang aman bagi lingkungan.

Melepas baterai isi ulang

Hanya keluarkan baterai isi ulang apabila Anda akan membuang pencukur. Pastikan baterai
benar-benar habis sewaktu Anda mengeluarkannya.

Berhati-hatilah, strip baterai tajam.

Lepaskan kartrid conditionernya dari pencukur (Gbr. 26).
Lepaslah ketiga sekrup di belakang pencukur (Gbr. 29).

Lepas panel belakang pada rangkanya dengan obeng (Gbr. 30).
Potong kabel dan lepaskan baterai isi ulang.

Garansi dan layanan

Jika Anda membutuhkan servis atau informasi atau mengalami masalah, harap kunjungi situs web
Philips di www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda
(Anda dapat menemukan nomor teleponnya dalam leaflet garansi internasional). Jika tidak ada Pusat
Layanan Pelanggan di negara Anda, kunjungi dealer Philips setempat.

Batasan garansi
Unit cukur (pemotong dan pelindung) tidak tercakup oleh ketentuan garansi internasional karena
mudah aus.
Kartrid conditioner adalah barang sekali pakai dan tidak termasuk dalam ketentuan garansi
internasional.

Pemecahan Masalah

Bab ini merangkum masalah-masalah paling umum yang mungkin Anda temui pada alat. Jika Anda
tidak mampu mengatasi masalah dengan informasi di bawah, hubungi Pusat Layanan Konsumen di
negara Anda.

Masalah Kemungkinan penyebab  Solusi
Pencukur tidak Anda belum mengenakan Tekan tombol conditioner cukur hingga
meluncur mulus  kondisioner cukur. conditioner cukur NIVEA FOR MEN keluar
pada kulit saya. secukupnya. Ini akan membuat unit cukur
meluncur mulus kembali di atas kulit Anda.
Mengapa alat Anda tidak Bersihkan alat cukur dengan seksama (Lihat bab
cukur tidak membersihkan pencukur  ‘Pembersihan dan pemeliharaan’.
mencukur sebaik  dengan baik.
biasanya?
Rambut yang panjang Bersihkan kepala cukur dengan mengikuti langkah-

menghalangi kepala cukur.  langkah metode pembersihan dengan seksama
yang dijelaskan berikut.

Unit cukur rusak atau aus.  Ganti unit cukur (lihat bab ‘Penggantian’).
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Masalah Kemungkinan penyebab  Solusi

Alat cukur tidak  Baterai isi ulangnya habis.  Isi ulang baterai (lihat bab ‘Persiapan penggunaan’).
mau hidup

sewaktu saya

menekan tombol

on/off.
Travel lock diaktifkan. Nonaktifkan travel lock (lihat bab ‘Penyimpanan’).
Conditioner cukur yang Bersihkan pencukur secara seksama sebelum
mengering menghalangi ~ Anda meneruskan pencukuran (lihat bab
kepala cukur di dalam ‘Membersihkan’).
unit cukur.
Anda belum memasang  Ketika memasang kembali unit cukur, pastikan
kembali unit cukur Anda memutar tiap pelindung berlawanan jarum
dengan benar setelah jam hingga terkunci di posisinya.
membersihkan dengan
seksama.
Conditioner Salah satu lubang Bilas dan siram unit cukur tersebut. Jika tidak
cukur hanya conditioner tersumbat. berhasil, pompa conditioner ke kartrid conditioner
keluar sedikit dari cukur hingga conditioner mulai keluar dari lubang
lubang sekalipun yang tersumbat. Jika ini juga tidak berhasil, coba
conditioner masih ikuti metode berikut: 1) Matikan pencukur 2)
cukup banyak Lepas unit cukur dari pencukur 3) Letakkan jari
dalam kartrid. Anda pada lubang yang tidak tersumbat 4)
Hidupkan pencukur 5) Tekan tombol conditioner
cukur beberapa detik hingga conditioner mulai
keluar lagi dari lubang yang tersumbat.
Anda belum memasang  Pastikan Anda telah memasang kepala cukur tanpa
kepala cukur kembali ke lubang conditioner pada penahan yang tepat. Ini
penahannya semula. Salah  adalah penahan yang terdekat dengan tombol on/
satu kepala cukur tidak off saat unit cukur dipasang pada pencukur.
mempunyai lubang
conditioner cukur di
bagian tengah dan harus
dipasangkan pada
penahan khusus.
Conditioner Kartrid cukur hampir Isi ulang kartrid kondisioner cukur (lihat bab
cukur tidak keluar  kosong. ‘Persiapan penggunaan’).
dari lubangnya
saat saya

menekan tombol
conditioner cukur.

Pemangkas Pemangkas ini berdesain  Dikarenakan desain baru yang terbuka, Anda akan
bersuara lebih terbuka. mendengar pemangkas yang sedang bekerja lebih
keras jelas daripada pemangkas lain. Ini adalah normal
dibandingkan dan tidak berarti ada sesuatu yang salah pada

pemangkas lain. pemangkas.
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Metode pembersihan ekstra-seksama

Pastikan alat telah dimatikan.

Lepaskan unit pencukur dari alat cukur (Gbr. 31).
Putar pelindungnya searah jarum jam dan angkat dari unit cukur (Gbr. 32).

Catatan: Lepas satu kepala cukurnya satu per satu. Ini untuk memastikan Anda selalu mengembalikan
kepala cukur ke penahannya semula, yang mana diperlakukan karena dua dari kepala cukur memiliki
lubang khusus untuk conditioner cukur. Ini juga memastikan bahwa Anda tidak mencampur pemotong
dan pelindungnya dari kepala cukur yang berbeda, karena akan mempengaruhi kinerja pencukuran.

[Fl Jika perlu, lepas pemotongnya dari pelindungnya.
Bersihkan pemotong dan pelindungnya dengan sikat yang disertakan.

Setelah membersihkan, pasang pemotongnya kembali ke unit cukur dengan kaki pemotong
mengarah ke atas.

A Pasang kembali pelindungnya pada penahan kepala cukur (di atas pemotongnya) (Gbr. 33).
Putar pelindungnya berlawanan arah jarum jam hingga terkunci ke posisinya (Gbr. 34).
Bl Pasang kembali unit cukur pada pencukur (‘klik’) (Gbr. 35).
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Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il massimo vantaggio dall'assistenza
Philips, registrate il vostro prodotto su www.philips.com/welcome.

Il presente manuale per l'utente contiene informazioni sulle straordinarie funzioni di questo rasoio e
utili suggerimenti per rendere la rasatura piu semplice e confortevole.

Descrizione generale (fig. 1)

A Rasoio

Cappuccio di protezione

Rifinitore

Unita di rasatura

Cartuccia per la lozione di rasatura

Pulsante per I'erogazione della lozione

Pulsante on/off

Spie di ricarica

Caricabatterie

Supporto di riempimento e ricarica

Cappuccio del supporto di riempimento e ricarica
Rientranza rifinitore

Pannello posteriore

Presa spinotto

Spia di riempimento del serbatoio della crema
Spia bottiglietta crema

Spazzolina per la pulizia

Bottiglietta crema NIVEA FOR MEN

Custodia morbida

Adattatore (I'adattatore potrebbe essere diverso da quello illustrato nella figura)

OTMUOUVAWN=AENCUVIAWN=

Importante

Prima di utilizzare 'apparecchio, leggete attentamente il presente manuale e conservatelo per
eventuali riferimenti futuri.

Pericolo
- Assicuratevi che I'adattatore non si bagni (I'adattatore potrebbe essere diverso da quello
illustrato nella figura) (fig. 2).

Avvertenza

- Prestate particolare attenzione quando utilizzate I'acqua calda: verificate sempre che non sia
troppo calda per evitare di scottarvi.

- Ladattatore contiene un trasformatore. Non tagliate I'adattatore per sostituirlo con un‘altra
spina onde evitare situazioni pericolose.

- Lapparecchio non é destinato a persone (inclusi bambini) con capacita mentali, fisiche o
sensoriali ridotte, fatti salvi i casi in cui tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per
l'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

- Adottate le dovute precauzioni per evitare che i bambini giochino con I'apparecchio.

Attenzione

- Non immergete mai il supporto di riempimento e ricarica nell'acqua né sciacquarlo sotto
l'acqua corrente (fig. 3).

- Non immergete mai il caricabatterie nellacqua e non risciacquatelo sotto I'acqua
corrente (fig. 4).

- Posizionate e usate il supporto di riempimento e il caricabatterie su una superficie resistente ai
liquidi.
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- Utilizzate, ricaricate e riponete I'apparecchio a una temperatura compresa tra 5 °C e 35 °C.

- Riponete sempre il cappuccio di protezione sul rasoio per proteggere le testine di rasatura
durante gli spostamenti.

- llrasoio e gli altri accessori non possono essere lavati in lavastoviglie.

- Non utilizzate acqua ad una temperatura superiore a 80°C per sciacquare il rasoio.

- Usate esclusivamente I'adattatore, il caricabatterie e il supporto di riempimento e ricarica forniti
con l'apparecchio.

- Non utilizzate il supporto di riempimento e ricarica se I'adattatore o il supporto stesso sono
danneggiati.

- Non utilizzate il rasoio o il caricabatterie se sono danneggiati.

- Nel caso in cui I'adattatore fosse danneggiato, dovra essere sostituito esclusivamente con un
adattatore originale al fine di evitare situazioni pericolose.

Conformita agli standard

- Lapparecchio & conforme alle norme di sicurezza approvate a livello internazionale e pud essere
utilizzato tranquillamente nel bagno o sotto la doccia (fig. 5).

- Questo apparecchio Philips &€ conforme a tutti gli standard relativi ai campi elettromagnetici
(EMF). Se utilizzato in modo appropriato seguendo le istruzioni contenute nel presente manuale
utente, I'apparecchio consente un utilizzo sicuro come confermato dai risultati scientifici
attualmente disponibili.

Indicazioni generali
- Ladattatore trasforma la tensione a 100-240 volt in una tensione pit bassa e sicura inferiore ai
24 volt.

Predisposizione dell’apparecchio

Rimuovete la linguetta dalla bottiglietta di crema NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Ruotate in senso orario il tappo della bottiglietta facendola scattare in posizione (fig. 7).
D |l tappo si apre verso il basso scoprendo I'ugello dell’erogatore

Ruotate il cappuccio del supporto di riempimento e ricarica in senso antiorario e
rimuovetelo.

Rimuovete la confezione dal foro di aggancio della bottiglietta nel supporto di riempimento e
ricarica.

Posizionate la bottiglietta della crema nel foro di aggancio con l'ugello rivolto verso il
basso (fig. 8).

A Riposizionate il cappuccio sul supporto di riempimento e ricarica (1) e ruotatelo in senso
orario per fissarlo (2) (fig. 9).

Inserite lo spinotto nella presa del supporto di riempimento e ricarica e collegate I'adattatore
alla presa a muro (fig. 10).

Bl Posizionate il rasoio nel supporto di riempimento e ricarica spingendolo indietro (fig. 11).
Nota Il rasoio viene automaticamente caricato e riempito con la crema.
Bl | tempo di carica del rasoio & di 90 minuti. (fig. 12)

Nota Il caricabatterie deve essere caricato prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta e quando
la spia di ricarica indica che la batteria é scarica (vedere la sezione “Istruzioni di ricarica”).

Nota Un rasoio completamente carico ha un’autonomia di rasatura di circa 40 minuti.

Ricarica mediante caricabatterie

Inserite lo spinotto nel caricabatterie e collegate I'adattatore a una presa di corrente.
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Posizionate il rasoio nel caricabatterie (fig. 13).
D Il rasoio viene ricaricato.

Il tempo di ricarica del rasoio & di 1,5 ore.

Nota Il caricabatterie deve essere caricato prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta e quando
la spia di ricarica indica che la batteria é scarica (vedere la sezione “Istruzioni di ricarica”).

Nota Un rasoio completamente carico ha un’autonomia di rasatura di circa 40 minuti.

Riempimento manuale

Il serbatoio della crema di rasatura pud essere riempito anche senza utilizzare il supporto di
riempimento e ricarica:

Posizionate I'ugello della bottiglietta della crema nell’apertura di riempimento della cartuccia
della crema.

Spingete la bottiglietta su e git circa 5 volte per pompare la crema di rasatura nella cartuccia
fin quando non ¢é piena (fig. 14).

Indicazioni sul rasoio

Come ricaricare I’apparecchio

- Le spie di ricarica indicano il livello di carica della batteria. Durante la ricarica, la spia inferiore
lampeggia in arancione per poi spegnersi. Quindi, la spia superiore lampeggia in bianco per poi
rimanere a luce bianca fissa.

Ricarica rapida

- Quando il rasoio rimane in carica per 9 minuti, la spia di ricarica inferiore si spegne e quella
superiore inizia lampeggiare in bianco a indicare che il rasoio ha un'autonomia sufficiente per
una rasatura.

Nota La ricarica rapida puo essere effettuata dopo aver caricato gia una volta il rasoio per 1,5 ore.

Batteria residua
- La batteria residua ¢ indicata dal numero di spie accese. La batteria residua viene indicata per
alcuni secondi solo quando il rasoio viene acceso o spento (fig. 15).

Batteria scarica
- Quando la batteria & quasi scarica, la spia di ricarica inferiore si accende in arancione durante la
rasatura e lampeggia in arancione quando il rasoio spento. (fig.16)

Batteria carica

- Quando la batteria € completamente carica, tutte le spie di ricarica emettono una luce bianca
fissa (fig. 15).

- Dopo 1 ora circa, la spia di ricarica bianca si spegne, per risparmiare energia.

Indicazioni sul supporto di riempimento e ricarica

Spia bottiglietta crema

D Quando la spia della bottiglietta della crema lampeggia in arancione possono verificarsi le due
seguenti condizioni: (fig. 17)

- Nel supporto di riempimento e ricarica non € presente la bottiglietta oppure questa non ¢& stata
sostituita correttamente.

- La bottiglietta della crema ¢ vuota.

Spia di riempimento del serbatoio della crema
D La spia di riempimento del serbatoio della crema indica tre differenti condizioni: (fig. 18)
- Durante il riempimento del serbatoio della crema, la relativa spia bianca lampeggia.
- Quando il serbatoio della crema € pieno, la relativa spia bianca emette una luce fissa.
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- Se la bottiglietta della crema si esaurisce durante il riempimento del serbatoio della crema, la
relativa spia bianca si spegne e la spia della bottiglietta della crema lampeggia in rosso.

Modalita d’uso dell’apparecchio

Modalita di depilazione

Nota Puo essere necessario un periodo di adattamento di 2 o 3 settimane per consentire alla pelle di
abituarsi al sistema di rasatura.

Accertarsi che nel serbatoio della crema di rasatura sia presente una quantita sufficiente di
crema.

Premete il pulsante on/off per accendere il rasoio.

Accertatevi che il rasoio sia sufficientemente carico (vedere capitolo “Predisposizione
dell’apparecchio”, alla sezione “Istruzioni di ricarica”).

Spostate delicatamente il rasoio con movimenti circolari sulla pelle e premete il pulsante di
erogazione della crema in modo che la quantita di crema sulla pelle sia sufficiente per una
piacevole rasatura. (fig. 19)

- Quando rilasciate il pulsante di erogazione della crema, I'unita interrompe I'erogazione della
crema.

- Premendo brevemente il pulsante di erogazione della crema, il rasoio applica automaticamente
una quantita fissa di crema.

- Premete nuovamente il pulsante di erogazione per applicare una quantita maggiore di lozione
durante la rasatura, al fine di ottenere un'azione piu delicata del rasoio sulla pelle.

Nota Il pulsante di erogazione della lozione funziona solo se il rasoio & acceso.

Nota Il rasoio & stato concepito per essere utilizzato come una lametta e pertanto potete usarlo sulla
pelle bagnata.A differenza dei comuni rasoi elettrici, questo apparecchio non é dotato di vaschetta di
raccolta dei peli. Per evitare che i peli cadano sugli abiti, applicate una quantita sufficiente di crema
durante la rasatura.

Pulite a fondo I'apparecchio ogni volta che lo usate (vedere il capitolo “Pulizia e
manutenzione”).

A Inserite il cappuccio di protezione sul rasoio per evitare di danneggiarlo (fig. 20).

Suggerimenti per un’estrema scorrevolezza e ottimi risultati di rasatura
- Spostate delicatamente il rasoio sulla pelle compiendo movimenti circolari.
- Non premete troppo sul rasoio per evitare di irritare la pelle.
- Per ottenere la giusta scorrevolezza, applicate regolarmente la lozione.
- Potete utilizzare il rasoio nella vasca o nella doccia.

Rifinitura

Nota Il nuovo design aperto permette di percepire I'azione di taglio dei peli del rifinitore in modo piu
nitido. Si tratta di una condizione normale.

Estraete I'unita di rasatura dal rasoio (fig. 21).

Estraete il rifinitore dal relativo vano nel caricabatterie e fatelo scattare in posizione sul
rasoio (fig. 22).

Premete il pulsante on/off per accendere il rasoio.
Potete utilizzare il rifinitore di precisione per regolare basette e baffi.

Pulite a fondo il rifinitore dopo 'uso (vedere il capitolo “Pulizia e manutenzione”).
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A Rimuovete il rifinitore e riposizionatelo nell’apposito vano.
Mettete I'unita di rasatura sul rasoio (fig. 23).

Bl Inserite il cappuccio di protezione sul rasoio per evitare di danneggiarlo (fig. 20).

Pulizia e manutenzione

Pulizia

Non usate prodotti o sostanze abrasive o detergenti aggressivi, come benzina o acetone, per

pulire 'apparecchio.

Rasoio/rifinitore
Pulite sempre il rasoio e il rifinitore dopo ['uso.

Prestate particolare attenzione quando utilizzate I'acqua calda: verificate sempre che non sia
troppo calda per evitare di scottarvi.

Non asciugate I'unita di rasatura con un panno o asciugamano per evitare di danneggiare le
testine di rasatura.

Nota Il rasoio & impermeabile e puo essere lavato con acqua.

Premete il pulsante on/off per accendere il rasoio.

Nota Pulite il rasoio quando é acceso.

Immergete 'unita di rasatura/tagliabasette in acqua calda per almeno 30 secondi (fig. 24).
Spegnete il rasoio e rimuovete I'acqua residua scuotendolo

Inserite il cappuccio di protezione sul rasoio per evitare di danneggiarlo (fig. 20).

Nota Se il rasoio non funziona correttamente e non riuscite a risolvere il problema con il metodo di
pulizia descritto in questo capitolo, consultate il capitolo “Risoluzione dei problemi” per un metodo di
pulizia a fondo.

Manutenzione

Lubrificate i dentini del rifinitore ogni sei mesi, utilizzando una goccia di olio per macchina da
cucire.

Conservazione

Conservazione

Conservate il rasoio nel supporto di riempimento e ricarica.

Se dovete partire e non volete conservare il rasoio nel supporto di riempimento e ricarica,
posizionare il cappuccio protettivo sul rasoio e conservarlo nella custodia morbida (fig. 20).

Trasporto

Se dovete riporre il rasoio per un periodo prolungato o se state partendo, potete utilizzare la
funzione di blocco. Il blocco da viaggio impedisce di accendere accidentalmente il rasoio.

Come attivare il blocco da viaggio
Controllate che I'apparecchio sia spento.

Tenete premuto il pulsante per I'erogazione della lozione (1) e premete
contemporaneamente il pulsante on/off con l'altra mano (2) (fig. 25).
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Tenete premuti i due pulsanti per 6 secondi fino a quando il rasoio non emette un breve
segnale acustico simile a un ronzio e la spia di ricarica centrale del rasoio non inizia a
lampeggiare piu volte.

D Il blocco da viaggio ¢ attivo.

Nota Se premete involontariamente il pulsante on/off per primo, il rasoio si accende. In tal caso, premete
nuovamente il pulsante on/off e il rasoio si spegne.

Nota Se premete il pulsante on/off quando il blocco da viaggio é attivato, la spia di ricarica
centrale diventa bianca e lampeggia a indicare che il rasoio & bloccato.

Consiglio Se premete il pulsante on/off per accertarvi che il blocco da viaggio sia attivato. Se il blocco da
viaggio é attivato, il rasoio non si accende.

Come disattivare la funzione di blocco da viaggio

Tenete premuto il pulsante per I'erogazione della lozione (1) e premete
contemporaneamente il pulsante on/off con I'altra mano (2) (fig. 25).

Tenete premuti i due pulsanti per 6 secondi fino a quando il rasoio non emette un breve
segnale acustico simile a un ronzio e la spia di ricarica centrale del rasoio non inizia a
lampeggiare piu volte.

D Il blocco da viaggio ¢ disattivato.

Nota Potete disattivare il blocco da viaggio posizionando il rasoio sul caricabatterie.

Viaggio

Se dovete partire in viaggio e non volete portare il supporto di riempimento, potete portare il
caricabatterie per ricaricare il rasoio.

Cartuccia per la lozione di rasatura

Per motivi di igiene, consigliamo di sostituire il serbatoio contenente la crema di rasatura una volta
I'anno. Con la confezione da 3 bottigliette di crema NIVEA FOR MEN e con il kit di sostituzione
(contenente un nuova unita di rasatura HS85 e una nuova cartuccia) viene fornita una nuova
cartuccia.

Rimuovete la cartuccia della lozione dal rasoio (fig. 26).

Inserite I'aletta posta sulla parte superiore del serbatoio della crema nella scanalatura sul
bordo del rasoio (1). Premete la parte inferiore del serbatoio con il pollice (2) per inserirlo
nel rasoio facendolo scattare in posizione (fig. 27).

Riempite il serbatoio della crema (vedere capitolo “Messa in funzione”).

Unita di rasatura

Sostituite I'unita di rasatura ogni anno per avere sempre degli ottimi risultati di rasatura.
Sostituite I'unita di rasatura solo con il modello HS85 di Philips.

Estraete la vecchia unita di rasatura dal rasoio (fig. 21)

Inserite la nuova unita di rasatura sul rasoio facendola scattare in posizione (fig. 23).
Bottiglietta crema NIVEA FOR MEN

Si consiglia di utilizzare soltanto le bottigliette di crema NIVEA FOR MEN.

Rimuovete la linguetta dalla bottiglietta di crema NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Ruotate in senso orario il tappo della bottiglietta facendola scattare in posizione (fig. 7).
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D Il tappo si apre verso il basso scoprendo I'ugello dell’erogatore

Ruotate il cappuccio del supporto di riempimento e ricarica in senso antiorario e
rimuovetelo.

Posizionate la bottiglietta della crema nel foro di aggancio con I'ugello rivolto verso il
basso (fig. 8).

Riposizionate il cappuccio nel supporto di riempimento e ricarica (1) e ruotatelo in senso
orario (2) per fissarlo (fig. 9).

Tutela del’ambiente

- Per contribuire alla tutela dell'ambiente, non smaltite I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici,
ma consegnatelo a un centro di raccolta ufficiale (fig. 28).

- La batteria ricaricabile integrata contiene sostanze potenzialmente nocive per I'ambiente.
Rimuovete sempre la batteria prima di smaltire I'apparecchio e consegnarlo a un centro di
raccolta ufficiale. Smaltite la batteria in un apposito centro di raccolta. In caso di difficolta
durante la rimozione della batteria, consegnate I'apparecchio a un centro di assistenza Philips,
che si occupera della rimozione della batteria e dello smaltimento dell'apparecchio.

Rimozione della batteria ricaricabile

rimuovete la batteria ricaricabile solo quando avete deciso di gettare il rasoio. Prima di
rimuoverla, assicuratevi che sia completamente scarica.

Attenzione: le estremita delle batterie sono molto affilate!

Rimuovete la cartuccia della lozione dal rasoio (fig. 26).
Svitate le tre viti sul retro del rasoio (fig. 29).
Rimuovete il pannello posteriore dell’alloggiamento con un cacciavite (fig. 30).

Tagliate i fili e rimuovete la batteria ricaricabile.

Garanzia e assistenza

Per assistenza o informazioni e in caso di problemi, visitate il sito Web Philips
www.philips.com/support oppure contattate il Centro Assistenza Clienti Philips del vostro paese
(per conoscere il numero di telefono, consultate I'opuscolo della garanzia internazionale). Se nel
vostro paese non esiste un Centro Assistenza Clienti, rivolgetevi al vostro rivenditore Philips.

Limitazioni della garanzia
L'unita di rasatura (lame e portalame) non & coperta dalla garanzia internazionale perché e un
componente soggetto a usura.
La cartuccia che contiene la crema € un articolo usa e getta e non € coperto dai termini della
garanzia internazionale.
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Risoluzione dei guasti

In questo capitolo vengono riportati i problemi piu ricorrenti legati all'uso dell'apparecchio. Se non
riuscite a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare il Centro

Assistenza Clienti Philips del vostro paese.

Problema Possibile causa

Il rasoio non Non avete applicato
scorre in modo una quantita sufficiente
uniforme sulla di lozione per rasatura.
pelle.

Perché il rasoio Forse non avete pulito
non funziona correttamente il rasoio.
come al solito?

| peli/capelli lunghi
possono ostruire le
testine di rasatura.

L'unita di rasatura e
danneggiata o usurata.

Il rasoio non La batteria ricaricabile &
funziona scarica.
premendo il

pulsante on/off.

I blocco da viaggio e
attivo.

La lozione di rasatura
esaurita blocca le
testine nell'unita di
rasatura.

Non avete rimontato
correttamente l'unita di
rasatura dopo la pulizia
a fondo.

Dai fori fuoriesce  Uno dei fori

solo una minima  dell'erogatore potrebbe
quantita di essere ostruito.

lozione anche se

la cartuccia &

piena.

Soluzione

Premete il pulsante di erogazione fino a ottenere la
quantita sufficiente della lozione NIVEA FOR MEN.
In tal modo l'unita di rasatura potra scorrere
delicatamente sulla pelle.

Pulite il rasoio a fondo (vedere il capitolo “Pulizia e
manutenzione”).

Pulite le testine di rasatura seguendo i passaggi
della pulizia a fondo riportati di seguito.

Sostituite 'unita di rasatura (vedere il capitolo
“Sostituzione").

Sostituire la batteria (vedere il capitolo
"“Predisposizione dell'apparecchio™).

Disattivate il blocco da viaggio (vedere il capitolo
“Come riporre 'apparecchio”).

Pulite il rasoio accuratamente prima di continuare
la rasatura (vedere il capitolo “Pulizia”).

Quando rimontate ['unita di rasatura, assicuratevi di
ruotare ciascun dispositivo di protezione in senso
antiorario finché non scatta in posizione.

Sciacquate o mettete in ammollo l'unita di rasatura.
Se il problema non si risolve, aggiungete la crema
nel serbatoio fino a quando non inizia a fuoriuscire
dal foro ostruito. Se il problema non si risolve
provate a: 1) Spegnere il rasoio 2) Estrarre l'unita di
rasatura dal rasoio 3) Posizionare un dito sul foro
non ostruito 4) Accendere il rasoio 5) Premere il
pulsante di erogazione per qualche secondo fino a
quando dal foro ostruito non fuoriesce
nuovamente la lozione.
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Problema Possibile causa Soluzione
Le testine di rasatura Assicuratevi di posizionare la testina di rasatura
non sono state inserite  priva di foro per I'erogatore nel supporto corretto,
nei supporti originali. ossia quello pit vicino al pulsante on/off quando
Una delle testine di l'unita di rasatura ¢ fissata sul rasoio.

rasatura non ha il foro
dell'erogatore al centro
e deve essere
posizionata nell'apposito

supporto.
Dai fori di La cartuccia di rasatura  Riempite il serbatoio con la crema (vedere il
erogazione non € quasi vuota. capitolo “Predisposizione dell'apparecchio”).
fuoriesce la
lozione quando si
preme il pulsante
di erogazione.
II'rifinitore € pid Il rifinitore ha un design |l nuovo design aperto permette di percepire
rumoroso di aftri  aperto. I'azione di taglio dei peli del rifinitore in modo piu
modelli. nitido. Si tratta di una condizione normale e non

indica un malfunzionamento del rifinitore.

Metodo di pulizia a fondo
Controllate che I'apparecchio sia spento.
Estraete 'unita di rasatura dal rasoio (fig. 31).
Ruotate il dispositivo di protezione in senso orario e sollevatelo dall’unita di rasatura (fig. 32).

Nota Rimuovete solo una testina di rasatura alla volta, in modo che possiate rimontare la testina sul
supporto originale, operazione importante per le testine con speciali fori per 'erogatore. In questo modo,
eviterete anche di mischiare le lame e i dispositivi di protezione delle diverse testine e preservare le
prestazioni di rasatura.

Se necessario, rimuovete la lama dal dispositivo di protezione.
Pulite la lama e il dispositivo di protezione con la spazzola in dotazione.

Dopo la pulizia, posizionate la lama di nuovo nell’'unita di rasatura con i piedini rivolti verso
lalto.

A Posizionate il dispositivo di protezione nel supporto della testina di rasatura (al di sopra della
lama) (fig. 33).

Ruotate il dispositivo di protezione in senso antiorario finché non scatta in posizione (fig. 34).

Bl Mettete I'unita di rasatura sul rasoio (fig. 35).
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OHIMAI CaTbiN aAybIHbI3OEH KyTTbIKTanMbI3 xaHe Philips komnaHmsacbiHa kow keaaiHis! Philips
KOMMaHUACHI YCbIHATBIH KOAAGYABI TOABIFBIMEH MaitAaAaHy YLLiH ©HIMIHI3AT www.philips.com/
welcome Beb-6eTiHe TipKeHi3.

MblHa MarnAAAHYLWBI HYCKAYABIFBIH OKbIHbI3, MyHAR OCbl YCTapaHblH KEPEMET MYMKIHAIKTEPI Typanbl,
KbIPbIHYABI XEHIA SPi XKaFbIMAbI ETETIH XaKCbl KEHECTEp TypaAbl akrnapaTt OepiAreH.

Maanbil cunartama (Cyper 1)

¥cTapa

KopraHbic Kaknak

KeceTiH Kanwbl

KbipbiHy GoAiri

KbIpbIHY KOHAMLMOHEP KapTPUAXKI

KbIpbIHY KOHAMLIMOHEP TyMMEC

Kocy/ewipy Tyimeci

3apAATaAbIN XKaTblp AereHAl BIAAIPETIH XKapbiK
3apsAATay KYPbIAFbICHI

KaiiTa TOATbIpY »aHe 3apsaTayLlbl Heri3i

KalTa TOATBIPY *aHe 3apAATayLubl HEri3iHIH Kaknarbl
Kaiilbl cakTay OpHbl

APTKbI MaHeAi

KilkeHe WaHbILWKbIFAa apHaAFaH po3eTKa
KKOHAMLIMOHEP KapTPUAXKIH TOATbIPY» XapbiFb
KoHanumoHep BeTeAKec »apblifbi

Ta3zananTbiH Tapak

NIVEA FOR MEN KbipbiHy KOHAMLIMOHEP GeTeAKec
Aopba

AaanTop (Ci3AlH aAANTOPbIHBI3 CypeTTe KOpCeTIATeHHeH 6acka BOAYbI MyMKIH).

OTMMUOUAWNSAEINCUNAWN=]D

MaHbi3AbI

KypbIAFBIHBI KOAAaHBACTaH BYpbiH OChI MariAaAaHYLLbl HYCKAYABIFbIH MYKMAT OKbIM WbIFbIHBI3 AQ, OHbI
aHbIKTaMaAbIK KypaA PeTIHAE CaKTamn KOMbIHbI3.

KayinTi
- AaanTepaiH cy DOAbIN KaAmayblH KaaaraAaHbi3 (Ci3aeri asanTep CypeTTe KepCceTiAreHHeH
6ackata 6oaybl MymkiH) (CypeT 2).

EckepTty

- blcTtbik cyaaH abait 6oAbIHEI3. KOAbIHBI3ALI KYMAIPIN aAMAC YLUIH, 9PAAMBIM CYABIH ThIM bICTbIK
€MeCTiriHe Ke3 YKETKi3in OTbIpbIHbI3.

- AaanTepae TpaHchopmep bap. AaanTepabl KECIM aAbin TacTar, OHblH OPHbIHA 6acka WaHbILLKbI
KoloFa boAMaNiAbI, cebebi Bya eTe KayinTi KaFAai TyFbi3aAbl.

- MyMKiHAIM MeH oliay KabiAeTi LieKTeyAl xaHe BiAiMi MeH Taxipunbeci a3 asamaap (6ararapab!
Koca) OyA Kypaaabl OAaPAbIH KayirncisairiHe xayan 6epeTiH aAaMHbIH KaAaraaaybiMeH Hemece
KYPaAABIH KaAal ManaaAaHy KeHIHAE HycKay DepiAreH »KaFaaraa FaHa KoAAaHYbIHa BoAaAbI.

- BananapablH KypaaMeH oliHaMayblH KaAaraAaHbi3.

Ab6aiiraHbi3

- KaliTa TOATbIpY *aHe 3apAATayLUbl HEri3iH elKallaH CyFa 6aTblpMaHbl3 Hemece afFbiH Cy acTbiHAR
woanmarpi3 (Cypet 3).

- 3apsATaylubl KOHABIPFbIHBI CyFa 6aTbIpyFa HEMeCe aFbiH Cy acTbiHAA LSIOFa
6oamanabl (CypeT 4).

- KanTa TOATbIpY *aHe 3apsATayllbl HEri3iH SpAaMbIM CyFa TO3iMAI BETTe yCTarn, KOAAAHBIHbI3.
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- Kypanabl Tek 5°C sxore 35°C TeMnepaTypachl apaAbiFbiHAG FaHa 3apsiATayFa, KOAAAHYFa XKaHe
caxTayra 6oAaabl.

- Canap werin >kypreHae KblpblHy 6acTapbiH 3aKbIMAAM aAMay YLLIH, OFaH KOPFaHbIC KaKmaFbiH
KUTI3IN KOMbIHbI3.

- ¥cTapa xaHe backa OeALEKTEPAI bIABIC XYFBILITA XYyyFa GOAMaNABI.

- Y¥cTapaHbl wato ywiH 80°C TaH bICTBIK CyAbl KOAAAHYFa DOAMANAI.

- Tek KocbIMLIa DEPIATEH aAaNTEPAI, 3aPAATAY KYPBIAFBICHIH, KaliTa TOATBIPY XKaHe 3apsaaTayLubl
HETI3iH FaHa KOAAAHbIHBI3.

- Erep ananTep, 3apAaTay KypbIAFbICh], KaiiTa TOATBIPY HEMECe 3apAATayLLbl HEri3i 3aKbIMAAAFaH
6OACa, OAAPABI KOAAAHYFa BOAMAABI.

- ¥cTapa Hemece 3apsiATayllbl KypaA 3akbiMAaAFraH GOACa, OAApPMeH KoAAaHYFa GOAMaAbI.

- Erep asanTep 3akbiMaanraH BOACa, KayinTi »aFAai TyFbi30ac VLLiH OHbl TYMHYCKAABIK TypiMeH
FaHa aybICTbIpFaH >KeH.

CraHpapTTap 60MbIHIIA COMKEC

- Bya Kypan BeKiTiAreH XaAblkapaAblk Kayinci3aik epexxeepre ColiKec, COHABIKTaH OHbl €Ll aAaHChI3
BaHHaAa Hemece AyliTa KoasaHyra 6oaaapl. (CypeT 5)

- Philips komnaHusAcel WbiFapraH OYA KypaAbl SAEKTPOMArHUTTIK epicTepre (OMO) KaTbiCTbl
6apAbIK CTaHAAPTTapFa calt KeAeal. AypbiC Spi OCbl MariAaAaHyLLbl HYCKayAblFbiHa CaMKec
KOAAQHBIACA, Kasipri Kesaeri OeATiAl FEIABIMI ADAGAAEPTE HETIAEAE OTbIPBIN KYPaAAbl KOAAGHY
Kayincis aeyre 6oAaAbl.

Maanbi
- Aaantop 100-240 BOABTTBI Kayinciz 24 BOABTTEH TOMEH BOAbTAXKFA aAMACTbIPAAbI.

KoAaaHnyra pAanbiHAQY

NIVEA FOR MEN KbipbiHy KOHAMLIMOHEp GOTEAKECIHEH KyAaKLUa KaFasbiH aAbin
TacTaHbi3 (CypeT 6)

KbIpbiHY KOHAMLMOHEp GOTEAKECIHIH, KaknaFbiH caraT GarbiTbiHa BypaHbI3 («CbIpT» eTe
Tyceai) (Cypet 7).
D Kaknak TemeH Kapai XbIAXbIM, KOHAMLIMOHEP canTamachl Nainaa 6oAaab!.

KaiTa TOATbIpY »oHe 3apsATayLUbl HEFi3iHiH, KaKMaFbiH aAbIM TacTay YLUiH, OHbl caFaT
6arbITbiHA Kapcbl BGypaHbi3.

KaiTa TOATbIpy »aHe 3apsiATayLlbl HerisiHAeri 6eTeAKeHi OpHaTaTbiH LLYKbIPAAFbl OpaMaHbl
aAbIMN TacTaHbI3.

KoHAMLMOHep 6eTeAKeCiH OpHATY LUYKbIpbIHA CanTaMacbiH TOMEH KapaTbin
opHaTbiHbI3 (Cyper 8).

A Kaitta TOATbIPY »aHe 3apAATayLUbl Heri3iHiH KaKnaFbiH OpHbIHa Koiibin (1), OHbl caraT
6arbiTbiHa Kapai 6ypaHbi3 (2) (CypeT 9).

KaiiTa TOATbIpY XaHe 3apsATayLUbl HETi3iHAEM po3eTKara KillKeHe LWaHbILWKbIHbI KOCbI,
aAanTopAbl Kabbipraparbl po3eTkara KocbiHpi3 (CypeT 10).

Bl ¥crapaHbi KaltTa TOATbIpY >koHe 3apsATayLUbl HerisiHe KOWbir, OHbl apTKa Kapaii UTepiHis
(«cbipT» eTe Tyceai) (Cypet 11).

Eckepmne: by ycmapa KbipbiHy KOHgULIMOHEpIMEH aBmMoMammel mypge 3apsigmaabin, Kaima
MOAMbIPbIAAGbI.

Bl ¥crapanbi 90 mumyT 60iibl 3apsaaTaHbis. (CypeT 12)
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Eckepmne: ¥cmapaHbl aAFaw KOAGaHap aAgblHga Hemece 3apsagmaylubl XapbiFbl 6amapesaap
maycbiAgbl gereHgi bingipreHge Karvima 3apsagmaxpi3. («3apsgmay Kepcemkilumepiy mapmarbiH
KapaHbi3).

Eckepmne: ¥cmapa moAbifbiMeH 3apsagmanranga, oA 40 muHym 60iibi MoK CbIMBIChI3 JKYMbIC KACANgbl.

3apAATayLubl apKbiAbl 3apAATay

KilKeHe LaHbILWKbIHBI 3apSATAYLLIbI KOHAbIPFbIFA €HFi3iM, aAANTOpAbl KabblpFaaafbl po3eTKara
EHri3iHi3.

¥cTapaHbl 3apsiATayLbl KypaAfa KolbiHbi3 (CypeT 13).
D ¥cTapa 3apsAATaAbIM XKaTbip.

¥cTapaHbl 1,5 caraT 3apsATay KaseT.

Eckepmne: ¥cmapaHbl aAFaww KOAGaHap aAgelHga Hemece 3apsigmayLubl XXapbifbl 6amapesaap
maycbiAgbl gereHgi bingipreHge Karima 3apsgmanpis. («3apsgmay Kepcemkilwmepiy mapmarbiH
KapaHpi3).

Eckepmne: ¥cmapa moAbiFbiIMeH 3apsigmanraHga, oA 40 MuHym 60sibl MOK CbIMbICbI3 YKYMbIC XKaAcCakgbl.

KaiTa ToATbIpyAbl 6eAceHAipy

Ci3, COHbIMEH KaTap, KbIpblHY KOHAMLIMOHEDP KapTPUAXKIH KaiiTa TOATBIPY »KoHe 3apsATayLubl HEri3iH
KOAAAQHDACTaH aK TOATbIPa aAachi3:

KoHaunLMoHep 6eTeAKeciHiH canTamMacbiH KOHAULLMOHEP KapTPUAXKIHAET TOATbIPY
TecCiKLeciHe OpHaTbIHbI3.

KbIpbIHY KOHAMLIMOHEPIH KapTPUAXKre 6ocaTy YLLiH, KAPTPUANK TOAFaHbIH KOpreHLue,
6GeTeAKeHi WaMaMeH 5 peTTelt >KoFapbl TOMEH XKbIAXbITbIHbI3 (CypeT 14).

¥cTapaparbl KepceTKiluTep.

3apaaTay

- 3apsaTay »kapblKTapbl 3apsiATasFaH baTapes AeHremiH KepceTeal. 3apsaaTay Ke3iHAE TOMEHTi
3apAATAY XKapbifbl AAABIMEH KbI3FBIAT GOABIN XKbIMbIABIKTaRAbI Ad, KEMIH COHIMN KaraAbl.
EHAI >kOFapFbl 3apsATaY »KapblFbl ak OOABIN XKbIMbIAbIKTaN 6acTanAbl AQ, aKbIPbIHAA Y3AIKCI3 aK
TYCMEH »aHbIn TypaAbl.

XKbianpam 3apsaTarasbl

- Y¥cTapa 9 MUHYT 3apsiATaAFaHHaH KeiH, TOMEHTT 3apAATaY »KapbiFbl COHEAI A€, *KOFapFbI
3apsATay XKapblfbl ak DOAbIM XbIMbIAbIKTal 6acTanabl, OyA YCTapaaa Oip PeT KbIpbliHY YLUiH
METKIAIKTI KyaT 6ap eKeHAIMH KepceTeal.

Eckepmne: XKbingam 3apsgmay ycmapatbi 6ygaH bypuiH 1,5 caram 3apsigmaran skargasiga
FaHa MYMKiH 60Aagbl.

3apAATbIH, KaAFaH AeHremi

- barapesiaa KaaFaH KyaT AeHreli *aHbimn TypFaH 3apsATayLUbl *apbIKTap CaHbl apKblAb
KepceTireal. KaaraH 6aTapes KyaT MeALLIEpi yCTapaHbl KOCKaH HeEMece COHAIPreH yakbiTTa
BipHelle cekyHA apanbiFbiHaa KepiHin Typaasl (CypeT 15).

Batapescbl oTbipaiibiH AeAi
- Batapes oTblpa bacTaraHAa, TOMEHTI 3apAATAY YKapbiFbl KbIpbiHY 0apbiCbiHAA KbI3FBIAT GOABIMN
XKaHbIn TyPaAbl Ad, YCTapaHbl COHAIPreH KE3AE, KbI3FbIAT TycneH »bimblAbikTanabl. (CypeT 16)

Barapes ToAbl
- baTapes ToAbiFbIMeH 3apaATaAFaHAR, GaPABIK 3aPAATAY KapbIKTapbl Y3AIKCI3 XKaHbiM
Typaabl (CypeT 15).
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- LlamameH 1 caraTTaH COH 3AEKTP KyaTblH YHEMAEY MaKkcaTblHAA aK TYCTi 3apsATaY XKapbifbl
COHIM KaAaAbl.

KaitTa TOATbIpY >XaHe 3apsAATaylubl HerisiHAeri KepceTKilwTep

KoHamnumoHep 6eTeAKeci Kapbifbl
D KoHaMuMoHep GeTeAKECIHIH, Kapbifbl KbI3FbIAT TYCMEH XbIMbIABIKTACA, EKi KaFAAMABIH,
6oAraHbIH Ginaipeai: (Cypet 17)
- KaliTa TOATbIpY *aHe 3apaATayllbl Heri3iHAE KOHAMLIMOHEp BOTEeAKeC] )oK Hemece beTeake
AYPbIC OpPHATbIAMaFaH.
KoHauumoHep 6eTenkeci 6oc.

«KoHAMLIMOHEP KapTPUAXKIH TOATBIPY» >KapblIfbl
D «KoHAMUMOHEp KapTPUAXKIH TOATBIPY >Kapbifbl YL TYPAi >KarAaiabl Giaaipeai: (Cypet 18)
- KoHaMLIMOHEp KapTPUAXKI TOATBIPBIABIN aTKaHAR «KOHAMLMOHEP KapTPUAXKIH TOATBIPY»
KapbiFbl aK BOABIMN HKbIMbIABIKTANABI.
KbIpbIHY KOHAMLIMOHEP KapTPUAXKI TOABIK 60AFaHAR, «KOHAMLIMOHEP KapTPUAXKIH TOATHIPY
YKaPbIFbl Y3AIKCI3 aK BOAbIM YKaHbIM TypaAbl.
Erep koHAMLMOHED DOTEAKECH KOHANLIMOHED KapPTPUAXKIH TOATBIPBIN XKaTKaHAaa bocaraH OoAca,
OHAQ aK «KOHAMLIMOHEP KapTPUAXKIH TOATBIPY »Kapbifbl COHEAl A€, KOHAMLIMOHEP GOTEAKECIHIH
KapbiFbl Kbi3bIA GOABIM MKbIMbIABIKTAN 6aCTaNAbI.

KypaAabl KoApaHy
KbipbiHy

Eckepmne: Ci3gi mepiHi3 >KaHa KblpbiHy XyieciHe gargbiAaHybl yiWiH 2-3 anma Kepek 6oAagbi.

KBIpbIHY KOHAMLIMOHEP KapPTPUAXKIHAE YKETKIAIKTI MOALLEpAE KbIpblHY KOHAMLIMOHEpi 6ap
€KEHAIMNH KaMTaMacbI3 eTiHi3.

¥cTapaHbl KOoCy YLiH Kocy/ewwipy TyiMeciH 6ip MapTe 6acbiHbI3.

¥cTapaHblH, XKETKIAIKTI AeHrelAe 3apsiATaAFaHblHa KO3 XKeTKi3iHi3 («KoaaaHyFa AalbiHAQY»
TapayblHAafbl «3apsATay KOpCeTKilTepi» 6OAIMIH KapaHbi3).

KbIpbIHY GeAIriH >KaiMeH OpaAbIMAATBIN TePiHi3AIH, YCTIHEH XKYPri3in OTbIpbiHbI3, 3pi KbIpbIHY
KOHAMLMOHEP TYMMECIH KOAQMAbI KbIPbIHYFa XETKIAIKTi KOHAULMOHEp TepiHisre 6apbin
TypfaHwa 6acein oTbipbiHbI3. (Cypet 19)

- KblpblHy KOHAMUMOHED TyMMeCiH 6ocaTKaH BOACaHbI3, OHAR KypaA KOHAMLMOHEP LbiFapybiH
TOKTaTaAbl.

- Erep ci3 KbIpblHy KOHAMUMOHEP TYMMECIH Y3AIK-y3AiK DaccaHpi3, OHAG KypaA aBTOMATThl TYPAE
BeATIAl MOALLIEPAE KOHAMLIMOHEP LblFapaTbiH O0OAAABI.

- KbIpblHy KOHAMUMOHEP TYMMECIH TaFbl 6ackiM, TaFbl KOCIMLLA KOHAVMLMOHEP LUblFapYyblHbI3Fa
60Aaabl. EH 6acTbIChl, KblpbiHY GOAIr CI3AIH TEPIHI3AE YKyMCaK TYPAE ChIPFbIM OTbIPYbI THIC.

Eckepmne: KbipbiHy KOHg1LUMOHep myiiMeci mek ycmapa KocyAbl GOACA FGHA 3KYMbIC XKAcarngbi.

Eckepmne: by ycmapaHbl Kagimri aamac ycmapacel mapisgi KoagaHyra 60Aagbi: Ci3 ycmapatbl cyAbl
6emiHizre KOAGaHybIHbi3Fa 60Aagbl. 9gemmeri SAeKkmp ycmapaaapbl mapisgi 6yA Kypaaga waimsl
JKMHAN aAambIH 0pbIH XKOK. LLlai KbIALAKmMapbiH KuiMiHi3re mycygeH cakmay yLwiH, KbipbiHbin
JKAMKAHga Ka>xemmi MeALLepge KblpbiHy KOHGULIMOHEDIH 3K aFbin OMbIPbIHbI3.

¥cTapaHbl KOAAQHFaHHAH KeMiH, OHbl 9pAaibiM MYKMAT Ta3aAan oTbIpbiHbI3 («TasaAay »oHe
KYTin ycTay» TapaybiH KapaHpi3).

A KbipbiHy 6acTapbiH 3aKbIMAAMAC YLUIH, KOPFaHbIC KaKMaFbiH KbIpblHY GOAIFiHe ChIpFbIThIN
kurisiniz (Cypert 20).
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TuimAil TYpA€e CbIpFy YX9He YKyMCaK KbIpblHY HOTHXKECIH, aAy yLWiH 6epiAeTiH
KeHecTep

- Y¥CTapaHbl »XaMMEHAEMN OPAABIMAATEIN TEPIHI3AIH YCTIHEH XKYPri3in OTbIpbIHbI3.

- ¥cTapaHbl KaTTbl 6acnaHbi3, cebebi OA TepIHI3AI TITIPKEHAIPYI MYMKIH.

- AypbIC CbIPFybl YLLIH, XUiPEK KOHAMLIMOHEP LWbIFapbin OTbIPbIHbI3.

- Ci3, coHbIMEH KaTap, yCTapaHbl BaHHaAd HEMECE AyLLITa KOAAAHYbIHbI3Fa 60AaAbI.

KeceTiH Kanwbl

Eckepmne: XKaHa awbiK sk06acbiHa 6aiAGHbICMbI, KaKLLbIHbIK, KeCy apekemiH 6acKka KanlbiAapra
KaparaHga aeirbipak emin ecmucis. OA agemmeri Hapce.

KbIpbiHY GeAiriH KblpblHy ycTapacbiHaH TapTbin aAbiHbi3 (CypeT 21).

KaLbIHbI 3apAATaYyLUbIAAFbI KaiLLbl YCTaFbILITAH AAbIM , YCTapaFa CaAblHbI3 (CbIPT» eTe
Tyceai) (Cypert 22).

¥cTapaHbl KOCy YLiH Kocy/ewwipy TyiMeciH 6ip MapTe 6acbIHbI3.
Ci3 KalLbIHbI MYPTTapbiHpbI3 O6€H >KaK CaKaAbIHbI3AbI Tapay YLUiH KOAAAHYbIHbI3Fa GOAAADIL.

KalLbIHbl KOAAQHFAHHAH KeitiH, OHbl SpAAMbIM MYKMAT TasaAan OTbIpbiHpI3 («TasaAay >koHe
KYTiN ycTay» TapayblH KapaHpbi3).

A KaiiwbiHa aAbin, OHbI KaitTaAaH Kbl YCTaFblLLUbIHA CAAbIM KOMbIHbI3.
KbIpbiHy GeairiH KaiTaaaH ycTapara caabiHbi3 («CbipT» eTe Tyceai) (Cypet 23).

Bl KbipbiHy GacTapbiH 3aKbiMAamay YLUiH, KOPFaHbIC KaKMaFbiH yYCTapara ChIpFbIThIM
kurizinis (Cypert 20).

Ta3zaAay >kaHe KyTin ycray

Taszaaay

KbIpFbiLL YKeKe, KbIPFbILL Ta3aAafbill KyPaAAAPAbI, HEMeCe XaHap Mai, HeMece aLLeTOH Tapisaec
arpeccmBTi CYMbIKTbIKTApPAbI KYPaAAbl Ta3aAdy YLUiH KOAAAHYFa BOAMaMAbIL.

¥cTapa/Kamuwbl
YCTapaHbl XoHe KalblHbl 9P KOAAAHFAH CalblH Ta3aAan OTbIPbIHbI3.

blcTbik cyaaH abait 60AbIHbI3. KOABIHbI3ABI KYMAIPIM aAMay YLUiH, 9pAAMbIM CYAbIH, TbIM bICTbIK
E€MEeCTIiriHe KO3 YKeTKi3iMn OTbIpbIHbI3.

¥cTapaHblH, KblpaTbiH GOAIriH cyAriMeH HeMece LybepeKneH cypTneH;3, ce6ebi GyA KblpaTblH
6acTapra 3aKbIM KEATipYi MYMKiH.

Eckepmne: ¥cmapaHbl cyMeH Kyyra 60Aagsi.

¥cTapaHbl Kocy YLWiH Kocy/ewwipy TyiMeciH 6ip MapTe 6acbiHbI3.

Eckepmne: ¥cmapaHbl KOCyAbl mypraH KesiHge masdaAaHbi3.

¥cTapa/KanLbiHbl bICTbIK CyFa Kem aereHae 30 cekyHaka 6aTbipbiHbi3 (CypeT 24).
¥cTapaHbl COHAIpIN, apThiK CybIH CiAKiN XibepiHis.

KbipbiHy 6acTapbiH 3aKbIMAAMAC YLUiH, KOPFAHbIC KAKMaFblH KbIpbiHY BOAIriHE CbIpFbITbIMN
kuriziniz (Cypert 20).

Eckepmne: Erep ycmapa agemmerigesi »akcbl KbIpMaca >XaHe 0A MCeAe 0Cbl mapMakma KepcemiAreH
masaaay agicmepi apKbiAbl WeLLiAMECe, «AKAyAbIKMAapgbl 3K0i0» MApMarbIHgarbl KOCbIMLLA MyKUSIM
masaady agicmepiH Kapaupis.
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Kyry
Op06ip aATbI ait caibiH, 6ip TaMLUbl MaLLMHA MaMbIMEH KECeTiH KaMLubl TICTEPiH MaiAan
TYPbIHbI3.

Cakray

¥cTapaHbl KaliTa TOATbIPY XK9He 3apsSATayLLbl HEFi3iIHAE CaKTaHbI3.

Erep ci3 canap LuekneKLi GOACaHpI3, HEMece yCTapaHbl KaiiTa TOATbIPY YKoHe 3apsAATayLUbl
Heri3iHAE CaKTaFblHbI3 KEAMECE, KOPFaHbIC KaKMafblH YCTapaFa KoMbIM, OHbl Aopba iliHAe
cakTaHbi3. (Cypet 20)

Tacbimaapay

Erep ci3 ycTapaHbl y3arblpak yakbiTKa CaKTarn KOMFbIHBI3 KEACE, HEMeCe canap LUeKMneKLi OOACaHbI3,
OHAQ yCTapaHbl b6eKiTin KoloFa 6boAaabl. Canap Lery 6ekiTrneci ycTapaHbiH abaicbi3aa KOChIABIM
KETYIHEH CaKTanAb!.

Canap weKKeHAe 6eKiTeTiH aaicTi 6eAceHAipy
¥cTapa COHAIPYAi eKeHAIrH TeKcepin aAblHbI3.

KbipblHy KOHAMLMOHEp TyhMeciH Gacbin Typbin (1), eKiHLwi KOAbIHBIZ6EH Kocy/eLwipy
TyiMeciH 6acbiHbi3 (2) (Cypert 25).

Eki TyiMeHi Ae 6 ceKkyHA 6oiibl 6acbin TypbiHbI3. ¥cTapa 6ip caTke GbiXblAAaFaH AbIGbIC
LUbIFAPFAHLUA YKSHE OPTaHFbl 3aPAATAY XKapbifbl GipHELLE PeT JKbIMbIAbIKTaFaHLLA KYTiH3.
D Canap wery 6ekitneci 6eAceHAIpiAAi AereH ces.

Eckepmne: Erep ciz abasicbizga KocyleLwipy myimMeciH aageiMeH 6acbin KorFaH 60ACaHbI3, ycmapa
JKyMbIC Jxacai 6acmaiigbl . OHgai argariga, Kocylewipy myimecin marbi 6ip pem 6acein, ycmapatbi
COHGIpPIHI3.

Eckepmne: Erep ci3 Kocy/ewipy mysimeciH canap wery 6exkimneci 6eAceHgi KesiHge 6ackaH 6OACaHBI3,
opmarnFsl 3apagmay XapbiFel aK 60AbIN XKbINbIALIKMAn, ycmapakbiH, 6ekimyAi exengirii 6iagipegi.

Kenec: Kocylewipy myimecin 6acein, canap wery bekimneci 6eAceHgipiAreH exeHgirin mekcepiia. Erep
canap wery 6eximneci 6eAcengipiareH 60ACa, 0HGa ycmapa KoCbIAMargbl.

Canap weKKeHAe 6eKiTeTiH aAicTi ceHAipy

KbipblHy KOHAMLMOHep TylMeciH 6ackin Typbin (1), eKiHLi KOAbIHBIZ6EH Kocy/eLwipy
TyMMeciH 6acbiHbi3 (2) (CypeT 25).

Eki TyiMeHi ae 6 cekyHa Goiibl Gackin TypbiHbI3. ¥cTapa 6ip caTke GbhKblAAAFaH AbIObIC
LLIbIFapFaHLLA )XdHe OPTaHfbl 3apsIATAY YKapbifbl GipHeLLe peT XbiMbIAbIKTaFaHLLIA KYTiHi3.
D Canap wery 6ekiTrneci coHAIpiAAi AereH ces.

Eckepmne: Ci3, coHbiMeH Kamap, canap wwery 6ekimneciH ycmapaHbl 3apssgmayLubiFa Koo apKbiAbl
CeHgipe aAachis.

Canap wery

Erep ci3 canap weknekii 60ACaHbI3, 9pi KalTa TOATBIPY oHe 3apsATayLUbl HEM3iH ©3iHi30eH
TaChiFbIHbI3 KEAMECE, Ci3 YCTapaHbl KepeK Ke3ae 3apAATay YLiH, TeK 3apAATaYLIbIHbI FaHa aACaHbI3
60AaAbI.
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KbIpbiHY KOHAMLLMOHEP KapTPUAXKI

[MrvieHaHbl CakTay MaKcaTbiHAR KbIPblHY KOHAMLMOHEP KapTPUAXKIH blAbIHA Oip PET aybICTbIPbIN
oTbIpyFa keHec bepemis. Kana kapTpuark op NIVEA FOR MEN 3-pack KbipbiHy KOHAMLIMOHEP
OeTEAKECIMEH XaHe aybICTbIpY abablrbiMeH (iwiHAe HS85 KbipbiHy BeAiri aHe »aHa KapTpUAXK
6ap) bipre 6ip opamara CaAblHFaH.

¥cTapaAaH KbipblHY KOHAMLMOHEP KapTPUAXKIiH aAbiHbI3 (CypeT 26).

2KaHa KbIpbIHY KOHAMLIMOHEP KapTPUAXKIHIH, TobeCiHAETI KyAaKLIaHbl YCTapaHblH, XXUEriHAEr
Tecikwere KiprisiHi3 (1). CoaaH coH, KAPTPUAXKAIH TOMeHT i >KafbiH 6ac 6apMarblHbI36eH
6acbin (2) KapTPUMANKAI yCTapara »ancblpblHpI3 («cblpTy» eTe Tyceai) (Cyper 27).

KbIpbiHY KOHAMLIMOHEP KapTPUAKIH TOATbIPbIHbI3 («KaAai 6acTay Kepeky» TapMarbiH
KapaHpbi3).

KbIpbiHy 6eAiri

TuiMAI KBIPbIHY HITUMXKE aAy YLLIH, KbIPbIHY OOAIMH »KbIA CaliblH AAMACTbBIPbIN OTbIPbIHbI3.
KbipbiHy 6enirit Tek kaHa HS85 Philips KeipbiHy BeniriMeH FaHa aAMacTbIpbiHbI3.

Ecki KbIpbiHy GeAiriH ycTapasaH TapTbin whiFapbiHbiz (Cypet 21).
>KaHa KbipbiHy 6eAiriH ycTapara KoibiHbI3 («cbipT» eTe Tyceai) (Cypert 23).
NIVEA FOR MEN KbipbiHy KOHAMUMOHEpP 6eTeAKeci

Tekykara NIVEA FOR MEN KbipblHy KOHAMUMOHEP BOTEAKEAEPIH FaHa KOAAAHBIHbI3.

NIVEA FOR MEN KbipbiHy KOHAMLIMOHEp GeTeAKeCiHEH KyAaKLLa KaFasbiH aAbIr
TacTaHpi3 (CypeT 6)

KbIpbIHY KOHAMLMOHEp GeTeAKeCiHiH, KaKMaFblH caFaT GafblTbiHAa GypaHbI3 (CbIPTY eTe
Tyceai) (Cypet 7).
D Kaknak TeMeH Kapait >KbIAXKbIM, KOHAULIMOHEp canTamachl ManAa GoAaabl.

KaiiTa ToATbIpy »oHe 3apsATayLUbl HETi3iHiH, KaknaFblH aAbIn TacTay YLIiH, OHbl CaFaT
6aFbITbIHa Kapcbl GypaHbI3.

KoHauLMoHep 6eTeAKeciH OpHaTy LUYKbIpbIHA CanTaMacbiH TOMEH KapaTbin
opHaTbiHbI3 (Cyper 8).

KaiTa ToATbIpY »KaHe 3apsiATayLUbl HerisiHiH, KaknafbiH KaiTaaaH uTepin (1), oHbl carat
6arbiTbiHAQ Bypan GekiTiHi3 (2) (CypeT 9).

KopliaraH opta

- Kbi3MeT Mep3imi asKTaAFaHAQ, KYPbIAFBIHBI KSAIMI KOKbICMEH Bipre TacTamaHpi3, OHblH OpHbIHA
PECMM XMHAY OpHbIHa TancbipbiHpbi3. OcblAaiila, Ci3 KopLiaFraH OpTaHbl CakTayFa
kemekTececis (Cypet 28).

- lwiHe opHaTbIAFaH KaiTa 3apsAATaAbIN OTbIPaTbiH OaTapes KypamMbiHAA KOpLUaFaH aiHaAara
TUri3ep 3uaHAbI 3aTTap 6ap. Kypaaabl TacTap Hemece apHawbl XMHar aAaTbiH OpbiHFa bepep
anAbIHAG BaTapesHbl anbin TacTaHbI3. baTapesHsl apHalibl 6aTapesAap *UHANTLIH OpbIHFa
OTKI3IHI3. Erep ci3 6aTapesHbl WbiFapy Ci3AiH KOAbIHBI3AGH KeAamece, Kypaaabl Philips KpiameT
OpTaAblfblHa anapyblHpI3ra OOAAADI, OHAAFBI aAaMAap BaTapesiHbl Ci3 YLLIH aAbln, OHbl KOpLUaFaH
alHaAaFa 3usHbI TUMENTIH YKaF AAMAA OHbIH KO3IH XKOSAbI.
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Kaitta 3apaaTaAaTbiH 6aTapesAapAbl aAy

BaTaPeﬂHbl TEeK yCTapaHbl TaCTap aAAbIHAQ FaHa AaAblIHbI3. EaTapeﬂHbl AAap aAAbIHAA OHbIH,
TOAbIFbIME@H TayCbIAFAHAbIFbIH TeKcePiHi3.

Abalt 6oAbIHpI3, 6aTapes A€HTaAapbl ©Te oTKip 6oAaAbI.

¥cTapaaaH KbIpblHY KOHAMLMOHEP KapTpUAXIH aAbiHbI3 (CypeT 26).
¥-cTapaHblH, apTbiHAFbI YL BypaybiwThl 6ocaTbiHpi3 (CypeT 29).
BaTapes opHbIHbIH, apTKbl NaHeAiH bypaybilineH 6ocaTbiHpi3 (CypeT 30).

CbIMAApPABI Kecim, KaiTa 3apsATaAaTbiH 6aTapesiHbl aAbin TacTaHbI3.

KeniAAiK >xaHe KbizMeT

Erep aknapat kaxeT 6oAca Hemece bip Npobaema TybiHaaca, Philips KoMnaHUAChIHbIH,
www.philips.com/support Be6-caiiTbiHa KipiHi3 Hemece o3 eaiHizaeri Philips TyTbiHyLLIbIAGP
OpTaAblFbiHa XabapAachiHbi3 (OHbIH TEAEPOH HEMIPIH AYHUE XKy3i OOMbIHLWA BEPIAETIH KEMIAAIK
KiTanwacbiHaH Tabachi3). EAHIZAC TYThIHYLIbIAGP OPTaAbiFbl GOAMaFaH »arFAanAd, »kepriaikTi Philips
AMAEPiIHE BapbiHpI3.

KeniAaik wekTeyaepi
KbIpbiHy GOAiri (KeCKilUTEp MEH KOPFaHbILUTap) Te3 TO3aTbIHABIKTaH, OAAPFa XaAbIKapaAblK KEMAAIK
WapTTapbl KOAAGHbIAMAADI.
KoHAMLIMOHEDP KapTPHAXK OIp peT KaHa KOAAAHBIAATbBIH 38T BOAFaHABIKTAH, OFaH XaAblKapaAblK
KeninaiK 6epiAmMena|.

AKayAbIKTapAbl X010

Bya Tapayaa Kypaaaa nariaa 6OAYbl MyMKIH €H Ko KE3AECETIH aKayAblKTap XuHakTaAraH. Erep
TeMeHAE OepIAreH aknapaTTbiH KOMErMEH aKayAbIKTbl KOS aAMACaHbI3, EAIHI3AETT Ty TbIHYLLbI
OpTaAblfbiHa XabapAachiHbI3.

AKayAbIK blkTMaA cebenTep LWewimi

Y¥cTapa Tepi KbIpbIHy KOHAMLMOHEPI KbIpbiHy KoHAMUMOHEPIHIH TymmeciH NIVEA

yCTiMeH 6ip XKETKIAIKCI3 MeAEpAe FOR MEN KbIpbiHy KOHAMLMOHEPI

KaABIMTbI XKYMCaK — XafFblAFaH 6oAap. METKIAIKTI MOALLEPAE LbIKKAHLLIA 6acbIHbI3.

CbIPFbIMaAbI. ByA opeKeT KblpbiHy O6AIriHIH Tepi ycTiMeH
6ip KaAbINTBI XKYMCaK CbIPFybIH KaMTamachi3
eTeAl.

Ycrapa ¥cTapa AypbIC Ta3araHbaraH ¥cTapaHbl MyKMAT TasanaHpi3 («Tasanay

OypbIHFbIAAN 60Aap. YKoHe KYTIM yCTay» TapayblH KapaHbi3).

HaKCbl

KbIpMalAbI.

Kelpy 6acTapbiHa y3biH WaliTap  KelpblHy 6acTapbiH TOMEHAE KOPCETIArEH
TYPbIN KanFaH boAap. KOCbIMLLA MYKMST Ta3aAdy SAICTEpi
6OMbIHLLIA Ta3aAan KepiHi3.

KbIpbIHY GOAiri 3aKbiMAaAFaH KbIpbiHy GOAIriH aAMacTbIpbiHbI3
HemMece To3FaH 6oAap. («AAMaCTbIPY» TapayblH KapaHpi3).
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AKayAbIK, blkTmaA cebenTep

Kocy/ewipy KaliTa 3apsiaTanaTelH baTapes

TYMMeECIH focan KaaraH.

6acKkaHaa, ycTapa

KOCbIAManABI.
Canap wery bekiTneciHiH Kasip
BenceHAl eKeHiH BinaipeAl.
Kypran KeTKeH KblpbIHY
KOHAMLMOHEPI KbIpbIHY
BoAIriHAEr KblpblHY 6acTapbiH
biTen TacTanabl.
KbIpbIHY 6eAiri KocbIMLLIa
MYKUAT Ta3arayAaH KewiH
OpHbIHa AYPbIC CaAblHOaFaH
6oAap.

KapTpuax KoHauLmoHep

iWwiHAETI TeCIKTepIHIH bipi 6eKiTIAIN

KOHAMUMOHEP KanFaH Boaap.

MeALLepi

MKETKIAIKTI BoAca
A2, TECIKTEPAEH

KOHAMLMOHEP

oTe a3

MOALLIEPAE FaHa

LWbIFAABI.
KblpbiHy 6acTapbl 3
YCTarbllUTapbiHa KOMbIAMaFaH
60Aap. KelpbiHy 6acTapbiHbIH
GipeyiHiH opTacbiHAA
KOHAMLMOHEP TECiri XOK,
COHABIKTaH apHalibl YCTaFbILLIKa
opHaTnaca 6oAManAbI.

KelpbiHy KbIpbIHy KapTpuaXi 6ocan

KOHAMLIMOHEPI KaAFaH 6oAap.

TYMMeECiH

DacKaHAa,

TeciKTepAeH

KOHAMLIMOHEP

LWbIKManAbI.

Kanwbl aaycbl
bacKa
KarwblAapFa
KaparaHAa
KaTTblpaK
LWbIFAABI.

ByA albik xobanbl KanLb
DOOAbIM TabblAAADL.

LWewimi

BaTapesHbl 3apaaTaHbi3 («KorsaHyra
AMBbIHAQY» TapayblH KapaHbi3).

Canap wery bekitneciH awbiHpi3 («CakTan
KOIo» TapayblH KapaHbi3).

KbIpbiHY Abl XKaAFacTbIpap aAAbIHAA
yCTapaHbl MyKUAT Ta3aAaHpi3. («Ta3aray»
TapayblH KapaHbi3).

KbIpbIHY GOAIriH OpHblHa CaAFaH KE3AE, op
KOPFaHbIC ©3 OpPHbIHa TOABIK OpPHATbIAFaHLLA
caraT bafbiTbiHa Kapcbl BypaHbi3.

KbIpbiHy GOAIriH LWalbin Hemece CyFa
6aTbIpbIin KepiHi3. Erep OyaaH el HoTWXe
LWbIKMaca, OeKiTIATeH TeCIKTEH LUbIKKaHLLa
KOHAMLMOHEPAI KapTPUAXK iLLiHE Kys
GepiHi3. Erep OyaaH aAa elkaHAal HaTWKe
WbIKMaca, MblHA SAICTI NaiaaraHbiHbI3: 1)
YcTapaHbl wWipiHi3. 2) KelpbiHy 6eAiriH
YCTapaaaH aAbiHbI3. 3) CaycarbiHbI3AbI
BeKiTIAMEreH TeciKliere KombiHbI3. 4)
Y¥cTapaHbl KOCbIHbI3. 5) KbipbiHy
KOHAMLMOHEP TYMMECIH BeKiTiAreH
TeCKWeAEH KOHAMLMOHEP WbIKKaHLLIa
GipHetue ceKkyHa Oolibl 6ackin TypbIHbI3.

KoHAMLWIOHEp Teciri KoK KblpbiHy 6achl
KXKETTi YCTaFbIlKa CaAblHFaHbIHA KO3
HKETKI3IHI3. Byr — KbIpbiHy GeAiri ycTapara
CaAblHFaH Ke3AETi Kocy/eLwipy TyMMeciHe eH,
MaKblH OPHAaAACKaH YCTaFbiLL.

KbIpbIHY KOHAMLMOHEPI KapTPUAXKIH
TOATBIPbIHBI3 («KoAAaHYFa AalbiHARY
TapayblH KapaHbi3).

KaHa alibik »kobacbiHa banAaHbICTbl,
KaMLWbIHbIH KeCy opeKeTiH backa
KaMlblAapFa KaparaHAa aHblFbIpaK eTin
ectucis. OA sAeTTeri Hopce, oHe
KaMlbIHbI3FA elTeHe BOAFaH »KOK.
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KocbiMiua-ThisiHaKTbl Ta3aAay aAici

KypaAAbl MIHAETTI TYpAE OLipy Kepek

KbipbiHy GeAiriH KbipblHy ycTapacbiHaH TapTbin aAbiHbi3 (CypeT 31).
KopraHbicTbl caFaT 6aFbiTbiHa Bypan, KbIpbiHY 6eAiriHeH TapTbin aAbiHbI3 (CypeT 32).

Eckepmne: bip gereHge mek 6ip KbipbiHy 6acbiH FGHa aAbin ombipbiHbi3. OCbiHbIH APKACbIHGA Ci3 KbIpblHy
6acbiH 63iHiH Myn HYCKAAbI OPHbIHA KOsICbI3. Bya eme MaHbisgbl, cebebi eki KbipbiHy 6ackiHga apHaribl
KOHgUUMOHep Lwbirapy mcikweAepi 6ap. XKaHe ge 0CbiHbIH apKACbIHGA Ci3, KbIpbIHY HIMUXKECIHE Ken
acep bepemiH, spmypai KbipbiHy 6acmapgbii, KOPFaHbICMapbl MeH KeCKilUmepiH WwamacmbipManchbis.

Erep kepek 60Aca, KeCKilITi KOpPFaHbICTaH aAbIM TacTaHbI3.
KeckilwTep MeH KopfayLlbl GOAIKTEPIH KOCbIMLLA GEPIAreH KbIALLAKMEH Ta3aAaHbl3.

Tasaaan 6oAFaHHaH COH, KeCKilTi KalTaaaH KbIpblHY GeAiriHe KecKill asKTapbiH
YKOFapbl KapaTbin OpPHATbIHbI3.

A KopraHbicTapabl KailTaAaH KbipbiHy 6aCTapAbIH, YCTaFbILbIHA CaAbIHbI3 (KECKILITEPAIH
ycTiHeH) (Cypet 33).

KopfaHbicTapAbl OpHbIHa GekiTiAreHLue caFaT 6afbiTbiHa Kapcbl 6ypaHpi3 (CypeT 34).

Bl Kbipbity GeniriH KaltTaaaH ycatapara caabiHbis («Cobipt» eTe Tyceai) (Cypet 35).
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Sveikiname Jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips"! Norédami naudotis visu ,,Philips” palaikymu, savo
gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Perskaitykite §j vartotojo vadova, nes jame yra informacijos apie puikias $ios barzdaskutés funkcijas,
taip pat keletas patarimy, kurie skutimasi padarys lengvesnj ir malonesn.

Bendras aprasymas (Pav. 1)

A Barzdaskuté

Apsauginis dangtelis

Kirptuvas

Skutimo jtaisas

Skutimosi kondicionieriaus kaseté

Skutimosi kondicionieriaus mygtukas

Jjungimo / i§jlungimo mygtukas

|krovimo lemputés

Kroviklis

Pildymo ir jkrovimo blokas

Pildymo ir jkrovimo bloko dangtelis

Kirptuvo laikymo griovelis

Galinis skydelis

Lizdas mazam kistukui

Kondicionieriaus kasetés pildymo indikatorius
Kondicionieriaus buteliuko indikatorius

Valymo sepetélis

NIVEA FOR MEN skutimosi kondicionieriaus buteliukas
Krepselis

Adapteris (jusy adapteris gali skirtis nuo parodyto paveikslélyje)

OTMUOUVAWN=AENCUVIAWN=

Svarbu

Pries naudodami prietaisg, atidziai perskaitykite $j vadova ir laikykite jj, kad galétuméte pasinaudoti Sia
informacija véliau.

Pavojus!
- Patikrinkite, ar adapteris nesudrékes (jusy adapteris gali skirtis nuo parodyto
paveikslélyje) (Pav. 2).

Perspéjimas

- Bikite atsargls su karstu vandeniu.Visada patikrinkite, ar vanduo néra per karstas, kad
nenusiplikytumeéte ranky.

- Adapteryje yra transformatorius. Kad nesukettuméte pavojingy situacijy, jokiu badu nenupjaukite
adapterio, norédami jj pakeisti kitu kistuku.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos
prizidiri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrékite vaikus, kad jie neZaisty su prietaisu.

Ispéjimas
- Niekada nenardinkite pildymo ir jkrovimo bloko | vandenj ir neskalaukite jo po i$ ¢iaupo tekanciu
vandeniu (Pav. 3).
- Niekada nenardinkite kroviklio | vandenj ir neskalaukite po i$ ¢iaupo tekanciu vandeniu (Pav. 4).
- Pildymo ir jkrovimo bloka bei kroviklj visada dékite ir naudokite ant skysciui atsparaus pavirSiaus.
- Naudokite, kraukite ir laikykite prietaisa nuo 5 °C iki 35 °C temperatlroje.
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- Kai keliaujate, visada ant barzdaskutés uzdékite apsauginj dangtelj, kad buty apsaugotos skutimo
galvutés.

- Barzdaskuté ir kiti priedai neatspars indy plovikliui.

- Barzdaskutés niekada neskalaukite Sittesniu uz 80°C vandeniu.

- Naudokite tik rinkinyje esantj adapterj, kroviklj ir pildymo ir jkrovimo bloka.

- Nenaudokite pildymo ir krovimo bloko, jei adapteris arba pats blokas pazeistas.

- Nenaudokite barzdaskutés arba kroviklio, jeigu jie sugadinti.

- Jei adapteris pazeistas, kad iSvengtuméte pavojaus, visada pakeiskite jj originaliu adapteriu.

Atitiktis standartams

- Si barzdaskuté atitinka patvirtintus tarptautinius saugumo reikalavimus ir ja galima saugiai
naudotis vonioje arba duse ir plauti po tekanciu vandeniu (Pav. 5).

- Sis ,Philips" prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EMF) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

Bendrasis aprasas
- Adapteris transformuoja 100240V jtampa | saugia, Zemesne nei 24V, jtampa.

Paruosimas naudoti

Pasalinkite NIVEA FOR MEN skutimosi kondicionieriaus kasetés ausele (Pav. 6).

Pasukite kondicionieriaus dangtelj pagal laikrodZio rodykle (iSgirsite spragteléjima) (Pav. 7).
D Dangtelis pajudés Zemyn ir pasirodys kondicionieriaus antgalis.

Pasukdami pildymo ir jkrovimo bloko dangtelj pries laikrodZio rodykle jj nuimkite.
Nuimkite pakuote nuo pildymo ir jkrovimo bloko angos, skirtos buteliukui jdéti.
Kondicionieriaus buteliuka jkiskite j statymo anga antgaliu nukreiptu Zzemyn (Pav. 8).

A Uzdékite atgal pildymo ir jkrovimo bloko dangtelj (1) ir pasukite jj pagal laikrodzio rodykle,
kad jis uzsifiksuoty (2) (Pav. 9).

Mazajj kistuka jkiskite j pildymo ir jkrovimo bloko lizda, o adapterj jjunkite j sieninj el.
lizda (Pav. 10).

Bl Barzdaskutg jstatykite j pildymo ir jkrovimo bloka ir pastumkite jj atgal (pasigirs
traksteléjimas) (Pav. 11).

Pastaba: Barzdaskuté yra jkraunama ir pripildoma skutimosi kondicionieriumi automatiskai.
[Ell Barzdaskute kraukite 90 minuciy. (Pav. 12)

Pastaba: |kraukite barzdaskute pries naudodami jq pirmq kartq arba kai jkrovimo lemputé rodo, kad
baterija issikrovusi (Zr. skyriy ,,Jkrovimo rodmenys®).

Pastaba: Barzdaskute su visiSkai jkrauta baterija galima skustis iki 40 minuciy.

lkrovimas krovikliu

|kiskite maza kiStuka j kroviklj, o adapterj — j sieninj el. lizda.

Barzdaskutg jstatykite j kroviklj (Pav. 13).
D Barzdaskuté kraunama.

Kraukite barzdaskute 1,5 valandas.

Pastaba: |kraukite barzdaskute pries naudodami jq pirmq kartq arba kai jkrovimo lemputé rodo, kad
baterija iSsikrovusi (Zr. skyriy ,,lkrovimo rodmenys®).

Pastaba: Barzdaskute su visiSkai jkrauta baterija galima skustis iki 40 minuciy.
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Rankinis pripildymas

Skutimosi kondicionieriaus kasete galite pildyti ir nenaudodami pildymo ir jkrovimo bloko:
Kondicionieriaus buteliuko antgalj jkiskite j kondicionieriaus kasetés pildymo anga.

Pajudinkite buteliuka aukstyn ir Zemyn mazdaug 5 kartus, kad skutimosi kondicionierius
subégty | kasete, kol pamatysite, jog kaseté pilna (Pav. 14).

Barzdaskutés rodmenys

lkrovimas

- lkrovimo lemputé rodo baterijos jkrovimo lygj. [krovimo metu apatiné jkrovimo lemputé viena
karta sumirksi oranzine spalva ir paskui uzgesta. Tada virsutiné jkrovimo
lemputé pradeda mirkséti baltai, o paskui ima nuolat degti baltai.

Greitas jkrovimas
- |krovus barzdaskute 9 minutes, jkrovimo lemputé apacioje uzgesta ir jkrovimo lemputé virsuje
pradeda mirkséti baltai, rodydama, kad energijos uzteks vienam skutimuisi.

Pastaba: Greitas jkrovimas galimas tik tada, jei barzdaskuté jau buvo vienq kartq jkrauta 1,5 valandos.

Likusi baterijos jkrova
- Likusj baterijos energijos kiekj galima nustatyti pagal deganciy jkrovimo lempuciy skaiciy. Likusi
baterijos jkrova rodoma keleta sekundziy barzdaskute jjungus arba isjungus (Pav. 15).

Senka baterija
- Kai baterija senka, skutimosi metu apatiné jkrovimo lemputé pradeda degti oranzine spalva ir
pradeda mirkséti, kai i§jungiate barzdaskute. (Pav. 16)

Baterija jkrauta

- Kai maitinimo elementai yra visiskai jkrauti, visos maitinimo elemento jkrovos lemputés pradeda
degti baltai pastoviai (Pav. 15).

- Po mazdaug 1 valandos, balta Sviesa uzgesta, kad bty sutaupyta energijos.

Pildymo ir jkrovimo bloko indikatoriai

Kondicionieriaus buteliuko indikatorius
D Kai kondicionieriaus buteliuko indikatorius mirksi oranzine spalva, gali buti dvi

priezastys: (Pav. 17)
- | pildymo ir jkrovimo bloka nejstatytas kondicionieriaus buteliukas arba jis jstatytas netinkamai.
- Kondicionieriaus buteliukas tuscias.

Kondicionieriaus kasetés pildymo indikatorius

D Kondicionieriaus kasetés pildymo indikatorius rodo tris skirtingus dalykus: (Pav. 18)

- Kai kondicionieriaus kaseté pildoma, mirksi baltas kondicionieriaus kasetés pildymo indikatorius.

- Kai skutimosi kondicionieriaus kaseté pilna, iStisai dega baltas kondicionieriaus kasetés pildymo
indikatorius.

- Jei kondicionieriaus buteliukas iStustéja kondicionieriaus kasetés pildymo metu, baltas
kondicionieriaus kasetés pildymo indikatorius uzgesta ir kondicionieriaus buteliuko indikatoriai
mirksi raudonai.

Prietaiso naudojimas

Skutimas

Pastaba: Jiisy odai gali prireikti 2—3 savaiciy, kad priprasty prie Sios skutimosi sistemos.

Patikrinkite, ar skutimosi kondicionieriaus kasetéje yra pakankamai skutimosi
kondicionieriaus.
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Barzdaskute jjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka.

Patikrinkite, ar barzdaskuté pakankamai jkrauta (zr. skyriaus ,,Paruosimas naudoti* skirsnj
,,lkrovimo rodmenys*).

Sukamaisiais judesiais Svelniai braukite skutimo jtaisu per oda ir spauskite skutimosi
kondicionieriaus mygtuka, kol ant jusy odos bus pakankamai skutimosi kondicionieriaus
patogiam skutimui. (Pav. 19)

- Kai atleidziate skutimosi kondicionieriaus mygtuka, prietaisas nebeisskiria kondicionieriaus.

- Jei trumpai paspausite skutimosi kondicionieriaus mygtuka, prietaisas automatiskai isskirs Siek tiek
kondicionieriaus.

- Dar kartg paspauskite skutimosi kondicionieriaus mygtuka, jei skutimosi metu prireikia daugiau
skutimosi kondicionieriaus, kad skutimo jtaisas ir toliau lengvai slysty jdsy oda.

Pastaba: Skutimosi kondicionieriaus mygtukas veikia tik tada, kai barzdaskuté yra jjungta.

Pastaba: $i barzdaskuté gali biiti naudojama panasiai kaip ir skutimosi peiliukas: galite naudoti
barzdaskute skusdami drégnq veidq. Priesingai nei jprasta elektriné barzdaskuté, Sis prietaisas neturi
plauky skyrelio, kuris surenka plaukelius. Norédami, kad skutimosi metu plaukeliai nekristy ant drabuZiy,
naudokite pakankamai skutimosi kondicionieriaus.

Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSvalykite barzdaskute (zr. skyriy ,,Valymas ir priezitira®).
A Norédami i$vengti pazeidimy, ant barzdaskutés uzstumkite apsauginj gaubtelj (Pav. 20).

Patarimai dél optimalaus slydimo ir glotnesnio skutimo
- Sukamaisiais judesiais Svelniai braukite skutimo jtaisu per oda.
- Nespauskite barzdaskutés per stipriai, kad nesudirgintuméte odos.
- Norédami uztikrinti tinkama slydima, nuolat naudokite skutimosi kondicionieriy.
- Barzdaskute taip pat galite naudoti vonioje arba duse.

Kirpimas

Pastaba: Dél naujos atviros konstrukcijos veikiant] kirptuvq girdésite aiskiau nei kitus kirptuvus.Tai yra
normalu.

Nuimkite barzdaskutés skutimo jtaisg (Pav. 21).

ISimkite kirptuva i$ kirptuvo laikiklio, esanio ant jkroviklio ir uzdékite ant barzdaskutés
(iSgirsite spragteléjima) (Pav. 22).

Barzdaskute jjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka.

Kirptuva galite naudoti Zandenoms ir / arba tUsams padailinti.

Po kiekvieno naudojimo kruopsciai isvalykite kirptuva (zr. skyriy ,,Valymas ir priezitra®).
A Nuimkite kirptuva ir jstatykite jj atgal j kirptuvo laikiklj.

Ant barzdaskutés vél uzdékite skutimo jtaisg (iSgirsite spragteléjima) (Pav. 23).

Bl Norédami iSvengti paZeidimy, ant barzdaskutés uzstumkite apsauginj gaubtelj (Pav. 20).

Valymas ir prieziiira

Valymas

niekada nenaudokite Siurkséiy kempiniy, slifuojamuyjy valikliy arba ésdinanciy skysciy, pvz., benzino
arba acetono prietaisui valyti.

Barzdaskuté / kirptuvas
Po kiekvieno naudojimo ivalykite barzdaskute ir kirptuva.
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Bikite atsargis su karStu vandeniu.Visada patikrinkite, ar vanduo néra per karstas, kad
nenusiplikytuméte ranky.

Niekada nevalykite skutimo jtaiso ranksluosciu arba audiniu, nes tai gali pakenkti skutimo galvutei.

Pastaba: Barzdaskuté yra atspari vandeniui, todél jq galima plauti vandeniu.

Barzdaskutg jjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka.

Pastaba: Barzdaskute plaukite jjungtq.

Panardinkite skutimo jtaisa / kirptuva j karsta vandenj maziausiai 30 sekundziy (Pav. 24).
ISjunkite barzdaskute ir nupurtykite likusj vanden;.

Norédami iSvengti pazeidimy, ant barzdaskutés uzstumkite apsauginj gaubtelj (Pav. 20).

Pastaba: Jei barzdaskuté skuta prasciau negu anksciau, o jums nepavyksta iSspresti Sios problemos Siame
skyriuje aprasytais valymo biidais, dél itin kruopstaus valymo budo Zr. skyriy ,, Trikciy Salinimas®.

Priezilura

Kas 3eSis ménesius kirptuvo dantelius sutepkite laSu masininés alyvos.

Laikymas
Barzdaskutg laikykite pildymo ir jkrovimo bloke.

Jeigu ruosiatés j keliong ar nenorite laikyti barzdaskutés pildymo ir jkrovimo bloke, ant
barzdaskutés uzdékite apsauginj dangtelj ir laikykite ja maiselyje (Pav. 20).

Transportavimas

Jei barzdaskute laikysite ilga laika nenaudodami ar keliausite, ja galima uzrakinti. UZrakinimas
transportuojant uztikrins, kad barzdaskuté atsitiktinai nejsijungs.

Uzrakinimo transportuojant suaktyvinimas
Patikrinkite, ar barzdaskuté iSjungta.

Paspauskite ir palaikykite skutimosi kondicionieriaus mygtuka (1), o kita ranka paspauskite
jjungimo / iSjungimo mygtuka (2) (Pav. 25).

Palaikykite nuspaude abu mygtukus 6 sekundes. Palaukite, kol barzdaskuté pradés skleisti
zvimbiantj garsa ir virSutiné jkrovimo lemputé sumirksés kelis kartus.

D Uzrakinimas transportuojant suaktyvintas.

Pastaba: Jei netycia pirmiausia paspausite jjungimo / iSjungimo mygtukq, barzdaskuté pradés veikti. Jei

taip atsitiko, dar kartq paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtukq, kad iSjungtuméte barzdaskute.

Pastaba: Jei paspausite jjungimo / iSjungimo mygtukq, kai yra suaktyvintas uZrakinimas transportuojant,
viduriné jkrovimo lemputé mirksés baltai rodydama, kad barzdaskuté uZrakinta.

Patarimas: Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtukq, kad patikrintuméte, ar uZrakinimas transportuojant
suaktyvintas. Jei uZrakinimas transportuojant suaktyvintas, barzdaskuté nejsijungs.

Uzrakinimo transportuojant atrakinimas

Paspauskite ir palaikykite skutimosi kondicionieriaus mygtuka (1), o kita ranka paspauskite
jjungimo / iSjungimo mygtuka (2) (Pav. 25).

Palaikykite nuspaude abu mygtukus 6 sekundes. Palaukite, kol barzdaskuté pradés skleisti
zvimbiantj garsg ir virSutiné jkrovimo lemputé sumirksés kelis kartus.
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D UzZrakinimas transportuojant iSjungtas.
Pastaba: UzZrakinimas transportuojant taip pat gali buti iSjungtas jstacius barzdaskute j kroviklj.

Kelioninis

Jeigu ruosiatés | kelione ir nenorite imti pildymo ir jkrovimo bloko, galite pasiimti kroviklj barzdaskutei
Ikrauti.

Skutimosi kondicionieriaus kaseté

Kad bty higieniska, patariame skutimosi kondicionieriaus kasete keisti du kartus per metus. Nauja
kaseté yra kiekvienoje NIVEA FOR MEN pakuotéje kartu su 3 skutimosi kondicionieriaus buteliukais,
ir kei¢iamame rinkinyje (jeina naujas HS85 skutimo jtaisas ir nauja kaseté).

I$ barzdaskutés isimkite skutimosi kondicionieriaus kasete (Pav. 26).

|kiSkite asele naujos skutimosi kondicionieriaus kasetés virsuje j lizda, esantj barzdaskutés
briaunoje (1).Tada nyksciu paspauskite apating kasetés dalj (2), kad pritvirtintuméte
kasete prie barzdaskutés (isgirsite spragteléjima) (Pav. 27).

Uzpildykite skutimosi kondicionieriaus kasete (zr. skyriy ,,Pradzia®).

Skutimo jtaisas

Barzdaskuté veiks optimaliai, jei skutimo jtaisa keisite kasmet.
Skutimo jtaisa pakeiskite tik ,,HS85 Philips* skutimo jtaisu.

Nuo barzdaskutés nuimkite seng skutimo jtaisa (Pav. 21).

|statykite skutimo jtaisg j barzdaskute (iSgirsite spragteléjima) (Pav. 23).
NIVEA FOR MEN skutimosi kondicionieriaus buteliukas

Naudokite tik NIVEA FOR MEN skutimosi kondicionieriaus buteliukus.

Pasalinkite NIVEA FOR MEN skutimosi kondicionieriaus kasetés auselg (Pav. 6).

Pasukite kondicionieriaus dangtelj pagal laikrodzio rodykle (iSgirsite spragteléjima) (Pav. 7).
D Dangtelis pajudés Zemyn ir pasirodys kondicionieriaus antgalis.

Pasukdami pildymo ir jkrovimo bloko dangtelj pries laikrodzio rodykle jj nuimkite.
Kondicionieriaus buteliuka jkiskite j buteliuko statymo anga antgaliu nukreiptu Zemyn (Pav. 8).

Uzdékite atgal pildymo ir jkrovimo bloko dangtelj (1) ir pasukite jj pagal laikrodZio rodykle
(2), kad jis uzsifiksuoty (Pav. 9).

- Pasibaigus eksploatacijos laikui neiSmeskite lygintuvo kartu su jprastomis namy Gkio atliekomis,
bet priduokite jj j oficialy perdirbimo punkta. Taip prisidésite prie aplinkos iSsaugojimo (Pav. 28).

- |détoje, jkraunamoje baterijoje yra medziagy, kurios gali tersti aplinka. Pries iSmesdami prietaisa
arba atiduodami j surinkimo punkta, bdtinai iSimkite baterijas. Jas atiduokite | baterijy surinkimo
punkta. Jei baterijos iSimti nepavyksta, prietaisa galite nunesti j ,,Philips” techninés priezitros
centra. Centro darbuotojai i§ims baterijas ir iSmes jas neterSdami aplinkos.

Pakartotinai jkraunamy baterijy iSémimas.

|kraunama baterija iSimkite tik iSmesdami barzdaskute. ISimdami baterija patikrinkite, ar ji yra
visiskai issikrovusi.
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Bikite atsargls — baterijos juostelés yra astrios.

IS barzdaskutés iSimkite skutimosi kondicionieriaus kasete (Pav. 26).
Atsukite tris varztelius, esancius galinéje barzdaskutés dalyje (Pav. 29).
Naudodami atsuktuva, nuimkite galinj korpuso skydelj (Pav. 30).
Nukirpkite laidus ir iSimkite jkraunama baterija.

Garantija ir techniné priezitira

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy, informacijos arba jei iskilo problema, apsilankykite ,,Philips"
tinklapyje adresu www.philips.com/support arba susisiekite su jusy Salyje esanciu ,,Philips" pagalbos
vartotojams centru (jo telefono numer; rasite garantiniame lapelyje, kuriame yra informacija apie
punktus visame pasaulyje). Jei jusy Salyje néra pagalbos vartotojams centro, kreipkités j ,,Philips*
produkcijos vietos platintoja.

Garantijos apribojimas
Skutimo jtaisams (skutikliams ir apsaugoms) netaikomos tarptautinés garantijos salygos, nes Sios dalys
deévisi.
Kondicionieriaus kaseté yra vienkartiné ir jai nesuteikiamas tarptautinéje garantijoje nustatytas
garantinis laikas.
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Greitas trik¢iy Salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, daZniausiai pasitaikan¢ios naudojantis &iuo prietaisu. Jei
Zemiau pateikiama informacija nepadés iSspresti problemos, kreipkités | jlsy Salyje esant] Pagalbos

vartotojams centra.

Problema Galima priezastis

Skutiklis neslysta
Svelniai mano
oda.

Naudojote per mazai
skutimosi kondicionieriaus.

Barzdaskuté skuta Tinkamai neisvaléte

prasciau negu barzdaskutés.

anksciau.
llgi plaukai apsivelia aplink
skutimo galvutes.
Sugadintas arba susidévéjes
skutimo blokas.

Barzdaskuté |kraunama baterija yra

nejsijungia, kai i8sikrovusi.

paspaudziu

jjungimo /

i§jlungimo

mygtuka.
UZrakinimas transportuojant
suaktyvintas.
SudziGves skutimo
kondicionierius uzkems3a
skutimo jtaise esancias
skutimo galvutes.
Netinkamai surinkote
skutimo jtaisa po itin
kruopstaus valymo.

18 skyluciy Viena i$ snapelio

iSsiskiria mazai skyluciy uzsikisusi.

skutimosi

kondicionieriaus
net ir tada, kai
kondicionieriaus
kasetéje yra
pakankamai.

Sprendimas

Spauskite skutimosi kondicionieriaus mygtuka,
kol i8siskirs pakankamai NIVEA FOR MEN
skutimosi kondicionieriaus. Tai privers skutimo
[taisa vél lengvai slysti jasy oda.

Kruopsciai isvalykite barzdaskute (zr skyriy
,Valymas ir priezidra™).

[Svalykite skutimo galvutes Siais itin kruopstaus
valymo bido zingsniais.

Pakeiskite skutimo bloka (Zr skyriy ,,Keitimas").

|kraukite baterija (zr. skyriy ,,Paruosimas
naudoti").

[$junkite transportavimo uzrakta (Zr skyriy
, Laikymas").

Pries vél skusdamiesi kruopsciai iSplaukite
barzdaskute (zr skyriy ,,Valymas").

Kai surenkate skutimo jtaisa, patikrinkite, ar
kiekviena apsauga pasukote pries laikrodzio
rodykle, kol ji uzsifiksavo.

I$plaukite ar pamirkykite skutimo jtaisa. Jei tai
nepadeda, pumpuokite kondicionieriy |
kondicionieriaus kasete, kol kondicionierius
pradeda bégti pro uzsikimsusiag skylute. Jei ir tai
nepadeda, pabandykite tokj buda: 1) ISjunkite
barzdaskute 2) IStraukite skutimo jtaisa i
barzdaskutés 3) |kiskite pirsta | skylute, kuri
néra uzblokuota 4) |junkite barzdaskute 5)
Paspauskite skutimosi kondicionieriaus mygtuka
keleta sekundziy, kol kondicionierius pradeda
bégti i§ uZsikim3usios skylutés.
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Problema Galima priezastis Sprendimas
Tikriausiai nejstatéte skutimo  Patikrinkite, ar skutimo galvute be skutimo
galvudiy atgal | jy laikiklius. kondicionieriaus skylutés jstatéte | tinkama
Viena i$ skutimo galvuciy laikiklj. Tai laikiklis, kuris yra arciausiai jungimo /
viduryje neturi skutimo iSjungimo mygtuko, kai skutimo [taisas yra
kondicionieriaus skylutés, prijungtas prie barzdaskutés.
todél ja reikia jstatyti |
tinkama laikiklj.
IS skyluciy Skutimosi kondicionieriaus Pripildykite skutimosi kondicionieriaus kasete
neissiskiria kaseté beveik tuscia. (zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®).
skutimosi
kondicionieriaus,
kai paspaudziu
skutimosi
kondicionieriaus
mygtuka.
Kirptuvas Sis kirptuvas yra atviros Dél naujos atviros konstrukcijos veikiantj
skleidzia daugiau  konstrukcijos. kirptuva girdésite aiskiau nei kitus kirptuvus. Tai
triukSmo nei kiti yra normalu ir nereiskia, kad kirptuvui kazkas
kirptuvai. negerai.

Itin kruops$tus valymo bitidas
Patikrinkite, ar prietaisas isjungtas.
Nuimkite barzdaskutés skutimo jtaisa (Pav. 31).
Pasukite apsauga pagal laikrodZio rodykle ir nuimkite j3 nuo skutimo jtaiso (Pav. 32).

Pastaba:Vienu metu nuimkite tik vienq skutimo galvute. Taip bisite tikri, kad kiekvienq skutimo galvute
[statysite | jai skirtq laikiklj, o tai yra biitina, nes dvi skutimo galvutés turi specialias skylutes, skirtas
skutimosi kondicionieriui. Taip pat tokiu biidu nesumaisysite skirtingy skutimo galvuciy skutikliy ir
apsaugy, nes tai pakenkty skutimo veiksmingumui.

[ Jei reikia, nuo apsaugos nuimkite skutiklj.

Rinkinyje esanciu Sepetéliu iSvalykite skutiklj ir apsauga.

Po valymo jstatykite skutiklj atgal j skutimo jtaisa taip, kad skutiklio kojelés buity nukreiptos j
virsy.

A Istatykite apsauga j skutimo galvutés laikiklj (virs skutiklio) (Pav. 33).

Sukite apsauga pries laikrodzio rodykle, kol ji uzsifiksuos (Pav. 34).

Bl Ant barzdaskutés vél uzdékite skutimo jtaisa (iSgirsite spragteléjima) (Pav. 35).
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni ladzam Philips! Lai pilniba gttu labumu no Philips piedavata atbalsta,
registréjiet savu izstradajumu www.philips.com/welcome.

Lddzuy, izlasiet So lietotaja rokasgramatu, jo ta satur informaciju par si skuvekla briniskigajam

iespéjam un arT dazadus padomus, ka padarit skisanos daudz patikamaku.

Visparéjs apraksts (Zim. 1)

A Skuveklis

Aizsarguzgalis

Trimmeris

Skasanas bloks

Skdsanas balzama kasetne

Skidsanas balzama padeves poga
lesleéganas/izslégsanas poga

Ladésanas signallampinas

Ladétajs

Uzpildisanas un uzladésanas stacija

Uzpildisanas un uzladésanas stacijas vacing
Trimmera uzglabasanas sprauga

Aizmugures panelis

Mazas kontaktdaksas kontaktligzda

Signallampina ‘Notiek balzama kasetnes uzpildisana’
Balzama pudeles signallampina

TiriSanas suka

NIVEA FOR MEN skidganas balzama pudele
Somina

Adapteris (jusu adapteris var atskirties no attéla redzama).

OTMUOCUAWN_SATINCUAWN=

Svarigi

Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet So lietosanas pamacibu un saglabajiet to, lai vajadzibas
gadijuma varétu ieskatities taja art turpmak.

Briesmas

- Parliecinieties, ka adapteris neklGst mitrs (jasu adapteris var atskirties no attéla
redzama) (Zim. 2).

Bridinajums

- Esiet piesardzigi, kad lietojat karstu Gdeni. Lai neapplaucétu rokas, vienmér parbaudiet, vai tdens
nav parak karsts.

- Adapteri ir ieklauts stravas parveidotajs. Nenogrieziet adapteri, lai to nomainitu ar citu
kontaktdaksu, jo tadejadi tiks izraisita bistama situacija.

- Soierici nevar izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiern, manu vai garigiem trauc&jumiem
vai ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, kamér par vinu drosibu atbildiga persona nav ipasi
vinus apmadijusi izmantot o ierici.

- Janodrosing, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérmi.

levéribai

- Nekad neiemérciet uzpildisanas un uzladésanas staciju Udeni, ka ari neskalojiet to tekosa
ddent (Zim. 3).

- Nekad neiegremdéjiet ladétaju tdeni, ka arT neskalojiet to tekosa Gdent (Zim. 4).

- Vienmér novietojiet un lietojiet uzpildisanas un uzladésanas staciju vai [adétaju uz virsmas, kas ir
Udensnecaurlaidiga.

- Lietojiet, uzladgjiet un glabajiet ierici no 5 °C lidz 35 °C temperatira.



LATVIESU 165

- Vienmér uzlieciet aizsargvacinu uz skuvekla, lai aizsargatu skisSanas galvas kamér celojat.

- Skuveklis un citi piederumi nav paredzéti mazgasanai trauku mazgajama masina.

- Nekad neskalojiet skuvekli ar Gdeni, kura temperattira parsniedz 80 °C.

- lzmantojiet tikai komplekta ieklauto adapteri, ladétaju un uzpildisanas un uzladésanas staciju.

- Nelietojiet uzpildisanas un uzladésanas staciju, ja adapteris, vai pati stacija ir bojata.

- Nelietojiet skuvekli vai ladétaju, ja tas bojats.

- Jaadapteris ir bojats, nomainiet to ar vienu no originalam detalam, lai izvairitos no bistamam
situacijam.

Atbilstiba standartiem

- Sis skuveklis atbilst starptautiski atzitajiem drogibas noteikumiem, un to var droéi lietot dusa vai
vanna un mazgat zem tekosa krana tdens (Zim. 5).

- SiPhilips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EMF). Ja
rikojaties atbilstosi un saskana ar instrukcijam $aja rokasgramata, ierice ir drosi izmantojama
saskana ar musdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Visparigi

- Barosanas kontaktdaksa parveido 100-240 voltu spriegumu uz drosu spriegumu, kas ir mazaks

par 24 voltiem.

Sagatavosana lietoSanai

Nonemiet NIVEA FOR MEN skusanas balzama pudeles aizsarguzlimi (Zim. 6).

Pagrieziet balzama pudeles vacinu pulkstena raditaja virziena (atskan klikskis) (Zim. 7).
D Vacins virzas uz leju un paradas balzama sprausla.

Pagrieziet vacinu uz uzpildiSanas un uzladesanas stacijas pretgji pulkstena raditaja virzienam,
lai to nopemtu.

Nonemiet iepakojumu no pudeles novietosanas atveres uzpildiSanas un uzladesanas stacija.
levietojiet pudeli novietoSanas atveré ar sprauslu lejupveérsta virziena (Zim. 8).

A Uzlieciet vacinu atpaka| uz uzpildidanas un uzladésanas stacijas (1), un pagrieziet to pulkstena
raditaja virziena, lai nostiprinatu (2) (Zim. 9).

lespraudiet mazo kontaktdaksu uzpildiSanas un uzladésanas stacijas kontaktligzda un adapteru
sienas kontaktligzda (Zim. 10).

Bl levietojiet skuvekli uzpildisanas un uzladesanas stacija, un nospiediet to uz aizmuguri (atskan
klikskis) (Zim. 11).

Piezime: Skuveklis tiek automatiski uzladets un uzpildits ar skiiSands balzamu.
Ell Ladgjiet skuvekli 90 miniites. (Zim. 12)

Piezime: Ladgjiet skuvekli pirms pirmas lietoSanas reizes, vai, kad ladésanas signallampina nordda, ka
akumulators ir tukss (skatiet sadalu ‘Ladesanas radijumi’).

Piezime: Pilniba uzladets skuveklis nodrosina skusanas laiku lidz 40 minatem.

Ladésana, izmantojot ladetaju

levietojiet mazo kontaktdaksu ladetaja un adapteri sienas kontaktligzda.

levietojiet skuvekli ladétaja (Zim. 13).
D Skuveklis tiek uzladéts.

Ladgjiet skuvekli 1,5 h.
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Piezime: Ladejiet skuvekli pirms pirmas lietoSanas reizes, vai, kad ladéSanas signallampina norada, ka
akumulators ir tukss (skatiet sadalu ‘LadéSanas radijumi’).

Piezime: Pilniba uzladets skuveklis nodrosina skuasanas laiku lidz 40 minitem.

Manuala uzpildisana

JUs arT varat uzpildit skdsanas balzama kasetni neizmantojot uzpildisanas un uzladésanas staciju:
levietojiet balzama pudeles sprauslu balzama kasetnes iepildiSanas atvere.

Kustiniet pudeli augSup un lejup aptuveni 5 reizes, lai iesikn&tu skiisanas balzamu kasetng, lidz
redzat, ka kasetne ir pilna (Zim. 14).

Radijumi uz skuvekla

Ladesana

- Ladésanas signallampinas norada akumulatora uzlades limeni. Ladésanas laika apakséja ladésanas
signallampina vispirms mirgo oranza krasa un péc tam izdziest. Augséja ladésanas signallampina
sak mirgot balta krasa un tad turpina degt pastavigi balta krasa.
Atra lad&ésana

- Pécladésanas 9 minttém, apakséja ladesanas signallampina izdziest un augséja ladésanas
signallampina sak mirgot balta krasa, ta paradot, ka skuvekii pietiek energijas vienai skisanas reizei.

Piezime: Atra ladésana ir iespéjama tikai, kad jau esat vienu reizi 90 minates ladegjusi skuvekli.

Atlikust akumulatora jauda

- Energijas daudzums, kas atlicis akumulatora, tiek paradits ar iedegto ladésanas signallampinu
skaitu. Atlikust akumulatora ietilpiba ir redzama daZas sekundes, kad ieslédzat vai izslédzat
skuvekli (Zim.15).

Tukss akumulators

- Kad akumulators ir gandriz izladéjies, skiisanas laika apakséja ladésanas signallampina iedegas
oranza krasa un turpina mirgot oranza krasa, kad izslédzat skuvekli. (Zim.16)
Pilns akumulators

- Kad akumulators ir pilniba uzladéts, visi akumulatora limena indikatori nepartraukti deg (Zim. 15).
- Péc aptuveni 1 stundas baltas ladésanas signallampinas izdziest, lai taupitu energiju.

Radijumi uz uzpildiSanas un uzladésanas stacijas.

Balzama pudeles signallampina
D Kad balzama pudeles signallampina mirgo oranza krasa, pastav divas iespgjas: (Zim. 17)
- Uzpildisanas un uzladésanas stacija nav ievietota balzama pudele, vai ari ta ievietota nepareizi.
- Balzama pudele ir tuksa.

Signallampina ‘Notiek balzama kasetnes uzpildisana’

D Signallampina ‘Notiek balzama kasetnes uzpildisana’ norada tris daZadas lietas: (Zim. 18)

- Kad tiek uzpildrita balzama kasetne, mirgo balta signallampina ‘Notiek balzama kasetnes
uzpildisana’.

- Kad skdsanas balzama kasetne ir pilna, nepartraukti deg balta signallampina ‘Notiek balzama
kasetnes uzpildisana'.

- Ja balzama pudele iztukSojas balzama kasetnes uzpildisanas laika, balta signallampina ‘Notiek
balzama kasetnes uzpildisana’ izdziest, un balzama pudeles signallampinas mirgo sarkana krasa.

lerices lietosana

Skiisanas

Piezime: Jusu adai var biit nepiecieSamas 2 lidz 3 nedélas, lai pierastu pie jaunds skaSands sistémas.
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Parliecinieties, ka skisanas balzama kasetné ir pietiekoSo daudz skiiSanas balzama.
Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégsanas/izslegsanas pogu.

Parliecinieties, ka skuveklis ir pietiekoSi uzladéts (skatit nodalas ‘Sagatavo3ana lieto3anai’
sadalu ‘Ladesanas radijumi’).

Maigi virziet skiiSanas bloku aplos pari adai, un nospiediet skiisanas balzama pogu, lidz uz jasu
adas ir pietiekosi daudz skiiSanas balzama, lai veiktu komfortablu skiiSanos. (Zim. 19)

- Kad atlaizat skii$anas balzama pogu, ierice parstaj izdalit balzamu.

- Javiegli nospiezat skisanas balzama pogu, ierice automatiski izmanto zinamu daudzumu balzama.

- Nospiediet skisanas balzama pogu Vélreiz, lai skiSanas laika pielietotu papildus skiisanas balzamu
un nodrosinatu, ka skdsanas bloks gludi slid pa adu.

Piezime: Skiisands balzama poga strada tikai, kad skuveklis ir ieslégts.

Piezime: Sis skuveklis var tikt lietots lidziga veida ka Ziletes: varat lietot skuvekli uz mitras sejas. Pretéji
parastajam skuveklim, $ai iericei nav matinu nodalijuma, kas savac noskato bardu. Lai izvairitos no
bardas rugdju nonaksanas uz jusu apgérba skiiSands laikad, lietojiet pietiekoSu daudzumu skiiSanas
balzama.

Ripigi iztiriet skuvekli pec katras lietoSanas reizes (skatit nodalu ‘TiriSana un apkope’)
A Uzlieciet skuveklim aizsarg vacinu, lai pasargatu to no bojajumiem (Zim. 20).

leteikumi optimalai slidésanai un gludam skiisanas rezultatam.
- Maigi aplojiet skuvekli par adu.
- Nepielietojiet parak lielu spiedienu uz skuvekla, jo tas var izraisit adas kairingjumu.
- Regulari pielietojiet skiisanas balzamu, lai nodrodinatu pareizu sfidésanu.
- Skuvekli varat izmantot ari vanna vai dusa.

Trimmeris

Piezime: Pateicoties jaunakai valgja tipa konstrukcijai, jiis skaidrak ka citiem trimmeriem dzirdat
trimmera grieSanas darbibas skanu.Tas ir normali.

Izvelciet skuisanas bloku ara no skuvekla (Zim. 21).

Iznemiet trimmeri no trimmera turetaja uz ladetaja, un uzlieciet to uz skuvekla (atskan
klikskis) (Zim. 22).

Lai ieslegtu ierici, nospiediet iesleégSanas/izslegsanas pogu.

JUs varat lietot trimmeri, lai savu Gsu vaigubardu un/vai Usas.

Rupigi iztiriet trimmeri pec katras lietoSanas reizes (skatit nodalu ‘TiriSana un apkope’)
A Nonemiet trimmeri, un novietojiet to atpakal uz trimmera turétaja.

Uzlieciet skusanas bloku atpakal uz skuvekla (‘atskan klikskis’) (Zim. 23).

Bl Uzlieciet skuveklim aizsargvacinu, lai pasargatu to no bojajumiem (Zim. 20).

Tirisana un apkope

Tirisana

lerices tirisanai nekad nelietojiet berzamas sukas, abrazivus tirisanas lidzeklus vai agresivus
skidrumus, piemeram, spirtu, benzinu vai acetonu.

Skuveklis/trimmeris
Tiriet skuvekli un trimmeri péc katras lietoSanas.
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Esiet piesardzigi, kad lietojat karstu tdeni. Lai neapplaucétu rokas, vienmér parbaudiet, vai idens
nav parak karsts.

Nekad neslaukiet skiisanas bloku ar dvieli vai papira salveti, jo ta var sabojat skiiSanas galvinas.

Piezime: Skuveklis ir GdensdroSs un to var tirit ar adeni.

Lai ieslegtu ierici, nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu.

Piezime:Tiriet skuvekli, kameér tas ir ieslégts.

lemérciet skuvekli/trimmeri karsta Gident uz vismaz 30 sekundém (Zim. 24).
Izsledziet skuvekli un nokratiet no ta tdeni.

Uzlieciet skuveklim aizsarg vacinu, lai pasargatu to no bojajumiem (Zim. 20).

Piezime: Ja skuveklis vairs neskuj ka agrak un jus nevarat to atrisinat izmantojot tiriSanas metodi, kas
aprakstita Saja nodala, skatiet nodalu ‘Traucéjummekleésana’, lai uzzinatu par papildus tirisanas metodi.

Uzturésana

Reizi seSos ménesos ieellojiet trimmera zobinus ar pilienu Sujmasinu ellas.

Uzglabasana

Uzglabasana

Uzglabajiet skuvekli uzpildisanas un uzladesanas stacija.

Ja taisaties celot, vai ja nevélaties uzglabat skuvekli uzpildisanas un uzladésanas stacija, uzlieciet
aizsargvacinu uz skuvekla, un uzglabajiet to maisina (Zim. 20).

Transportésana

Ja planojat skuvekli ilgaku laiku nelietot vai doties celojuma, skuvekli iesp&jams aizslégt. Celojumu
blokétajs nelauj skuvekli nejausi ieslégties.

Celojuma blokétaja aktivizésana
Raugieties, lai skuveklis butu izslegts.

Nospiediet un turiet nospiestu skiisanas balzama pogu (1), vienlaicigi ar otru roku nospiezot
ieslegsanas/izslegsanas pogu (2) (Zim. 25).

Turiet abas pogas nospiestas aptuveni 6 sekundes. Uzgaidiet lidz skuveklis rada Tsu diicosu
skanu un videja ladésanas signallampina uz skuvekla nomirgo vairakas reizes.

D Celojuma bloketajs tagad ir aktivizéts.

Piezime: Ja nejausi nospieZat vispirms ieslegsanaslizslégsanas pogu, skuveklis sak stradat . Ja tas notiek,

nospiediet ieslegSanaslizsleégSanas pogu vélreiz, lai izslegtu skuvekli.

Piezime: Ja nospieZat ieslegSanasl/izslegSanas pogu, kad celojumu blokétdjs ir aktivets, vidéja ladesanas

signallampina mirgos balta krasa, paradot, ka skuveklis ir blokéts.

Padoms. Nospiediet ieslegSanaslizslégsanas pogu, lai parbauditu vai celojuma blokétajs ir aktivizets. Ja
celojuma blokeétdjs ir aktivizéts, tad skuveklis neiesledzas.

Celojuma blokétaja deaktivizéSana

Nospiediet un turiet nospiestu skiisanas balzama pogu (1), vienlaicigi ar otru roku nospiezot
ieslegsanas/izslegsanas pogu (2) (Zim. 25).

Turiet abas pogas nospiestas aptuveni 6 sekundes. Uzgaidiet lidz skuveklis rada Tsu diicosu
skanu un vidéja ladesanas signallampina uz skuvekla nomirgo vairakas reizes.
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D Celojuma blokétajs tagad ir izslegts.
Piezime: Jus varat izslegt celojuma blokétaju ari novietojot skuvekli ladetaja.

Celojums

Ja celosiet un nevélaties nemt lidzi uzpildisanas un uzladésanas staciju, varat panemt lidzi ladétaju, lai
uzladétu skuvekli, kad nepieciesams.

Rezerves dalas

Skiisanas balzama kasetne

Higiénisku apsvérumu dél, iesakam mainit skisanas balzama kasetni reizi gada. Jauna kasetne ir
ietverta katra NIVEA FOR MEN skiSanas losjona tris iepakojumu komplekta kopa ar nomaina
komplektu (kura ietilpst jauns HS85 skdsanas bloks un jauna kasetne).

Nonemiet skiiSanas balzama kasetni no skuvekla (Zim. 26).

levietojiet Tscauruli, kas atrodas jaunas skiiSanas balzama kasetnes augSpuse sprauga, kas
atrodas skuvekla sanos (1).Tad uzspiediet ar pirkstgalu uz kasetnes apakspuses(2) , lai
piestiprinatu kasetni pie skuvekla (atskan klikskis) (Zim. 27).

Uzpildiet skiisanas balzama kasetni (skatiet nodalu ‘Uzsaksana’).

Skiisanas bloks

Lai iegltu optimalus skdsanas rezultatus , reizi gada mainiet skiisanas bloku.
Nomainiet sklisanas bloku tikai ar HS85 Philips skdsanas bloku.

Izvelciet skiisanas bloku no skuvekla (Zim. 21).
lelieciet jaunu skiisanas bloku skuvekl (atskan klikskis) (Zim. 23).
NIVEA FOR MEN skiisanas balzama pudele
Lietojiet tikai NIVEA FOR MEN skdsanas balzama pudeles.
Nonemiet NIVEA FOR MEN skusanas balzama pudeles aizsarg uzlimi (Zim. 6).

Pagrieziet balzama pudeles vacinu pulkstena raditaja virziena (atskan klikskis) (Zim. 7).
D Vacins virzas uz leju un paradas balzama sprausla.

Pagrieziet vacinu uz uzpildiSanas un uzladésanas stacijas pretgji pulkstena raditaja virzienam,
lai to nonemtu.

levietojiet balzama pudeli pudeles novietosanas cauruma ar sprauslu lejupversta
virziena (Zim. 8).

Uzspiediet vacinu atpakal uz uzpildisanas un uzladesanas stacijas (1) un, lai nostiprinatu,
pagrieziet to pulkstena raditaja virziena (2) (Zim. 9).

Vides aizsardziba

- Péc ierices kalposanas laika beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet to
oficidla savaksanas punkta parstradei. Tada veida jus palidzésit saudzét apkartéjo vidi (Zim. 28).

- leblvéta atkartoti uzladéjama baterija satur vielas, kas var piesamot vidi. Pirms baterijas
izmesanas vai nodosanas oficiala savaksanas punkta vienmér iznemiet to. Bateriju nododiet
oficiala bateriju savaksanas punkta. Ja baterijas iznemsana sagada griitibas, dodieties ar So ierici uz
Philips Servisa centru, kur bateriju iznems un atbrivosies no ta videi drosa veida.
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Atkartoti uzladéjama akumulatora iznemsana

Akumulatora baterijas iznemiet tikai tad, kad izmetat ierici. Iznemot bateriju, parliecinieties,
ka baterija ir pilnigi tuksa.

Uzmanieties, akumulatoru baterijas malas ir asas!

Nonemiet skiisanas balzama kasetni no skuvekla (Zim. 26).
Atskruvejiet tris skruves skuvekla aizmugure (Zim. 29).
Nonemiet ietvara aizmugurejo paneli, izmantojot skruvgriezi (Zim. 30).

Pargrieziet vadus un iznemiet akumulatora bateriju.

Garantija un tehniska apkope

Ja jums nepieciesama informacija vai palidziba, ldzu, apmekigjiet Philips timekla vietni
www.philips.com/support vai sazinieties ar Philips klientu apkalposanas centru sava valsti (ta talruna
numurs atrodams pasaules garantijas brosira). Ja jusu valsti nav klientu apkalposanas centra, vérsieties
pie vietgja Philips precu izplatitaja.

Garantijas ierobezojumi
Skdganas bloks (griez&ji un aizsargi) netiek nosegti ar starptautisko garantiju, jo tas nolietojas.
Balzama kasetne ir vienreizlietojama, un uz to neattiecas starptautiskas garantijas nosacijumi.
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Klimju novérsana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties, izmantojot ierici. Ja
nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo informaciju, sazinieties ar savas valsts Klientu

apkalposanas centru.

Problema lespejamais iemesls

Skuveklis neslid pa  Nav uzklats
adu vienmerigi. pietiekams daudzums
skdsanas balzama.

Skuveklis vairs Tas nav kartigi iztirits.
nefunkcioné tik labi
ka ieprieks.
Gari mati nosprosto
skuvekla galvinas.

Skasanas bloks ir
bojats vai nodilis.

Nospiezot Akumulatora baterija
ieslegsanas/ ir tuksa.

izslégsanas pogu,

skuveklis

nedarbojas.

Celojuma blokétajs ir
aktivizets.

Sakaltis skdsanas
balzams nosprosto
skdsanas bloka
galvinas.

Skdsanas bloks nav
pareizi salikts péc
veiktas papildu
tirisanas.

Kapéc pa skisanas  Viena no atverém ir
bloka atverém aizsergjusi.

izplUst tik man

skdganas balzama,

kaut arT kasetné ir

pietiekoss

daudzums balzama?

Atrisinajums
Spiediet skiisanas balzama pogu, lidz izdalas
pietiekoss daudzums NIVEA FOR MEN skdsanas

balzama.Tas laus skiSanas blokam atkal labi sfidét pa
adu.

Ripigi iztiriet skuvekli (skatiet nodalu ‘TTrisana un
apkope).

Iztiriet skG3anas galvinas, veicot talak aprakstitas
papildu tiridanas metodes darbibas.

Nomainiet skisanas bloku (skatit nodalu ‘Nomaina’).

Atkaroti uzladéjiet bateriju (skatit nodalu
‘Sagatavosana lietosanai’).

Deaktivizéjiet celojuma blokétaju (skattt nodalu
‘Uzglabasana’).

Pirms turpinat skdsanos, ripigi iztiriet skuvekli (skatit
nodalu ‘Tirgana’).

Saliekot skiisanas bloku, parliecinieties, ka katrs
aizsargs tiek pagriezts pretéji pulkstena raditaja
virzienam, lidz tas nofikséjas vieta.

Izskalojiet vai izmércéjiet skisanas bloku. Ja tas
nepalidz, stkngjiet skiisanas balzamu kasetné lidz
balzams sak izpllst pa blokéto atveri. Ja arf tas
nepalidz, izméginiet sekojosu metodi: 1) izsledziet
skuvekli; 2) iznemiet skdsanas bloku no skuvekla; 3)
uzlieciet pirkstu uz atveres, kas nav aizséréjusi; 4)
iesledziet skuvekli; 5) paris sekundes turiet nospiestu
skUsanas balzama padeves pogu, lidz balzams sak no
jauna izpllst pa aizséréjuso atveri.
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Problema lespejamais iemesls Atrisinajums

SkUsanas galvinas nav  Parliecinieties, ka skisanas galvina bez balzama
ievietotas atbilstosajos padeves atveres tiek ievietota tai paredzétaja
turétajos.Vienas no turétaja. Tas ir turétajs, kas atrodas vistuvak
skdsanas galvinam ieslegsanas/izslégsanas pogai, kad skdsanas bloks ir
centra nav skisanas pievienots skuveklim.

balzama padeves

atveres, un ta ir

jaievieto atbilstosaja

turétaja.
Spiezot skusanas Skdsanas balzama Uzpildiet skisanas losjona kasetni (skatit nodalu
balzama padeves kasetne ir gandriz ‘Sagatavosana lietosanai').
pogu, balzams tuksa.
neizpldst pa
atverem.
Sis trimmeris ir Trimmera konstrukcija Dé| jauna atvérta dizaina, jus skaidrak ka citiem
skalaks neka citi ir valéja tipa. trimmeriem dzirdat trimmera griesanas darbibas
trimmeri. skanu.Tas ir normali un nenozimé, ka kaut kas nav

kartiba ar trimmeri.

Seviski pilniga tiriSanas metode
Raugieties, lai ierice butu izslegta.
Izvelciet skusanas bloku ara no skuvekla (Zim. 31).
Pagrieziet aizsargu pulkstena raditaja virzien3, un izceliet to no skusanas bloka (Zim. 32).

Piezime:Vienlaicigi iznemiet tikai vienu skiiSanas galvu.Tas nodrosina to, ka vienmeér atliksiet skiiSanas
galvu atpakal ta originalaja turétaja, kas ir svarigi, jo divam skii§anas galvam ir speciali caurumi skusanas
balzamam.Tas nodrosina ari to, ka jis nesajauksiet dazadu skiiSanas galvu asmenus un aizsargus, kas
ietekmé skasanas veiktspéju.

Ja nepiecieSsams, nonemiet asmenus no aizsarga.

Notiriet asmenus un aizsargus ar komplekta esoso birstiti.

P&c tirisanas, ielieciet asmenus atpakal skiisanas bloka ar asmenu kajinam uz augsu.

A Uzlieciet aizsargu atpakal uz skii$anas galvas turétaja (pari asmeniem) (Zim. 33).

Pagrieziet aizsargu pret€ji pulkstena raditaja virzienam, [idz tas noslédzas sava
pozicija (Zim. 34).

Bl Uzlieciet skiisanas bloku atpakal uz skuvekla (atskan klikskis) (Zim. 35).
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya
daripada sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk anda di www:.philips.com/
welcome.

Sila baca manual pengguna ini, kerana ia mengandungi maklumat mengenai ciri hebat pencukur

ini serta beberapa petua untuk mencukur dengan lebih mudah dan menyeronokkan.

Perihalan umum (Gamb. 1)

A Pencukur

Tukup perlindungan

Perapi

Unit pencukur

Katrij perapi pencukuran

Butang Perapi Pencukuran

Butang hidup/mati

Lampu pengecas

Pengecas

Stesen isi semula & cas

Penutup stesen isi semula & cas

Penyimpanan ruang perapi

Panel belakang

Soket untuk plag kecil

Lampu ‘Katrij perapi isian’

Lampu botol perapi

Berus pembersih

Botol perapi pencukuran NIVEA UNTUK LELAKI
Beg kecil

Penyesuai (penyesuai anda mungkin berbeza daripada yang ditunjukkan dalam rajah)

OTMUOCUAWN=_AINOCUVAWN=

Penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas dan simpan untuk
rujukan masa depan.

Bahaya
- Pastikan plag penyesuai tidak basah (plag penyesuai anda mungkin berbeza daripada yang
ditunjukkan dalam rajah) (Gamb. 2).

Amaran:

- Berhati-hati dengan air panas. Sentiasa periksa agar air tidak begitu panas, untuk mengelakkan
tangan anda daripada luka terbakar.

- Plag penyesuai mengandungi pengubah. Jangan potong plag penyesuai untuk menggantikannya
dengan plag yang lain kerana ini akan menimbulkan situasi berbahaya.

- Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka diawasi atau diberi arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh orang yang
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

- Kanak-kanak hendaklah diselia untuk memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas ini.

Awas

- Jangan sesekali tenggelamkan stesen isi semula & cas di dalam air mahupun membilasnya di
bawah air paip (Gamb. 3).

- Jangan sesekali tenggelamkan pengecas atau membilasnya di bawah air paip (Gamb. 4).
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- Sentiasa tempatkan dan guna stesen isi semula & cas dan pengecas di atas permukaan yang
tahan bendalir.

- Guna, cas dan simpan perkakas pada suhu antara 5°C dan 35°C.

- Sentiasa pasang tukup perlindungan pada pencukur bagi melindungi kepala pencukur semasa
anda dalam perjalanan.

- Pencukur dan aksesori lain tidak kalis mesin basuh pinggan mangkuk.

- Jangan sekali-kali gunakan air yang lebih panas daripada 80°C untuk membilas pencukur tersebut.

- Hanya gunakan plag penyesuai, pengecas dan stesen isi semula & cas yang disediakan.

- Jangan gunakan stesen isi semula & cas sekiranya plag penyesuai atau stesen itu sendiri telah
rosak.

- Jangan gunakan pencukur atau pengecas sekiranya ianya rosak.

- Jika plag penyesuai rosak, sentiasa gantikan dengan jenis asli bagi mengelakkan bahaya.

Mematuhi piawai

- Pencukur ini mematuhi kelulusan antarabangsa dengan keselamatan pengawalan dan boleh
digunakan dengan selamat semasa mandi atau mandi hujan dan membersihkan bawah pili
air (Gamb. 5).

- Perkakas Philips ini mematuhi semua piawai yang berhubung dengan medan elektromagnet
(EMF). Jika dikendalikan dengan betul dan mematuhi arahan dalam manual pengguna ini, perkakas
selamat untuk digunakan menurut bukti saintifik yang boleh didapati pada masa ini.

Am
- Penyesuai mengubah 100-240 volt kepada voltan rendah dan selamat tidak melebihi 24 volt.

Bersedia untuk menggunakannya

Tanggalkan tab botol perapi pencukuran NIVEA UNTUK LELAKI (Gamb. 6).

Pusingkan penutup botol perapi ke arah jam (‘klik’) (Gamb. 7).
D Penutup bergerak ke bawah dan muncung perapi muncul.

Pusingkan penutup stesen isi semula & cas ke arah lawan jam untuk menanggalkannya.
Keluarkan bungkusan daripada lubang botol dok di dalam stesen isi semula & cas.

Tempatkan botol perapi di dalam lubang dok dengan muncungnya menghadap ke
bawah (Gamb. 8).

A Tempatkan kembali tukup pada stesen isi semula & cas (1) dan pusing tukup mengikut arah
jam untuk mengetatkannya (2) (Gamb. 9).

Letakkan plag kecil di dalam soket stesen isi semulal & cas dan letakkan plag penyesuai di
dalam soket dinding (Gamb. 10).

Bl Letakkan pencukur di dalam stesen isi semula & cas dan tolakkan ke belakang
(‘klik’) (Gamb. 11).

Nota: Pencukur dicas dan diisi dengan perapi automatik.
[l Cas pencukur selama 90 minit. (Gamb. 12)

Nota: Cas pencukur sebelum anda menggunakannya untuk kali pertama atau bila lampu pengecas
menunjukkan bateri kosong (lihat bahagian ‘Penunjuk cas’).

Nota: Pencukur yang dicas penuh mempunyai masa pencukuran sehingga kira-kira 40 minit.

Mengecas dengan menggunakan plag kuasa

Letakkan plag yang kecil di pengecas dan letakkan plag penyesuai di soket dinding.
Letakkan pencukur di atas pengecas (Gamb. 13).
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D Pencukur sedang di cas.
Cas pencukur selama 1.5 jam.

Nota: Cas pencukur sebelum anda menggunakannya untuk kali pertama atau bila lampu pengecas
menunjukkan bateri kosong (lihat bahagian ‘Penunjuk cas’).

Nota: Pencukur yang dicas penuh mempunyai masa pencukuran sehingga kira-kira 40 minit.

Isi semula manual

Anda juga boleh mengisi semula katrij perapi pencukur tanpa menggunakan stesen isi semula & cas:
Letakkan muncung botol perapi di dalam bukaan isian katrij perapi.

Gerakkan botol ke atas dan ke bawah sebanyak 5 kali untuk mengepam perapi pencukur ke
dalam katrij sehingga anda melihat katrij itu penuh (Gamb. 14).

Penunjuk pencukur

Mengecas

- Lampu pengecasan menandakan sehingga takat mana bateri telah dicas. Semasa pengecasan,
lampu pengecasan bawah mula-mula berkelip jingga dan kemudian padam. Lampu pengecasan
atas kemudian mula berkelip putih dan akhirnya menyala putih dengan berterusan.

Cas cepat

- Selepas pencukur telah dicas selama 9 minit, lampu pengecasan bawah akan padam dan lampu
pengecasan atas mula berkelip putih, untuk menandakan bahawa pencukur mengandungi cukup
tenaga untuk satu cukuran.

Nota: Pengecasan pantas hanya mungkin berlaku apabila anda sudah mengecas pencukur sekali
selama 1.5 jam.

Baki kapasiti bateri

- Jumlah kuasa yang tinggal dalam bateri ditunjukkan dengan bilangan lampu pengecasan yang
hidup. Baki kapasiti bateri kelihatan selama beberapa saat apabila anda menghidupkan atau
mematikan pencukur (Gamb. 15).

Bateri lemah
- Apabila bateri lemah, lampu pengecasan bawah menyala jingga semasa mencukur dan berkelip
jingga apabila anda mematikan pencukur: (Gamb. 16)

Bateri penuh

- Apabila bateri telah dicas sepenuhnya, semua lampu pengecasan menyala putih dengan
berterusan (Gamb. 15).

- Selepas anggaran 1 jam, lampu pengecasan putih akan padam, untuk menjimatkan tenaga.

Menunjukkan stesen isi semula & cas

Lampu botol perapi
D Apabila lampu botol perapi berkelip jingga, terdapat dua kemungkinan: (Gamb. 17)
- Tiada botol perapi dalam stesen isi semula & cas atau botol tidak diganti dengan betul.
- Botol perapi kosong.

Lampu ‘Katrij perapi isian’

D Lampu ‘Katrij perapi’ isian menandakan tiga perkara yang berbeza: (Gamb. 18)

- Semasa katrij perapi diisi, lampu ‘katrij perapi isian’ putih berkelip.

- Apabila katrij perapi pencukuran penuh, lampu ‘katrij perapi isian’ putih menyala secara
berterusan.

- Sekiranya botol perapi kosong semasa katrij perapi sedang diisi, lampu ‘katrij perapi isian’ putih
akan padam dan lampu botol perapi berkelip merah.
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Menggunakan perkakas

Pencukuran

Nota: Kulit anda mungkin memerlukan 2 hingga 3 minggu untuk dibiasakan dengan sistem cukuran
yang baru.

Pastikan terdapat perapi pencukuran yang mencukupi di dalam katrij perapi cukuran.
Tekan butang hidup/mati sekali untuk menghidupkan pencukur.

Pastikan pencukur dicas secukupnya (lihat bab ‘Bersedia untuk menggunakan’, bahagian
‘Penunjuk cas’).

Gerakkan unit pencukur secara bulatan pada kulit anda dan tekan butang perapi cukuran
sehingga terdapat perapi cukuran yang mencukupi pada kulit anda untuk mendapatkan
cukuran yang selesa. (Gamb. 19)

- Apabila anda melepaskan butang perapi pencukur, perkakas berhenti mendispens perapi.

- Sekiranya anda tekan sebentar butang perapi pencukur, perkakas secara automatik menggunakan
jumlah tertentu perapi.

- Tekan butang perapi pencukur sekali lagi untuk menggunakan lebih banyak perapi pencukur
semasa mencukur untuk memastikan unit cukuran terus luncur dengan licin pada kulit anda.

Nota: Butang perapi pencukur hanya berfungsi apabila pencukur dihidupkan.

Nota: Pencukur ini boleh digunakan secara yang sama untuk pisau tajam: anda boleh menggunakan
pencukur pada muka yang basah.Tidak seperti pencukur elektrik konvensional, perkakas ini tiada ruang
mengumpul janggut. Untuk mengelakkan janggut daripada jatuh di atas pakaian anda, sapukan perapi
pencukur secukupya semasa mencukur.

Bersihkan pencukur dengan menyeluruh selepas setiap kali penggunaan (lihat bab
‘Pembersihan dan penyelenggaraan’).

A Luncurkan penutup pelindungpada alat pencukur untuk mengelakkan kerosakan (Gamb. 20).

Petua untuk peluncuran yang optimum dan hasil cukuran yang licin

- Gerakkan alat pencukur dengan perlahan-lahan secara membulat pada kulit anda.

- Jangan beri terlalu banyak tekanan pada pencukur, kerana ini boleh menyebabkan kerengsaan
kulit.

- Untuk memastikan peluncuran yang betul, sapukan perapi pencukur dengan kerap.

- Anda juga boleh menggunakan pencukur semasa mandi atau mandi hujan.

Perapian

Nota: Disebabkan reka bentuk terbuka yang baru, anda akan mendengar tindakan pemotongan perapi
dengan lebih jelas daripada perapi yang lain. Ini perkara biasa.

Tarik unit pencukur dari alat pencukur (Gamb. 21).

Angkat perapi keluar dari pemegang perapi pada pengecas dan letakkannya pada pencukur
(‘klik’) (Gamb. 22).

Tekan butang hidup/mati sekali untuk menghidupkan pencukur.
Anda boleh menggunakan perapi untuk merapikan jambang dan misai anda.

Bersihkan perapi dengan menyeluruh selepas setiap kali penggunaan (lihat bab ‘Pembersihan
dan penyelenggaraan’).

A Tanggalkan perapi dan letakkannya semula ke dalam pemegang perapi.
Kembalikan unit pencukur kepada pencukur (‘klik’) (Gamb. 23).
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B Luncurkan penutup pelindungpada alat pencukur untuk mengelakkan kerosakan (Gamb. 20).

Pembersihan dan penyelenggaraan

Pembersihan

Jangan sekali-kali gunakan pad penyental, agen pembersih yang melelas atau cecair yang agresif
seperti alkohol, petrol atau aseton untuk membersihkan perkakas.

Pencukur/perapi
Bersihkan pencukur dan perapi setiap kali digunakan.

Berhati-hati dengan air panas. Sentiasa periksa agar air tidak begitu panas, untuk mengelakkan
tangan anda daripada luka terbakar.

Jangan keringkan unit pencukur dengan tuala atau tisu, kerana ini akan merosakkan kepala alat
pencukur.

Nota: Pencukur adalah kedap air dan boleh dibersihkan dengan air.
Tekan butang hidup/mati sekali untuk menghidupkan pencukur.
Nota: Bersihkan alat pencukur semasa ia dihidupkan.

Tenggelamkan unit pencukur/perapi di dalam air panas sekurang-kurangnya selama 30
saat (Gamb. 24).

Matikan pencukur dan goncangkan untuk mengeluarkan lebihan air.
Luncurkan penutup pelindungpada alat pencukur untuk mengelakkan kerosakan (Gamb. 20).

Nota: Jika alat pencukur tidak mencukur dengan baik seperti biasa dan anda tidak dapat menyelesaikan
masalah ini dengan kaedah pembersihan yang dihuraikan dalam bab ini, rujuk bab ‘Menyelesaikan
masalah’ untuk mendapatkan kaedah pembersihan yang lebih menyeluruh.

Penyelenggaraan

Lincirkan gigi perapi setiap enam bulan dengan setitik minyak mesin jahit.

Penyimpanan

Simpan pencukur didalam stesen isi semula & cas.

Sekiranya anda membuat lawatan atau jika anda tidak mahu menyimpan pencukur di dalam
stesen isi semula & cas, letakkan penutup pelindung pada pencukur dan simpan pencukur di
dalam pau (Gamb. 20).

Pengangkut

Sekiranya anda hendak menyimpan bagi tempoh yang lebih lama atau sekiranya anda hendak
berjalan-jalan, alat pencukur itu boleh dikunci. Kunci kembara menghalang alat pencukur daripada
dihidupkan secara tidak sengaja.

Mengaktifkan kunci kembara
Pastikan pencukur dimatikan.

Tekan dan tahan butang perapi pencukuran (1) dan dengan serentak tekan butang hidup/mati
menggunakan tangan yang sebelah lagi (2) (Gamb. 25).

Tahan kedua-kedua butang selama 6 saat.Tunggu sehingga pencukur mengeluarkan bunyi
dengung sebentar lampu pengecasan tengah pada pencukur berkelip beberapa kali.
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D Kunci kembara kini aktif.

Nota: Jika anda tidak sengaja menekan butang hidup/mati dahulu, pencukur mula berfungsi . Jika ini
berlaku, tekan butang hidup/mati sekali lagi untuk mematikan pencukur.

Nota: Jika anda tekan butang hidup/mati semasa kunci kembara aktif, lampu pengecasan tengah
berkelip putih untuk menunjukkan pencukur itu dikunci.

Petua:Tekan butang hidup/mati untuk memeriksa jika kunci kembara aktif. Jika kunci kembara aktif,
pencukur tidak akan berfungsi.

Menyahaktifkan kunci kembara

Tekan dan tahan butang perapi pencukuran (1) dan dengan serentak tekan butang hidup/mati
menggunakan tangan yang sebelah lagi (2) (Gamb. 25).

Pegang kedua-kedua butang selama 6 saat.Tunggu sehingga pencukur mengeluarkan bunyi
dengung sebentar dan lampu pengecasan tengah pada pencukur berkelip beberapa kali.
D Kunci kembara kini aktif.

Nota:Anda juga boleh menyahaktifkan kunci kembara dengan meletakkan pencukur kembali ke dalam
pengecas.

Kembara

Jika anda membuat lawatan dan anda tidak mahu membawa stesen isi semula & cas bersama
anda, anda boleh membawa pengecas bersama anda, untuk mengecas pencukur apabila perlu.

Katrij perapi pencukuran

Atas sebab-sebab kebersihan, kami nasihatkan agar anda menukar kartrij perapi pencukuran sekali
setahun. Kartrij baru disertakan bersama setiap bungkusan 3 pek botol perapi pencukuran NIVEA
UNTUKLELAKI, dan dengan kit penggantian (yang mengandungi unit pencukur HS85 baru dan
kartrij baru).

Alihkan katrij perapi pencukur daripada pencukur (Gamb. 26).

Masukkan pemegang di bahagian atas katrij perapi pencukuran baru ke dalam slot tepi
pencukur (1). Kemudian tekan bahagian bawah kartrij dengan ibu jari anda (2) untuk
menyambungkan katrij pada pencukur (‘click’) (Gamb. 27).

Isikan katrij perapi pencukuran (lihat bahagian ‘Mulakan’).

Unit pencukur

Gantikan unit pencukuran setiap tahun untuk mendapatkan hasil cukuran yang optimum.
Hanya gantikan unit pencukur dengan Unit Pencukur Philips HS85.

Tarik unit pencukuran yang lama dari pencukur (Gamb. 21).
Letakkan unit pencukuran baru pada pencukur (‘kilk’) (Gamb. 23).
Botol perapi pencukuran NIVEA UNTUK LELAKI
Hanya gunakan botol perapi pencukuran NIVEA UNTUK LELAKI.
Tanggalkan tab botol perapi pencukuran NIVEA UNTUK LELAKI (Gamb. 6).

Pusingkan penutup botol perapi ke arah jam (‘klik’) (Gamb. 7).
D Penutup bergerak ke bawah dan muncung perapi muncul.

Pusingkan penutup stesen isi semula & cas ke arah lawan jam untuk menanggalkannya.
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Tempatkan botol perapi di dalam lubang dok botol dengan muncunyg menghadap ke
bawah (Gamb. 8).

Tolak penutup kembali ke stesen isi semula & cas (1) dan pusingkan arah jam (2) untuk
mengetatkannya (Gamb. 9).

Alam sekitar

- Jangan buang perkakas bersama sampah rumah pada akhir hayatnya, tetapi bawanya ke pusat
pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan melakukan sedemikian anda akan membantu
memelihara alam sekitar (Gamb. 28).

- Bateri boleh dicas semula binaan dalam mengandungi bahan yang mungkin mencemari alam
sekitar. Sentiasa keluarkan bateri sebelum membuangnya dan bawa perkakas ke pusat pungutan
rasmi. Jika anda menghadapi kesulitan mengeluarkan bateri, anda boleh juga membawa perkakas
tersebut ke pusat servis Philips. Kakitangan pusat ini akan mengeluarkan bateri untuk anda dan
akan melupuskannya dengan cara yang selamat alam sekitar.

Mengeluarkan bateri boleh cas semula

Hanya keluarkan bateri boleh cas apabila anda membuang pencukur. Pastikan baterinya benar-
benar kosong semasa anda mengeluarkannya.

Berhati-hati, jalur bateri sangat tajam.

Alihkan katrij perapi pencukur daripada pencukur (Gamb. 26).
Longgarkan tiga skru dibelakang pencukur (Gamb. 29).
Tanggalkan panel belakang perumah dengan pemutar skru (Gamb. 30).

Potong wayar dan keluarkan bateri boleh cas semula.

Jaminan dan servis

Jika anda memerlukan perkhidmatan atau maklumat atau jika anda menghadapi masalah, sila lawati
laman web Philips di www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di
negara anda (anda boleh mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika
Pusat Layanan Pelanggan tidak terdapat di negara anda, hubungi wakil penjual Philips tempatan anda.

Pembatasan jaminan
Kepala pencukur (pemotong dan adangan) tidak dilindungi oleh terma jaminan antarabangsa kerana
ia akan menjadi haus.
Kartrij perapi adalah item pakai buang dan tidak dilindungi oleh terma jaminan antarabangsa.

Menyelesaikan masalah

Bab ini meringkaskan masalah yang paling kerap berlaku yang mungkin anda hadapi dengan perkakas
ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikannya dengan maklumat di bawabh, sila hubungi Pusat Layanan
Pelanggan di negara anda.

Masalah Kemungkinan punca Penyelesaian

Pencukur tidak Anda telah Tekan butang perapi pencukur sehingga perapi

meluncur dengan  menggunakan perapi pencukuran NIVEA UNTUKLELAKI yang

rata di atas kulit ~ pencukuran yang tidak ~ mencukupi telah dikeluarkan. Ini membuatkan unit

saya. mencukupi. pencukur meluncur dengan lebih rata pada kulit
anda semula.
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Masalah

Alat pencukur
tidak mencukur
sebaik sebelum
ini.

Pencukur tidak
berfungsi apabila
saya menekan
butang hidup/
mati.

Hanya sedikit
perapi yang
keluar dari
lubangnya
walaupun
terdapat perapi
yang cukup di
dalam katrij.

Kemungkinan punca Penyelesaian
Anda telah tidak Bersihkan pencukur dengan menyeluruh (lihat bab
membersihkan ‘Pembersihan dan penyelenggaraan’).

pencukur dengan betul.

Rambut yang panjang Bersihkan kepala pencukur dengan mengikuti
menghalang kepala langkah kaedah pencucian lebih menyeluruh yang
pencukur. diterangkan di bawah.

Unit pencukur rosak Ganti unit pencukur (lihat bab ‘Penggantian’).
atau haus.

Punca: bateri kosong. Cas bateri semula (lihat bab ‘Bersedia untuk
menggunakan').

Kunci kembara kini aktif. Nyahaktifkan kunci kembara (lihat bab
‘Penyimpanan’).

Perapi pencukuran yang  Bersihkan alat pencukur dengan menyeluruh
kering menghalang sebelum anda terus mencukur (lihat bab
kepala pencukur dalam  ‘Pembersihan’).

unit pencukur.

Anda belum lagi Apabila anda memasang semula unit pencukur,
memasang semula unit  pastikan anda memusing setiap adangan melawan
pencukur dengan betul  arah jam sehingga ia terkunci pada tempatnya.
selepas pembersihan

lebih menyeluruh.

Salah satu lubang Bilas atau rendam unit pencukur. Jika ini tidak

perapi telah tersumbat.  berkesan, pam perapi pencukuran ke dalam katrij
perapi pencukuran sehingga perapi mula keluar dari
lubang yang tersumbat. Jika ini tidak berkesan juga,
cuba kaedah berikut: 1) Matikan pencukur 2) Tarik
keluar unit pencukur daripada pencukur 3) Letak
jari anda pada lubang yang tidak tersumbat 4)
Hidupkan pencukur 5) Tekan butang perapi pecukur
untuk beberapa saat sehingga perapi mula keluar
semula dari lubang yang tersumbat.
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Masalah Kemungkinan punca Penyelesaian
Anda telah tidak Pastikan anda meletakkan kepala pencukur tanpa
meletakkan kepala lubang perapi di dalam pemegang yang betul. Ini
pencukur kembali ke adalah pemegang yang paling rapat dengan butang
dalam pemegang hidup/mati apabila unit pencukur dipasang pada
asalnya. Salah satu pencukur.

kepala pencukur tidak
mempunyai lubang
perapi pencukuran di
tengahnya dan perlu
diletakkan di dalam

pemegang yang
tertentu.
Perapi Kartrij pencukuran Isi semula kartrij perapi pencukuran (lihat bab
pencukuran tidak hampir kosong. ‘Bersedia untuk menggunakan’).
keluar dari lubang
apabila saya
menekan butang
perapi
pencukuran.
Perapi ini Perapi ini mempunyai Disebabkan reka bentuk terbuka yang baru, anda
mengeluarkan reka bentuk yang akan mendengar tindakan pemotongan perapi
bunyi lebih kuat  terbuka. dengan lebih jelas daripada perapi yang lain. Ini
berbanding perkara biasa dan tidak bermakna bahawa perapi
perapi lain. rosak.

Kaedah pembersihan lebih menyeluruh
Pastikan perkakas dimatikan.
Tarik unit pencukur dari alat pencukur (Gamb. 31).
Pusingkan adang mengikut arah jam dan angkatkannya dari unit pencukur (Gamb. 32).

Nota: Hanya keluarkan satu kepala pencukur pada satu-satu masa. Ini memastikan anda sentiasa
meletakkan kepala pencukur kembali pada pemegangnya yang asal, dan ini sangat perlu kerana dua
daripada kepala pencukur mempunyai lubang khas untuk perapi pencukur. Ini juga memastikan anda
tidak mencampur adukkan pemotong dan adang bagi kepala yang berlainan, yang akan menjejaskan
prestasi pencukuran.

Jika perlu, keluarkan pemotong dari adang.
Bersihkan pemotong dan adang dengan berus yang dibekalkan.

Selepas mencuci, letakkan pemotong kembali pada unit pencukur dengan kaki pemotong
menghadap ke atas.

A Letakkan adang kembali pada pemegang kepala pencukur (di atas pemotong) (Gamb. 33).
Pusingkan adang melawan arah jam sehingga ia terkunci pada kedudukannya (Gamb. 34).
Bl Kembalikan unit pencukur kepada pencukur (‘klik’) (Gamb. 35).
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Inleiding

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Als u volledig wilt profiteren van de
ondersteuning die Philips biedt, registreer uw product dan op www.philips.com/welcome.

Lees deze gebruiksaanwijzing door; want deze bevat informatie over de geweldige kenmerken van
dit scheerapparaat en een aantal tips om het scheren gemakkelijker en prettiger te maken.

Algemene beschrijving (fig. 1)

Scheerapparaat

Beschermkap

Trimmer

Scheerunit

Scheerconditionercartridge
Scheerconditionerknop

Aan/uitknop

Oplaadlampjes

Oplader

Refill&Charge-station

Kap van Refill&Charge-station

Uitsparing voor trimmer

Achterpaneel

Aansluitopening voor kleine stekker

‘Vult conditionercartridge’-lampje

Lampje voor conditionerfles
Schoonmaakborsteltje

Fles met NIVEA FOR MEN-scheerconditioner
Opbergetui

Adapter (uw adapter kan afwijken van die getoond in de afbeelding)

A
1
2
3
4
5
6
7
B
C
1
2
3
4
5
6
D
E
F
G

Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen raadplegen.

Gevaar
- Voorkom dat de adapter nat wordt (uw adapter kan afwijken van die getoond in de
afbeelding) (fig. 2).

Waarschuwing

- Wees voorzichtig met heet water. Controleer altijd of het water niet te heet is om te
voorkomen dat u uw handen brandt.

- De adapter bevat een transformator. Knip de adapter niet af om deze te vervangen door een
andere stekker, aangezien dit een gevaarlijke situatie oplevert.

- Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan ervaring of
kennis hebben, tenzij iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht op hen houdt
of hen heeft uitgelegd hoe het apparaat dient te worden gebruikt.

- Houd toezicht op jonge kinderen om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.

Let op
- Dompel het Refill&Charge-station nooit in water: Spoel het ook niet af onder de kraan (fig. 3).
- Dompel de oplader nooit in water en spoel deze nooit af onder de kraan (fig. 4).
- Plaats en gebruik het Refill&Charge-station en de oplader altijd op een oppervlak dat
vloeistofbestendig is.
- Laad de apparaten op en gebruik en bewaar deze bij een temperatuur tussen 5°C en 35°C.
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- Plaats altijd de beschermkap op het scheerapparaat om de scheerhoofden te beschermen
wanneer u op reis bent.

- Het scheerapparaat en de andere accessoires zijn niet vaatwasmachinebestendig.

- Gebruik nooit water met een temperatuur hoger dan 80°C om het scheerapparaat schoon te
spoelen.

- Gebruik alleen de adapter, de oplader en het Refill&Charge-station die zijn meegeleverd.

- Gebruik het Refill&Charge-station niet als de adapter of het station zelf beschadigd is.

- Gebruik het scheerapparaat of de oplader niet als deze beschadigd zijn.

- Als de adapter beschadigd is, moet u deze altijd laten vervangen door een adapter van het
oorspronkelijke type om gevaar te voorkomen.

Naleving van richtlijnen
- Het scheerapparaat voldoet aan de internationaal erkende veiligheidsvoorschriften en kan veilig
onder de douche en in bad worden gebruikt en onder de kraan worden schoongemaakt (fig. 5).
- Dit Philips-apparaat voldoet aan alle richtlijnen met betrekking tot elektromagnetische velden
(EMV). Mits het apparaat op de juiste wijze en volgens de instructies in deze gebruiksaanwijzing
wordt gebruikt, is het veilig te gebruiken volgens het nu beschikbare wetenschappelijke bewijs.

Algemeen
- De adapter zet 100-240 volt om in een veilige laagspanning van minder dan 24 volt.

Klaarmaken voor gebruik

Verwijder het lipje van de fles met NIVEA FOR MEN-scheerconditioner (fig. 6).

Draai de dop van de conditionerfles rechtsom (‘klik’) (fig. 7).
D De dop beweegt omlaag en de tuit van de fles wordt zichtbaar.

Draai de kap van het Refill&Charge-station linksom om deze te verwijderen.
Verwijder het verpakkingsmateriaal uit de opening voor de fles in het Refill&Charge-station.
Plaats de conditionerfles in de opening met de tuit naar beneden gericht (fig. 8).

A Plaats de kap terug op het Refill&Charge-station (1) en draai de kap rechtsom om deze vast
te zetten (2) (fig. 9).

Steek de kleine stekker in de aansluitopening van het Refill&Charge-station en steek de
adapter in het stopcontact (fig. 10).

Bl Plaats het scheerapparaat in het Refill&Charge-station en duw het naar achteren
(‘klik’) (fig.11).

Opmerking: Het scheerapparaat wordt automatisch opgeladen en gevuld met scheerconditioner.
[Ell Laad het scheerapparaat 90 minuten op. (fig. 12)

Opmerking: Laad het scheerapparaat op voordat u het voor de eerste keer gebruikt of als het
oplaadlampje aangeeft dat de accu leeg is (zie ‘Oplaadaanduidingen’).

Opmerking: Een volledig opgeladen scheerapparaat biedt een scheertijd tot 40 minuten.

Opladen met de oplader

Steek de kleine stekker in de oplader en steek de adapter in het stopcontact.

Plaats het scheerapparaat in de oplader (fig. 13).
D Het scheerapparaat wordt opgeladen.

Laad het scheerapparaat 1,5 uur op.
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Opmerking: Laad het scheerapparaat op voordat u het voor de eerste keer gebruikt of als het
oplaadlampje aangeeft dat de accu leeg is (zie ‘Oplaadaanduidingen’).

Opmerking: Een volledig opgeladen scheerapparaat biedt een scheertijd tot 40 minuten.

Handmatig bijvullen

U kunt de scheerconditionercartridge ook bijvullen zonder het Refill&Charge-station te gebruiken:
Plaats de tuit van de conditionerfles in de vulopening van de conditionercartridge.

Beweeg de fles ongeveer 5 keer omhoog en omlaag om scheerconditioner in de cartridge te
pompen tot u ziet dat de cartridge vol is (fig. 14).

Lampjes op het scheerapparaat

Opladen

- De oplaadlampjes geven aan in hoeverre de accu is opgeladen. Tijdens het opladen knippert het
onderste oplaadlampje eerst oranje, waarna het uit gaat. Daarna gaat het bovenste oplaadlampje
wit knipperen. Dit lampje blijft ten slotte wit branden.

Snel opladen

- Als u het scheerapparaat 9 minuten hebt opgeladen, gaat het onderste oplaadlampje uit en
begint het bovenste oplaadlampje wit te knipperen om aan te geven dat het scheerapparaat
voldoende energie bevat voor één scheerbeurt.

Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als u het scheerapparaat al eens 1,5 uur hebt opgeladen.

Resterende accucapaciteit

- Het aantal brandende oplaadlampjes toont de hoeveelheid energie die nog in de accu zit. De
resterende accucapaciteit wordt enkele seconden zichtbaar als u het scheerapparaat in- of
uitschakelt (fig. 15).

Accu bijna leeg
- Als de accu bijna leeg is, licht het onderste oplaadlampje oranje op tijdens het scheren en
knippert het oranje als u het scheerapparaat uitschakelt. (fig. 16)

Accu vol
- Wanneer de accu volledig is opgeladen, branden alle oplaadlampjes continu wit (fig. 15).
- Na ongeveer 1 uur gaan de witte oplaadlampjes uit om energie te besparen.

Lampjes op het Refill&Charge-station

Lampje voor conditionerfles
D Als het lampje voor de conditionerfles oranje knippert, zijn er twee mogelijkheden: (fig. 17)
- Erbevindt zich geen conditionerfles in het Refill&Charge-station of de fles is niet juist geplaatst.
- De conditionerfles is leeg.

’Vult conditionercartridge’-lampje

D Het lampje ‘Vult conditionercartridge’ geeft drie verschillende dingen aan: (fig. 18)

- Als de conditionercartridge wordt bijgevuld, knippert het lampje voor het vullen van de
conditionercartridge.

- Als de conditionercartridge vol is, brandt dit lampje.

- Als de conditionerfles leegraakt terwijl de conditionercartridge wordt bijgevuld, gaat het witte
lampje voor het vullen van de conditionercartridge uit en knippert het lampje voor de
conditionerfles rood.
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Het apparaat gebruiken

Scheren

Opmerking: Uw huid kan 2 tot 3 weken nodig hebben om aan een nieuw scheersysteem te wennen.
Controleer of er voldoende scheerconditioner in de scheerconditionercartridge zit.
Druk op de aan/uitknop om het scheerapparaat in te schakelen.

Zorg ervoor dat het scheerapparaat voldoende is opgeladen (zie Oplaadaanduidingen’ in
hoofdstuk ‘Klaarmaken voor gebruik’).

Beweeg de scheerunit voorzichtig met ronddraaiende bewegingen over uw huid en druk op
de scheerconditionerknop tot er zich voldoende scheerconditioner op uw huid bevindt voor
een comfortabele scheerbeurt. (fig. 19)

- Als u de scheerconditionerknop loslaat, stopt het apparaat met het doseren van conditioner:

- Alsukort op de scheerconditionerknop drukt, brengt het apparaat automatisch een bepaalde
hoeveelheid conditioner aan.

- Druk tijdens het scheren opnieuw op de scheerconditionerknop om meer scheerconditioner
aan te brengen. Zo zorgt u ervoor dat de scheerunit soepel over uw huid blijft glijden.

Opmerking: De scheerconditionerknop werkt alleen als het scheerapparaat is ingeschakeld.

Opmerking: U kunt dit scheerapparaat op dezelfde manier gebruiken als een scheermesje. Dit wil zeggen
dat u het scheerapparaat op een nat gezicht kunt gebruiken. In tegenstelling tot een conventioneel
elektrisch scheerapparaat heeft dit apparaat geen haarkamer waarin de afgeschoren haartjes worden
verzameld.Als u wilt voorkomen dat deze haartjes op uw kleding terechtkomen, gebruik dan voldoende
scheerconditioner tijdens het scheren.

Maak het scheerapparaat na elk gebruik grondig schoon (zie hoofdstuk ‘Schoonmaken en
onderhoud’).

A Schuif de beschermkap op het scheerapparaat om beschadigingen te voorkomen (fig. 20).

Tips voor optimaal glijden en een glad scheerresultaat
- Beweeg het scheerapparaat voorzichtig met ronddraaiende bewegingen over uw huid.
- Oefen niet te veel druk uit op het scheerapparaat. Dit kan huidirritatie veroorzaken.
- Breng regelmatig scheerconditioner aan zodat het scheerapparaat soepel over de huid glijdt.
- U kunt het scheerapparaat ook in bad of onder de douche gebruiken.

Trimmen

Opmerking:VYanwege het nieuwe open ontwerp, hoort u het knippen van deze trimmer duidelijker dan bij
andere trimmers. Dit is normaal.

Trek de scheerunit van het scheerapparaat (fig. 21).

Haal de trimmer uit de trimmerhouder op de oplader en plaats de trimmer op het
scheerapparaat (‘klik’) (fig. 22).

Druk op de aan/uitknop om het scheerapparaat in te schakelen.

Gebruik de trimmer voor het bijwerken van uw bakkebaarden en/of snor.

Maak de trimmer na gebruik grondig schoon (zie hoofdstuk ‘Schoonmaken en onderhoud’).
A Verwijder de trimmer en plaats deze terug in de trimmerhouder.

Plaats de scheerunit terug op het scheerapparaat (‘klik’) (fig. 23).

Bl Schuif de beschermkap op het scheerapparaat om beschadigingen te voorkomen (fig. 20).
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Schoonmaken en onderhoud

Schoonmaken

Gebruik nooit schuursponzen, schurende schoonmaakmiddelen of agressieve vloeistoffen zoals
alcohol, benzine of aceton om het apparaat schoon te maken.

Scheerapparaat/trimmer
Maak het scheerapparaat en de trimmer na elk gebruik schoon.

Wees voorzichtig met heet water. Controleer altijd of het water niet te heet is om te
voorkomen dat u uw handen brandt.

Droog de scheerunit nooit met een handdoek of een papieren doekje omdat de scheerhoofden
hierdoor beschadigd kunnen raken.

Opmerking: Het scheerapparaat is waterdicht en kan met water worden schoongemaakt.

Druk op de aan/uitknop om het scheerapparaat in te schakelen.

Opmerking: Maak het scheerapparaat schoon terwijl het is ingeschakeld.

Dompel de scheerunit/trimmer minimaal 30 seconden in warm water (fig. 24).

Schakel het scheerapparaat uit en schud het overtollige water eraf.

Schuif de beschermkap op het scheerapparaat om beschadigingen te voorkomen (fig. 20).

Opmerking:Als het scheerapparaat minder goed scheert dan voorheen en u er niet in slaagt om dit
probleem op te lossen met behulp van de schoonmaakmethode in dit hoofdstuk, raadpleeg dan
hoofdstuk ‘Problemen oplossen’ voor een extra grondige schoonmaakmethode.

Onderhoud

Smeer elke zes maanden de tanden van de trimmer met een druppeltje naaimachineolie.

Opbergen

Opbergen

Berg het scheerapparaat op in het Refill&Charge-station.

Als u gaat reizen of als u het scheerapparaat niet in het Refill&Charge-station wilt opbergen,
plaats dan de beschermkap op het scheerapparaat en berg het scheerapparaat op in het
etui (fig. 20).

Transport

Als u het scheerapparaat voor langere tijd wilt opbergen of wilt meenemen op reis, dan kunt u het
apparaat vergrendelen. Deze reisvergrendeling zorgt ervoor dat het apparaat niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

De reisvergrendeling activeren
Zorg ervoor dat het scheerapparaat is uitgeschakeld.

Houd de scheerconditionerknop (1) ingedrukt en druk tegelijkertijd met uw andere hand op
de aan/uitknop (2) (fig. 25).

Houd beide knoppen 6 seconden ingedrukt.Wacht tot het scheerapparaat een kort zoemend
geluid maakt en het middelste oplaadlampje op het scheerapparaat enkele keren knippert.
D De reisvergrendeling is nu geactiveerd.
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Opmerking:Als u per ongeluk eerst op de aan/uitknop drukt, begint het scheerapparaat te werken.Druk
in dit geval opnieuw op de aan/uitknop om het scheerapparaat uit te schakelen.

Opmerking:Als u op de aan/uitknop drukt als de reisvergrendeling is geactiveerd, knippert het middelste
oplaadlampje wit om aan te geven dat het scheerapparaat is vergrendeld.

Tip: Druk op de aan/uitknop als u wilt controleren of de reisvergrendeling is geactiveerd.Als de
reisvergrendeling is geactiveerd, kan het scheerapparaat niet worden ingeschakeld.

De reisvergrendeling deactiveren

Houd de scheerconditionerknop (1) ingedrukt en druk tegelijkertijd met uw andere hand op
de aan/uitknop (2) (fig. 25).

Houd beide knoppen 6 seconden ingedrukt.Wacht tot het scheerapparaat een kort zoemend
geluid maakt en het middelste oplaadlampje op het scheerapparaat enkele keren knippert.
D De reisvergrendeling is nu uitgeschakeld.

Opmerking: U kunt de reisvergrendeling ook uitschakelen door het scheerapparaat terug te plaatsen in
de oplader.

Reizen

Als u het Refill&Charge-station niet wilt meenemen op reis, kunt u de oplader meenemen om het
scheerapparaat indien nodig op te laden.

Vervangen

Scheerconditionercartridge

Om hygiénische redenen adviseren wij u een keer per jaar de scheerconditionercartridge te
vervangen. Er zit een nieuwe cartridge in elk pak van 3 flessen NIVEA FOR MEN-scheerconditioner
en in de vervangingsset (die een nieuwe HS85-scheerunit en een nieuwe cartridge bevat).

Verwijder de scheerconditionercartridge van het scheerapparaat (fig. 26).

Plaats het nokje aan de bovenzijde van de nieuwe cartridge in de sleuf in de rand van het
scheerapparaat (1). Druk vervolgens met uw duim op het onderste gedeelte van de cartridge
(2) om de cartridge op het scheerapparaat te bevestigen (‘klik’) (fig. 27).

Vul de scheerconditionercartridge (zie hoofdstuk ‘Het apparaat in gebruik nemen’).

Scheerunit

Vervang de scheerunit elk jaar voor een optimaal scheerresultaat.
Vervang de scheerunit alleen door een HS85 Philips-scheerunit.

Trek de oude scheerunit van het scheerapparaat (fig. 21).
Plaats de nieuwe scheerunit op het scheerapparaat (‘klik’) (fig. 23).
Fles met NIVEA FOR MEN-scheerconditioner
Gebruik alleen flessen met NIVEA FOR MEN-scheerconditioner.
Verwijder het lipje van de fles met NIVEA FOR MEN-scheerconditioner (fig. 6).

Draai de dop van de conditionerfles rechtsom (‘klik’) (fig. 7).
D De dop beweegt omlaag en de tuit van de fles wordt zichtbaar.

Draai de kap van het Refill&Charge-station linksom om deze te verwijderen.

Plaats de conditionerfles in de opening voor de fles met de tuit naar beneden gericht (fig. 8).
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Duw de kap terug op het Refill&Charge-station (1) en draai de kap rechtsom (2) om deze
vast te zetten (fig. 9).

Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale huisvuil, maar
lever het in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen. Op die
manier levert u een bijdrage aan een schonere leefomgeving (fig. 28).

De ingebouwde accu bevat stoffen die schadelijk kunnen zijn voor het milieu.Verwijder altijd de
accu voordat u het apparaat afdankt en inlevert op een door de overheid aangewezen
inzamelpunt. Lever de accu in op een officieel inzamelpunt voor batterijen. Als u problemen
ondervindt bij het verwijderen van de accu, kunt u met het apparaat ook naar een Philips-
servicecentrum gaan. Medewerkers van dit centrum verwijderen dan de accu voor u en zorgen
ervoor dat deze op milieuvriendelijke wijze wordt verwerkt.

De accu verwijderen

Verwijder de accu alleen wanneer u het scheerapparaat afdankt. Zorg ervoor dat de accu
helemaal leeg is wanneer u deze verwijdert.

Pas op, de accustrips zijn scherp.

Verwijder de scheerconditionercartridge van het scheerapparaat (fig. 26).
Draai de drie schroeven aan de achterzijde van het scheerapparaat los (fig. 29).
Verwijder het achterpaneel van de behuizing met een schroevendraaier (fig. 30).

Knip de draden door en verwijder de accu.

Garantie en service

Als u service of informatie nodig hebt of als u een probleem ondervindt, bezoek dan de
ondersteuningspagina op de Philips-website www.philips.com/support of neem contact op met het
Philips Consumer Care Centre in uw land (u vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide
guarantee-vouwblad). Als er geen Consumer Care Centre in uw land is, ga dan naar uw lokale
Philips-dealer:

Garantiebeperkingen
De scheerunit (mesjes en kapjes) valt niet onder de voorwaarden van de internationale garantie
omdat deze onderhevig is aan slijtage.
De conditionercartridge is een wegwerpartikel en valt niet onder de internationale garantie.

Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen tijdens het gebruik van
het apparaat. Als u er niet in slaagt het probleem op te lossen met behulp van de onderstaande
informatie, neem dan contact op met het Consumer Care Centre in uw land.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het scheerapparaat U hebt niet genoeg Druk op de scheerconditionerknop tot
glijdt niet soepel over scheerconditioner gebruikt.  er voldoende NIVEA FOR MEN-

mijn huid. scheerconditioner is aangebracht.

Hierdoor zal de scheerunit weer soepel
over uw huid glijden.



Probleem

Het scheerapparaat
scheert minder goed
dan eerst.

Het scheerapparaat
werkt niet als ik op de
aan/uitknop druk.

Er komt weinig

scheerconditioner uit de

openingen, hoewel er

voldoende conditioner

in de cartridge zit.

Mogelijke oorzaak

U hebt het scheerapparaat
niet goed schoongemaakt.

Er zitten lange haren in de
scheerhoofden.

De scheerunit is beschadigd
of versleten.

De accu is leeg.

De reisvergrendeling is
geactiveerd.

De scheerhoofden in de
scheerunit worden
geblokkeerd door
opgedroogde
scheerconditioner.

Na de extra grondige
reiniging hebt u de
scheerunit niet goed in
elkaar gezet.

Een van de
conditioneropeningen zit
verstopt.
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Oplossing

Maak het scheerapparaat grondig
schoon (zie hoofdstuk ‘Schoonmaken en
onderhoud’).

Maak de scheerhoofden schoon door
de hieronder beschreven stappen van
de extra grondige schoonmaakmethode
te volgen.

Vervang de scheerunit (zie hoofdstuk
‘Vervangen').

Laad de accu opnieuw op (zie
hoofdstuk ‘Klaarmaken voor gebruik’).

Schakel de reisvergrendeling uit (zie
hoofdstuk ‘Opbergen’).

Maak het scheerapparaat grondig
schoon voordat u verder gaat met
scheren (zie hoofdstuk ‘Schoonmaken’).

Wanneer u de scheerunit weer in elkaar
zet, zorg er dan voor dat u elk kapje
linksom draait totdat het vastklikt.

Spoel de scheerunit schoon of laat deze
weken. Als dit niet werkt, pompt u
scheerconditioner in de cartridge tot er
weer conditioner uit de geblokkeerde
opening komt. Als dit ook niet werkt,
kunt u de volgende methode proberen:
1) Schakel het scheerapparaat uit 2)
Trek de scheerunit van het
scheerapparaat 3) Plaats uw vinger op
de opening die niet is geblokkeerd 4)
Schakel het scheerapparaat in 5) Druk
enkele seconden op de
scheerconditionerknop tot er weer
conditioner uit de geblokkeerde
opening komt.
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Probleem Mogelijke oorzaak

U hebt de scheerhoofden
niet in hun oorspronkelijke
houders teruggeplaatst. Een
van de scheerhoofden heeft
in het midden geen
scheerconditioneropening
en dit scheerhoofd moet in
een specifieke houder
worden geplaatst.

Er komt geen De

scheerconditioner uit de  scheerconditionercartridge
openingen wanneer ik is bijna leeg.

op de

scheerconditionerknop

druk.

Deze trimmer heeft een
open ontwerp.

De trimmer maakt meer
geluid dan andere
trimmers.

Extra grondige reinigingsmethode

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

Oplossing

Zorg ervoor dat u het scheerhoofd
zonder conditioneropening in de juiste
houder plaatst. Dit is de houder die zich
het dichtst bij de aan/uitknop bevindt
wanneer de scheerunit op het
scheerapparaat zit.

Vul de scheerconditionercartridge
opnieuw (zie hoofdstuk ‘Klaarmaken
voor gebruik’).

Vanwege het nieuwe open ontwerp

hoort u het knippen van de trimmer
duidelijker dan het geval is bij andere
trimmers. Dit is normaal en betekent
niet dat er iets mis is met de trimmern

Trek de scheerunit van het scheerapparaat af (fig. 31).

Draai het kapje rechtsom en verwijder het kapje van de scheerunit (fig. 32).

Opmerking:Verwijder maar één scheerhoofd per keer. Hierdoor bent u er zeker van dat u het

scheerhoofd altijd terugplaatst in de oorspronkelijke houder. Dit is belangrijk, omdat twee scheerhoofden
speciale openingen hebben voor de scheerconditioner. Bovendien zorgt dit ervoor dat u de messen en de
kapjes van de verschillende scheerhoofden niet verwisselt. Dit heeft namelijk een negatief effect op de
scheerprestaties.

Haal indien nodig het mes uit het kapje.
Maak het mes en het kapje schoon met het bijgeleverde borsteltje.

Plaats het mes na het schoonmaken terug in de scheerunit met de mespootjes naar boven
gericht.

A Plaats het kapje terug op de scheerhoofdhouder (over het mes) (fig. 33).
Draai het kapje linksom totdat het vastklikt (fig. 34).
Bl Plaats de scheerunit terug op het scheerapparaat (‘klik’) (fig. 35).
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Innledning

Gratulerer med kjgpet og velkommen til Philips! Du far best mulig nytte av statten som Philips tilbyr,
hvis du registrerer produktet ditt pa www.philips.com/welcome.

Les denne brukerveiledningen ngye. Den inneholder informasjon om de flotte funksjonene denne
barbermaskinen har: | tillegg far du tips som kan gjgre barberingen enklere og bedre.

Generell beskrivelse (fig. 1)

A Barbermaskin

1 Beskyttelsesdeksel

2 Trimmer

3 Skjereenhet

4 Kassett for barberingslotion

5 Knapp for barberingslotion

6 Av/pa-knapp

7 Ladelamper

B Lader

C Pafyllings- og ladestasjon

1 Hette pa pafyllings- og ladestasjon

2 Oppbevaringsfordypning for trimmer
3 Bakpanel

4 Uttak for liten kontakt

5 Lampe for pafylling av lotionkassett

6 Lampe for lotionflaske

D Rengjgringsberste

E NIVEA FOR MEN barberingslotionflaske
F Etui

G

Adapter (adapteren din er kanskje annerledes enn den som er vist pa figuren)

Viktig
Les denne brukerveiledningen neye for du bruker apparatet, og ta vare pa den for senere referanse.

Fare
Kontroller at adapteren ikke blir vat (adapteren kan vaere annerledes enn den som vises pa
figuren) (fig. 2).

Advarsel

- Veer forsiktig med varmt vann. Pass pa at vannet ikke er sa varmt at du brenner deg pa hendene.

- Adapteren inneholder en omformer: Ikke klipp av adapteren for & erstatte den med et annet
stopsel. Dette kan fere til farlige situasjoner.

- Dette apparatet er ikke tiltenkt bruk av personer (inkludert barn) som har nedsatt sanseevne
eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller personer som ikke har erfaring eller kunnskap,
unntatt hvis de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig
for sikkerheten.

- Pass pd at barn er under tilsyn, slik at de ikke leker med apparatet.

Viktig

- Senk aldri pafyllings- og ladestasjonen i vann, eller skyll den under springen (fig. 3).

- Laderen ma aldri senkes ned i vann eller skylles under springen (fig. 4).

- Plasser og bruk alltid pafyllings- og ladestasjonen og laderen pa en overflate som taler veeske.

- Apparatene skal brukes, lades og oppbevares ved en temperatur mellom 5 og 35 °C.

- Sett alltid beskyttelsesdekselet pa barbermaskinen for a beskytte skjaerehodene nar du er ute og
reiser.

- Barbermaskinen og det andre tilbehgret kan ikke vaskes i oppvaskmaskin.
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- Barbermaskinen ma aldri rengjgres med vann som er varmere enn 80 °C.

- Bruk bare adapteren, laderen og pafyllings- og ladestasjonen som falger med.

- lkke bruk pafyllings- og ladestasjonen hvis adapteren eller selve stasjonen er skadet.

- Ikke bruk barbermaskinen eller laderen hvis de er skadet.

- Hovis adapteren er skadet, ma du alltid serge for & bytte den ut med en av original type for d
unnga at det oppstar farlige situasjoner.

Overholdelse av standarder

- Denne barbermaskinen overholder de internasjonalt godkjente sikkerhetskravene, og den kan
trygt brukes i badekaret eller dusjen og rengjeres under springen (fig. 5).

- Dette Philips-apparatet overholder alle standarder som gjelder for elektromagnetiske felt (EMF).
Hvis det handteres riktig og i samsvar med instruksjonene i denne brukerveiledningen, er det
trygt & bruke det ut fra den kunnskapen vi har per dags dato.

Generelt
- Adapteren omformer 100-240V til en sikker lavspenning pa under 24 V.

Ta av fliken pa NIVEA FOR MEN barberingslotionflasken (fig. 6).

Vri hetten pa lotionflasken med klokken til du hgrer et klikk (fig. 7).
D Hetten gar nedover og apningen for lotion vises.

Vri hetten pa pafyllings- og ladestasjonen mot klokken for a fierne den.
Ta bort emballasjen fra dokkinghullet for flasken i pafyllings- og ladestasjonen.
Plasser lotionflasken i dokkinghullet med apningen nedover (fig. 8).

A Sett hetten tilbake pa pafyllings- og ladestasjonen (1), og vri hetten med klokken for 3 feste
den (2) (fig. 9).

Plasser det lille stapselet i kontakten pa pafyllings- og ladestasjonen, og sett adapteren i
veggkontakten (fig. 10).

B Sett barbermaskinen i pafyllings- og ladestasjonen, og trykk den bakover til du horer et
klikk (fig. 11).

Merk: Barbermaskinen lades og fylles med barberingslotion automatisk.
[l Lad barbermaskinen i 90 minutter. (fig. 12)

Merk: Lad barbermaskinen for du bruker den for forste gang, eller ndr ladelampen viser at batteriet er
tomt (se avsnittet Anvisninger for lading).

Merk: En fulladet barbermaskin har en barberingstid pa opptil 40 minutter.

Lade med laderen

Koble den lille kontakten til laderen, og koble adapteren til veggkontakten.

Sett barbermaskinen i laderen (fig. 13).
D Barbermaskinen lades.

Lad opp barbermaskinen i 1,5 timer.

Merk: Lad barbermaskinen for du bruker den for forste gang, eller nar ladelampen viser at batteriet er
tomt (se avsnittet Anvisninger for lading).

Merk: En fulladet barbermaskin har en barberingstid pa opptil 40 minutter.
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Manuell pafylling

Du kan ogsa fylle kassetten for barberingslotion uten & bruke pafyllings- og ladestasjonen:
Plasser apningen pa lotionflasken i pafyllingsapningen pa lotionkassetten.

Beveg flasken opp og ned cirka fem ganger for a pumpe barberingslotion inn i kassetten til du
ser at den er full (fig. 14).

Anvisninger pa barbermaskinen

Lading

- Ladelampene viser hvilket niva batteriet er ladet til. Under ladingen blinker den nederste
ladelampen fgrst oransje og deretter slukkes den. Den gverste ladelampen begynner deretter a
blinke hvitt, og til slutt lyser den kontinuerlig hvitt.

Rask lading
- Nar barbermaskinen har ladet i 9 minutter, slukkes den nederste ladelampen, og den gverste
ladelampen begynner a blinke hvitt for & vise at barbermaskinen har nok strem til én barbering.

Merk: Hurtiglading er bare mulig ndr du allerede har ladet barbermaskinen én gang i 90 minutter.

Gjenvarende batterikapasitet.
- Mengden strgm som er igjen pa batteriet, vises med antallet ladelamper som lyser. Gjenvaerende
batterikapasitet er synlig i noen sekunder nar du slar barbermaskinen av eller pa (fig. 15).

Lav batterikapasitet
- Nar batterikapasiteten er lav, lyser den nederste ladelampen oransje under barberingen, og den
blinker oransje nar du slar av barbermaskinen. (fig. 16)

Fulladet batteri
- Nar batteriet er fulladet, lyser alle ladelampene kontinuerlig hvitt (fig. 15).
- Etter ca. én time slukkes de hvite ladelampene for & spare energi.

Anvisninger pa pafyllings- og ladestasjonen

Lampe for lotionflaske
D Nar lampen for lotionflaske blinker oransje, kan det vaere to grunner til det: (fig. 17)
- Det staringen lotionflaske i pafyllings- og ladestasjonen, eller flasken er ikke plassert riktig.
- Lotionflasken er tom.

Lampe for pafylling av lotionkassett

D Lampen for pafylling av lotionkassett kan indikere tre forskijellige ting: (fig. 18)

- Nar lotionkassetten fylles, blinker lampen for pafylling av lotionkassett hvitt.

- Nar kassetten for barberingslotion er full, lyser lampen for pafylling av lotionkassett hvitt
kontinuerlig.

- Huis lotionflasken blir tom mens lotionkassetten fylles, slukkes lampen for pafylling av
lotionkassett, og lampen for lotionflasken blinker rgdt.

Bruke apparatet

Barbering

Merk: Huden din trenger kanskije to til tre uker for a bli vant til et nytt barberingssystem.
Kontroller at det er nok barberingslotion i kassetten for barberingslotion.
Trykk pa av/pa-knappen for 4 sl pa barbermaskinen.

Kontroller at barbermaskinen er tilstrekkelig ladet (se delen Anvisninger for lading i avsnittet
For bruk).
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Beveg skjareenheten forsiktig i sirkler over huden, og trykk pa barberingslotionknappen til
det er nok barberingslotion pa huden for en komfortabel barbering. (fig. 19)

- Nar du slipper barberingslotionknappen, slutter apparatet & fordele lotion.

- Huvis du trykker kort pa barberingslotionknappen, fordeler apparatet automatisk en bestemt
mengde lotion.

- Trykk pa barberingslotionknappen igjen for & fordele mer barberingslotion under barberingen
for & sikre at skjereenheten fortsetter d gli mykt over huden.

Merk: Barberingslotionknappen fungerer bare nar barbermaskinen er sldtt pd.

Merk: Denne barbermaskinen kan brukes pad lignende mdte som barberblad: Du kan bruke
barbermaskinen pd vat hud. | motsetning til tradisjonelle elektriske barbermaskiner har ikke dette
apparatet et skjeggkammer som samler opp skjegget. For a forhindre at skjegget faller ned pad klerne,
md du bruke nok barberingslotion ndr du barberer deg.

Rengjer barbermaskinen godt etter hver bruk (se avsnittet Rengjoring og vedlikehold).
A Skyv beskyttelseshetten pa barbermaskinen for & unngd skade (fig. 20).

Tips for optimalt glatt underlag og et mykt barberingsresultat
- Beveg skjeereenheten forsiktig i sirkler over huden.
- Ikke trykk for hardt. Det kan fere til hudirritasjon.
- Bruk barberingslotion regelmessig for a sikre at maskinen glir lett.
- Du kan ogsa bruke barbermaskinen i badekaret eller i dusjen.

Trimming

Merk: Pd grunn av den nye dpne utformingen herer du skjeringen fra trimmeren tydeligere enn med
andre trimmere. Dette er normalt.

Trekk skjereenheten av barbermaskinen (fig. 21).

Ta trimmeren ut av trimmerholderen pa laderen og sett den pa barbermaskinen (du vil hare
et klikk) (fig. 22).

Trykk pa av/pa-knappen for a sla pa barbermaskinen.

Bruk trimmeren til kinnskjegg og/eller barter.

Rengjor trimmeren godt etter bruk (se avsnittet Rengjgring og vedlikehold).
A Ta av trimmeren og sett den tilbake i trimmerholderen.

Sett skjeereenheten tilbake pa barbermaskinen med et klikk (fig. 23).

Bl Skyv beskyttelseshetten pa barbermaskinen for a unnga skade (fig. 20).

Rengjoring og vedlikehold

Rengjaring

Bruk aldri skurebgrster, skuremidler eller vasker som alkohol, bensin eller aceton til a rengjore
apparatet.

Barbermaskin/trimmer
Rengjgr barbermaskinen og trimmeren etter hver bruk.

Ver forsiktig med varmt vann. Pass pa at vannet ikke er sa varmt at du brenner deg pa hendene.

Terk aldri skjzreenheten med et hindkle eller tgrkepapir. Det kan skade skjerehodene.

Merk: Barbermaskinen er vanntett og kan rengjeres med vann.
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Trykk pa av/pa-knappen for 4 sld pa barbermaskinen.

Merk: Rengjor barbermaskinen mens den er sldtt pd.

Senk skjeereenheten/trimmeren ned i varmt vann i minst 30 sekunder (fig. 24).
SI3 av barbermaskinen og rist av overfladig vann.

Skyv beskyttelseshetten pa barbermaskinen for d unnga skade (fig. 20).

Merk: Hvis barbermaskinen ikke barberer sd godt som den gjorde tidligere, og du ikke greier G lose
problemet med rengjeringsmetoden som stdr beskrevet i dette avsnittet, kan du lese om en ekstra
grundig rengjeringsmetode i avsnittet Feilsoking.

Vedlikehold

Smer tennene pa trimmeren med en drape symaskinolje hver sjette maned.

Oppbevaring

Oppbevaring

Oppbevar barbermaskinen i pafyllings- og ladestasjonen.

Hvis du skal reise eller du ikke vil oppbevare barbermaskinen i pafyllings- og ladestasjonen,
setter du beskyttelseshetten pa barbermaskinen og oppbevarer den i etuiet (fig. 20).

Transport

Hvis du skal oppbevare barbermaskinen i lengre tid eller ta den med pa reise, kan du lase
barbermaskinen. Transportldsen hindrer at barbermaskinen blir sldtt pa ved et uhell.

Aktivere transportlasen
Kontroller at apparatet er slatt av.

Trykk pa og hold nede barberingslotionknappen (1), og trykk pa av/pa-knappen med den
andre handen samtidig (2) (fig. 25).

Hold begge knappene nede i seks sekunder.Vent til barbermaskinen lager en kort summelyd,
og den midterste ladelampen pa barbermaskinen blinker noen ganger.
D Transportlasen er na aktivert.

Merk: Hvis du ved et uhell trykker pd avlpd-knappen forst, slds barbermaskinen pd. Hvis det skjer,
trykker du pd av/pé-knappen igjen for @ slé av barbermaskinen.

Merk: Hvis du trykker pd av/pd-knappen ndr transportldsen er aktivert, blinker den midterste
ladelampen hvitt for a vise at barbermaskinen er Idst.

Tips:Trykk pd avipd-knappen for G kontrollere at transportldsen er aktivert. Hvis transportldsen er
aktivert, slds ikke barbermaskinen pa.

Deaktivere transportlasen

Trykk pa og hold nede barberingslotionknappen (1), og trykk pa av/pa-knappen med den
andre handen samtidig (2) (fig. 25).

Hold begge knappene nede i seks sekunder.Vent til barbermaskinen lager en kort summelyd,
og den midterste ladelampen pa barbermaskinen blinker noen ganger.
D Transportlasen er nd deaktivert.

Merk: Du kan ogsd deaktivere transportldsen ved a sette barbermaskinen tilbake i laderen.
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Reise

Hvis du skal reise og ikke vil ta med deg pafyllings- og ladestasjonen, kan du ta med deg laderen for
a lade barbermaskinen nar det blir ngdvendig.

Utskifting

Kassett for barberingslotion

Av hygieniske drsaker anbefaler vi at du bytter kassett for barberingslotion én gang i aret. En ny
kassett felger med hver 3-pakning med NIVEA FOR MEN-barberingslotion og med utskiftningssettet
(som inneholder en ny HS85-skjeereenhet og en ny kassett).

Ta kassetten for barberingslotion ut av barbermaskinen (fig. 26).

Sett inn tappen pa toppen av den nye kassetten for barberingslotion i sporet i kanten pa
barbermaskinen (1).Trykk deretter pa bunnen av kassetten med tommelen (2) for a feste
kassetten til barbermaskinen med et klikk (fig. 27).

Fyll kassetten for barberingslotion (se avsnittet Komme i gang).

Skjereenhet

Bytt skjaereenhet hvert ar for a fa optimalt barberingsresultat.
Erstatt skjzereenheten bare med en HS85 Philips-skjeereenhet.

Trekk den gamle skjeereenheten av barbermaskinen (fig. 21).

Sett den nye skjaereenheten pa barbermaskinen (du vil hgre et klikk) (fig. 23).
NIVEA FOR MEN barberingslotionflaske

Bruk bare NIVEA FOR MEN barberingslotionflasker.

Ta av fliken pa NIVEA FOR MEN barberingslotionflasken (fig. 6).

Vri hetten pa lotionflasken med klokken til du harer et klikk (fig. 7).
D Hetten gar nedover og apningen for lotion vises.

Vri hetten pa pafyllings- og ladestasjonen mot klokken for a fierne den.
Plasser lotionflasken i dokkinghullet for flasken med apningen nedover (fig. 8).

Trykk hetten tilbake pa pafyllings- og ladestasjonen (1) og vri den med klokken (2) for 3 feste
den (fig. 9).

- Ikke kast apparatet som vanlig husholdningsavfall nar det ikke kan brukes lenger: Lever det pa en
gjenvinningsstasjon. Slik bidrar du til & ta vare pa miljget (fig. 28).

- Det innebygde oppladbare batteriet inneholder stoffer som kan forurense miljget. Ta alltid ut
batteriet for du kaster apparatet eller leverer det pa en gjenvinningsstasjon. Lever batteriet pa en
gjenvinningsstasjon for batterier: Hvis du har problemer med a ta ut batteriet, kan du ogsa ta
apparatet med til et Philips-servicesenter. Der vil de ta ut batteriet for deg og behandle det pa
en miljgvennlig mate.

Fjerne det oppladbare batteriet

Det oppladbare batteriet skal bare tas ut nar du avhender barbermaskinen. Kontroller at
batteriet er helt utladet nar du fierner det.

Ver forsiktig! Batteristrimlene er skarpe.
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Ta kassetten for barberingslotion ut av barbermaskinen (fig. 26).
Skru opp de tre skruene bak pa barbermaskinen (fig. 29).

Ta av bakpanelet pa kabinettet med en skrutrekker (fig. 30).
Klipp ledningene, og fiern det oppladbare batteriet.

Garanti og service

Hvis du trenger service eller informasjon, eller hvis du har et problem med produktet, kan du ga il
nettstedet til Philips pa www.philips.com/support. Du kan ogsa ta kontakt med Philips’
forbrukertjeneste der du bor (du finner telefonnummeret i garantiheftet). Hvis det ikke finnes noen
forbrukertjeneste i neerheten, kan du kontakte din lokale Philips-forhandler.

Begrensninger i garantien

Skjeereenheten (kniver og lamelltopper) dekkes ikke av vilkdrene i den internasjonale garantien fordi
de er slitedeler.

Lotionkassetten er et engangsprodukt, og den dekkes ikke av vilkdrene i den internasjonale garantien.
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Feilsgking

Dette avsnittet oppsummerer de vanligste problemene som kan oppsta med apparatet. Hvis du ikke
klarer & lgse problemet med informasjonen nedenfor, kan du ta kontakt med Philips’
forbrukertjeneste der du bor.

Problem

Barbermaskinen
glir ikke mykt over
huden.

Barbermaskinen
barberer ikke sa
godt som den

gjorde tidligere.

Barbermaskinen
virker ikke nar jeg
trykker pa av/pd-
knappen.

Det kommer lite
barberingslotion
ut av hullene selv
om det er nok
lotion i kassetten.

Mulig drsak Losning

Du har ikke brukt
nok barberingslotion.

Trykk pa barberingslotionknappen til en dekkende
mengde NIVEA FOR MEN barberingslotion er
fordelt. Dette gjer at skjeereenheten glir mykt over
huden igjen.

Du har ikke rengjort
barbermaskinen
ordentlig.

Rengjer barbermaskinen ngye (se avsnittet
Rengjering og vedlikehold).

Lange har dekker
skjeerehodene.

Rengjor skjzerehodene ved & fglge trinnene i den
ekstra grundige rengjeringsmetoden som beskrives
nedenfor.

Skjeereenheten er
odelagt eller slitt.

Bytt skjeereenheten (se avsnittet Utskifting).

Batteriet er utladet. Lad opp batteriet (se avsnittet Fer bruk).

Transportldsen er Deaktiver transportlasen (se avsnittet Oppbevaring).

aktivert.

Sterknet Rengjer maskinen grundig fer du fortsetter
barberingslotion barberingen (se avsnittet Rengjering).

blokkerer

skjeerehodene i

skjzereenheten.

Du har ikke satt Nar du setter sammen skjeereenheten, ma du
sammen kontrollere at du vrir hver lamelltopp mot klokken til

skjeereenheten riktig
etter den ekstra
grundige rengjeringen.

den lases pa plass.

Ett av lotionhullene er  Skyll eller legg skjeereenheten i vann. Hvis det ikke

tette. hjelper, pumper du barberingslotion inn i kassetten
for barberingslotion til det begynner a komme ut
lotion av det tilstoppede hullet. Hvis dette heller ikke
hjelper, kan du prave falgende fremgangsmate: 1) Sla
av barbermaskinen. 2) Ta skjeereenheten av
barbermaskinen. 3) Plasser fingeren din pa det hullet
som ikke er tilstoppet. 4) Sla pa barbermaskinen. 5)
Trykk pa knappen for barberingslotion i flere
sekunder til det begynner & komme ut lotion av det
tilstoppede hullet igjen.
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Problem Mulig arsak Lasning
Du har ikke satt Kontroller at du satte skjeerehodet uten lotionhull i
skjerehodene tilbake  riktig holder: Dette er den holderen som er naermest
i de opprinnelige av/pa-knappen nar skjereenheten sitter pa
holderne. Ett av barbermaskinen.

skjerehodene har
ikke noe lotionhull i
midten, og det ma
plasseres i en
bestemt holder.

Det kommer ikke  Barberingskassetten Fyll opp kassetten for barberingslotion (se avsnittet
noe er nesten tom. Fer bruk).

barberingslotion

ut av hullene nar

jeg trykker pa

knappen for

barberingslotion.

Trimmeren lager ~ Denne trimmeren Pa grunn av den nye apne utformingen herer du
mer stgy enn har en dpen design. skjeeringen fra trimmeren tydeligere enn med andre
andre trimmere. trimmere. Dette er normalt og betyr ikke at det er

noe galt med trimmeren.

Ekstra grundig rengjgringsmetode
Pass pa at apparatet er slatt av.
Trekk skjereenheten av barbermaskinen (fig. 31).
Vri lamelltoppen med klokken og lgft den av skjeereenheten (fig. 32).

Merk: Fjerne kun ett skjeerehode om gangen. Slik vil du alltid sette skjzrehodet tilbake i holderen sin, og
dette er viktig siden to av skjerehodene har spesielle hull for barberingslotion. Slik unngdr du ogsd a
blande kniver og lamelltopper fra ulike skjeerehoder, noe som pavirker barberingsresultatet.

Fjern om nedvendig kniven fra lamelltoppen.

Rengjor knivene og lamelltoppene med bgrsten som falger med.

Etter rengjoring setter du kniven tilbake i skjeereenheten med knivene pekende oppover.
A Sett lamelltoppen tilbake pa barberhodeholderen (over kniven) (fig. 33).

Vri lamelltoppen mot klokken til den sitter ordentlig pa plass (fig. 34).

Bl Sett skjzreenheten tilbake pa barbermaskinen med et klikk (fig. 35).
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Gratulujemy zakupu i witamy wsréd uzytkownikéw produktdw Philips! Aby w pemni skorzystaé z
oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swéj produkt na stronie www.philips.com/
welcome.

Prosimy o zapoznanie sie z niniejsza instrukcja obstugi, gdyz zawiera ona informacje na temat funkgji
golarki oraz wskazdwki jak mozna szybciej i przyjemniej sig¢ goli¢.

Opis ogdlny (rys. 1)

A Golarka

Nasadka zabezpieczajaca

Trymer

Element golacy

Wiiad z balsamem do golenia

Przycisk balsamu do golenia

Whyfacznik

Wskazniki tadowania

tadowarka

Stacja tadujaca

Nasadka stacji tadujacej

Miejsce na trymer

Panel tylny

Gniazdo do podtaczenia matej wtyczki

Wskaznik napetiania wktadu z balsamem

Wskaznik buteleczki z balsamem

Szczoteczka do czyszczenia

Buteleczka z balsamem do golenia NIVEA FOR MEN
Etui

Zasilacz (zasilacz moze wygladac nieco inaczej od pokazanego na rysunku)

OTMTMUOCUAWNSAINGCUTAWN=

Wazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj si¢ dokfadnie z jego instrukcja obstugi i zachowaj ja na
wypadek koniecznosci uzycia w przysztosci.

Niebezpieczenstwo
- Zabezpiecz zasilacz przed mozliwoscia zamokniecia (zasilacz moze wyglada¢ nieco inaczej od
pokazanego na rysunku) (rys.2).

Ostrzezenie

- Uwazaj na goraca wode. Zawsze nalezy sprawdzi¢ jej temperaturg, aby nie poparzy¢ rak.

- Zasilacz sieciowy zawiera transformator. Ze wzgledéw bezpieczenstwa nie wymieniaj wtyczki
zasilacza na inna.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub zostana
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez opiekuna.

- Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem.

Uwaga
- Nigdy nie zanurzaj ani nie ptucz stacji tadujacej w wodzie (rys. 3).
- Nigdy nie zanurzaj tadowarki w wodzie ani nie ptucz jej pod kranem (rys. 4).
- Korzystaj ze stacji fadujacej ustawionej na wodoodpornej powierzchni.
- Uzywaj, fadyj i przechowuj urzadzenia w temperaturze od 5°C do 35°C.
- Na czas podrdzy zawsze zatéz na golarke nasadke zabezpieczajaca gtowice golace.
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- Golarki i innych akcesoriéw nie mozna my¢ w zmywarce.

- Nie sptukuj golarki woda o temperaturze przekraczajacej 80°C.

- Korzystaj wytacznie z dofaczonego zasilacza, fadowarki oraz stacji fadujacej.

- Nie korzystaj ze stacji fadujacej, jesli uszkodzony jest zasilacz lub sama stacja.

- Nie uzywaj golarki lub tadowarki w przypadku ich uszkodzenia.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa w przypadku uszkodzenia zasilacza wymien go na oryginalny
zasilacz tego samego typu.

Zgodnos$¢ z normami

- Golarka spefnia miedzynarodowe normy bezpieczenstwa i moze by¢ uzywana w kapieli i pod
prysznicem oraz moze by¢ myta pod biezaca woda (rys. 5).

- Niniejsze urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych.
W przypadku prawidtowej obstugi zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukgji urzadzenie jest
bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja badania naukowe dostepne na dzien dzisiejszy.

Opis ogolny
- Zasilacz przeksztatca napigcie 100-240V na bezpieczne napigcie ponizej 24 V.

Przygotowanie do uzycia

Usun zatyczke z buteleczki z balsamem do golenia NIVEA FOR MEN (rys. 6).

Przekrec nasadke buteleczki z balsamem w prawo (ustyszysz , kliknigcie”) (rys. 7).
D Nasadka przesunie sie w dét i pojawi sie wylot balsamu.

Przekrec¢ nasadke stacji napetniajaco-tadujacej w lewo i zdejmij ja.
Usun opakowanie z otworu dokujacego na buteleczke znajdujacego sie w stacji fadujace;.
Umies¢ buteleczke z balsamem w otworze dokujacym wylotem skierowanym w dot (rys. 8).

A Zat6z nasadke z powrotem na stacje fadujaca (1) i przekreé w prawo, aby ja zamocowac
(2) (rys.9).

W16z maty wtyczke do gniazda w stacji fadujacej i podtacz zasilacz do gniazdka
elektrycznego (rys. 10).

IEll Umies¢ golarke w stacji tadujacej i popchnij ja do tytu (ustyszysz , klikniecie”) (rys. 11).
Uwaga: Golarka jest automatycznie tadowana i napetiania balsamem do golenia.
Bl Laduj golarke przez 90 minut. (rys.12)

Uwaga: Golarke nalezy natadowac przed pierwszym uzyciem oraz wtedy, gdy wskaznik golarki informuje
o roztadowaniu sie akumulatora (patrz czes¢ ,,Wskazéwki dotyczqce tadowania”).

Uwaga:W pemi natadowana golarka moze dziata¢ do 40 minut.

tadowanie za pomoca tadowarki

W16z mata wtyczke do gniazda w tadowarce i podtacz zasilacz do gniazdka elektrycznego.

Umies¢ golarke w fadowarce (rys. 13).
D Trwa fadowanie golarki.

taduj golarke przez 1,5 godziny.

Uwaga: Golarke nalezy natadowac przed pierwszym uzyciem oraz wtedy, gdy wskaznik golarki informuje
o roztadowaniu si¢ akumulatora (patrz czes¢ ,,Wskazéwki dotyczqce tadowania”).

Uwaga:W petni natadowana golarka moze dziata¢ do 40 minut.
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Reczne napetnianie

Whkiad z balsamem mozna takze napetni¢ bez korzystania ze stacji tadujacej:
Umies¢ wylot buteleczki z balsamem w otworze wlewowym wktadu.

Wykonaj buteleczka okoto 5 ruchow w gore i w dét, aby wpompowac balsam do golenia do
wkiadu, az do jego napetnienia (rys. 14).

Wskazniki na golarce

tadowanie

- Wskazniki fadowania wskazujg stopiert natadowania akumulatora. W trakcie tadowania dolny
wskaznik fadowania miga na pomaranczowo, po czym gasnie. Wtedy gdérny wskaznik fadowania
zaczyna migac na biato i w koficu $wieci na biato w sposdb ciagty.

Szybkie tadowanie
- Po fadowaniu golarki przez 9 minut dolny wskaznik fadowania gasnie, a gérny wskaznik miga na
biato, co oznacza, ze golarka jest gotowa na jedno golenie.

Uwaga: Szybkie tadowanie jest dostepne tylko wtedy, jesli golarka byta juz raz tadowana przez
1,5 godziny.

Poziom natadowania akumulatora

- Liczba $wiecacych wskaznikdw wskazuje poziom energii dostepnej w akumulatorze. Poziom
natadowania akumulatora jest widoczny tylko przez kilka sekund podczas wiaczania i wyfaczania
golarki (rys. 15).

Niski poziom natadowania akumulatora
Gdy akumulator jest juz niemal catkowicie roztadowany, podczas golenia dolny wskaznik
fadowania $wieci na pomaranczowo, a po wyfaczeniu golarki miga na pomaranczowo. (rys.16)

Akumulator natadowany

- Gdy akumulator jest w pemi natadowany, wszystkie wskazniki poziomu natadowania akumulatora
Swieca sie na biato w sposdb ciagly (rys. 15).

- Po ok 1 godzinie $wiecace na biato wskazniki tadowania zgasna w celu oszczedzenia energii.

Wskazniki na stacji napetniajaco-tadujacej

Wskaznik buteleczki z balsamem
D Miganie tego wskaznika na pomaranczowo moze mie¢ dwie przyczyny: (rys. 17)
W stagji tadujacej nie umieszczono buteleczki z balsamem lub zostata ona umieszczona
nieprawidtowo.
- Buteleczka z balsamem jest pusta.

Wskaznik napetniania wktadu z balsamem
D Wskaznik napetniania wktadu moze wskazywac jedna z trzech sytuacji: (rys. 18)
Gdy wkiad z balsamem jest napetniany, wskaznik miga na biato.
Gdy wkiad z balsamem jest petny, wskaznik $wieci na biato w sposéb ciagly.
Gdy buteleczka z balsamem zostanie oprdzniona w trakcie napefniania wiktadu, $wiecacy sie na
biato wskaznik napetniania wktadu zgasnie, a zaswieci sie na czerwono wskaznik buteleczki z
balsamem.

Zasady uzywania

Golenie

Uwaga: Skéra twarzy moze potrzebowac 2—3 tygodni, aby przyzwyczaic sie do nowego sposobu golenia.

Upewnij sig, ze we wktadzie znajduje sie wystarczajaca ilos¢ balsamu do golenia.
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Nacisnij wylacznik, aby wiaczy¢ golarke.

Upewnij sig, ze golarka jest wystarczajaco natadowana (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do
uzycia”, czes¢ ,,Wskazowki dotyczace fadowania”).

Ostroznie przesuwaj element golacy po skorze, wykonujac ruchy okrezne, oraz nacisnij i
przytrzymaj przycisk balsamu do golenia, aby natozy¢ na skére odpowiednia ilos¢
balsamu. (rys.19)

- Zwolnij przycisk balsamu do golenia, aby urzadzenie przestato go wydzielac.

- Krdtkie naci$niecie tego przycisku powoduje, Ze urzadzenie automatycznie naktada okreslona
lo$¢ balsamu.

- Ponownie nacisnij przycisk balsamu do golenia, aby natozy¢ go wiecej i zapewni¢ tagodne
przesuwanie sie elementu golacego po skdrze.

Uwaga: Przycisk balsamu do golenia dziata tylko wtedy, gdy golarka jest wiqczona.

Uwaga: Z golarki tej mozna korzysta¢ w sposob podobny do maszynki do golenia: mozna jej uzywa¢ na
mokrej skérze.W odréznieniu od typowej golarki elektrycznej, golarka ta nie ma komory na wilosy, w
ktorej zbieratby sie sciety zarost.Aby zapobiec spadaniu Scietego zarostu na ubranie, nalezy natozyc
odpowiedniq ilos¢ balsamu do golenia.

Po kazdym uzyciu doktadnie umyj golarke (patrz rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacja”).
A Wsun na golarke nasadke zabezpieczajaca urzadzenie przed uszkodzeniem (rys. 20).

Wskazoéwki zapewniajace optymalne golenie i gtadka skére
- Ostroznie przesuwaj golarke po skdrze, wykonujac ruchy okrezne.
- Nie naciskaj zbyt mocno golarki, gdyz moze to spowodowac podraznienie skory.
- Aby utatwic¢ przesuwanie sie golarki po skdrze, regularnie naktadaj balsam do golenia.
- Golarki mozna takze uzywa¢ podczas kapieli lub pod prysznicem.

Przycinanie

Uwaga: Nowa, otwarta konstrukcja sprawia, ze odgtosy wydawane przez trymer sq gtosniejsze niz w
innych trymerach. Jest to zjawisko normalne.

Zdejmij element golacy z golarki (rys. 21).

Wyjmij trymer z uchwytu w fadowarce i zatéz go na golarke (ustyszysz , kliknigcie”) (rys.22).
Nacisnij wytacznik, aby wiaczy¢ golarke.

Za pomocg trymera mozna przycina¢ bokobrody i wasy.

Po uzyciu dokfadnie umyj trymer (patrz rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacja”).

A Zdejmij trymer i umies¢ go z powrotem w uchwycie.

Zatéz element golacy z powrotem na golarke (ustyszysz ,,kliknigcie”) (rys. 23).

Bl Wsun na golarke nasadke zabezpieczajaca urzadzenie przed uszkodzeniem (rys. 20).

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj czyscikow, sSrodkow sciernych ani zracych ptynow,
takich jak alkohol, benzyna lub aceton.

Golarka i trymer
Po kazdym uzyciu wyczy$¢ golarke i trymern

Uwazaj na goraca wodg. Zawsze nalezy sprawdzic jej temperaturg, aby nie poparzy¢ rak.
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Nidy nie wyciera¢ elementu golacego recznikiem ani chusteczka higieniczna, gdyz moze to
spowodowacé uszkodzenie gtowic golacych.

Uwaga: Golarka jest wodoszczelna i mozna jq czysci¢ wodq.

Nacisnij wytacznik, aby wiaczy¢ golarke.

Uwaga: Czys¢ golarke, gdy jest wiqczona.

Zanurz element golacy/trymer w goracej wodzie na przynajmniej 30 sekund (rys. 24).
Whytacz golarke i strzasnij resztki wody.

Wsun na golarke nasadke zabezpieczajaca urzadzenie przed uszkodzeniem (rys. 20).

Uwaga: Jezeli golarka nie goli tak dobrze jak wczesniej i nie mozna rozwiqzac tego problemu za pomocq
metody czyszczenia opisanej w tym rozdziale, nalezy jq bardzo doktadnie wyczysci¢ zgodnie z opisem w
rozdziale ,,Rozwiqzywanie problemow”.

Konserwacja

Nasmaruj trymer jedna kropla oleju do konserwacji maszyn do szycia (raz na pét roku).

Przechowywanie

Przechowywanie

Przechowuj golarke w stacji fadujacej.

Jesli wybierasz sie¢ w podroéz lub jesli nie chcesz przechowywac golarki w stacji tadujacej,
przechowuj golarke w etui, z zatlozong nasadka zabezpieczajaca (rys. 20).

Przenoszenie

Jesdli zamierzasz przechowywac golarke przez dtuzszy czas lub jesli wybierasz sie¢ w podréz, mozliwe
jest zablokowanie golarki. Blokada golarki zapobiega przypadkowemu wiaczeniu urzadzenia.

Wiaczanie blokady na czas podrézy
Upewnij sig, ze golarka jest wyfaczona.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk balsamu do golenia (1) i jednoczesnie druga reka nacisnij
wytacznik (2) (rys. 25).

Przytrzymaj oba przyciski przez 6 sekund. Zaczekaj, az golarka wyemituje krotki
charakterystyczny szum, a Srodkowy wskaznik fadowania zamiga kilka razy.
D Blokada podrézna jest teraz wiaczona.

Uwaga: Przypadkowe nacisniecie wytqcznika jako pierwszego spowoduje wiqczenie golarki.W takim
przypadku nalezy ponownie nacisnq¢ wytqcznik, aby jq wytqczyc.

Uwaga: Nacisniecie wytqcznika, podczas gdy wiqczona jest blokada podrézna, spowoduje miganie
srodkowego wskaznika tadowania na biato, co sygnalizuje aktywnq blokade.

Wskazéwka: Nacisnij wylqcznik, aby sprawdzic¢ czy blokada podrézna jest wiqczona. Jesli blokada jest
aktywna, golarka sie nie wiqczy.

Wytaczanie blokady na czas podrézy

Nacisnij i przytrzymaj przycisk balsamu do golenia (1) i jednoczesnie druga reka nacisnij
wiacznik (2) (rys. 25).

Przytrzymaj oba przyciski przez 6 sekund. Zaczekaj, az golarka wyemituje krotki
charakterystyczny szum, a sSrodkowy wskaznik fadowania zamiga kilka razy.
D Blokada podrézna jest teraz wyfaczona.
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Uwaga: Blokade podréznq mozna takze wytqczy¢ poprzez umieszczenie golarki w fadowarce.

Podréze

Jesli wybierasz si¢ w podréz i nie chcesz zabiera¢ ze sobg stacji fadujacej, mozesz zabrac¢ ze soba
tylko tadowarke, aby mdéc w razie potrzeby dotadowac golarke.

Wkitad z balsamem do golenia

Ze wzgleddw higienicznych zalecamy wymienia¢ wkiad z balsamem raz do roku. Nowe witady
znalez¢ mozna w kompletach zawierajacych 3 buteleczki z balsamem NIVEA FOR MEN oraz w
zestawach wymiennych (zawierajacych nowy element golacy HS85 oraz nowy wiktad).

Wyijmij wkiad z balsamem z golarki (rys. 26).

Wibz wystep na gérnej czesci nowego wkiadu z balsamem do szczeliny w krawedzi golarki
(1). Nastepnie docisnij dolng czes¢ wktadu kciukiem (2), aby zamocowac wktad w golarce
(ustyszysz , kliknigcie”) (rys. 27).

Napetnij wkiad balsamem (patrz rozdziat ,,Czynnosci wstepne”).
Element golacy

Aby uzyskac najlepsze rezultaty golenia, element golacy nalezy wymienia¢ raz do roku.
Element golacy nalezy wymienia¢ tylko na oryginalny element golacy HS85 Philips.

Zdejmij stary element golacy z golarki (rys. 21).

Zatéz nowy element golacy na golarke (ustyszysz ,,kliknigcie”) (rys. 23).
Buteleczka z balsamem do golenia NIVEA FOR MEN

Korzystaj tylko z buteleczek z balsamem do golenia NIVEA FOR MEN.

Usun zatyczke z buteleczki z balsamem do golenia NIVEA FOR MEN (rys. 6).

Przekrec nasadke buteleczki z balsamem w prawo (ustyszysz , kliknigcie”) (rys. 7).
D Nasadka przesunie sig w dét i pojawi sie wylot balsamu.

Przekrec¢ nasadke stacji napefniajaco-tadujacej w lewo i zdejmij ja.
Umies¢ buteleczke z balsamem w otworze dokujacym wylotem skierowanym w dét (rys. 8).

Zatéz nasadke z powrotem na stacje napetniajaco-tadujaca (1) i przekreé w prawo (2), aby ja
zamocowac (rys. 9).

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcdw wtdrnych w celu utylizacji.
Stosowanie si¢ do tego zalecenia pomaga w ochronie srodowiska (rys. 28).

- Akumulatory i baterie zawierajg substancje szkodliwe dla srodowiska naturalnego. Przed
wyrzuceniem lub oddaniem urzadzenia do punktu zbidrki surowcédw wtdrnych nalezy pamigtac
o ich wyjeciu. Akumulatory i baterie nalezy wyrzuca¢ w wyznaczonych punktach zbidrki
surowcdw wtérnych.W przypadku problemdw z wyjeciem akumulatora lub baterii urzadzenie
mozna dostarczy¢ do centrum serwisowego firmy Philips, ktdrego pracownicy wyjma i usuna
akumulator lub baterig w sposéb bezpieczny dla Srodowiska naturalnego.
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Wyjmowanie akumulatora

Akumulator nalezy wyjac tylko wtedy, gdy chcesz wyrzuci¢ golarke. Przed wyjeciem akumulatora
nalezy upewnic sig, ze jest on catkowicie roztadowany.

Nalezy zachowaé ostroznosé¢, gdyz styki akumulatora sa ostre.

Wyjmij wkiad z balsamem z golarki (rys. 26).
Odkrec trzy sruby w tylnej czesci golarki (rys. 29).
Zdejmij panel tylny obudowy za pomocg Srubokretu (rys. 30).

Przetnij przewody i wyjmij akumulator.

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy, jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa www.philips.com/support lub skontaktowac si¢ z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips
(numer telefonu znajduje sie w ulotce gwarancyjnej). Jesli w kraju Panstwa zamieszkania nie ma
takiego Centrum, o pomoc nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktdw firmy Philips.

Ograniczenia gwarancji
Element golacy (nozyki i ostonki) nie jest objety warunkami gwarancji miedzynarodowej, poniewaz
ulega on zuzyciu.
Wiiad z balsamem jest jednorazowego uzytku i nie jest objety warunkami gwarangji
miedzynarodowe;j.
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Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie zetknad, korzystajac z
urzadzenia. Jedli ponizsze wskazdwki okaza sig niewystarczajace do rozwiazania problemu, nalezy

skontaktowac sie z Centrum Obstugi Klienta.

Problem Prawdopodobna
przyczyna
Golarka nie Natozono zbyt mato

przesuwa si¢
swobodnie po

balsamu do golenia.

skorze.

Golarka goli Golarka nie zostata
gorzej niz na doktadnie
poczatku. WyCZyszCZona.

Dtugie wioski blokuja
glowice golace.

Element golacy jest
uszkodzony lub zuzyty.

Golarka nie dziata Akumulator jest
po nacisnieciu roztadowany.
wytacznika.

Blokada podrdzna jest
wigczona.

Zaschniety balsam do
golenia blokuje gtowice
w elemencie golacym.

Element golacy zostat
nieprawidtowo ztozony
po bardzo doktadnym
czyszczeniu.

Z otwordw
wydostaje si¢
niewielka ilos¢
balsamu, pomimo
Ze we wiifadzie
jest go
odpowiednio
duzo.

Jeden z otwordw na
balsam jest zatkany.

Rozwiazanie

Naciskaj przycisk balsamu, az natozysz wystarczajaca
ilod¢ balsamu do golenia NIVEA FOR MEN. Dzigki
temu element golacy znéw bedzie swobodnie
przesuwat si¢ po skdrze.

Wyczys¢ starannie golarke (patrz rozdziat
,,Czyszczenie i konserwacja').

Bardzo doktadnie wyczy$¢ gtowice, postepujac
zgodnie z ponizszym opisem.

Wymien element golacy (patrz rozdziat
, Wymiana).

Nafaduj akumulator (patrz rozdziat , Przygotowanie
do uzycia").

Whtacz blokade podrdzna (patrz rozdziat
,,Przechowywanie”).

Wyczys¢ starannie golarke, zanim znowu przystapisz
do golenia (patrz rozdziat ,,Czyszczenie”)

Przy sktadaniu elementu golacego pamietaj, aby
przekreci¢ kazda ostonke w lewo, az zatrzasnie sie
w odpowiedniej pozycji.

Optucz lub zamocz element golacy. Jedli to nie
zadziata, pompuj balsam do golenia do wkfadu, az
zacznie wychodzi¢ przez zatkany otwor. Jesli to
takze nie zadziata, wykonaj nastepujace czynnosci: 1)
Whtacz golarke; 2) Wyciagnij element golacy z
golarki; 3) Potdz palec na otworze, ktéry nie jest
zatkany; 4) Whacz golarke; 5) Naciskaj przycisk
balsamu przez kilka sekund, az balsam znowu
zacznie wyptywacd przez zatkany otwor.
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Problem Prawdopodobna Rozwiazanie
przyczyna
Glowice golace nie Upewnij sie, ze gtowica golaca bez otworu jest
zostaty prawidtowo umieszczona w prawidtowym uchwycie. Jest to
umieszczone W uchwyt, ktéry znajduje sie najblizej wytacznika, gdy
uchwytach. Jedna z element golacy jest zatozony na golarke.

glowic nie ma posrodku
otworu na balsam i
powinna by¢
umieszczana w
konkretnym uchwycie.

Po nacisnieciu Whiad jest prawie Napetnij witad balsamem (patrz rozdziat
przycisku balsamu  pusty. ,,Przygotowanie do uzycia”).
do golenia z

otwordw nie
wypfywa balsam.

Trymer jest Ten typ trymera ma Nowa, otwarta konstrukcja sprawia, ze odgtosy
gosniejszy od konstrukcje otwarta. wydawane przez trymer sg gtosniejsze niz w innych
innych trymerdw. trymerach. Jest to zjawisko normalne i nie oznacza,

Ze trymer dziata nieprawidtowo.

Bardzo doktadne czyszczenie
Upewnij sig, Ze urzadzenie jest wyfaczone.
Zdejmij element golacy z golarki (rys. 31).
Przekrec ostonke w prawo i zdejmij ja z elementu golacego (rys. 32).

Uwaga: Nalezy wyjmowac tylko jednq gtowice golqcq na raz. Dzieki temu kazda glowica zawsze zostanie
umieszczona w prawidlowym uchwycie, co jest bardzo wazne, gdyz dwie z glowic majq specjalne otwory
na balsam. Pozwoli to réwniez zapobiec wymieszaniu nozykdw i ostonek réznych gtowic, co moze miec
wplyw na sprawnos¢ dziatania golarki.

W razie potrzeby wyjmij nozyk z ostonki.
Za pomoca dofaczonej do zestawu szczoteczki wyczy$é nozyk i ostonke.

Po zakonczeniu czyszczenia wtdz nozyk z powrotem do elementu golacego ostrzami
zwroconymi w gore.

A Zat67 ostonke z powrotem na glowice golaca (nad nozykiem) (rys. 33).
Przekrec ostonke w lewo tak, aby zatrzasneta sie w odpowiedniej pozycji (rys. 34).

Bl Zat6z element golacy z powrotem na golarke (ustyszysz ,,klikniecie) (rys. 35).
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips! Para tirar todo o partido da assisténcia fornecida
pela Philips, registe o seu produto em www.philips.com/welcome.

Leia este manual do utilizador, pois contém informagdes sobre as magnificas funcdes desta mdquina
de barbear, bem como algumas sugestdes para se barbear de forma mais ficil e agraddvel.

Descricdo geral (fig. 1)

A Mdquina de barbear

Tampa de proteccdo

Aparador

Unidade de corte

Cartucho do hidratante para a barba

Botdo do hidratante para a barba

Botdo de ligar/desligar

Luzes de carga

Carregador

Estacdo de encher e carregar

Tampa da estagdo de encher e carregar

Reentrdncia de arrumagdo do aparador

Painel traseiro

Tomada para ficha pequena

Luz avisadora ‘A encher cartucho do hidratante’

Luz avisadora da embalagem de hidratante

Escova de limpeza

Embalagem de hidratante para a barba NIVEA FOR MEN
Bolsa

Adaptador (o seu adaptador pode ser diferente do indicado na figura)

OTMUOUVAWN=AENCUVIAWN=

Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o aparelho e guarde-o para
consultas futuras.

Perigo
- Certifique-se de que o adaptador ndo se molha (o seu adaptador pode ser diferente do
indicado na figura) (fig. 2).

Aviso

- Tenha cuidado com a dgua quente.Verifiqgue sempre se ndo estd demasiado quente para evitar
queimar as maos.

- O adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o substituir por outro,
porque isso poderd dar origem a situacdes de perigo.

- Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, salvo se
tiverem recebido supervisdo ou instrucdes sobre o uso do aparelho por alguém responsével
pela sua seguranca.

- As criangas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam com o aparelho.

Cuidado

- Nunca mergulhe a estacdo de encher e carregar em dgua, nem a enxagle a torneira. (fig. 3)

- Nunca mergulhe o carregador dentro de dgua nem o enxagle a torneira (fig. 4).

- Coloque e utilize sempre a estacdo de encher e carregar e o carregador sobre uma superficie
que seja resistente a fluidos.

- Utilize, carregue e guarde os aparelhos a uma temperatura entre 5°C e 35°C.
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- Coloque sempre a tampa de proteccao na maquina de barbear para proteger as cabecas de
corte quando viaja.

- A mdquina de barbear e restantes acessérios nao se podem lavar na mdquina.

- Néo lave a méaquina de barbear em dgua de temperatura superior a 80 °C.

- Utilize apenas o adaptador, o carregador e a estacdo de encher e carregar fornecidos.

- Nao utilize a estacdo de encher e carregar se o adaptador ou a prépria estacdo estiverem
danificados.

- Nao utilize a mdquina de barbear ou o carregador se estiverem danificados.

- Se o transformador se danificar, sé deverd ser substituido por uma peca de origem para evitar
situacdes de perigo.

Conformidade com as normas

- Esta maquina de barbear estd em conformidade com as regulamentacdes de seguranca
aprovadas internacionalmente, podendo ser utilizada no banho ou no duche e lavada a torneira
com total seguranca (fig. 5).

- Este aparelho Philips cumpre com todas as normas correspondentes a campos
electromagnéticos (CEM). Se manuseado correctamente e de acordo com as instrugdes
fornecidas neste manual do utilizador, o aparelho pode ser utilizado em seguranca com base em
provas cientfficas disponiveis actualmente.

Geral
- O adaptador transforma 100-240 volts numa tensdo segura e baixa inferior a 24 volts.

Preparar para a utilizacao

Retire a patilha da embalagem de hidratante para a barba NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Rode a tampa da embalagem de hidratante para a direita (‘clique’) (fig. 7).
D A tampa move-se para baixo e aparece o bocal do hidratante.

Rode a tampa da estacdo de encher e carregar para a esquerda para a retirar.
Retire o invélucro do orificio base da embalagem na estagio de encher e carregar.
Coloque a embalagem de hidratante no orificio base com o bocal virado para baixo (fig. 8).

A Coloque a tampa novamente na estagdo de encher e carregar (1) e rode a tampa para a
direita para a fixar (2). (fig. 9)

Coloque a ficha pequena na entrada da estagcao de encher e carregar e coloque o adaptador
na tomada eléctrica (fig. 10).

Bl Coloque a maquina de barbear na estagio de encher e carregar e empurre-a para trés
(‘clique’) (fig. 11).

Nota:A maquina de barbear é carregada e cheia automaticamente com hidratante para a barba.
[Ell Carregue a maquina durante 90 minutos. (fig. 12)

Nota: Carregue a maquina de barbear antes de a utilizar pela primeira vez ou quando a luz avisadora
de carga indicar que a bateria estd vazia (consulte a sec¢do ‘Indicagoes de carga’).

Nota: Estando com carga total, a mdquina de barbear tem até 40 minutos de autonomia.

Carga através do carregador

Coloque a ficha pequena no carregador e introduza o adaptador numa tomada eléctrica.

Coloque a maquina de barbear no carregador (fig. 13).
D A maquina de barbear esta a ser carregada.

Carregue a maquina durante 1,5 horas.
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Nota: Carregue a mdquina de barbear antes de a utilizar pela primeira vez ou quando a luz avisadora
de carga indicar que a bateria estd vazia (consulte a sec¢do ‘Indicacées de carga’).

Nota: Estando com carga total, a mdquina de barbear tem até 40 minutos de autonomia.

Encher manualmente

Também pode encher o cartucho do hidratante para a barba sem utilizar a estacdo de encher e
carregar:

Coloque o bocal da embalagem do hidratante na abertura de enchimento do cartucho do

hidratante.

Mova a embalagem para cima e para baixo cerca de 5 vezes para bombear o hidratante para

a barba para o interior do cartucho, até ver que este esta cheio (fig. 14).

Indicagdes relativas a maquina de barbear

Carregar

As luzes avisadoras de carga indicam a que nivel a bateria foi carregada. Durante a carga, a luz
de carga inferior fica primeiro intermitente a laranja e depois apaga-se. A luz de

carga superior comega entdo a piscar a branco e, por fim, acende-se a branco continuamente.

Carga rapida

Depois de a mdquina de barbear ter sido carregada durante 9 minutos, a luz de carga inferior
apaga-se e a luz de carga superior comega a piscar a branco, para indicar que a madquina contém
energia suficiente para fazer a barba uma vez.

Nota:A carga rapida apenas é possivel quando ja tiver carregado a maquina durante 1,5 horas uma vez.

Capacidade de carga restante

A quantidade de energia que resta na bateria € indicada pelo nimero de luzes de carga acesas.
A capacidade restante da bateria € visivel durante alguns segundos quando liga ou desliga a
maquina de barbear (fig. 15).

Bateria fraca
Quando a bateria estiver fraca, a luz de carga inferior acende-se a laranja durante o barbear e
fica intermitente a branco quando desliga a médquina. (fig. 16)

Bateria totalmente carregada
Quando a bateria estd completamente carregada, todas as luzes de carregamento acendem a
branco de forma continua (fig. 15).
Apds aproximadamente 1 hora, a luz de carregamento branca apaga-se para poupar energia.

IndicacGes relativas a estacdo de encher e carregar

Luz avisadora da embalagem de hidratante

Quando a luz do recipiente de hidratante fica intermitente a laranja, existem duas possibilida
des: (fig. 17)

Nao estd nenhuma embalagem de hidratante na estacdo de encher e carregar, ou a embalagem
ndo foi devidamente colocada.

A embalagem do hidratante estd vazia.

Luz avisadora ‘A encher cartucho do hidratante’

A luz avisadora ‘a encher cartucho do hidratante’ assinala trés hipoteses diferentes: (fig. 18)
Quando o cartucho do hidratante estd a ser enchido, a luz branca ‘a encher cartucho do
hidratante’ fica intermitente.

Quando o cartucho do hidratante para a barba estd cheio, a luz branca ‘a encher cartucho do
hidratante’ fica acesa continuamente.
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- Se a embalagem do hidratante ficar vazia enquanto o cartucho do hidratante estiver a ser
enchido, a luz branca ‘a encher cartucho do hidratante’ apaga-se e a luz da embalagem do
hidratante fica intermitente a vermelho.

Utilizar o aparelho

Corte

Nota:A sua pele poderd precisar de 2 a 3 semanas para se adaptar a um novo sistema de barbear.
Certifique-se de que existe hidratante para a barba suficiente no cartucho do hidratante.
Prima o botdo ligar/desligar para ligar a maquina de barbear.

Certifique-se de que a maquina de barbear esta suficientemente carregada (consulte o
capitulo ‘Preparar para a utilizagao’, secgao ‘Indicagdes de carga’).

Mova suavemente a unidade de corte em circulos sobre a pele e prima o botao do hidratante
para a barba até existir hidratante suficiente na pele para um barbear confortavel. (fig. 19)

- Quando soltar o botdo do hidratante para a barba, o aparelho interrompe a aplicagdo do
hidratante.

- Se premir por breves instantes o botdo do hidratante para a barba, o aparelho aplica
automaticamente uma determinada quantidade de hidratante.

- Prima novamente o botdo do hidratante para a barba para aplicar mais hidratante enquanto faz
a barba, para garantir que a unidade de corte continua a deslizar suavemente pela pele.

Nota: O botdo do hidratante para a barba apenas funciona quando a mdquina esta ligada.

Nota: Esta maquina de barbear pode ser utilizada de forma semelhante a uma Idmina de barbear: pode
utilizar a maquina sobre o rosto molhado. Ao contrdrio de uma mdquina de barbear eléctrica
convencional, este aparelho ndo possui cdmara de recolha para os pélos curtos. Para evitar que estes
pélos caiam sobre a roupa, aplique hidratante suficiente enquanto faz a barba.

Limpe cuidadosamente a maquina de barbear apés cada utilizagao (consulte o capitulo
‘Limpeza e manutengio’).

A Coloque a tampa de protecgio na maquina de barbear para evitar danos (fig. 20).

Sugestdes para um deslizar perfeito e um resultado suave

- Mova suavemente a maquina de barbear em circulos sobre a pele.

- Nao exerca demasiada pressdo sobre a maquina de barbear, pois pode provocar irritacdes na
pele.

- Para garantir um deslizar adequado, aplique regularmente hidratante para a barba.

- Pode também utilizar a mdquina de barbear no banho ou no duche.

Aparar

Nota: Gragas ao novo design aberto, pode ouvir a ac¢do de corte do aparador com maior nitidez do que
noutros aparadores, o que é normal.

Retire a unidade de corte da maquina de barbear (fig. 21).

Retire o aparador do respectivo suporte no carregador e coloque-o na maquina de barbear
(‘clique’) (fig. 22).

Prima o botio ligar/desligar para ligar a maquina de barbear.
Utilize o aparador para retocar as patilhas e/ou o bigode.

Limpe cuidadosamente o aparador apés cada utilizagao (consulte o capitulo ‘Limpeza e
manutengao’).
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A Retire o aparador e coloque-o novamente no suporte para o aparador.
Volte a colocar a unidade de corte na maquina de barbear (‘clique’) (fig. 23).

Bl Coloque a tampa de protecgio na maquina de barbear para evitar danos (fig. 20).

Limpeza e manutencdo

Limpeza

Nunca utilize esfregoes, agentes de limpeza abrasivos ou liquidos agressivos, tais como alcool,
petroleo ou acetona, para limpar o aparelho.

Maquina de barbear/aparador
Limpe a médquina de barbear e o aparador apds cada utilizagao.

Tenha cuidado com a agua quente.Verifique sempre se nao esta demasiado quente para evitar
queimar as maos.

Nunca seque a unidade de corte com uma toalha ou tecido, pois pode danificar as cabegas de
corte.

Nota:A mdquina de barbear é a prova de dgua e pode ser lavada com dgua.
Prima o botao ligar/desligar para ligar a maquina de barbear.
Nota: Limpe a mdquina de barbear com ela ligada.

Mergulhe a unidade de corte/o aparador em agua quente durante, pelo menos, 30
segundos (fig. 24).

Desligue a maquina de barbear e sacuda o excesso de agua.
Coloque a tampa de protecgao na maquina de barbear para evitar danos (fig. 20).

Nota: Se a maquina de barbear ndo barbeia tdo bem como anteriormente e se ndo conseguir resolver o
problema através do método de limpeza descrito neste capitulo, consulte o capitulo ‘Resolugdo de
problemas’ para obter informagdes sobre um método de limpeza mais profunda.

Manutencao

A cada seis meses, lubrifique os dentes do aparador com uma gota de dleo para maquinas de
costura.

Arrumacao

Arrumacio

Arrume a maquina na estagao de encher e carregar.

Se for viajar ou se nao quiser guardar a maquina na estagao de encher e carregar, coloque a
tampa de protecgdo na maquina e guarde-a na bolsa (fig. 20).

Transporte

Se pretender guardar a maquina de barbear durante um periodo prolongado ou se a levar em
viagem, é possivel bloquear a maquina. O bloqueio de viagem evita que a maquina se ligue
acidentalmente.

Activar o bloqueio de viagem

Certifique-se de que a maquina esta desligada.
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Mantenha o botdo do hidratante para a barba (1) sob pressao e prima sem soltar o botdo de
ligar/desligar com a outra mao (2) (fig. 25).

Prima ambos os botdes durante 6 segundos.Aguarde até a maquina de barbear emitir um
breve zumbido e a luz de carga intermédia da maquina piscar algumas vezes.
D O bloqueio de viagem encontra-se agora activado.

Nota: Se, acidentalmente, premir primeiro o botdo ligar/desligar,a maquina de barbear comega a
trabalhar . Se isto acontecer, prima novamente o botdo ligar/desligar para desligar a mdquina.

Nota: Se premir o botdo ligar/desligar quando o bloqueio de viagem estiver activado, a luz de carga
intermédia pisca a branco para indicar que a maquina de barbear estd bloqueada.

Sugestdo: Prima o botdo ligar/desligar para verificar se o bloqueio de viagem esta activado. Se o bloqueio
de viagem estiver activado, a mdquina de barbear ndo funciona.

Desactivar o bloqueio de viagem

Mantenha o botdo do hidratante para a barba (1) sob pressdo e prima sem soltar o botao de
ligar/desligar com a outra mao (2) (fig. 25).

Prima ambos os botdes durante 6 segundos.Aguarde até a maquina de barbear emitir um
breve zumbido e a luz de carga intermédia da maquina piscar algumas vezes.
D O bloqueio de viagem encontra-se agora desactivado.

Nota: Pode também desactivar o bloqueio de viagem colocando a maquina de barbear novamente no
carregador.

Viagem

Se for viajar e ndo quiser levar consigo a estacdo de encher e carregar, pode levar o carregador para
carregar a maquina de barbear quando necessério.

Cartucho do hidratante para a barba

Por razbes de higiene, aconselha-se que substitua o cartucho do hidratante para a barba uma vez
por ano. E fornecido um novo cartucho do hidratante para a barba com cada pack de 3 embalagens
de hidratante para a barba NIVEA FOR MEN, bem como com o kit de substituicdo (que contém
uma nova unidade de barbear HS85 e um novo cartucho).

Retire o cartucho do hidratante para a barba da maquina (fig. 26).

Introduza a saliéncia no topo do novo cartucho de hidratante para a barba na ranhura no
bordo da maquina de barbear (1). Depois prima a parte inferior do cartucho com o polegar
(2) para montar o cartucho na maquina (‘clique’) (fig. 27).

Encha o cartucho do hidratante (consulte o capitulo ‘Comecar a usar o seu aparelho’).

Unidade de corte

A unidade de corte deve ser substituida todos os anos para manter a eficacia da maquina de
barbear.
Substitua apenas a unidade de corte por uma Unidade de Corte Philips HS85.

Retire a antiga unidade de corte da maquina de barbear (fig. 21).

Coloque a nova unidade de corte na maquina de barbear (‘clique’) (fig. 23).
Embalagem de hidratante para a barba NIVEA FOR MEN

Utilize apenas embalagens de hidratante para a barba NIVEA FOR MEN.
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Retire a patilha da embalagem de hidratante para a barba NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Rode a tampa da embalagem de hidratante para a direita (‘clique’) (fig. 7).
D A tampa move-se para baixo e aparece o bocal do hidratante.

Rode a tampa da estagdo de encher e carregar para a esquerda para a retirar.

Coloque a embalagem de hidratante no orificio base da embalagem com o bocal virado para
baixo (fig. 8).

Empurre a tampa para tras na estagao de encher e carregar (1) e rode-a para a direita (2)
para a fixar (fig. 9).

- Né&o deite fora o aparelho juntamente com o lixo doméstico normal no final da sua vida Util e
entregue-o num ponto de recolha autorizado para reciclagem. Ao fazé-lo, ajuda a preservar o
meio ambiente (fig. 28).

- A bateria recarregdvel incorporada contém substancias que podem poluir o ambiente. Retire
sempre a bateria antes de se desfazer do aparelho e entregue o aparelho num ponto de
recolha oficial. Para eliminar a bateria, coloque-a num ponto de recolha oficial para baterias. Se
tiver problemas na remogdo da bateria, pode também levar o aparelho a um centro de
assisténcia Philips, que poderd remover a bateria por si e elimind-la de forma segura para o
ambiente.

Retirar a bateria recarregavel

Retire apenas a bateria recarregavel quando se desfizer da maquina de barbear. Certifique-se de
que a bateria esta completamente vazia quando a retirar.

Tenha cuidado porque as bandas da pilha sao agugadas.

Retire o cartucho do hidratante para a barba da maquina (fig. 26).
Desaparafuse os trés parafusos na parte traseira da maquina de barbear (fig. 29).
Retire o painel traseiro do corpo com uma chave de parafusos (fig. 30).

Corte os fios e retire a bateria recarregével.

Garantia e assisténcia

Se precisar de assisténcia ou informagdes, ou se tiver algum problema, visite o Web site da Philips
em www.philips.com/support ou contacte o Centro de Assisténcia ao Consumidor da Philips no
seu pafs (poderd encontrar o nimero de telefone no folheto de garantia mundial). Se ndo houver
um Centro de Assisténcia ao Consumidor no seu pais, dirija-se ao representante local da Philips.

Restri¢cGes a garantia
As cabegas de corte (laminas e guardas) ndo estdo abrangidas pelos termos da garantia
internacional, uma vez que estdo sujeitas a desgaste.
A embalagem da emulsdo é um artigo descartdvel e ndo € abrangida pelos termos da garantia
internacional.

Resolucdo de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que pode ter com o aparelho. Se ndo conseguir
resolver o problema com as informagdes fornecidas a seguir, contacte o Centro de Assisténcia ao
Cliente do seu pals.
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Problema

A mdquina de
barbear ndo
desliza
suavemente pela
minha pele.

O desempenho
da mdquina de
barbear
deteriorou-se.

A maquina de
barbear ndo
funciona quando
primo o botdao
de ligar/desligar.

Sai pouco
hidratante para a
barba dos
orificios mesmo
havendo
hidratante
suficiente no
cartucho.

Causa provavel Solugio

N3o aplicou Prima o botdo do hidratante até que uma
hidratante para a quantidade suficiente do hidratante NIVEA FOR
barba suficiente. MEN tenha sido aplicada. Assim, a unidade de corte

desliza novamente de forma suave pela sua pele.

Nao limpou a Limpe a mdquina de barbear minuciosamente
méquina de barbear (consulte o capitulo “Limpeza e manutengdo”).
correctamente.

Os pélos mais longos  Limpe as cabegas de corte seguindo os passos
obstruem as cabecas  descritos no método de limpeza mais profunda.
de corte.

A maquina de barbear Substitua a unidade de corte (consulte o capitulo
esta danificada ou ‘Substituicao’).
desgastada.

A bateria recarregdvel  Recarregue a bateria (consulte o capitulo
estd vazia. ‘Preparacdo para a utilizagdo’).

O bloqueio de viagem Desactive o bloqueio de viagem (consulte o capftulo
encontra-se activado.  ‘Arrumacao’).

As cabegas de corte  Limpe a mdquina de barbear minuciosamente antes
da unidade de corte de continuar a fazer a barba (consulte o capitulo
estao bloqueadas com  ‘Limpeza’).

hidratante para a

barba seco.
N3o montou a Quando montar a unidade de corte, certifique-se de
unidade de corte que roda cada guarda para a esquerda até ficar bem

correctamente apds encaixada.
uma limpeza mais

profunda.

Um dos orificios de Enxagle ou mergulhe a unidade de corte. Se isto
saida do hidratente ndo resultar; introduza hidratante para a barba no
estd obstruido. cartucho do hidratante para a barba até que

comece a sair hidratante pelo orificio bloqueado. Se
isto também ndo resultar; tente o seguinte método:
1) Desligue a médquina de barbear 2) Retire a
unidade de corte da médquina de barbear 3)
Coloque o dedo no orificio que ndo estd bloqueado
4) Ligue a maquina 5) Prima o botao do hidratante
durante varios segundos até que o hidratante
comece a sair novamente pelo orificio bloqueado.
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Problema Causa provavel Solugdo

N&o voltou a colocar  Certifique-se de que coloca a cabeca de corte sem
as cabecas de corte o orificio para hidratante para a barba no suporte
nos suportes originais.  correcto. O suporte correcto para esta cabeca de
Uma das cabecas de  corte € o que se encontra mais préximo do botao
corte ndo tem um ligar/desligar quando a unidade de corte esta
orificio para hidratante montada na mdquina de barbear.

para a barba no

centro e tem de ser

colocada num suporte

especifico.

Na&o sai O cartucho do Encha o depdsito do hidratante para a barba
hidratante paraa hidratante estd quase  (consulte o capitulo ‘Preparar para a utilizagao’).
barba dos vazio.

orificios quando

primo o botao

do hidratante.

O aparador faz Este aparador tem um Devido ao novo design aberto, ouve a acgdo de

mais ruido do design aberto. corte do aparador com maior nitidez do que no

que outros caso de outros aparadores. Isto € normal e ndo

aparadores. significa que se passa algo de errado com o
aparador.

Método de limpeza extra-profunda
Certifique-se de que o aparelho esta desligado.
Retire a unidade de corte da maquina de barbear (fig. 31).
Rode a guarda para a direita e retire-a da unidade de corte (fig. 32).

Nota: Remova uma cabega de corte de cada vez. Desta forma, garante que coloca sempre a cabega de
corte no suporte original. Este procedimento é necessdrio, uma vez que duas das cabegas de corte
possuem orificios especiais para o hidratante para a barba. Desta forma, também garante que ndo
altera os conjuntos das ldminas e guardas de diferentes cabegas de corte, o que afecta o desempenho
da mdquina.

Se necessario, remova a lamina da guarda.
Limpe a lamina e a guarda com a escova fornecida.

Depois da limpeza, volte a colocar a lamina na unidade de corte com os pernos da
lamina voltados para cima.

A Volte a colocar a guarda no suporte da cabega de corte (sobre a lamina) (fig. 33).
Rode a guarda para a esquerda para a fixar correctamente (fig. 34).

[El Volte a colocar a unidade de corte na maquina de barbear (‘clique’) (fig. 35).
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferita de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Cititi acest manual al utilizatorului, decarece contine informatii despre caracteristicile impresionante
ale acestui aparat de bdrbierit, precum si cateva sfaturi pentru a usura barbieritul si a-I face mai
confortabil.

Descriere generala (fig. 1)

A Aparat de barbierit

Capac de protectie

Dispozitiv de tundere

Unitate de barbierire

Cartusul de gel de barbierit

Buton pentru gel de barbierit

Buton Pornit/Oprit

Leduri de incarcare

Unitate de fncdrcare

Stativ de reumplere si incarcare

Capacul stativului de reumplere si incdrcare
Compartimentul dispozitivului de tundere
Panou posterior

Mufd pentru conector mic

LED-ul'Umplere cartus de gel

LED-ul flaconului de gel

Perie de curatat

Flacon de gel de barbierit NIVEA FOR MEN
Husd

Adaptor (adaptorul dvs. poate fi diferit de cel prezentat in figurd)

OTMTMUOCUAWNSAINGCUTAWN=

Important
Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-| pentru consultare ulterioard.

Pericol
- Aveti grijd ca adaptorul s nu se ude (adaptorul dvs. poate fi diferit de cel prezentat in
figurd) (fig. 2).

Avertisment

- Aveti grija ca apa sa nu fie foarte fierbinte, pentru a nu va frige.

- Adaptorul contine un transformator. Nu incercati sa inlocuiti stecherul adaptorului, intrucéat acest
lucru duce la situatii periculoase.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitdti fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoand
responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

Precautie

- Nu scufundati niciodatd in apa stativul de reumplere si incdrcare si nici nu-I cldtiti sub jet de
apd (fig. 3).

- Nu introduceti niciodata incarcatorul n apa si nici nu-I clatiti sub jet de apa (fig. 4).

- Asezati si utilizati Intotdeauna stativul de reumplere si incdrcare, precum si incarcatorul, pe o
suprafatd rezistenta la umezeald.

- Utilizati, incarcati si pastrati aparatele la o temperatura cuprinsa intre 5°C si 35°C.
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- Puneti Intotdeauna capacul de protectie pe aparatul de barbierit, pentru a proteja capetele de
barbierire cand calatoriti.

- Aparatul de barbierit si alte accesorii nu pot fi spalate In masina de spalat vase.

- Nu utilizati niciodatd apa mai fierbinte de 80°C pentru a clati aparatul de barbierit.

- Utilizati numai adaptorul, incarcdtorul si stativul de reumplere si incarcare livrate.

- Nu folositi stativul de reumplere si incarcare dacd adaptorul sau stativul sunt deteriorate.

- Nu folositi aparatul de bérbierit sau incarcatorul daca sunt deteriorate.

- Daca adaptorul este deteriorat, inlocuiti-l intotdeauna cu unul original pentru a evita orice
accident.

Conformitatea cu standardele

- Acest aparat de barbierit corespunde normelor de securitate aprobate pe plan international si
poate fi folosit Tn siguranta in cada sau in dus si poate fi curdtat sub jet de apa (fig. 5).

- Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la cdmpuri electromagnetice (EMF).
Daca este manevrat corespunzator si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul
este sigur conform dovezilor stiintifice disponibile in prezent.

Informatii generale
- Adaptorul transforma tensiunea de 100-240 volti intr-o tensiune sub 24 volti.

Pregatirea pentru utilizare

Inliturati sigiliul de pe flaconul cu gel de birbierit NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Rotiti capacul flaconului de gel in sens orar (“clic”) (fig. 7).
D Capacul se deplaseazi in jos si apare duza de aplicare a gelului.

Rotiti capacul stativului de reumplere si incarcare in sens invers acelor de ceasornic pentru
a-l inldtura.

Inliturati ambalajul de pe orificiul de fixare a flaconului in stativul de reumplere si incircare.
Amplasati flaconul de gel in orificiul de fixare cu duza indreptati in jos (fig. 8).

A Puneti la loc capacul stativului de reumplere si incircare (1) si rotiti-l in sens orar pentru a-I
fixa (2) (fig. 9).

Racordati fisa mica la mufa stativului de reumplere si incarcare §i conectati adaptorul la
priza (fig. 10).

Bl Asezati aparatul de barbierit in stativul de reumplere si incircare si impingeti-l inapoi
(“clic”) (fig. 11).

Notd:Aparatul de bdrbierit este incdrcat si umplut cu gel de bdrbierit in mod automat.
Bl incircati aparatul de barbierit timp de 90 de minute. (fig. 12)

Notd: incdrcati aparatul de bdrbierit inainte de a-I utiliza pentru prima datd sau atunci cdnd LED-ul de
incdrcare indicd faptul cd bateria este descdrcatd (consultati sectiunea “Indicatii de incdrcare”).

Notd: Un aparat de bdrbierit complet incdrcat oferd o autonomie de functionare de pand la 40 de
minute.

Incarcarea cu ajutorul incarcatorului

Racordati fisa mica la incircitor si conectati adaptorul la prizi.

Asezati aparatul de barbierit in incarcator (fig. 13).
D Aparatul de barbierit se va incirca.

incdrcati aparatul de barbierit 1,5 ore.
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Notd: Incdrcati aparatul de bdrbierit inainte de a-l utiliza pentru prima datd sau atunci cand LED-ul de
incdrcare indicd faptul cd bateria este descdrcatd (consultati sectiunea “Indicatii de incdrcare”).

Notd: Un aparat de bdrbierit complet incdrcat oferd o autonomie de functionare de pdnd la 40 de
minute.

Reumplerea manuala

Puteti reumple cartusul de gel de bérbierit si fard a utiliza stativul de reumplere si incarcare:
Asezati duza flaconului de gel in orificiul d umplere al cartusului de gel.

Deplasati flaconul in sus si n jos de circa 5 ori pentru a pompa gelul de barbierit in cartus,
pana cand observati ca acesta este plin (fig. 14).

Indicatii pe aparatul de barbierit

incircare

- LED-urile de incircare indici la ce nivel a fost incarcata bateria. in timpul incircarii, LED-ul de
ncércare inferior clipeste Tntai portocaliu si apoi se stinge. LED-ul de incarcare superior incepe
apoi sa clipeascd alb si in final lumineazd alb continuu.

incircare rapidi

- Dupd incdrcarea aparatului de barbierit timp de 9 minute, LED-ul de Tncarcare inferior se stinge,
iar cel superior Incepe sd clipeasca alb, pentru a indica faptul cd aparatul de barbierit contine
suficientd energie pentru un barbierit.

Notd: incdrcarea rapidd este posibild numai dacd ati incércat deja o datd aparatul de bdrbierit timp
de 1,5 ore.

Capacitate ramasa

- Cantitatea de energie disponibild in baterie este indicatd de numarul de LED-uri de incdrcare
aprinse. Capacitatea disponibild a bateriei este vizibild timp de cateva secunde atunci cand
porniti sau opriti aparatul de barbierit (fig. 15).

Baterie descarcata
- Cand capacitatea bateriei este redusd, LED-ul de Tncarcare inferior se aprinde portocaliu in
timpul barbieritului si clipeste portocaliu atunci cand opriti aparatul de barbierit. (fig. 16)

Baterie complet incarcata

- Cand bateria este Tncarcatd complet, toate LED-urile de incdrcare se aprind alb
continuu (fig. 15).

- Dupd aprox. 1 ord, LED-urile de incarcare albe se sting, pentru a economisi energia.

Indicatii pe stativul de reumplere si incarcare

LED-ul flaconului de gel

D Atunci cand LED-ul flaconului de gel clipeste portocaliu, exista doua posibilitati: (fig. 17)

- Nu exista flacon de gel in stativul de reumplere si incdrcare sau flaconul nu a fost pozitionat
corect.

- Flaconul de gel este gol.

LED-ul “Umplere cartus de gel”’

D LED-ul “Umplere cartus de gel” semnaleaza trei situatii diferite: (fig. 18)

- (Cand se umple cartusul de gel, LED-ul alb “Umplere cartus de gel” clipeste.

- Cand cartusul de gel de barbierit este plin, LED-ul alb “Umplere cartus de gel” rdmane
aprins continuu.

- Daca flaconul de gel se goleste in timpul umplerii cartusului de gel, LED-ul alb “Umplere cartus
de gel” se stinge si LED-urile flaconului de gel clipesc rosu.
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Utilizarea aparatului

Barbierire

Notd: Pielea dvs. poate avea nevoie de 2 pdnd la 3 sdptdmani pentru a se acomoda cu un nou sistem de
bdrbierit.

Aveti grija sa existe suficient gel de barbierit in cartusul de gel de barbierit.
Apasati butonul de pornire/oprire pentru a porni aparatul de barbierit.

Asigurati-va cd aparatul de barbierit este suficient de Tncarcat (consultati capitolul “Pregitirea
pentru utilizare”, sectiunea “Indicatii de incarcare”).

Deplasati lent unitatea de barbierit pe pielea dvs. prin miscari circulare si apasati butonul
pentru gel de barbierit pana cand exista suficient gel de barbierit pe pielea dvs. pentru un
barbierit confortabil. (fig. 19)

- Cand eliberati butonul pentru gel de barbierit, aparatul intrerupe aplicarea gelului de barbierit.

- Daca apdsati scurt butonul pentru gel de barbierit, aparatul va aplica automat o anumitd
cantitate de gel.

- Apasati din nou butonul pentru gel de barbierit ca sd aplicati mai mult gel de barbierit in timpul
bdrbieritului, pentru a asigura o glisare usoard a unitdtii de barbierit pe pielea dvs.

Notd: Butonul pentru gel de bdrbierit functioneazd numai atunci cdnd aparatul de bdrbierit este pornit.

Notd:Acest aparat de bdrbierit poate fi utilizat in mod similar utilizdrii unei lame de bdrbierit: puteti
folosi aparatul de bdrbierit pe pielea udd. Spre deosebire de un aparat de bdrbierit electric obisnuit, acest
aparat nu dispune de un compartiment pentru colectarea pdrului. Pentru a preveni scuturarea pdrului pe
hainele dvs., aplicati o cantitate suficientd de gel de bdrbierit in timpul barbieritului.

Curatati riguros aparatul de barbierit dupa fiecare utilizare (consultati capitolul ‘Curatare si
intretinere’).

A Aplicati capacul de protectie pe aparatul de barbierit pentru a preveni deteriorarea (fig. 20).

Sfaturi pentru o glisare optima si un barbierit fin

- Deplasati lent aparatul de barbierit pe pielea dvs., prin miscari circulare.

- Nu apdsati prea puternic pe aparatul de barbierit, deoarece acest lucru poate provoca iritarea
pielii.

- Pentru a asigura o glisare adecvatd, aplicati in mod regulat gel de barbierit.

- Puteti utiliza aparatul de barbierit chiar si in cadd sau in dus.

Tunderea

Notd: Datoritd noului concept deschis, veti auzi actiunea de tdiere a dispozitivului de tundere mai clar
decdt in cazul altor dispozitive de tundere.Acest lucru este normal.

Scoateti unitatea de barbierit de pe aparat (fig. 21).

Scoateti dispozitivul de tundere din suportul sau de pe incarcator si puneti-l pe aparatul de
barbierit (‘clic’) (fig. 22).

Apisati butonul de pornire/oprire pentru a porni aparatul de barbierit.
Utilizati dispozitivul de tundere pentru a ajusta perciunii si/sau mustata.

Curitati riguros dispozitivul de tundere dupi utilizare (consultati capitolul ‘Curitare si
intretinere’).

A inliturati dispozitivul de tundere si reintroduceti-l in suportul dispozitivului de tundere.

Reinstalati unitatea de barbierit pe aparatul de barbierit (“clic”) (fig. 23).
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Bl Aplicati capacul de protectie pe aparatul de birbierit pentru a preveni deteriorarea (fig. 20).

Curatare si intretinere

Curatarea

Nu folositi niciodata bureti de sirma, agenti de curatare abrazivi sau lichide agresive cum ar fi
alcoolul, benzina sau acetona pentru a curata aparatul.

Aparatul de barbierit/dispozitivul de tundere
Curatati aparatul de barbierit si dispozitivul de tundere dupa fiecare utilizare.

Aveti grija ca apa sa nu fie foarte fierbinte, pentru a nu va frige.

Nu stergeti niciodata unitatea cu un prosop sau un servetel, deoarece ati putea deteriora
capetele.

Notd:Aparatul de bdrbierit este etans si poate fi curdtat cu apd.

Apasati butonul de pornire/oprire pentru a porni aparatul de barbierit.
Notd: Curdtati aparatul de bdrbierit in timp ce este pornit.

Scufundati aparatul de barbierit/dispozitivul de tundere in apa fierbinte timp de minim 30 de
secunde (fig. 24).

Opriti aparatul de barbierit si scuturati excesul de apa.
Aplicati capacul de protectie pe aparatul de barbierit pentru a preveni deteriorarea (fig. 20).

Notd: Dacd aparatul de bdrbierit nu mai bdrbiereste la fel de bine ca de obicei si nu puteti rezolva
aceastd situatie prin metoda de curdtare descrisd in acest capitol, consultati capitolul ‘Depanare’ pentru
0 metodd de curdtare minutioasd.

Intretinere

Ungeti dintii dispozitivului de tundere cu putin ulei pentru masina de cusut o data la sase luni.

Depozitarea

Depozitati aparatul de barbierit in stativul de reumplere si incarcare.

Daca plecati in calitorie sau daca nu doriti sd depozitati aparatul de barbierit in stativul de
reumplere si incarcare, puneti capacul de protectie pe aparatul de barbierit si depozitati
aparatul de barbierit in husa (fig. 20).

Transportul

Dacd doriti sa depozitati aparatul de bdrbierit pentru o perioadd mai lunga sau daca plecati n
cdlatorie, este posibild blocarea aparatului de barbierit. Mecanismul de blocare previne pornirea
accidentald a aparatului de barbierit.

Activarea mecanismului de blocare
Asigurati-va ca aparatul de barbierit este oprit.

Apasati si mentineti butonul pentru gel de barbierit (1) si apasati simultan butonul Pornit/
Oprit cu cealalta mana (2) (fig. 25).

Mentineti ambele butoane apasate timp de 6 secunde.Asteptati pana cand aparatul de
barbierit emite un bazait scurt si LED-ul de incarcare superior de pe aparatul de barbierit
clipeste de cateva ori.
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D Mecanismul de blocare este acum activat.

Notd: Dacd apdsati accidental mai intdi butonul de pornire/oprire, aparatul de bdrbierit incepe sa
functioneze . In acest caz, apdsati din nou butonul de pornire/oprire pentru a opri aparatul de bdrbierit.

Notd: Dacd apdsati butonul de pornire/oprire cand mecanismul de blocare este activat, LED-ul de
incdrcare central clipeste alb pentru a indica faptul cd aparatul de barbierit este blocat.

Sugestie:Apdsati butonul de pornire/oprire pentru a verifica dacd mecanismul de blocare este activat.
Dacd mecanismul de blocare este activat, aparatul de bdrbierit nu porneste.

Dezactivarea blocarii pentru calatorie

Apasati si mentineti butonul pentru gel de barbierit (1) si apasati simultan butonul Pornit/
Oprit cu cealalta mana (2) (fig. 25).

Mentineti ambele butoane apasate timp de 6 secunde.Asteptati pana cand aparatul de
barbierit emite un bazait scurt si LED-ul de incdrcare central de pe aparatul de barbierit

clipeste de cateva ori.
D Mecanismul de blocare este acum dezactivat.

Notd: De asemenea, puteti dezactiva dispozitivul de blocare pentru transport, asezand aparatul de
barbierit inapoi in incdrcdtor.

Voiaj

Daca plecati in caldtorie si nu doriti sd luati cu dvs. stativul de reumplere si incarcare, puteti lua cu
dvs. incarcatorul pentru a incdrca aparatul de barbierit in caz de necesitate.

Cartusul de gel de barbierit

Din motive de igiend, va recomandam sa inlocuiti cartusul de gel de barbierit o datd pe an. Un
cartus nou este ambalat cu fiecare pachet de 3 sticle de gel de barbierit NIVEA FOR MEN si cu
setul de schimb (care contine o noua unitate de barbierit HS85 si un nou cartus).

Scoateti cartusul de gel de barbierit din aparatul de barbierit (fig. 26).

Introduceti proeminenta din partea superioara a noului cartus de gel de barbierit in fanta din
carcasa aparatului de barbierit (1). Apoi apasati partea inferioara a cartusului cu degetul
(2) pentru a atasa cartusul la aparatul de barbierit (“clic”) (fig. 27).

Umpleti cartusul de gel de barbierit (consultati capitolul “Primii pasi”).

Unitate de barbierire

Inlocuijci unitatea de barbierit o datd pe an pentru a beneficia de un barbierit optim.
Inlocuiti unitatea de barbierit numai cu o unitate de barbierit Philips HS85.

Scoateti unitatea de barbierit de pe aparat (fig. 21).

Instalati noua unitate de barbierit pe aparatul de barbierit (‘clic’) (fig. 23).
Flacon de gel de barbierit NIVEA FOR MEN

Utilizati numai flacoane de gel de barbierit NIVEA FOR MEN.

inliturati sigiliul de pe flaconul cu gel de birbierit NIVEA FOR MEN (fig. 6).

Rotiti capacul flaconului de gel in sens orar (“clic”) (fig. 7).
D Capacul se deplaseazi in jos si apare duza de aplicare a gelului.
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Rotiti capacul stativului de reumplere si incarcare in sens invers acelor de ceasornic pentru
a-l inlatura.

Asezati flaconul de gel in orificiul de fixare cu duza indreptata in jos (fig. 8).

Impingeti capacul inapoi pe stativul de reumplere si incircare (1) si rotiti-l in sens orar (2)
pentru a-l fixa (fig. 9).

Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-I
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, ajutati la protejarea mediului
inconjurdtor (fig. 28).

- Bateria refncarcabild integratd contine substante care pot polua mediul. Scoateti intotdeauna
bateria Tnainte de a scoate din uz aparatul si de a-l preda la un centru de colectare oficial.
Predati bateria la un punct de colectare oficial pentru baterii. Daca nu reusiti sd scoateti bateria,
puteti duce aparatul la un centru de service Philips. Personalul de la acest centru va indeparta
bateria si 0 va recicla In conformitate cu normele de protectie a mediului.

Indepartarea bateriei reincarcabile

Scoateti bateria numai atunci cand scoateti aparatul de barbierit din uz. Asigurati-va ca bateria
este descarcata complet atunci cand o scoateti.

Atentie: benzile de contact ale bateriei sunt foarte ascutite.

Scoateti cartusul de gel de barbierit din aparatul de barbierit (fig. 26).
Desurubati cele doud suruburi din partea posterioara a aparatului de barbierit (fig. 29).
inliturati panoul posterior al carcasei cu o surubelniti (fig. 30).

Taiati firele si indepartati bateria reincarcabila.

Garantie si service

Dacd aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul Web Philips la adresa
www.philips.com/support sau contactati centrul Philips de asistentd pentru clienti din tara dvs.
(gdsiti numarul de telefon in garantia internationald). Daca In tara dvs. nu existd un astfel de centru,
deplasati-va la furnizorul dvs. Philips local.

Restrictii de garantie
Unitatea de barbierire (cutitele si sitele) nu este acoperita de garantia internationald, deoarece este
considerata consumabil.
Cartusul de balsam este un articol de unicd folosintd si nu este acoperit de termenii garantiei
internationale.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea in utilizarea aparatului. Dacd nu
reusiti sa rezolvati problema folosind informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru
clienti din tara dvs.



Problema

Aparatul de barbierit nu
gliseaza lin pe piele.

Aparatul de barbierit nu
mai barbiereste la fel de
bine.

Aparatul de barbierit nu
porneste cand apds pe
butonul Pornit/Oprit.

lese doar o cantitate
mica de gel de barbierit
prin orificii, cu toate ca
exista suficient gel de
barbierit in cartus.

Cauza posibila

Nu ati aplicat
suficient gel de
barbierit.

Nu ati curdtat corect
aparatul de barbierit.

Firele lungi de par
blocheaza capetele
de barbierire.

Unitatea de
barbierire este

deterioratd sau uzata.

Bateria reincdrcabila
este goald.

Mecanismul de
blocare este activat.

Gelul de barbierit
uscat blocheaza
capetele de
barbierire in unitatea
de barbierire.

Nu ati reasamblat
corect unitatea de
barbierire dupa
curdtarea foarte
riguroasd.

Unul dintre orificiile
de aplicare a gelului
de barbierit este
blocat.
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Solutie

Apasati butonul pentru gel de barbierit pand
cand se elibereazd o cantitate suficienta de gel
de barbierit NIVEA FOR MEN. Acesta va
permite din nou glisarea lind a unitatii de
barbierit pe pielea dvs.

Curdtati riguros aparatul de barbierit (consultati
capitolul ‘Curdtare si intretinere’).

Curdtati capetele de barbierire urmand pasii
metodei de curdtare foarte riguroasd descrise
mai jos.

Tnlocuiti unitatea de barbierire (consultati
capitolul ‘Inlocuire’).

Reincarcati bateria (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’).

Dezactivati mecanismul de blocare (consultati
capitolul ‘Depozitare’).

Curdtati riguros aparatul fnainte de a continua
barbierirea (consultati capitolul ‘Curdtare’).

Cand reasamblati unitatea de barbierire,
asigurati-va cd rotiti fiecare protectie in sens
antiorar pand se fixeaza.

Clatiti sau inmuiati unitatea de barbierit. Daca
problema persistd, pompati gel de barbierit in
cartusul de gel de barbierit pand cand gelul de
barbierit incepe sd iasa prin orificiul blocat.
Daca problema persistd in continuare, incercati
urmdtoarea metoda: 1) Opriti aparatul de
barbierit 2) Extrageti unitatea de barbierit de
pe aparatul de barbierit 3) Aplicati un deget pe
orificiul care nu este blocat 4) Porniti aparatul
de barbierit 5) Apdsati butonul pentru gel de
barbierit timp de mai multe secunde pana cand
gelul de barbierit incepe sd iasa din nou prin
orificiul blocat.
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Problema Cauza posibila

Nu ati pus capetele
de barbierire napoi
n suporturile
originale. Unul dintre
capetele de
barbierire nu are un
orificiu de aplicare a
gelului in centru si
trebuie asezat intr-un
anume suport.

Cartusul de barbierit
este aproape gol.

Nu iese gel de barbierit
din orificii cand apas
butonul pentru gel de
barbierit.

Acest dispozitiv de
tundere are un
design deschis.

Dispozitivul de tundere
emite mai mult zgomot
decat alte dispozitive de
tundere.

Metoda de curatare minutioasa

Aparatul trebuie sa fie oprit.

Solutie

Asigurati-vd cd asezati capul de barbierire fara
orificiu pentru gel in suportul corect. Acesta
este cel mai apropiat suport de butonul Pornit/
Oprit cand unitatea de barbierire este
asamblatd pe aparat.

Reumpleti cartusul de gel de barbierit
(consultati capitolul ‘Pregdtirea pentru utilizare’).

Datoritd noului concept deschis, veti auzi
actiunea de tdiere a dispozitivului de tundere
mai clar decat in cazul altor dispozitive de
tundere. Acest lucru este normal si nu
inseamnd ca existd o problema la dispozitivul
de tundere.

Scoateti unitatea de barbierit de pe aparat (fig. 31).

Rotiti sita de protectie in sens orar si ridicati-o de pe unitatea de barbierit (fig. 32).

Notd: Scoateti numai un singur cap de bdrbierit odatd. Acest lucru vd permite sd asezati intotdeauna
capul de bdrbierit inapoi in suportul original, lucru necesar deoarece doud dintre capetele de bdrbierit
dispun de orificii speciale pentru aplicarea gelului de bdrbierit. De asemenea, acest lucru vd impiedicd sd
inversati cutitele si sitele diferitelor capete de bdrbierit, ceea ce ar afecta performantele bdrbieritului.

Daci este necesar, inliturati cutitul de pe sita de protectie.

Curatati cutitul si sita de protectie cu periuta livrata.

Dupa curatare, asezati cutitul inapoi in unitatea de barbierit cu piciorusele cutitului

indreptate in sus.

A Asezati sita de protectie inapoi pe suportul capului de barbierit (deasupra cutitului) (fig. 33).

Rotiti sita de protectie in sens anti-orar pana cand se blocheaza in pozitie (fig. 34).

Bl Reinstalati unitatea de barbierit pe aparatul de barbierit (“clic”) (fig. 35).
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BeBeaeHue

[No3apaBAsiem ¢ nokynkor npoaykumm Philips! AAs moAyydeHns MoAHOM NOAAEPKKM, OKa3biBaEMOM
KomnaHuelt Philips, 3apervcTpupyiiTe npnbop Ha Beb-caite www.philips.com/welcome.

[NpouTHTe AAHHOE PYKOBOACTBO, COAEPXKALLEe CBEAEHMS OO YAMBUTEABHBIX BO3MOXHOCTSX
6pUTBbI , @ TaKKE HEKOTOPbIE COBETHI, KOTOPbIE CAEAAIOT UCMOAb30BaHWE BPUTBEI BOAEE MPUSTHBIM.

O6uwee onucanme (Puc. 1)

bputea

3alMTHBIN KOAMaYOK

Tpummep

BpuTBEHHbIN BAOK

KapTpmaX ¢ KOHAMLMOHEPOM AAA OPUTBA

KHOmMKa BKAIOYEHHS MOAAUM KOHAMLIMOHEPA AAS BPUTBA
KHonka nuTaHma

VIHAMKaTOpPbI 3apsSAKK

3apsaHOE YCTPOCTBO

CTaHumMs AAS 3aMOAHEHMS 1 3aPSAKM

Kpbilka CTaHUMM AAA 3aMOAHEHWS 1 3aPSIAKK

OTcek AN XpaHeHWs TpUMMepa

3aAHAa NaHeAb

[HE3AO0 AAT MAAEHBKOTO LUTEKEpPa

VIHAVMKATOP 3aMOAHEHUS KapTPHAXKA AAS KOHAMLMOHEPA
VHAMKaTOP dAGKOHA AAST KOHAMLIMOHEPA

LLleTouka AAS 0UMCTKM

DAaKkoH ¢ KoHAMLMOHepoM aaa bpuTtes NIVEA FOR MEN
Yexon

AaanTep (Ball apanTep MOXET OTAUYATHCA OT M30OPAKEHHOMO Ha PUCYHKE)

A
1
2
3
4
5
6
7
B
C
1
2
3
4
5
6
D
E
F
G

Ba)kHo!

I_IepeA Ha4aAOM 3KCMAyaTalnn r|p|/16opa BHMMATEABHO O3HAaKOMbTECH C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM
N COXpaHUTE ero AAA AAABHENLLErO MCMOAb30BaHMS B KayecTBe CMpaBOYHOro MaTepmana.

OnacHo!
- VbeanTech, UTO B apanTep He rorasa BoAa (Ball apanTep MOXeT OTAMYATbCA OT
M306paxKeHHOro Ha pucyHke) (Puc. 2).

MpeaynpexxkaeHue.

- CobAoaanTe OCTOPOXHOCTb MpW ObpalleHnn ¢ ropsyen Boaon. [TposepsaiiTe TemnepaTypy
BOAbI, UTOObI M36eXKaTb OXKOrOB.

- B KOHCTpyKUMIO aaanTepa BXOAUT TpaHCGOPMATOP. 3anpeLiaeTcs 3aMeHsTb aAanTep WA
MPUCOEAMHSATD K HEMY APYr1e LUTEKEPbI: 3TO OMacHo.

- AaHHbIlt Nprbop He NMpeAHasHauYeH AAA UCMOAB3OBaHMA AMLIAMU (BKAIOYAR AETel) C
OrpaHMUYeHHbIMK BO3MOMHOCTSIMI CEHCOPHOM CUCTEMBI MAM OFPaHNYEHHBIMM YMCTBEHHBIMU MAK
GU3MUECKMI CNOCOBHOCTAMM, @ TaKXKE AMLI@MW C HEAOCTATOUHBIM OMBITOM U 3HAHUAMM, KPOME
KaK Mo KOHTPOAEM 1 PYKOBOACTBOM AMLL, OTBETCTBEHHbIX 3a MX BE30MaCcHOCTb.

- He nossoasanTe A€TAM MrpaThb ¢ NPpUGOPOM.

BHumanmne!

- 3anpeluaeTcsa norpyxatb CTaHLMIO AAA 3aNOAHEHNS 1 3aPAAKM B BOAY MAW MPOMBIBATL €€ MOA
CTPyei BoAOMNpoBoOAHOM BoAb! (Puc. 3).

- 3anpeluaeTca norpyxaThb 3apAAHOE YCTPOMCTBO B BOAY WAM MbiTb €70 MOA CTPYyeit
BoAb! (Puc. 4).
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- CTaHumio AAS 3aMOAHEHMSA U 3aPSAKM CAEAYET 00S3aTEABHO YCTaHaBAMBATb Ha
BOAOYCTOMUMBYIO MOBEPXHOCTb.

- Wcnonab3oBaHye nprbopos, X 3apsaka M XpaHeHe AOAKHbI MPOU3BOAMTCS MpU TeMnepaType
o1 5°C po 35°C.

- AN NPeAOTBPALLEHNS MOBPEXAEHMI BO BPEMS NOE3AOK HAAEBANTE Ha GPUTBY 3aLUMTHbIN
KOAMaYOK.

- bpwuTBy 1 apyrue akceccyapbl HEAb3S MbITb B MOCYAOMOEYHOM MalUWHE.

- 3anpellaeTcsa NpomblBaTb GpUTBY BOAOV C TemnepaTypoi Bbie 80°C.

- [loab3ylnTech TOABKO aAAMTEPOM, 3aPAAHBIM YCTPOWCTBOM W CTaHLMEN AAS 3AMOAHEHMSA 1
3apAAKM, BXOAALLWIMU B KOMIMAEKT MOCTaBKM.

- 3anpelaeTcs NoAb30BaTLCA CTaHLMEN AAA 3aMOAHEHMS M 3aPSIAKM, ECAV MOBPEXKAEH aAanTep
CTaHLMM MAM Cama CTaHLWIS.

- He ncnone3yiiTte 6prTBY MAM 3apAAHOE YCTPOMCTBO, ECAV OHW NOBPEMKAEHDI.

- Eca apanTtep NoBpexAEH, 3aMeHSINTE ro TOABKO TaKMM XKe aAanTepPOM, YTOOb! obecneunTb
6e30nacHyio 3KCMAyaTaLmio npubopa.

CooTBeTcTBME CTaHAApPTaM

- bBpuTBa COOTBETCTBYET MPUHATOMY MEXAYHAPOAHOMY CTaHAAPTY MO TeXHYKe Be30macHOCTY, 1
€/ MOXHO MOABb30BATbCS B BAHHOM MAM MOA AYLUEM M UMCTUTb €e MoA CTPyelt Boabl (Puc. 5).

- AaHHbIt npubop Philips cooTBeTCTBYET BCcem CTaHAAPTaM B OTHOLLEHKM SAEKTPOMArHUTHBIX
noaent (OMIT). B cooTBETCTBIMM C COBPEMEHHBIMU HaYUYHBIMU AAHHBIMM MPY MPABUABHOM
00paLleHMM COrAACHO MHCTPYKLIMAM, NMPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAb30OBATEAS, MPUMEHEHME
nprbopa besonacHo.

O6uiee onucaHue
- AaanTep npeobpasyeT HanpsbkeHne 100-240 BoAbT A0 B6E30MACHOrO HAMPSXKEHUA HIKE
24 BOABT.

MoaroTroBka npu6opa K pabote

CHUMUTE KPpbILWKY € pAaKOHA C KOHAMLMOHepoM aas 6puTbs NIVEA FOR MEN (Puc. 6).

[NoBepHUTEe KOAMAYOK PpAAKOHA C KOHAULIMOHEPOM AASl BPUTBS MO YaCOBOM CTPeAKe
(AoAXeH nposBy4aTh LeAdok) (Puc. 7).
D KpbiwKa onycTUTCS BHU3 M MOABUTCS HacaAKa GAAKOHA.

YTO6bI CHATb KPbILLKY CTAaHLIMM AAS 3aMOAHEHUS U 3aPSAKM, MOBEPHUTE ee MPOTHUB YaCcOBOM
CTPEAKM.

CHumure )’I'IaKOBO‘-IHbIl:i MaTepUaA C OTBEPCTUA AAA ¢~MKcau.m4 C‘)AaKOHa Ha CTaHUUU AAA
3aNOAHEHUA U 3apAAKN.

MomecTnTe GAAKOH AASl KOHAULIMOHEPA B OTBEPCTUE AASl GUKCALIMM TaK, YTOBbI HaCaAKa
6blAa HanpaBAeHa BHU3 (Puc. 8).

I CHoBa nomecTuTe KpbILKY Ha CTaHLMIO AAS 3aMOAHEHMS U 3apsiakm (1) U NosepHUTE
KPBbILLKY MO 4aCOBOW CTPEAKe, YTobbl 3adukcmposathb (2) (Puc. 9).

BcTaBbTe MaAEHbKMI LUTEKEP B THE3AO CTAHLIMM AASl 3AMOAHEHUS U 3aPSAKM U MOAKAIOUMTE
aAanTep K poseTke aAekTpoceTH (Puc. 10).

Bl MomecTute 6puTBy B CTAHLMIO AAS 3AMOAHEHMS U 3aPSAKM U HXKMUTE Ha Hee OT cebs
(AoAXKeH nposBy4aTh LieAdok) (Puc. 11).

[pumedarne. Bpumsa asmomamuyeckm 3apsakaemcs M 3anOAHAEMCA KOHGULIMOHEDOM gAsi 6pMmbsi.

[Ell 3apsixaiite 6putey B TeueHne 90 MuHyT. (Puc. 12)
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[pumeyanue. 3apsskaiime 6pumsy nepeg MCNOAb30BAHMEM B NEPBbIN pa3 MAM KOrga MHGUKamMop
3apsAgKM CUTHAAM3MPYEmM 0 MOM, Ymo aKKYMyAsmop paspsixker (cM. pazgea “UHgnkamopei 3apsgkm’™).

[pumeyanme. MoaHocmbio 3apsixkeHHas 6pumsa moxxem pabomamsb go 40muH.

3apsaAKa C MOMOLLbIO 3apSAAHOIO YCTPOMCTBA

BcTaBbTe MaAeHbKMIT LITEKEP B 3apSAHOE YCTPOMCTBO M MOAKAIOUYMTE aAaNTEp K po3eTKe
3AEKTPOCETH.

MomecTute 6puTBY B 3apsaHoe ycTpoiicTeo (Puc. 13).
D bBpuTsa 3apskaeTcs.

3apskainte 6puTsy 1,5 yaca.

[pumeyanue. 3apsskaiime 6pumsy nepeg MCNOAb30BAHMEM B NEPBbIN pa3 MAM KOrga MHGUKaMop
3apsAGKM CUTHAAM3MPYEM 0 MOM, YUMo aKKYMyASmop paspsiker (cM. pazgea “UHgnukamopei 3apsgkm’™).

Ipumeyanue. [MoaHocmbio 3apsixkeHHas 6pumsa moxxem pabomamsb go 40muH.

3anoAHeHue 6pUTBbI BPYUHYIO

Tarkke MOXKHO 3aMOAHATb KapTpUAXK AAA KOHAMLIMOHEDA 0e3 NoMoLLM CTaHLMM AAA 3aMOAHEHNA U
3apAAKM:

MomecTuTe HacaaKy PpAakoHa AAS KOHAMLIMOHEPA B HAAUBHOE OTBEPCTME KapPTPUAXKA AAS
KOHAMLIMOHepa.

MoaHMMalTe 1 onyckaiiTe GAakoH (MpUMepHO 5 pas), YToObl MepeATb KOHAULIMOHEP AAS
6pUTbA B KAPTPUAXK, MOKA Bbl HE YBUAMUTE, YTO KapTPUAXK MOAoH (Puc. 14).

UnamuKaTOpbl HAa GpuTBE

3apsaaKa

- VHAMKaTOpbI 3apSAKM MOKAa3bIBAIOT YPOBEHD 3apAAKM akKyMyAaTOpa. B Bpems 3apsiaku HDKHUI
MHAVKATOP 3aPAAKM CHAYaAd MUraeT OPaHKEBBIM CBETOM, 3aTEM racHET. BEpXHUIA MHAMKATOP
3aPAAKM HAUHET MUraTb GEAbIM CBETOM a 3aTEM FOPUT MNOCTOSHHO.

BbicTpasa 3apsaaka

- [locae 3apsaakm 6puTBbI B TedeHne 9 MUHYT HDKHUA MHAMKATOP 3aPAAKM FacHET, @ BEPXHUI
MHAMKATOP 3apSAKM HAYMHAET MUraTb OeAbIM, UTOBBI MOKa3aTh, YTO SHEPrU AOCTATOUHO AAS
OAHOTO OpUTBHA.

[Mpumeyanue. boicmpas 3apsigka BO3MOXKHA MOABKO B MOM CAyyae, ecAu 6pMmBa yKe 0gHAXKgbl
3apsxanacb B meyerue 90 muHym.

Tekyuwiee cocTossHME 3apAAKU aKKyMyAATOpa

- VpoBeHb 3apsAAKM aKKYMYASTOPa OTOOPaXKaeTCs C MOMOLLBIO KOAUYECTBA FOPALLMX
MHAMKATOPOB 3apaaku. OCTaBLIMICS 3apsA aKKYMYAATOPa OTOOparkaeTcs B TeUeHMe
HECKOABKMX CEKYHA, MPK BKAIOYEHWI WA BbIKAOYeHMM 6puTBbl (Puc. 15).

Hu3kas cTeneHb 3apAAKM aKKyMyAsAiTOpa
- [pu paspsiake akKyMyASTOPA HKHUI MHAMKATOP 3aPSAKW FOPUT OPaHXKEBbIM BO BPEMS
OpUTBS 1 MUraeT OpaHXeBbIM MpK BblkAOYeHWM BpuTebl. (Puic. 16)

AKKYMYAATOP MOAHOCTbIO 3aps>KeH

- Koraa akkyMyAATOP MOAHOCTbIO 3apsKeH, BCE MHAMKATOPbI 3aPAAA aKKyMyAATOPa rOpAT BeAbiM
cseToM HerpepoisHo (Puc. 15).

- [locae nprbA. 1 Yaca MHAMKATOPBI FaCHYT AASt SKOHOMMM SHEPTM.
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MHAMKaTOPbI Ha CTaHUUU AAA 3aNOAHEHUA U 3apPpAAKHU

MUHamukaTop pArakoHa AASl KOHAMLLMOHEpPA
D UHauKaTOp pAaKOHa AAS KOHAMLIMOHEPA 3aropaeTcsl OpaH>KeBbIM B ABYX CAydasix: (Puc. 17)
- B cTaHuMM AN 3aMOAHEHMS 1 3aPAAKM HET GAAKOHA AAA KOHAMLIMOHEPA WUAM $AAKOH
YCTaHOBAEH HEMPaBUABHO.
DAAKOH AAS KOHAMLIMOHEPA MYCT.

MNHAMKaATOp 3aMOAHEHUA KapTPUAXKA AAl KOHAULMOHEpaA

D VHAMKaTOp 3aMOAHEHUs KApTPUAXKA AASl KOHAMLIMOHEPA MOXKET OTOBpaXKaTh Tpu
cocTosHus: (Puc. 18)

- B npoLecce 3anoAHeHKs KapTpraXKa AN KOHAMLIMOHEPA MHAMKATOP 3aMOAHEHMS KapTPUAXKa
MUraeT BeAbiM.

- [locae 3aNMoOAHEHNS KapTPUAXKA At KOHAMLIMOHEPA MHAMKATOP 3aMOAHEHMA KapTpuaXa
CBETUTCA BEABIM CBETOM.

- Ecan B npoLiecce 3anoAHeRA KapTpraXKa AAA KOHAMLIMOHEPA BO PAAKOHE 3aKaHUMBAETCA
KOHAMLIVOHEP, 3eACHbIV MHAMKATOP 3aNOAHEHNS KapTPUAXKA FaCHET, @ MHAMKATOPbI GAaKOHA
AN KOHAMLMOHEPA HaUMHAIOT MKraTb KPACHbIM.

KcnAyaTauusa npubopa

BpuTtbe

[pumedanme. Arsi npuBbIKAHMA K 3MO¥ 6PMMBEHHON CcMCMeMe KoxKke Moxxem nompebosambcs 2-3
HegeAu.

Y6eamnTECh, YTO B KAPTPUAXKE AAS KOHAULIMOHEPA AOCTaTOYHOE KOAMYECTBO KOHAMLIMOHEpa
AASL 6pUTDA.

Haxxmute KHOMKY BKAIOUEHMUA/BBIKAIOYEHMSA AAS BKAIOYEHUS 6PMTBbI.

Y6eanTeCh, UTO 3apAAKM aKKyMyASiITOpa GPUTBbBI AOCTaTOYHO (CM. rAaBy “Hauvaao paboTbl”,
pasaeA “UHanKaLms 3apsaku’).

Msrko nepemeluainTe 6pUTBEHHDIN GAOK KPYroBbIMU ABUXKEHUSMU MO MOBEPXHOCTU KOXM U
Ha)KMMaMTe KHOMKY MOAAYM KOHAMLIMOHEPA, MOKa Ha BaLLEi KOXE He CTAHET AOCTAaTOYHO
KOHAMLIMOHEepa AAst KoMbopTHoro 6putbs. (Puc. 19)

- Koraa Bbl OTNYyCTUTE KHOTMKY MOAAYUM KOHAMLMOHEPA AAS BPUTBS, MPMOOP NPEKpaTUT noaauy
KOHAMLIMOHEPA.

- [pu KpaTKOM HaXKaTWM KHOMKKM MOAAYM KOHAMLIMOHEPA AASt OPUTbS aBTOMATMYECKM OyAET
MOAAHO OMpeAEAEHHOE KOAMYECTBO KOHAMLIMOHEPA.

- HaxmuTe KHOMKY MOAAYM KOHAMLIMOHEPA AN BPUTBA ELLE Pa3 AAS HAHECEHMS
AOTIOAHUTEABHOTO KOAMYECTBA KOHAMLIMOHEPA AAS OPUTbSA BO Bpems OpuTbs, 4ToObbI
BPUTBEHHBIN BAOK MPOAOAKAA AETKO CKOAB3UTH MO MOBEPXHOCTMN KOXM.

[Mpumeyanme. Knonka nogaun KoHguumoHepa gas 6pumsbs pabomaem moAbKo, Korga 6pumsa
BKAIOYEHQ.

[pumeyanne. Smy 6pumay MOXKHO MCNOAL30BAMb KAK OPUMBEHHBIA CMAHOK: €8 MOXKHO MCNOAB30BAMb
Ha CMOYEHHOM KoXKe. B omanune om 06b14HOM 3AeKMpobpMmBbI, y 3moro npubopa Hem omceka gas
BOAOC, B KOmopblii cobupaemcs wemuHa. A npegomspalLieHus NONagaHus WemmHbl Ha 0gexKgy,
NOAb3y/imecb goCMamoYHbLIM KOAUYECMBOM KOHGULMOHEPA gAst 6pumbsi.

TwaTeAbHO oumLLaiTe GPUTBY MOCAE KAKAOIO MCMOAB30BaHMS (CM. rAaBy “YucTKa 1 yxoa').

A AAs npeAOTBpaLLEHMS MOBPEXAEHMIT HaACBAlITE Ha SAEKTPOBPUTBY 3aLLMUTHBIN
koAnavok (Puc. 20).
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CoBeTbl AASl ONTUMAAbHOIO CKOAbXKEHUSA U MATKOro pe3yAbTaTa 6puTbsa

- Marko nepemellaiiTe 6prUTBY KPYroBbIMU ABUMKEHMAMM MO MOBEPXHOCTU KOXM.

- He HaxwumanTe Ha 6pUTBY CAMLLIKOM CHMABHO, MOCKOABKY 3TO MOXET MPUBECTH K Pa3APXKEHMIO
Ha KoXe.

- ArA 6€3ynpeyHOro CKOALKEHUA PErYAAPHO MPUMEHSANTE KOHAMLMOHED AAA OPUTBA.

- bputey MOXHO TakKe MCNOABb30BaTb B BaHHE MAM AyLlE.

MoapaBHuBaHue

[Mpumeyanue. baarogaps HoBoMy omKpbimoMy gusaiiHy 38yK mpummepa cAbiiieH 6oAree omyemAmBo,
4eM 3ByKU gpyrux mpummepos. Smo HOPMAAbHO.

CHumuKTe 6pUTBEHHBIN 6AOK € 6puTBbI (Puc. 21).

CHMMUTE TPUMMEP C AEpXKaTeAsl AASl TPUMMEPA Ha 3apSAHOM YCTPOMCTBE U HaAEHbTE €ro Ha
6puTBY (AOAXKEH Mpo3ByyaTh LieAdok) (Puc.22).

HaxKMUTe KHOMKY BKAIOYEHUA/BBIKAIOYEHUS AAS BKAIOUEHMST GpUTBbI.

TpUMMep MOXHO MCMOAB3OBaTb AASl TOAPABHUBAHMS YCOB M/MAM BUCKOB.

TlaTeAbHO OUMLLANTE TPUMMEP MOCAE KaXKAOTFO MCMOAB30BaHMS (CM. FAaBY “YUCTKa U yXOA).
A CHumuTe TpUMMep U NomecTUTe ero 06paTHO B AepXKaTeAb AAS TPUMMEPA.

BcTaBbTe 6puTBEHHDIM GAOK O6paTHO B 6pUTBY (AOAXEH Mpo3By4aTh LieAvok) (Puc. 23).

Bl As npeAOTBpaLLEHMS MOBPEXACHMIT HaAEBAlTE HA SAEKTPOBPUTBY 3aLLMUTHBbIN
koAnavok (Puc. 20).

Ouuctka

3anpellaeTcs UCMOAL30BaTb AASl YUCTKM Npubopa ry6ku c abpasmBHbIM MOKpPbITUEM, abpasuBHble
YMCTSLLME CPEACTBA AU PACTBOPUTEAU TUMa BeH3MHA UAM aLLETOHA.

BputBa/Tpummep
OunwanTe 6pUTBY 1 TPUMMEP MOCAE KaXKAOTO MCMOAB3OBAHMS.

CobAloaaNTe OCTOPOXKHOCTb Mpu obpalleHun ¢ ropsden Boaon. [poeepsiiTe Temnepatypy
BOAbI, YTOObI U36EXKaTb OXKOroB.

3anpelaeTcs BbITUpaTh GPUTBEHHbIN BAOK MOAOTEHLLEM MAM CAAPETKOM. DTO MOXKET MOBPEAUTD
6pUTBEHHbIE FOAOBKMU.

[Mpumeyanue. Bpumaa BogoHenpoHNLIAEMAS, €€ MOXKHO OYULLAMb BOGOM.
HaxXMUTe KHOMKY BKAIOUEHUS/BbIKAIOYEHUS AAS BKAIOYEHUS GPUTBbI.
[Mpumeyanue. Oumnwarime 6pumsy B BKAOYEHHOM COCMOSHMUM.

MomecTuTe 6pUTBEHHDBIN GAOK/TPUMMEpP B ropsivyio BoAy Mo KpaiHel mepe Ha 30
cekyHa (Puc. 24).

BbikAlOUMTE BPUTBY U BbITPAXHUTE OCTABLLYIOCS BOAY.

AAsi MPeAOTBPALLEHUS MOBPEXAEHUIN HAAEBAMTE HA SAEKTPOOPUTBY 3aLUUTHBINA
koanavok (Puc. 20).

[Mpumevanue. Ecan 6pumsa 6peem He mak xopoLLo, KAK PaHbLLE, U Bbl HE MOXKeme C SMmum
CNpaBMmbCA NPy NOMOLLM MEMOGOB OYMCIMKM, ONUCAHHBIX B MO FAGBE, CM. FAABY “YcmpaHeHue
HENOAAgoK”, Ymobbl y3HaMb GONOAHMMEAbHBIN MEMOg MLLAMEAbHOM 0YUCIMKM.
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Yxoa 3a npu6opom

CmasbiBaiiTe 3y6OLbl TPUMMEPA KanAEel LUBEMHOIO MacAa KaXKAble LUECTb MECSLLEB.

XpaHeHue

XPaHMTe 6PMTB)’ B CTaHLUUU AAA 3aMOAHEHUA U 3apAAKN.

EcAu Bbl cobrpaeTech B MOE3AKY MAM HE XOTUTE XPaHUTb GPUTBY B CTAHLIUM AASl 3aMOAHEHUS
1 3apSIAKM, YCTAHOBUTE Ha GPUTBY 3aLLMTHBINA KOAMAYOK M MOMeCTUTe GpUTBY B
¢yTasp (Puc. 20).

TpaHcnopTupoBKa

EcAM Bbl He HamepeBaeTeCh NOAL30BATHCS OPUTBON B TEUYEHNE AAUTEABHOTO BPEMEHM WAM
cobupaeTech B MOE3AKY, MOXHO 3amnepeTb OpUTBY. 3aMOK AASI MOE3AOK MPEAOXPaHAET OpUTBY OT
CAYHaMHOTO BKAIOYEHUA.

YcTaHoBKa GAOKMPOBKM
V6eamnTech, 4TO 6pUTBA BIKAIOYEHA.

HaxxmuTe 1 yaepKuBaiiTe KHOMKy KOoHAMLMOHEpPa (1) 1 OAHOBPEMEHHO HAXXMaTe KHOTMKY
BKA./BbIKA. Apyroi pykoit (2) (Puc. 25).

YaeprkuBaiiTe obe KHOMKK B TedeHUe 6 ceKyHa. [loaoxanTe Noka 6puTBa He
M3AACT KOPOTKMIM FYAOK M BEPXHUI MHAMKATOP 3apsiAKU aKKYMyAATOpa Ha 6puTee He
MUIHET HECKOABKO pas.

D Tenepb AOpOXKHas BAOKMPOBKaA BKAIOYEHA.

[Mpumeyarme. ECAM Bbl CHAYAAG CAYHAHHO HAXKAAM KHONKY BKAIOYEHMSIBbIKAIOYEHMS, BpumBa HaYnHaem
pabomame . B s3mom cayyae, HaxKMume KHONKY BKAIOYEHUS/BLIKAIOYEHUS eLUe pa3 gAsl BbIKAIOYEHUS
6pvmabl.

[pumedanme. EcAn Bbl HaXKAAM KHONKY BKA./BIKA. NPy BKAIOYEHHO! JOPOIKHOMN BAOKMPOBKeE, ChegHUil
MHGMKAamMOop 3apsAgKuU akKyMyAsImopa mMurHem 6eAbiM, Ymobbl NOKA3aMb, Ymo BAOKMPOBKA BKAIOYEH.

Cosem. Haxxmvmme KHONKy BKAIOYEHNSA/BbIKAIOYEHNS, YMOobbI ybegnmbcs, 4mo goposkHasi GAOKupoBKa
BKAloYeHd. Ecan goposkHas 6AOKMPOBKA BKAIOYEHA, 6pMmBa He NpogoAkum pabomy.

BbikAloueHue 6AOKMPOBKM

HaxxmuTte u yaepxuBaiiTe KHOMKY KoHAMLMOHepa (1) M OAHOBPEMEHHO HaXXMaiTe KHOMKY
BKA./BbIKA. Apyroi pykoi (2) (Puc. 25).

YaepuBaiiTe o6e KHOMKM B TedeHue 6 cekyHA. [MopoxAMTe Noka 6puTBa He
M3AACT KOPOTKUM FYAOK U BEPXHUIA MHAMKATOP 3apsIAKM aKKyMyAsiTOpa Ha 6pUTBe He MUTHET
HECKOABKO pas.

D Tenepb AoposkHas BAOKMPOBKa BbIKAIOYEHA.

[Mpumeyanume. Boi Mosxeme makske BbIKAYMMB gopOsKHYI0 GAOKMPOBKY, noMecmuB 6pumsy B 3apsigHoe
ycmporicmso.

MyTtewecTBUe

EcAn BBl cobupaeTech B MOE3AKY U He XOTUTE OpaTb C COOOM CTAHLMIO AAA 3aMOAHEHNS W
3apsAKM, Bbl MOXKETE B3ATb C CODOI 3apAAHOE YCTPOMCTBO, YTOBBI MNP HEOBXOAMMOCTH 3apsSAUTD
6puTBY.
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3anuacTtu

KapTpnask ¢ KOHAUMLLMOHEPOM AAAl GpUTbSA

[0 MUrMeHnYeckM COOBPaXKEHNAM Mbl PEKOMEHAYEM 3aMEHSATb KapTPHAXK KOHAMLIMOHEPa pa3 B
roa. HoBbil1 KapTpUAXK BKAIOYEH B KaXKABIM Habop 13 3 daakoHos koHauLmorepa NIVEA FOR MEN
1N B CMEHHbIN HabOop (B HEro BXOAAT HOBble OPUTBEHHDIN OAOK HS85 1 KapTpraK).

BbiHbTe KapTPUAXK AASl KOHAMLIMOHEPA AAS 6pUTbA 13 6puTBbI (Puc. 26).

BcTaBbTe BbICTYN B BEpXHEN YaCTM HOBOTO KapTPUAXKA AASl KOHAMLIMOHEPA AASl GpUTbA B Na3
Ha Kpaio 6putebl (1). 3aTeM HaXKMUTE MaAbLLEM Ha BEPXHIOK YacTb KapTpuAXKa (2) AAS
dUKcaLMKM KapTpuaXKa B 6puTBe (AOAXKEH Mpo3ByyaThb LieAdok) (Puc. 27).

HanoAHWTe KapTPUAXK AASl KOHAMLIMOHEPA AASl 6pUTbs (CM. rAaBy “Havaro paboThi”).

BpuTBeHHbIN 6A0K

3ameHsAnTe GPUTBEHHBIN BAOK KaXKAbI FOA AAS OMTUMAABHBIX PE3YALTATOB OPUTHS.
3ameHsNnTe 6pUTBEHHBIN BAOK Ha BpUTBEHHBIN BAoK HS85 oT Philips.

CHuMUTE cTapblit GpUTBEHHBIN BAOK ¢ 6puTBbI (Puc. 21).
BcTaBbTe HOBbIN Gpetolwnit 6AOK B GPUTBY (AOAKEH Npo3ByYaTh LieAYoK) (Puc. 23).

MdAaKOH € KOHAMLMOHepOM AAA 6puTba NIVEA FOR MEN

cnoAb3yiiTe ToAbKO KoHaMLMoHepbl aad 6prTbs NIVEA FOR MEN.
CHUMUTE KPpbILWKY € GpAAKOHA C KOHAMUMOHepoM aast 6puTbs NIVEA FOR MEN (Puc. 6).

MoBepHUTE KOAMAYOK PAAKOHA C KOHAULLMOHEPOM AASl BPUTbS MO YaCOBOW CTPEAKe
(AoAXKeH nposey4aTh weA4ok) (Puc. 7).
D KpbiwKa onycTUTCS BHU3 U MOSABUTCS HacaAKa PAAKOHa.

YT06bI CHATb KPbILLKY CTAaHLMU AAS 3aMOAHEHUS U 3apsSAKU, MOBEPHUTE ee MPOTUB YaCOBOM
CTPEeAKMU.

MoMecTuTe PpAAKOH AAS KOHAMLIMOHEpPA B OTBEPCTUE AAA GUKCALIMM TaK, YTOObI HacaaKa
6blaa HanpaeaeHa BHU3 (Puc. 8).

MomecTuTe KpbILLKY Ha CTaHLMIO AAS 3aMIOAHEHUS U 3aPAAKM, CABUHYB ee Hasaa, (1) n
MOBEPHUTE KPbILLKY MO 4acOBOW CTPeAKe, (2) uTobbl 3apukcuposatb (Puc. 9).

3awmTa OKpY>KaloLLEN CPeADI

- [Mocae oKoHuaHMs CpoKa CAYKObl He BbIOpachiBaiTe MpMOOP BMECTE C ObITOBBLIMM OTXOAGMM.
[NepeaaliTe ero B CNELMaAM3NPOBAHHDI MYHKT AASI AAABHENMLLEN YTUAMU3ALMW. DTUM
Bbl MOMOXETE 3aLUMTUTL OKPYXKaioLLylo cpeay (Puc. 28).

- AKKYMYASTOP COAEPXKMT BELLECTBA, 3arPA3HSIOLLME OKPYXKaloLLylo cpeay. [locae OKoHYaHMs
CPOKa CAYXObI MprbOpa 1 NEPeAaUM Ero AN YTUAM3ALIMK aKKYMYASTOP HEOOXOAMMO U3BAEYb.
AKKYMYASITOP CAEAYET YTUAWU3MPOBATD B CMELIMAaAN3UPOBaHHBIX MyHKTax. EcAn npu 13BAeveHmn
AKKYMYASTOPA BO3HUKAM 3aTPYAHEHMS, MOXHO NepeAaTh Npubop B cepaucHbIn LieHTp Philips,
FAE aKKYMYASTOP M3BAEKYT M YTUAM3MPYIOT BE30MaCHbIM AAS OKPYXKAIOLLEN CPEAbI CTTOCODOM.

UsBAeueHMe aKKyMyAATOpa

Mepea yTuAM3aLMen GPUTBbI U3BAEKUTE U3 Hee aKKYMYASTOpbl. Y6eAUTb B MOAHOM paspsiake
aKKYMYASITOPOB MepeA U3BAEHEHUEM.

ByAbTe OCTOPOXHbI - KOHTAKTHbIE MOAOChI aKKYMYASITOpa OCTpbIe.
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BbiHbTe KapTPUAXK AASl KOHAMLIMOHEPA AASt G6puTbs 13 6puTssl (Puc. 26).

OTBUHTUTE 3 BUHTA Ha 3aAHel naHeAn 6puTsbl (Puc. 29).

CHMMUTE 3aAHIOIO NMaHeAb Kopriyca ¢ MoMolLLbio oTBepTKu (Puc. 30).

MepepexbTe MPOBOAA U BbITALLUTE AKKYMYAATOP.

FapaHTHA u 06cAy>kuBaHue

AAA OAYUEHNA AOMOAHUTEABHOM MHGOPMALIMN AV OBCAYKNBAHNS MAM B CAYYae BO3HMKHOBEHMA
npobaem noceTtute Beb-canT Philips www.philips.com/support nan obpatutecs B LieHTp
noAAEPXKKK noTpebuTeelt Philips B Balwelt cTpare (HoMep TeaepoHa LieHTpa yKasaH Ha
rapaHTUMHOM TaAoHe). Ecan B Balwelr ctpaHe NoAOBHbINM LEHTP OTCYTCTBYET, 0OOpaTHTECh B

MECTHyIO Toprosyio opranumsaumio Philips.

OrpaHuyeHue AEUCTBUA FrapaHTUKU

AelicTBre MEXAYHAPOAHOM rapaHTUK He PacrpOCTPaHAETCs Ha OPUTBEHHbIE FTOAOBKM
(BpaLLaIoLLMECs: M HEMOABIKHBIE HOMXM), Tak KaK OHU MOABEPXKEHBI M3HOCY.
YCAOBYIS MEXKAYHAPOAHOM rapaHTUM He PacnpOCTPAHSIOTCA HAa CMEHHbIM KAPTPUAXK AAS

KOHAMLIMOHEPA.

Mouck n ycTtpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN

,A,aHHaFl FAaBa MoceAlleHa Hamboree O6LLL\/IM BOMPOCaM Mno UCrnoAb30BaHMIO rlpvn6opa. Ecan
CaAMOCTOATEABHO CrNpaBNTbCA C BO3HUKLLIMMMN I'I|Z)O6/\6M8.Ml/l HE YAAETCA, O6paTl/IT6Cb B LEHTP

MOAAEPXKKM NMOTpebUTeAel B Ballen CTpaHe.

[Npobaema Bo3morkHas npuuimHa
bpuTea He Bbl HaHecAn HeaoCTaTOUHO
npuAeraeT KOHAMLIMOHEPA AN BPUTBA
BMAOTHYIO K

KOXe.

bpuTea cTana
paboTaTb Xyxe,
YeM paHblue.

Bbl He ouncTiAM bprTBY Kak
cAeayeT

BpuTBeHHbIE FOAOBKM
3a0UTbl AAVHHBIMM
BOAOCAMM.

BpuTBEHHbIN 6AOK
NOBPEMAEH VAN U3HOLLEH.

[py HaxkaTVm
KHOTKM BKA./BBIKA.
OpuTBa He
BKAIOYAETCS.

AKKYMYAATOP PaspshKeH.

AopoxHas BAOKMPOBKa
BKAIOYEHA.

Cnocobbl pelueHus

Ha)kumaiTe KHOMKY MoAaum KOHAMLMOHEPA
AN BPUTBS NOKA HE YBAGKHMTE KOXKY
AOCTATOUYHBIM KOAMYECTBOM
koHamumoHepa NIVEA FOR MEN. 3To
NOMOXET OPUTBEHHOMY BAOKY AETKO
CKOAB3MTb MO KOXKE.

Oumctute 6puTBY (cM.“Ounctka 1 yxoa'").

OuunCTUTE FOAOBKU, CAEAYS MHCTPYKLMSAM MO
YAYHLUEHHOMY METOAY OUMCTKM.

3ameHnTe BAOK (cM.“3ameHa”).

3apsamTe akkymyaaTop (cm.“TloaroToBka K
MCNOAB30BaHIO').

OTKkAloUMTE BAOKUPOBKY (cM. XpaHeHue).



Mpobaema BosmorkHasa npuymnHa

Sacoxiumi

KOHAMLIMOHEp BAOKMpYeT
paboTy 6pUTBEHHbIX
FOAOBOK.

Bbl HempaBuAbHO cobpaa
OpUTBY MOCAE YAYULLEHHOM
OUMCTKM.

OAHO M3 OTBepCTVIPI HOCKKa
3aCOPUAOCH.

13 oTBEpCTUI
BbIAVIBAETCA
MaAeHbKoe
KOAMHYECTBO
KOHAMLIMOHEPA,
XOTA B
KapTpWAXKE ero
AOCTATOMHO.

Bbl He

MOMECTUAN BPUTBEHHBIE
roAoBKK Ha mecto. OaHa 13
FOAOBOK HE UMeeT
OTBEPCTUS AAF
KOHAMLIMOHEpPa B LIEHTPE, ee
HEObXOAMMO MoMelLaTb Ha
MEecTo.

KoranumoHep He
BbIXOAMT 13
OTBEPCTUM NP
HaXKaTum Ha
KHOTKY
KOHAMLMOHepa.

KapTpuax nycT.

TpuMmep WwymnT
BoAbLLe APYTUX
TPUMMEPOB.

STO K3-3a OTKPLITOrO
AM3aliHa TpUMMepa.

DKcTpa TWwaTeAbHbIM cNOco6 OUUCTKH

[pubop AOAXKEH ObITb BBIKAIOYEH.
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Cnocobbl pelueHus

TwaTeAbHO OUMCTUTE IAEKTPOOPUTBY,
MPEXAE YEM MPOAOAKATL BpPUTbE (CM. pasAeA
«OyunCTKaR).

[py cbope bpUTBbI Y6eANTECH, UTO BCE
HaCaAKN MOBEPHYTbI MPOTUB YaCOBOM CTPEAKM
AO YMopa.

OAHO 113 OTBEPCTUIN AT KOHAMLMOHEPA
MOXeT ObITb 3acopeHo. [ IpomownTe MAK
3amounTe BpUTBEHHBIN OAOK. EcAM 3TO He
NOMOXET, 3aKauMBaNTE KOHAMLIOHEP AAS
OpUTBA B KaPTPUAXK AO TEX MOP, MoKa
KOHAMLMOHED HE HAYHET BbIXOAMTb U3
3acopeHHoro oTeepcTus. Ecan 1 3To He
MOMOXET, nonpobyriTe creayiollee: 1)
BeikaiounTe 6puTay 2) CHMUTE GPUTBEHHbIN
6AOK ¢ 6pMTBbI 3) 3aKpolTe NaAbLeM
He3acopeHHoe oTeepcTHe 4) BralounTe
6puTBY 5) HaxkmmTe 1 yaepkmBaiTe KHOMKY
NOAAUM KOHAMLIMOHEPA AN BPUTBA B TeueHue
HECKOABKMX CEKYHA, MOKa M3 3aCOPEHHOrO
OTBEPCTUS HE HAUHET BBIXOANTD
KOHAMLIVIOHEP.

VbeanTech, YTO OpUTBEHHAA FOAOBKA He3
OTBEPCTUSA AAA KOHAMLIMOHEPA BCTaAa Ha
MecTo. Ee aAepykaTeAb HaxoAMTCA BAVKE K
KHOTKE BKA/BBIKA MPU MPUCOEANHEHM
6puTBEHHOrO BAOKA K bpUTBe.

3anoAHuTe KapTpuaxk (M. “TloaroTosKa K
MCMOAB30BaHMIO").

[/13-32 HOBOIO OTKPLITOrO AM3aliHa Bbl
CABILUMTE 3BYK paboTbl TpMMMEpPa 6oree
OTUETAUBO, YEM 3BYK APYTUX TPUMMEPOB. DTO
HOPMAABHO 1 He O3HaYaeT, YTO TPUMMEP
MOBPEMAEH.

CHuMUTe 6pnTBEHHBIN 6AOK € 6pUTBBLI (Puc. 31).
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[NoBepHUTE HEMOABMXKHBI HOX MO YaCOBOM CTPEAKE U CHUMMUTE ero ¢ GpUTBEHHOrO
6a0ka (Puc. 32).

IMpumeyarme. CHumasime no ogHov 6pUmMBeHHOM roAoske. Imo rapaHmupyem, ymo 6pumaeHHast
FOAOBKA yCMAHOBMMCS B UCXOGHBIN gepskameAb; 3mo HeobX0gumo, mak Kak B geyx 6pumpeHHble
FOAOBKM MMEIMCS CNELMAAbHblE OMBEDPCMUS gAS KOHGULMOHEPA gAst 6pumbs. Dmo makike
rapaHmupyem, 4mo BpALLAIOLUMECS HOXKM U HENOGBMIKHbIE HOXKM PA3AMYHBIX GPUMBEHHBIX FOAOBOK He
nepenymaiomcs, Ymo noBAMsIEM HA Ka4ecmso 6pUmbs.

HPM HeOGXOAMMOCTM BbIHbTE BpaLI.I.aIOLLI.Ml:ICFl HOX U3 HEMOABUXHOIO HOXKa.

OuncTHTe BpaLLAlOLLLMECS U HEMOABUXKHbBIE HOXMU, MOAb3YSICb BXOASLLEN B KOMIMAEKT
LLLETOYKOM.

MNocAe oumcTkM ycTaHoBuTe BpaIJ.l,aIOLIJMl:iCH HOX>X Ha MeCTO B 6pMTBeHHbIl;'1 6AOK Tak, 4yTObbI
Onopbl BpalllaloLLLEroca HoxXKa 6b1AU HanpaBA€Hbl BBEPX.

A VcTaHoBuTe HEMOABMXKHBIN HOX Ha AepXaTeAb BPUTBEHHON FOAOBKM (HaA BpalLaOLLMMCA
Hoxom) (Puc. 33).

MoBopaumBaiiTe HEMOABMXKHbIN HOX MPOTMB YaCOBOM CTPEAKM, MOKA OH He BCTAHET Ha CBOE
mecto (Puc. 34).

Bl BcrasbTe 6puTBeHHDI 6AOK 0BpaTHO B 6pUTBY (AOAXEH MpO3BYyYaTh WieAdok) (Puc. 35).
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Gratulujeme Vam ku kupe a vitajte medzi zdkaznikmi spolocnosti Philips! Ak chcete vyuzit' vietky
vyhody zdkaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese www.philips.
com/welcome.

Precitajte si tento ndvod na pouzitie, pretoze obsahuje informdcie o vynikajlcich vlastnostiach tohto
holiaceho strojceka, ako aj niekolko tipoy, ktoré Vdm umoznia urychlit' a sprijemnit’ holenie.

Opis zariadenia (Obr. 1)

A Holiaci strojc¢ek

Ochranny kryt

Zastrihdvac

Holiaca jednotka

Kazeta s kondicionérom na holenie

Tlacidlo dévkovania kondicionéru na holenie
Vypina¢

Indikdtory nabfjania

Nabijacka

Jednotka na doplnenie a nabfjanie

Kryt jednotky na doplnenie a nabijanie

Vyklenok na ulozenie zastrihdvaca

Zadny panel

Konektor pre mald koncovku

Kontrolné svetlo ,,naplfiania kazety s kondicionérom"
Kontrolné svetlo flasticky kondicionéru

Cistiaca kefla

Flasticka kondicionéru na holenie NIVEA FOR MEN
Puzdro

Adaptér (Va3 adaptér sa méze odliSovat od adaptéra zndzorneného na obrdzku)

OTMUOCUAWN=_ARINOCUVAWN=

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie
v budicnosti.

Nebezpecenstvo
- Ulistite sa, Ze sa adaptér nenamodi (V43 adaptér sa moze odlisovat' od adaptéra znazorneného
na obrazku) (Obr. 2).

Varovanie

- Dajte pozor na hordcu vodu.Vzdy skontrolujte, ¢i nie je prilis horuca, aby ste si nepopalili ruky.

- Sucastou adaptéra je transformdtor. Adaptér nesmiete oddelit a vymenit' za iny typ zdstrcky,
lebo by ste mohli spdsobit nebezpecnu situdciu.

- Spotrebic nie je urceny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti, pokial im osoba
zodpovednd za ich bezpecnost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

Vystraha

- Jednotku na doplnenie a nabijanie nikdy nepondrajte do vody, ani ju neoplachujte teclcou
vodou (Obr: 3).

- Nabijacku nikdy nesmiete ponorit do vody, ani ju umyvat tecdcou vodou (Obr. 4).

- Jednotku na doplnenie a nabijanie a nabfjacku vzdy umiestnite a pouzivajte na povrchoch, ktoré
su odolné voci kvapalindm.

- Zariadenia pouzivajte, nabijajte a skladujte pri teplotdch 5°C az 35°C.
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- Na holiaci stroj¢ek vzdy nasadte ochranny kryt, ktory ochrdni holiace hlavy pri cestovani.

- Holiaci stroj¢ek a ostatné prislusenstvo nemozete cistit' v umyvacke na riad.

- Na opldchnutie holiaceho strojceka nikdy nepouZzivajte vodu teplejsiu ako 80 °C.

- PouZivajte len dodany adaptér, nabfjacku a jednotku na doplnenie a nabfjanie.

- Ak st adaptér alebo samotnd jednotka poskodené, nepouzivajte jednotku na doplnenie a
nabijanie.

- Holiaci stroj¢ek alebo nabfjacku nepouzivajte, ak si poskodené.

- Ak je poskodeny adaptér, nechajte ho vymenit' za niektory z origindlnych typov, aby ste predisli
nebezpecnym situdcidm.

Sulad zariadenia s normami

- Tento holiaci strojcek vyhovuje medzindrodnym bezpecnostnym predpisom a mdzete ho
bezpelne pouzivat' vo vani alebo v sprche a istit ho pod tec¢lcou vodou (Obr. 5).

- Tento vyrobok Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa elektromagnetickych poli (EMF).
Ak budete zariadenie pouzivat sprdvne a v stlade s pokynmi v tomto ndvode na pouzitie, bude
jeho pouZitie bezpecné podla vietkych v sticasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Vseobecné informacie
- Adaptér transformuje napdtie 100-240V na bezpecné napitie nizsie ako 24 V.

Priprava na pouzitie

Odpoijte kryt z flasticky kondicionéru na holenie NIVEA FOR MEN (Obr. 6).

Otocte kryt flasticky s kondicionérom v smere pohybu hodinovych ruciciek
(-»kliknutie®) (Obr. 7).
D Kryt sa pohne nadol a objavi sa hubica na davkovanie kondicionéru.

Otocte kryt jednotky na doplnenie a nabijanie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, aby
ste ho odpoajili.

Vyberte baliaci material z otvoru na upevnenie flasticky v jednotke na doplnenie a nabijanie.

Do otvoru na upevnenie vlozte flasti¢ku s kondicionérom s hubicou smerujicou
nadol (Obr. 8).

A Na jednotku na doplnenie a nabijanie (1) poloZte kryt a upevnite ho otoéenim v smere
pohybu hodinovych ruciciek (2) (Obr. 9).

Malu koncovku pripojte do zasuvky jednotky na doplnenie a nabijanie a adaptér do
siete (Obr. 10).

Bl Holiaci strojéek polozte do jednotky na doplnenie a nabijanie a zatlacte ho dozadu
(--kliknutie®) (Obr. 11).

Pozndmka: Holiaci strojcek sa automaticky dobije a naplni sa kondicionérom na holenie.
[El Batériu holiaceho strojéeka nabijajte 90 mindt. (Obr. 12)

Pozndmka: Batériu holiaceho strojceka nabite pred prvym pouZitim alebo vtedy, ked’ indikdtor nabijania
naznacuje, Ze batéria je vybita (pozrite si cast’,,Ukazovatele nabijania®).

Pozndmka: Holiaci strojcek s plne nabitou batériou umoZriuje az 40 minut holenia.

Nabijanie pomocou nabijacky

Mald koncovku pripojte do nabijacky a adaptér do siete.

Holiaci strojcek vlozte do nabijacky (Obr. 13).
D Batéria holiaceho strojéeka sa nabija.

Batériu holiaceho strojceka nabijajte 1,5 hodiny.
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Poznamka: Batériu holiaceho strojceka nabite pred prvym pouZitim alebo vtedy, ked’ indikator nabijania
naznacuje, Ze batéria je vybitd (pozrite si cast’,,Ukazovatele nabijania®).

Pozndmka: Holiaci strojcek s plne nabitou batériou umoZriuje az 40 mindt holenia.

Manualne doplnenie

Kazetu holiaceho stroj¢eka mézete doplnit’ kondicionérom na holenie aj bez pouzitia jednotky na
doplnenie a nabijanie:

Hubicu ffasticky s kondicionérom vlozte do plniaceho otvoru na kazete s kondicionérom.

Flastickou pohnite priblizne 5-krat nahor a nadol, aby ste kondicionérom na holenie naplnili
kazetu (Obr. 14).

Ukazovatele na holiacom strojceku

Nabijanie

- Indikdtory nabfjania signalizuju Urover, na ktord je nabitd batéria. Pocas nabijania spodny indikdtor
nabfjania najskér blika oranzovou farbou a potom zhasne. Horny indikdtor nabfjania
potom zac¢ne blikat' bielou farbou a nakoniec zacne neprerusovane svietit' bielou farbou.

Rychle nabijanie

- Potom, ako sa holiaci strojcek nabijal 9 minut, spodny indikdtor nabfjania zhasne a horny
indikdtor nabfjania zacne blikat bielou farbou, ¢im signalizuje, Ze batéria holiaceho strojceka
obsahuje dostatoné mnoZzstvo energie na jedno oholenie.

Pozndmka: Rychle nabijanie je mozné len v pripade, ak ste uZ holiaci strojcek nabijali aspori raz po dobu
1,5 hodiny.

Zostavajuca kapacita batérie
- Zostdvajlcu kapacitu batérie urcuje pocet rozsvietenych svetiel. Stav batérie sa na niekolko
sekdnd zobrazi, ked holiaci strojcek zapnete alebo vypnete (Obr: 15).

Takmer vybita batéria
- Ked je batéria takmer vybitd, spodny indikdtor nabijania bude pocas holenia svietit oranzovou
farbou, a ked holiaci stroj¢ek vypnete, bude blikat' oranzovou farbou. (Obr. 16)

PIne nabita batéria

- Ked je batéria plne nabitd, vietky indikdtory nabijania sa nepreruSovane rozsvietia bielou
farbou (Obr: 15).

- Po priblizne 1 hodine biele indikdtory nabijania z ddvodu Setrenia energiou zhasnu.

Indikatory na jednotke na doplnenie a nabijanie

Kontrolné svetlo flasticky kondicionéru

D Ked blika kontrolné svetlo flasticky kondicionéru naoranzovo, signalizuje tym dve
moznosti: (Obr. 17)

-V jednotke na doplnenie a nabijanie nie je ziadna flasticka kondicionéru alebo nie je vioZzend
spravne.

- Flasticka kondicionéru je prdzdna.

Kontrolné svetlo ,,napiﬁania kazety s kondicionérom*

D Kontrolné svetlo ,,naplifiania kazety s kondicionérom* signalizuje tri rézne veci: (Obr. 18)

- Ked sa kazeta s kondicionérom napfﬁa, blikd biele kontrolné svetlo ,,napfrvwania kazety s
kondicionérom".

- Ked je kazeta s kondicionérom na holenie pInd, nepretrzite svieti biele kontrolné svetlo
,,napfrvwania kazety s kondicionérom".



240 SLOVENSKY

- Aksa pocas napliiania kazety s kondicionérom vyprazdni flasticka kondicionéru, biele kontrolné
svetlo ,,naplfania kazety s kondicionérom® sa vypne a kontrolné svetld flasticky kondicionéru
zacny blikat' nacerveno.

Pouzitie zariadenia

Holenie

Poznamka:Vasej pokozke méze 2 az 3 tyZdne trvat, kym si privykne na novy spésob holenia.
Uistite sa, Ze v kazete s kondicionérom na holenie je dostato¢né mnozstvo kondicionéru.
Stlac¢enim vypinaca zapnite holiaci strojcek.

Uistite sa, Ze je batéria holiaceho strojceka dostatoéne nabita (pozrite si kapitolu ,,Priprava na
pouzitie“, ¢ast’ ,,Ukazovatele nabijania‘®).

Holiacou jednotkou jemne pohybujte krizivymi pohybmi po pokozke a drzte stla¢ené tladidlo
davkovania kondicionéru na holenie, kym nebudete mat’ na pokozke dostato¢né mnozstvo
kondicionéru umoznujice pohodiné holenie. (Obr. 19)

- Ked uvolnite tlacidlo dévkovania, zariadenie prestane ddvkovat kondicionér na holenie.

- Akna krétky cas stlacite tlacidlo ddvkovania, zariadenie automaticky nanesie urcité mnozstvo
kondicionéru na holenie.

- Tlacidlo ddvkovania stlacte vzdy, ked chcete pocas holenia naniest viac kondicionéru, aby sa
holiaca jednotka aj nadalej hladko kizala po pokoZke.

Pozndmka:Tlacidlo davkovania kondicionéru na holenie funguje len vtedy, ked’ je holiaci strojcek zapnuty.

Poznamka:Tento holiaci strojcek sa da pouZivat’ sposobom, ktory je podobny pouZivaniu Ziletky: holiaci
strojcek méZete pouZivat’ na holenie vihkej pokozky. Na rozdiel od beZného elektrického holiaceho
strojéeka nemd toto zariadenie Ziadny zdsobnik na chipky, ktory zberd oholené chipky.Aby ste predisli
padaniu oholenych chipkov naVase oblecenie, pocas holenia pouzite dostatocné mnozstvo kondicionéru
na holenie.

Holiaci strojéek po kazdom pouziti dékladne vycistite (pozrite si kapitolu ,,Cistenie a
Gdrzba®).
A Aby ste predisli poskodeniu, nasad’te na holiaci strojéek ochranny kryt (Obr. 20).

Tipy na dosiahnutie optimalneho kizania strojéeka po pokozke a na jej hladké
oholenie

- Holiacim stroj¢ekom jemne prechddzajte po pokozke krdZivymi pohybmi.

- Na holiaci strojé¢ek velmi netlacte, pretoze to mdze spdsobit podrdzdenie pokozky.

- Aby sa zaistilo spravne kizanie, pravidelne nanésajte kondicionér na holenie.

- Holiaci stroj¢ek méZete tiez pouZzivat vo vani alebo v sprche.

Zastrihavanie

Pozndmeka: Pricinou, preco je zvuk pracujiiceho zastrihdavaca pocut’ viac ako v pripade inych holiacich
strojcekov, je jeho novy otvoreny dizajn. Je to normadlny jav.

Z holiaceho strojceka odpojte holiacu jednotku (Obr. 21).

Zastrihavac vyberte z jeho nosica na nabijacke a pripojte ho na holiaci strojcek
(--kliknutie*) (Obr. 22).

Stlacenim vypinaca zapnite holiaci strojcek.
Zastrihavac pouzite na strihanie bokombrad a/alebo fuzov.

Zastrihdvaé po pouziti dékladne vydistite (pozrite si kapitolu ,,Cistenie a udrzba®).
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A Zastrihavac odpojte a viozte ho spit’ do jeho nosia.
Holiacu jednotku nasad'te spit’ na strojcek (,,kliknutie) (Obr. 23).
Bl Aby ste predisli poskodeniu, nasad'te na holiaci strojéek ochranny kryt (Obr. 20).

Cistenie a udriba

Cistenie

Na distenie zariadenia nikdy nepouzivajte drsny material, drsné Cistiace prostriedky ani agresivne
kvapaliny ako alkohol, benzin alebo aceton.

Holiaci strojcek/zastrihavac
Holiaci strojcek a zastrihdvac vycistite po kazdom pouZiti.

Dajte pozor na hortcu vodu.Vzdy skontrolujte, Ci nie je prili§ horuca, aby ste si nepopalili ruky.

Holiacu jednotku nesmiete susit’ pomocou uteraka ani inej tkaniny, pretoze by ste mohli poskodit’
holiace hlavy.

Pozndmka: Holiaci strojcek je vodotesny a méZete ho umyvat’ vodou.

Stlacenim vypinaca zapnite holiaci strojcek.

Pozndmka: Holiaci strojcek Cistite, ked’ je zapnuty.

Holiacu jednotku/zastrihavac ponorte aspon na 30 sekind do hortcej vody (Obr. 24).
Vypnite holiaci strojcek a otraste z neho zvySnu vodu.

Aby ste predisli poskodeniu, nasad’te na holiaci strojéek ochranny kryt (Obr. 20).

Pozndmka:Ak uz holiaci strojcek neholi tak ucinne ako zvycajne a nedokdZete tento problém vyriesit’ tak,
Ze ho vycistite podla postupu uvedeného v tejto kapitole, pozrite si kapitolu ,,RieSenie problémov*, kde
ndjdete informdcie o dékladnejSom spdsobe cistenia.

Udriba

Kazdych Sest’ mesiacov namazte zUbky zastrihavaca kvapkou oleja na Sijacie stroje.

Odkladanie

Odkladanie

Holiaci strojcek odlozte do jednotky na doplnenie a nabijanie.

Ak sa chystate na cesty alebo ak nechcete odlozit’ holiaci stroj¢ek do jednotky na doplnenie a
nabijanie, nasad’te na holiaci strojéek ochranny kryt a odlozte ho do puzdra (Obr. 20).

Preprava

Ak chcete holiaci stroj¢ek na dIhsi cas odlozit, alebo ak budete cestovat, méZete ho uzamknut.
Cestovny zdmok zabrdni, aby sa holiaci stroj¢ek nahodne zapol.

Aktivovanie uzamknutia pri cestovani
Uistite sa, Ze holiaci strojcek je vypnuty.

Stlacte a drzte tlacidlo davkovania kondicionéru na holenie (1) a druhou rukou stcasne
stlacte vypinac (2) (Obr. 25).

Obidve tlacidla podrzte 6 sekund stlacené. Pockajte, kym holiaci strojéek nevyda kratke
bzucanie a stredny indikator nabijania na holiacom strojceku niekol'kokrat nezablika.
D Cestovny zamok je teraz aktivovany.
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Poznamka: Ak ndhodou najskér stlacite vypinac, holiaci strojcek sa zapne.V tom pripade znova stlacte
vypinac, aby ste holiaci strojcek vypli.

Poznamka: Ak stlacite vypinac, ked’ je aktivovany cestovny zamok, stredny indikator nabijania bude blikat’
bielou farbou, ¢im signalizuje, Ze holiaci strojcek je uzamknuty.

Tip Stlacte vypinac, aby ste skontrolovali, Ci je cestovny zamok aktivovany.Ak je cestovny zamok
aktivovany, holiaci stroj¢ek sa nezapne.

Vypnutie uzamknutia pri cestovani

Stladte a drite tladidlo davkovania kondicionéru na holenie (1) a druhou rukou si&asne
stlacte vypinac (2) (Obr. 25).

Obidve tlacidla podrzte 6 sekind stlacené. Pockajte, kym holiaci strojéek nevyda kratke
bzucanie a stredny indikator nabijania na holiacom strojc¢eku niekolkokrat nezablika.
D Cestovny zZdmok je teraz vypnuty.

Poznamka: Cestovny zamok mdZete tieZ vypnit’ tak, Ze holiaci strojcek poloZite spdt’ na nabijacku.

Cestovanie

Ak sa chystdte na cesty a nechcete si so sebou zobrat' jednotku na doplnenie a nabijanie, m&Zzete si
so sebou zobrat' nabfjacku, aby ste holiaci strojcek v pripade potreby nabili.

Kazeta s kondicionérom na holenie

Z hygienickych dévodov odpori¢ame vymiefiat' kazetu s kondicionérom na holenie raz ro¢ne. Novd
kazeta je pribalend ku kazdému 3-baleniu flasticky kondicionéru na holenie NIVEA FOR MEN a ku
kazdej ndhradnej siprave (ktord obsahuje novu holiacu jednotu HS85 a novd kazetu).

Odpojte kazetu s kondicionérom na holenie od holiaceho strojéeka (Obr. 26).

Zasunte vystupok na hornej strane novej kazety s kondicionérom na holenie do priecinku na
okraji holiaceho strojceka (1). Potom zatlacte spodnu cast’ kazety pomocou palca (2), aby ste
ju upevnili k holiacemu strojceku (,,kliknutie®) (Obr. 27).

Kazetu napliite kondicionérom na holenie (pozrite si kapitolu ,,Zaciname").

Holiaca jednotka

Na dosiahnutie optimdlnych vysledkov holenia vymieriajte holiacu jednotku kazdy rok.
Holiacu jednotku vymerite len za holiacu jednotku HS85 znacky Philips.

Stard holiacu jednotku vytiahnite z holiaceho strojceka (Obr. 21).

Na holiaci strojcek nasad’te novu holiacu jednotku (,,kliknutie*) (Obr. 23).
Flasticka kondicionéru na holenie NIVEA FOR MEN

PouZivajte len flasticky kondicionéru na holenie NIVEA FOR MEN.

Odpojte kryt z flasticky kondicionéru na holenie NIVEA FOR MEN (Obr. 6).

Otocte kryt flasticky s kondicionérom v smere pohybu hodinovych ruciciek
(»-kliknutie*) (Obr. 7).
D Kryt sa pohne nadol a objavi sa hubica na davkovanie kondicionéru.

Otocte kryt jednotky na doplnenie a nabijanie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, aby
ste ho odpojili.
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Do otvoru na upevnenie vlozte flasticku s kondicionérom s hubicou smerujlicou
nadol (Obr. 8).

Kryt zatlacte spat’ na jednotku na doplnenie a nabijanie (1) a otocte nim v smere pohybu
hodinovych ruciciek (2), aby ste ho upevnili (Obr. 9).

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recykldcii ho zaneste na miesto oficidlneho zberu. Pomozete tak chrdnit’ Zivotné
prostredie (Obr. 28).

- Zabudované dobijatelné batérie obsahuju latky, ktoré moézu znedistit' zivotné prostredie. Pred
likviddciou zariadenia, alebo jeho odovzdanim na mieste oficidineho zberu, batérie vyberte.
Batérie odovzdajte na mieste oficidineho zberu. Ak mdte problémy s vybratim batérif, zariadenie
mozete zaniest do Servisného centra spolocnosti Philips, kde batérie vyberd a odstrania
spbsobom, ktory je bezpecny pre Zivotné prostredie.

Vyberanie nabijatelhej batérie

Batériu smiete vybrat’ len ked’ likvidujete holiaci strojcek. Pri vyberani batérie skontroluijte, ¢i je

Uplne vybitd.

Dajte pozor, pretoze pasiky batérie si ostré.

Odpojte kazetu s kondicionérom na holenie od holiaceho strojceka (Obr. 26).
Odskrutkujte tri skrutky na zadnej strane holiaceho strojc¢eka (Obr. 29).
Pomocou skrutkovacéa odpojte zadny panel puzdra (Obr. 30).

Prerezte vodice a odstrafte nabijateln( batériu.

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informdcie alebo méte problém, navstivte webovi stranku spolocnosti Philips
na adrese www.philips.com/support, alebo sa obrdt'te na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov
spolocnosti Philips vo Vasej krajine (telefénne Cislo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo
platnom zdru¢nom liste). Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrdtte sa na miestneho
predajcu vyrobkov Philips.

Obmedzenia zaruky
Na holiacu jednotku (rezace a zdvihace) sa nevztahuju podmienky medzindrodnej zaruky, pretoze
podliehaju opotrebeniu.
Kazeta s kondicionérom je spotrebny materidl a nevztahuje sa na fiu medzindrodnd zdruka.
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RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémoyv, ktoré sa mézu vyskytnut' pri pouzivanf
zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie uvedenych informdcif, obrdt'te sa na
Stredisko starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.

Problém Mozna pricina Riesenie
Holiaci strojek nekize  Mozno ste Podrzte stlacené tlacidlo davkovania, kym sa
hladko po mojej nenaniesli neuvolni dostatocné mnozstvo kondicionéru na
pokoZzke. dostatocné holenie NIVEA FOR MEN. Kondicionér zaisti, ze sa
mnozstvo holiaca jednotka bude znova hladko kizat' po
kondicionéru na pokoZke.
holenie.
Holiaci strojcek uz Holiaci strojcek ste  Holiaci strojcek dokladne vycistite (pozrite si

neholf tak dobre ako nevycistili dokladne.  kapitolu ,Cistenie a ddrzba).
kedysi.

Dinhé fuzy Holiace hlavy vycistite podla jednotlivych krokov
zablokovali holiace  pri d6kladnom ¢istent strojceka, ktoré si uvedené
hlavy. nizsie.
Holiaca jednotka je  Vymerite holiacu jednotku (pozrite si kapitolu
poskodena alebo ,Vymena").
opotrebovand.
Holiaci Nabijatelnd batéria  Nabite batériu (pozrite si kapitolu ,,Priprava na
stroj¢ek nefunguje, ked  je vybitd. pouzitie").

stla¢im vypinac.

Cestovny zdmok je  Deaktivujte cestovny zamok (pozrite si kapitolu

aktivovany. ,Odkladanie™).
Zaschnuty Skér, ako budete pokracovat v holenf, ddkladne
kondicionér vycistite holiaci strojcek (pozrite si cast’,,Cistenie™).

na holenie blokuje
holiace hlavy v
holiacej jednotke.

Holiacu jednotku Ked znova skladdte holiacu jednotku, dbajte na to,
ste po vynimocne  aby ste kazdy kryt otocili proti smeru pohybu
dbkladnom disteni  hodinovych ruciciek, az kym nezapadne na svoje
nezostavili sprdvne.  miesto.

Z otvorov vychadza Jeden z otvorov na  Holiacu jednotku oplachnite alebo namocte. Ak to
len malé mnoZstvo kondicionér je nepomo&ze, naddvkujte kondicionér na holenie do
kondicionéru na zablokovany. kazety s kondicionérom, az kym nezacne zo
holenie aj napriek zablokovaného otvoru vychddzat kondicionér. Ak
tomu, Ze v kazete je ani toto nepomaha, vyskusajte nasledujicu
dostatocné mnozstvo metddu: 1) Vypnite holiaci strojcek 2) Viyberte
kondicionéru. holiacu jednotku z holiaceho strojceka 3) Polozte

prst na otvor, ktory nie je zablokovany 4) Zapnite
holiaci stroj¢ek 5) Na niekolko sekind stlacte
tlacidlo ddvkovania kondicionéru na holenie, az
kym zo zablokovaného otvoru znova nezacne
vychadzat' kondicionér.
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Riesenie

Mozna pricina

Neumiestnili Dbajte na to, aby holiaca hlava bez otvoru na
ste holiace hlavy davkovanie kondicionéru bola ulozend v spradvnom
spat do ich nosici. Je to nosi¢, ktory sa nachddza najblizsie

pbvodnych nosicov.
Jedna z holiacich

k vypinacu, ked je holiaca hlava nasadend na
holiacom strojceku.

hlav nema vo
svojom strede
otvor na
davkovanie
kondicionéru na
holenie a musite ju
umiestnit’ do
konkrétneho
nosica.

Doplrite kazetu s kondicionérom na holenie
(pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie").

Kazeta na holenie
je takmer prdzdna.

Pri stlacen( tlacidla
ddvkovania nevychddza
z otvorov Ziadny
kondicionér na holenie.

Tento zastrihdvac
mad otvoreny dizajn.

Zastrihdvac vytvdra
viac hluku ako iné
zastrihavace.

Pricinou, preco je zvuk pracujlceho zastrihdvaca

pocut' viac ako v pripade inych holiacich strojcekov,

je jeho novy otvoreny dizajn. Je to normdlny jav a

neznamend to, Zze by bol zastrihdvac poskodeny.
Dokladny sposob cistenia

Dbajte, aby bolo strojcek vypnuty.

Vytiahnite holiacu jednotku z holiaceho strojceka (Obr. 31).

Zdvihac otocte v smere pohybu hodinovych ruciciek a vyberte ho z holiacej
jednotky (Obr. 32).

Pozndmka: Stuicasne demontujte len jednu holiacu hlavu. Tymto sa zaruci, Ze holiacu hlavu vZdy vioZite
naspdt’ do jej pévodného nosica. Je to nutné z toho dévodu, Ze dve z holiacich hldav maju Specidine otvory
na ddvkovanie kondicionéru na holenie.Tym sa tieZ zaruci, Ze nepomiesate rezace a zdvihace réznych
holiacich hlav, o by malo vplyv na tcinnost” holenia.

Ak treba, vyberte rezaé zo zdvihaca.

Rezaé a zdvihace odistite dodanou kefkou.

Po vycisteni umiestnite rezac spat’ do holiacej jednotky s nozickami smerujicimi nahor.
A Zdvihaé polozte spit’ na nosié holiacej hlavy (na rezac) (Obr. 33).

Zdviha¢om otoéte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, az kym sa neuzamkne na svojom
mieste (Obr. 34).

Bl Holiacu jednotku nasad'te spit’ na strojcek (,,kliknutie®) (Obr. 35).
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Cestitamo vam za nakup in dobrodogli pri Philipsul Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Preberite ta uporabniski prirocnik, saj vsebuje informacije o ¢udovitih funkcijah brivnika in nasvete za
hitrejse ter prijetnejse britje.

Splosni opis (SI. 1)

Brivnik

Zascitni pokrovéek

Prirezovalnik

Brivna enota

VloZek z balzamom za britje

Gumb za balzam

Gumb za vklop/izklop

Indikatorji polnjenja

Polnilnik

Polnilna postaja

Pokrovcek polnilne postaje

Vboklina za shranjevanje prirezovalnika

Hrbtna plosca

Vticnica za majhen vtikac

Indikator polnjenja vlozka z balzamom

Indikator stekleni¢ke balzama

Stetka za Cidtenje

Steklenicka z balzamom za britje NIVEA FOR MEN
Torbica

Adapter (lahko se razlikuje od prikazanega na sliki).

OTMUOCUAWN_SAENCUVAWN=]D

Pomembno
Pred uporabo aparata natancno preberite uporabniski prirocnik in ga shranite za poznejSo uporabo.

Nevarnost
- Pazite, da ne zmocite adapterja (lahko se razlikuje od prikazanega na sliki) (SI. 2).

Opozorilo

- Pri uporabi vroce vode bodite previdni. Najprej preverite, ali ni morda prevroca, da si ne
opecete rok.

-V adapter je vgrajen transformator. Odstranitev in menjava adapterja z drugim nista dovoljeni, sgj
lahko pride do nevarne situacije.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen ce jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Pozor
- Polnilne postaje ne potapljajte v vodo in je ne spirajte pod tekoco vodo (SI. 3).
- Polnilnika ne potapljajte v vodo in ga ne spirajte pod tekoco vodo (SI. 4).
- Polnilno postajo in polnilnik postavljajte in uporabljajte na nevpojni povrsini.
- Aparate uporabljajte, polnite in hranite pri temperaturi med 5 °C in 35 °C.
- Na brivnik namestite zascitni pokrovcek, da na poti zadcitite brivne glave.
- Brivnik in drugi pribor nista primerna za pomivanje v pomivalnem stroju.
- Zaspiranje brivnika ne uporabljajte vode z visjo temperaturo od 80 °C.
- Uporabljajte samo adapter; polnilnik in polnilno postajo, ki so prilozeni.
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- Polnilne postaje ne uporabljajte, e je poskodovan adapter ali sama postaja.

- Ne uporabljajte poskodovanega brivnika ali polnilnika.

- Ce je adapter pogkodovan, ga lahko zamenjate le z originalnim adapterjem iste vrste, da se
izognete nevarnosti.

Skladnost s standardi

- Ta brivnik ustreza mednarodno sprejetim varnostnim predpisom in ga lahko varno uporabljate v
kadi ali pod prho in cistite pod tekoco vodo (SI. 5).

- Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom
ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem uporabniskem prirocniku, je njegova uporaba glede
na danes veljavne znanstvene dokaze varna.

Splosno
- Adapter omrezno napetost 100-240V pretvori v varno nizko napetost, nizjo od 24V.

Priprava za uporabo

Odstranite jezicek steklenicke z balzamom za britje NIVEA FOR MEN (SI. 6).

Pokrovéek steklenicke z balzamom obrnite v desno (“klik”) (SI. 7).
D Pokrovéek se premakne navzdol in prikaze se Soba za balzam.

Obrnite pokrovéek polnilne postaje levo, da ga odstranite.
Odstranite embalaZo z odprtine za priklop steklenicke v polnilni postaji.
V odprtino za priklop postavite steklenicko z balzamom, Soba naj bo obrnjena navzdol (SI. 8).

A Pokrovéek namestite nazaj na polnilno postajo (1) in ga obrnite v desno, da ga pritrdite
(2) (S.9).

Manjsi vtikac vstavite v vticnico polnilne postaje, adapter pa v omrezno vti¢nico (SI. 10).
B Postavite brivnik v polnilno postajo in ga potisnite nazaj (“klik”) (SI. 11).

Opomba: Brivnik se samodejno napolni z energijo in istocasno tudi z balzamom za britje.

EAl Brivnik polnite 90 minut. (SI.12)

Opomba: Brivnik napolnite pred prvo uporabo ali ko indikator polnjenja kaZe, da je baterija prazna
(oglejte si razdelek “Prikaz polnjenja”).

Opomba: Povsem napolnjen brivnik zadostuje za do 40 minut britja.

Polnjenje s polnilnikom

Manijsi vtikaé vstavite v polnilnik, adapter pa vkljuéite v omrezno vticnico.

Brivnik postavite v polnilnik (SI. 13).
D Brivnik se polni.

Brivnik polnite 90 minut.

Opomba: Brivnik napolnite pred prvo uporabo ali ko indikator polnjenja kaZe, da je baterija prazna
(oglejte si razdelek “Prikaz polnjenja”).

Opomba: Povsem napolnjen brivnik zadostuje za do 40 minut britja.

Rocno ponovno polnjenje

Vlozek z balzamom za britje lahko ponovno napolnite tudi brez polnilne postaje.

Vstavite Sobo steklenicke z balzamom v reZo za polnjenje na vlozku z balzamom.
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Steklenicko priblizno petkrat premaknite navzgor in navzdol in tako rpajte balzam za britje v
vlozek, dokler ta ni poln (SI. 14).

Oznake na brivniku

Polnjenje

- Indikatorji polnjenja oznacujejo, koliko je baterija napolnjena. Spodnji indikator polnjenja med
polnjenjem najprej utripa oranzno in nato neha svetiti. Zgornji indikator polnjenja nato zacne
utripati in nato svetiti belo.

Hitro polnjenje

- Ko se brivnik polni 9 minut, spodnji indikator polnjenja neha svetiti, zgornji indikator polnjenja pa
zacne utripati belo, kar pomeni, da ima brivnik dovolj energije za eno britje.

Opomba: Hitro polnjenje je mogoce samo, Ce ste brivnik pred tem vsaj enkrat polnili 90 minut.

Preostala zmogljivost baterije
Koli¢ino preostale energije v bateriji oznacuje Stevilo vklopljenih indikatorjev polnjenja. Koliko
energije je Se v bateriji, lahko vidite nekaj sekund po vklopu in izklopu brivnika (SI. 15).

Baterija je skoraj prazna
Ko je baterija skoraj prazna, spodnji indikator polnjenja med britjem sveti oranzno, po izklopu
brivnika pa zacne utripati oranzno. (SI.16)

Baterija je polna
- Ko je baterija napolnjena, vsi indikatorji polnjenja svetijo belo (SI. 15).
Po priblizno 1 uri beli indikatorji polnjenja zaradi varéevanja z energijo nehajo svetiti.

Oznake na polnilni postaji

Indikator steklenicke balzama
D Indikator steklenicke z balzamom utripa oranzno iz naslednjih dveh moznih razlogov: (SI. 17)
V polnilni postaji ni stekleni¢ke z balzamom ali pa slednja ni pravilno namescena.
- Stekleni¢ka z balzamom je prazna.

Indikator polnjenja vliozka z balzamom
D Indikator polnjenja vlozka z balzamom oznacuije tri razli¢ne stvari: (SI. 18)
Ko se vloZek z balzamom polni, beli indikator polnjenja vloZka z balzamom utripa.
Ko je vloZzek z balzamom poln, beli indikator polnjenja viozka z balzamom sveti.
Ce se stekleni¢ka z balzamom izprazni med polnjenjem viozka z balzamom, beli indikator
polnjenja vlozka z balzamom neha svetiti in indikator stekleni¢ke z balzamom zacne utripati
rdece.

Uporaba aparata

Britje

Opomba: KoZa bo morda potrebovala 2 do 3 tedne, da se privadi na novi sistem britja.

V vlozku z balzamom za britje mora vedno biti dovolj balzama.

Za vklop brivnika pritisnite gumb za vklop/izklop.

Brivnik mora biti dovolj napolnjen (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek
“Oznake polnjenja”).

Brivno enoto nezno krozno pomikajte po koZi in drzite gumb za balzam, dokler na koZi ni
dovolj balzama za udobno britje. (SI. 19)

- Ko sprostite gumb za balzam, ga aparat preneha izlocati.

- Ce hitro pritisnete gumb za balzam, aparat na koZo samodejno nanese doloteno koli¢ino
balzama.



SLOVENSCINA 249

- Ponovno pritisnite gumb za balzam, ¢e med britjem Zelite nanesti $e nekaj balzama, da bo brivna

enota gladko drsela po kozi.
Opomba: Gumb za balzam deluje samo, Ce je brivnik vklopljen.

Opomba: Brivnik lahko uporabljate zelo podobno kot britvico: uporabljate ga lahko na mokri koZi.Ta
aparat za razliko od obicajnih elektricnih brivnikov nima predalcka za obrite dlake. Da dlake ne bodo
padale na oblacila, med britiem nanesite dovolj balzama.

Brivnik po vsaki uporabi temeljito o€istite (oglejte si poglavje “Cis¢enje in vzdrzevanje”).
A Na brivnik potisnite zaséitni pokrovéek, da prepredite poskodbe (Sl. 20).

Nasveti za optimalno drsenje in gladko britje
- Brivnik neZno krozno pomikajte po koZi.
- Na brivnik ne pritiskajte premocno, ker lahko povzrocite razdrazenje koze.
- Dabo brivnik gladko drsel, redno nanasajte balzam.
- Brivnik lahko uporabljate tudi v kadi ali pod prho.

Prirezovanje

Opomba: Zaradi nove odprte zasnove so premiki prirezovalnika bolj slisni kot pri drugih brivnikih.To je
normalno.

Brivno enoto odstranite z brivnika (SI. 21).

Prirezovalnik vzemite iz nosilca na polnilniku in ga namestite na brivnik (“klik”) (SI. 22).
Za vklop brivnika pritisnite gumb za vklop/izklop.

S prirezovalnikom lahko oblikujete zalizce in/ali brke.

Prirezovalnik po uporabi temeljito oéistite (oglejte si poglavje “Cis¢enje in vzdrzevanje”).
A Prirezovalnik odstranite in ga namestite nazaj v nosilec.

Brivno enoto namestite nazaj na brivnik (“klik”) (SI. 23).

Bl Na brivnik potisnite za¢itni pokrovéek, da preprecite poskodbe (SI. 20).

Ciscenje in vzdrzevanje

Ciséenje

Aparata ne Cistite s Cistilnimi gobicami, jedkimi istili ali agresivnimi tekocinami, kot so alkohol,
bencin ali aceton.

Brivnik/prirezovalnik
Brivnik in prirezovalnik odistite po vsaki uporabi.

Pri uporabi vroce vode bodite previdni. Najprej preverite, ali ni morda prevroca, da si ne opecete

rok.

Brivne enote nikoli ne brisite z brisaco ali papirnatim robékom, saj lahko s tem poskodujete
brivne glave.

Opomba: Brivnik je vodotesen, zato ga lahko Cistite z vodo.

Za vklop brivnika pritisnite gumb za vklop/izklop.

Opomba: Brivnik Cistite, ko je vklopljen.

Brivno enoto/prirezovalnik za vsaj 30 sekund potopite v vroco vodo (SI. 24).

Izklopite brivnik in otresite preostalo vodo.
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Na brivnik potisnite zascitni pokrovcek, da preprecite poskodbe (Sl. 20).

Opomba: Ce se ucinkovitost brivnika zmanj§a in teZave ne morete odpraviti s cisCenjem, opisanim v tem

poglavju, si navodila za posebej temeljito cisCenje oglejte v poglavju “Odpravljanje tezav”.

Vzdrzevanje

Zobce prirezovalnika vsakih Sest mesecev namazite s kapljico olja za Sivalne stroje.

Shranjevanje

Shranjevanje

Brivnik shranite v polnilno postajo.

Ce greste na potovanie ali &e brivnika ne Zelite shraniti v polnilni postaji, nanj namestite
zascitni pokrovéek in ga shranite v torbico (SI. 20).

Prenasanje

Ce brivnik Zelite shraniti za dlje ¢asa ali ¢e se odpravijate na pot, ga lahko zaklenete. Potovalna za$ita
preprecuje nenameren vklop brivnika.

Aktiviranje potovalnega zaklepa
Brivnik mora biti izklopljen.

Pritisnite in drzite gumb za balzam (1) ter z drugo roko hkrati pritisnite gumb za vklop/izklop
(2) (SI.25).

Oba gumba drzite pritisnjena 6 sekund. Pocakajte, da brivnik odda kratek brne¢ zvok in da
srednji indikator polnjenja na brivniku nekajkrat utripne.
D Potovalni zaklep je tako aktiviran.

Opomba: Ce pomotoma naijprej pritisnite gumb za vkloplizklop, brivnik zacne delovati.V tem primeru
ponovno pritisnite gumb za vkloplizklop, da izklopite brivnik.

Opomba: Ce pritisnete gumb za vklop/izklop, ko je aktiviran potovalni zaklep, srednji indikator polnjenja
utripa belo, kar pomeni, da je brivnik zaklenjen.

Nasvet: Pritisnite gumb za vkloplizklop in preverite, ali je potovalni zaklep aktiviran. Ce je aktiviran, se
brivnik ne vklopi.

Deaktiviranje potovalnega zaklepa

Pritisnite in drzite gumb za balzam (1) ter z drugo roko hkrati pritisnite gumb za vklop/izklop
(2) (S1.25).

Oba gumba drzite pritisnjena 6 sekund. Pocakajte, da brivnik odda kratek brne¢ zvok in da
srednji indikator polnjenja na brivniku nekajkrat utripne.
D Potovalni zaklep je deaktiviran.

Opomba: Potovalni zaklep lahko deaktivirate tudi tako, da brivnik namestite nazaj v polnilnik.

Potovanje

Ce greste na potovanje in s seboj ne Zelite vzeti polnilne postaje, lahko vzamete polnilnik in brivnik
g p ) ) p posta) P
polnite po potrebi.
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Zamenjava

Vlozek z balzamom za britje

Iz higienskih razlogov priporo¢amo, da vloZek z balzamom za britje zamenjate enkrat letno. Nov
vlozek je prilozen vsem kompletom treh steklenick z balzamom za britje NIVEA FOR MEN in
kompletom nadomestnih delov (z novo brivno enoto HS85 in novim viozkom).

Vlozek z balzamom za britje odstranite z brivnika (SI. 26).

Zatic¢ na vrhu novega vlozka z balzamom za britje vstavite v rezo na robu brivnika (1). Nato s
palcem pritisnite na spodnji del vlozka (2), da ga pritrdite na brivnik (“klik”) (SI. 27).

Napolnite vlozek z balzamom za britje (oglejte si poglavje “Zacetni koraki”).

Brivna enota

Za optimalne rezultate britja brivno enoto zamenjajte enkrat letno.
Brivno enoto zamenjajte samo s Philipsovo brivno enoto HS85.

Brivno enoto odstranite z brivnika (SI. 21).
Na brivnik namestite novo brivno enoto (“klik”) (SI. 23).
Steklenicka z balzamom za britje NIVEA FOR MEN
Uporabljajte le steklenicke z balzamom za britje NIVEA FOR MEN.
Odstranite jezicek steklenicke z balzamom za britje NIVEA FOR MEN (SI. 6).

Pokrovéek steklenicke z balzamom obrnite v desno (“klik”) (SI. 7).
D Pokrovéek se premakne navzdol in prikaze se Soba za balzam.

Obrnite pokrovéek polnilne postaje levo, da ga odstranite.

V odprtino za priklop steklenicke postavite stekleni¢ko z balzamom, Soba naj bo obrnjena
navzdol (SI. 8).

Potisnite pokrovéek nazaj na polnilno postajo (1) in ga obrnite desno (2), da ga
pritrdite (SI. 9).

- Aparata po preteku zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvecd ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi
okolja (SI. 28).

- Vgrajena akumulatorska baterija vsebuje snovi, ki lahko onesnazijo okolje. Preden aparat zavrzete
in oddate na uradnem zbirnem mestu, odstranite baterijo. Baterijo odlozite na uradnem zbirnem
mestu za baterije. Ce imate z odstranitvijo baterije teZave, lahko aparat odnesete na Philipsov
pooblasceni servis, kjer jo bodo odstranili in zavrgli na okolju prijazen nacin.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite samo, Ce boste brivnik zavrgli. Ko baterijo odstranite, mora
biti popolnoma prazna.

Previdno, baterijski kontakti so ostri.

Vlozek z balzamom za britje odstranite z brivnika (SI. 26).
Odlvijte tri vijake na zadniji strani brivnika (SI. 29).
Z izvijacem odstranite hrbtno plosco ohisja (SI. 30).
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Prerezite Zice in odstranite akumulatorsko baterijo.

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu
www.philips.com/support ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi
(telefonsko $tevilko najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni takénega centra,
se obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.

Garancijske omejitve
Mednarodna garancija ne krije brivne enote (rezil in lezis¢), ker je to obrabni del.
Vlozek z balzamom je za enkratno uporabo in zanj pogoji mednarodne garancije ne veljajo.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparata. Ce teZav s
temi nasveti ne morete odpraviti, se obrnite na center za pomoc¢ uporabnikom v vasi drzavi.

Tezava Mozni vzrok Resitev
Brivnik po koZi Niste nanesli dovolj DrZite gumb za balzam in na koZo nanesite dovolj
ne drsi gladko. balzama za britje. balzama za britje NIVEA FOR MEN. Tako bo
brivna enota spet gladko drsela po kozi.
Brivnik ne brije Brivnika niste dobro Temeljito ocistite brivnik (oglejte si poglavje
vec tako dobro,  odistili. “Ciscenje in vzdrzevanje").
kot je vcasih.
DaljSe dlacice ovirajo Odistite brivne glave po postopku temeljitega
brivne glave. Ciscenja, ki je opisan spodaj.
Brivna enota je Zamenjajte brivno enoto (oglejte si poglavje
poskodovana ali “Zamenjava").
obrabljena.
Brivnik se ob Akumulatorska baterija  Napolnite baterijo (oglejte si poglavje “Priprava za
pritisku gumba za  je prazna. uporabo”).
vklop/izklop ne
vklopi.
Aktiviran je potovalni Deaktivirajte potovalni zaklep (oglejte si poglavje
zaklep. “Shranjevanje”).
Zasusen balzam za britje  Temeljito odistite brivnik, preden nadaljujete z
blokira brivne glave v britiem (oglejte si poglavje “Cicenje”).
brivni enoti.

Po temeljitem ciScenju Pri sestavljanju brivne enote vsa lezis¢a obrnite v
niste pravilno sestavili levo, da se zaskocijo.
brivne enote.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Iz odprtin tecCe Ena od odprtin za Sperite ali namocite brivno enoto. Ce s tem teZave
majhna koli¢ina balzam je zamasena. ne odpravite, v vlozek nalijte toliko balzama, da ta
balzama, ceprav zalne tedi iz zamasene odprtine. Ce tudi s tem
gaje v viozku tezave ne odpravite, poskusite naslednje: 1)

dovolj. Izklopite brivnik 2) Z brivnika odstranite brivno

enoto 3) Na odprtino, ki ni zamasena, postavite
prst 4) Vklopite brivnik 5) Nekaj sekund drzite
pritisnjen gumb za balzam, dokler ta ne zacne teci
iz zamasene odprtine.

Brivnih glav niste Brivno glavo brez odprtine za balzam namestite v
namestili nazaj v prave pravi nosilec. Ta je najblizji gumbu za vklop/izklop,
nosilce. Ena od brivnih ko je brivna enota namescena na brivnik.

glav v sredini nima

odprtine za balzam, zato

jo morate namestiti v

pravi nosilec.
Ko pritisnem Vlozek z balzamom za Ponovno napolnite viozek z balzamom za britje
gumb za balzam,  britje je skoraj prazen. (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”).
iz odprtin ne
iztece nic
balzama za britje.
Prirezovalnik je v Ta prirezovalnik ima Zaradi nove odprte zasnove so premiki
primerjavi z odprto zasnovo. prirezovalnika bolj slisni kot pri drugih
drugimi glasnejsi. prirezovalnikih. To je normalno in ne pomeni, da je

s prirezovalnikom kaj narobe.
Temeljito ciscenje
Aparat mora biti izklopljen.
Brivno enoto odstranite z brivnika (SI. 31).

Lezisce obrnite v desno in dvignite z brivne enote (SI. 32).

Opomba: Hkrati odstranite samo eno brivno glavo.Tako boste brivno glavo zagotovo namestili nazaj v
pravi nosilec, kar je nujno, saj imata dve brivni glavi posebni reZi za balzam.Tako tudi ne boste pomesali
rezil in leZiS¢ razlicnih brivnih glav, kar vpliva na ucinkovitost britja.

Ce je potrebno, rezilo odstranite z lezZis¢a.

S prilozeno $¢etko odistite rezilo in lezisce.

Rezilo po ciS¢enju namestite nazaj v brivno enoto tako, da so vstavki obrnjeni navzgor.

A LeZisce namestite nazaj na nosilec brivne glave (Cez rezilo) (SI. 33).

LezisSce obrnite v levo, da se zaskoci na mesto (SI. 34).

Bl Brivno enoto namestite nazaj na brivnik (“klik”) (SI. 35).
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Cestitamo vam na kupovini i dobrodogli u Philips! Da biste imali sve pogodnosti podrike koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Procitajte ovo uputstvo za upotrebu jer sadrzi informacije o izvanrednim karakteristikama ovog
aparata za brijanje, kao i savete kako da ucinite brijanje laksim i prijatnijim.

Opsti opis (SI. 1)

Aparat za brijanje

Zastitni poklopac

Trimer

Jedinica za brijanje

Patrona sa losionom za brijanje

Dugme za losion za brijanje

Dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Indikatori punjenja

Punjac

Baza za dopunu losiona i punjenje

Poklopac baze za dopunu losiona i punjenje
Udubljenje za odlaganje trimera

Zadnja ploca

Uti¢nica za mali utikac

Indikator ‘Punjenje patrone sa losionom’
Indikator nivoa losiona u bodici

Cetka za ¢id¢enje

Bocica sa losionom za brijanje NIVEA FOR MEN
Torbica

Adapter (adapter vaseg aparata mozda se razlikuje od adaptera na slici)

A
1
2
3
4
5
6
7
B
C
1
2
3
4
5
6
D
E
F
G

Vazno
Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za buduce potrebe.

Opasnost
- Pazite da se adapter ne pokvasi (adapter ovog aparata mozda se razlikuje od onog prikazanog
na slici) (SI. 2).

Upozorenje

- Pazite sa vru¢om vodom. Uvek proverite da voda ne bude prevruca da biste izbegli opekotine
na rukama.

- Adapter ima ugraden transformator. Ne uklanjajte adapter da biste ga zamenili drugim
priklju¢kom, jer se na taj nacin izlazete opasnosti.

- Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim pod
nadzorom ili na osnovu instrukcija za upotrebu aparata datih od strane osobe koja odgovara za
njihovu bezbednost.

- Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala sa aparatom.

Oprez
- Nikada ne uranjajte bazu za dopunu losiona i punjenje u vodu i ne perite je pod ¢esmom (SI. 3).
- Nikada ne uranjajte punja¢ u vodu i ne ispirajte ga ispod slavine (SI. 4).
- Bazu za dopunu losiona i punjenje i punjac uvek postavite i koristite na povrsini koja je otporna
na vodu.
- Koristite, punite i odlazite aparat na temperaturi od 5°C do 35°C.
- Uvek stavite zastitni poklopac na aparat da biste zastitili glave za brijanje kada putujete.
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- Aparat za brijanje i ostali dodaci ne smeju da se peru u masini za pranje posuda.

- Zaispiranje aparate za brijanje nemojte koristiti vodu topliju od 80°C.

- Koristite samo adapter, punjac i bazu za dopunu losiona i punjenje koji se nalaze u kompletu.
- Nemojte koristiti bazu za dopunu losiona i punjenje ako su sam adapter ili baza oSteceni.

- Nemojte koristiti aparat za brijanje niti punjac ako su osteceni.

- Ako je adapter ostecen, uvek ga zamenite originalnim da bi se izbegla opasnost.

Uskladenost sa standardima

- Ovaj aparat za brijanje je u skladu sa medunarodno priznatim propisima o bezbednosti i moze
se bezbedno koristiti u kadi i pod tusem i prati pod ¢esmom (SI. 5).

- Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa elektromagnetnim poljima (EMF).
Ako se aparatom rukuje na odgovarajuci nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog priru¢nika, aparat
je bezbedan za upotrebu prema naucnim dokazima koji su danas dostupni.

Opste
- Adapter za napajanje pretvara 100 - 240V u bezbedan niski napon manji od 24 V.

Uklonite poklopac bocice sa losionom za brijanje NIVEA FOR MEN (SI. 6).

Okrenite poklopac bocice sa losionom za brijanje u smeru kretanja kazaljke na satu
(‘klik’) (SI. 7).
D Poklopac ¢e se pomeriti nadole i pojavice se otvor za losion.

Da biste izvadili bazu za dopunu losiona i punjenje, poklopac baze okrenite u suprotnom
smeru od kretanja kazaljke na satu.

Izvadite boCcicu iz baze za dopunu losiona i punjenje.
Novu bodicu losiona postavite u bazu tako da otvor bude okrenut nadole (SI. 8).

A Vratite poklopac na bazu za dopunu losiona i punjenje (1) i okrenite poklopac u smeru
kretanja kazaljke na satu da biste ga zatvorili (2) (SI. 9).

Ukljucite mali utikac u uticnicu na bazi za dopunu losiona i punjenje, pa ukljucite adapter u
zidnu utiénicu (SI. 10).

Bl Aparat za brijanje postavite u bazu za dopunu losiona i punjenije i gurnite ga unazad
(‘klik’) (SI.11).

Napomena:Aparat za brijanje se automatski puni i dopunjava losionom za brijanje.
Bl Aparat za brijanje punite 90 minuta. (SI.12)

Napomena:Aparat za brijanje punite pre prve upotrebe ili kada indikator punjenja pokazuje da je
baterija prazna (pogledajte odeljak ‘Oznake punjenja’).

Napomena: Potpuno napunjen aparat za brijanje ima vreme brijanja od oko 40 minuta.

Punjenje preko punjaca

Ukljucite mali utika¢ u punjag i ukljuite adapter u zidnu utinicu.

Stavite aparat za brijanje u punjac (SI. 13).
D Aparat za brijanje se puni.

Aparat za brijanje punite 1,5 sati.

Napomena:Aparat za brijanje punite pre prve upotrebe ili kada indikator punjenja pokazuje da je
baterija prazna (pogledajte odeljak ‘Oznake punjenja’).

Napomena: Potpuno napunjen aparat za brijanje ima vreme brijanja od oko 40 minuta.
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Rucna dopuna losiona

Patronu sa losionom za brijanje mozete dopuniti i bez baze za dopunu losiona i punjenje:
Otvor bocice losiona postavite u otvor za punjenje na patroni sa losionom.

Pomerite bocicu gore-dole oko 5 puta da biste upumpali losion za brijanje u patronu dok se
patrona ne napuni (SI. 14).

Oznake na aparatu za brijanje

Punjenje

- Indikatori punjenja pokazuju koliko je baterija puna.Tokom punjenja, donji indikator punjenja
prvo trepcée narandzasto, zatim se iskljucuje. Gornji indikator punjenja zatim pocinje da trepce
belo i na kraju neprekidno svetli belo.

Brzo punjenje

- Nakon 9 minuta punjenja aparata, donji indikator punjenja se iskljucuje, a gornji indikator
punjenja pocinje da trepée belo, Sto znali da aparat za brijanje ima dovoljno energije za jedno
brijanje.

Napomena: Brzo punjenje je moguce samo nakon $to se aparat za brijanje ve¢ jednom punio 1,5 sati.

Preostali kapacitet baterije

- Koli¢ina preostale energije u bateriji prikazana je brojem ukljucenih indikatora. Preostali kapacitet
baterije moZe se videti nekoliko sekundi nakon ukljucivanja ili iskljucivanja aparata za
brijanje (SI. 15).

Skoro prazna baterija
Kada je baterija skoro prazna, donji indikator svetli narandzasto tokom brijanja, a kada se aparat
za brijanje isklju¢i, trepée narandzasto. (SI.16)

Puna baterija
- Kada je baterija potpuno napunjena, svi indikatori neprekidno svetle belo (SI.15).
- Nakon priblizno 1 sata iskljuci¢e se indikatori koji svetle belo da bi se ustedela energija.

Oznake na bazi za dopunu losiona i punjenje

Indikator nivoa losiona u bocici
D Kada indikator nivoa losiona u bocici trepc¢e narandzasto, moguce je da: (SI. 17)
- U bazi za dopunu losiona i punjenje nema bocice sa losionom ili bocica nije pravilno postavijena.
- Bodica sa losionom je prazna.

Indikator ‘Punjenje patrone sa losionom’
D Indikator ‘Punjenje patrone sa losionom’ moZe oznacavati tri razli¢ita stanja: (SI. 18)
- Kada se patrona sa losionom puni, beli indikator ‘Punjenje patrone sa losionom'’trepée.
- Kada je patrona sa losionom puna, beli indikator ‘Punjenje patrone sa losionom' neprekidno
svetli.
Ako se tokom punjenja patrone sa losionom bocica sa losionom isprazni, gasi se beli indikator
‘Punjenje patrone sa losionom'’ i trepce crveni indikator nivoa losiona u bocici.

Upotreba aparata

Brijanje

Napomena:Vasoj koZi ¢e mozda biti potrebno 2 ili 3 nedelje da se navikne na novi sistem brijanja.
Obavezno proverite da li u patroni sa losionom za brijanje ima dovoljno losiona za brijanje.

Pritisnite jednom dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste ukljudili aparat za brijanje.
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Obavezno proverite da li je aparat za brijanje dovoljno napunjen (pogledajte poglavlje ‘Pre
upotrebe’, odeljak ‘Oznake punjenja’).

Kruznim pokretima lagano prelazite jedinicom za brijanje preko koze i pritiskajte dugme za
oslobadanije losiona za brijanje dok na kozi bude dovoljno losiona za prijatno brijanje. (SI.19)

- Kada otpustite dugme za oslobadanje losiona za brijanje, aparat prestaje da oslobada losion.

- Ako na kratko pritisnete dugme za oslobadanje losiona za brijanje, aparat automatski nanosi
izvesnu koli¢inu losiona.

- Tokom brijanja ponovo pritisnite dugme za oslobadanje losiona za brijanje da biste naneli jo$
losiona i omogucili jedinici za brijanje da glatko klizi po koZi.

Napomena: Dugme za oslobadanje losiona za brijanje radi samo ako je aparat za brijanje ukljucen.

Napomena: Ovaj aparat za brijanje se moZe koristiti slicno kao i Zileti: aparat za brijanje moZete da
koristite na mokroj koZi. Za razliku od standardnih elektricnih aparata za brijanje, ovaj nema komoru u
kojoj se sakupljaju kratke dlake. Da dlake ne bi padale na odecu, tokom brijanja nanesite dovoljno
losiona.

Dobro ofistite aparat za brijanje nakon svake upotrebe (pogledajte poglavlje ,,Cis¢enie i
odrzavanje®).

A Postavite zastitni poklopac na aparat za brijanje da biste sprecili o3te¢enja (SI. 20).
Saveti za optimalno klizanje i gladak rezultat brijanja

- Kruznim pokretima lagano pomerajte aparat za brijanje po koZi.

- Nemojte suviSe da pritiskate aparat za brijanje jer tako moze dodi do iritacije koze.

- Da biste omogucili odgovarajuce klizanje, redovno nanosite losion za brijanje.
- Aparat za brijanje moZete koristiti pod tusem i za vreme kupanja.

Podrezivanje

Napomena: Zbog novog otvorenog dizajna, rad trimera se jace Cuje nego kod ostalih trimera.To je
normalno.

Povucite jedinicu za brijanje sa aparata (SI. 21).

Izvucite trimer iz udubljenja za odlaganje trimera na bazi za punjenje i postavite ga na aparat
za brijanje (‘klik’) (SI. 22).

Pritisnite jednom dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste ukljudili aparat za brijanje.
Koristite trimer za podrezivanje zulufa i/ili brkova.

Dobro ofistite trimer nakon svake upotrebe (pogledajte poglavlje ,,Cis¢enje i odrzavanje").
A Skinite trimer i vratite ga na drzad trimera.

Vratite jedinicu za brijanje na aparat za brijanje (‘klik’) (SI. 23).

Bl Postavite zastitni poklopac na aparat za brijanje da biste sprecili ostecenja (Sl. 20).

Cis¢enje i odrzavanje
Ciscenje

Za ciS¢enje aparata nemojte koristiti jastucic¢e za ribanje i abrazivna sredstva za iScenje niti
agresivne tecnosti kao Sto su alkohol, benzin ili aceton.

Aparat za brijanje/trimer
Aparat za brijanje i trimer Cistite nakon svake upotrebe.
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Pazite sa vru¢com vodom. Uvek proverite da voda ne bude prevruca da biste izbegli opekotine na
rukama.

Nikad nemojte da briSete jedinicu za brijanje peskirom ili papirnim ubrusom, jer to moze da
osteti glave za brijanje.

Napomena:Aparat za brijanje ne propusta vodu i moZe da se pere vodom.

Pritisnite jednom dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste ukljucili aparat za brijanje.
Napomena:Aparat za brijanje Cistite dok je ukljucen.

Potopite jedinicu za brijanje/trimer u vrelu vodu najmanje 30 sekundi (SI. 24).

Iskljucite aparat za brijanje i otresite vodu.

Postavite zastitni poklopac na aparat za brijanje da biste sprecili ostecenja (SI. 20).

Napomena:Ako aparat za brijanje viSe ne brije dobro, a ne moZete da resite taj problem pomocu nacina
ciscenja opisanih u ovom poglaviju, u poglavlju ‘ReSavanje problema’ potraZite nacin za izuzetno temeljno
ciScenje.

Odrzavanje

Svakih Sest meseci podmazite zupce trimera jednom kapi ulja za Siva¢u masinu.

Odlaganje

Odlaganje

Aparat za brijanje odlozite na bazu za dopunu losiona i punjenje.

Ako nameravate da putujete ili ne Zelite da odlazete aparat za brijanje na bazu za dopunu
losiona i punjenje, postavite zastitni poklopac na aparat i odlozite aparat u torbicu (SI. 20).

Transport

Ako nameravate aparat da odloZite na duze vreme ili ako nameravate da putujete, moZzete da
zakljucate aparat. Zaklju¢avanje za vreme putovanja sprecava da se aparat slu¢ajno ukljuci.

Aktivacija zaklju¢avanja za vreme putovanja
Proverite da li ste iskljucili aparat za brijanje.

Pritisnite i zadrzite dugme za oslobadanje losiona za brijanje (1), a drugom rukom pritisnite
dugme za ukljucivanje/iskljuivanje (2) (SI. 25).

Oba dugmeta zadrzite 6 sekundi. Sacekajte da se zacuje kratko zujanje i da srednji indikator
punjenja na aparatu za brijanje nekoliko puta zatreperi.
D Aktivirano je zakljucavanje za vreme putovanja.

Napomena:Ako slucajno prvo pritisnete dugme za ukljucivanjeliskljucivanje, aparat za brijanje se

ukljucuje .Ako se ovo dogodi, ponovo pritisnite dugme za ukljucivanjeliskljucivanje da biste iskljucili aparat

za brijanje.

Napomena:Ako dugme za ukljucivanjeliskljucivanje pritisnete kada je aktivirano zakljucavanje za vreme

putovanja, srednji indikator punjenja treperi belo, $to znaci da je aparat za brijanje zakljucan.

Savet: Pritisnite dugme za ukljucivanjeliskljucivanje da biste proverili da li je aktivirano zakljucavanje za

vreme putovanja.Ako je zakljucavanje za vreme putovanja aktivirano, aparat za brijanje se nece ukljuiti.
Deaktivacija zaklju¢avanja za vreme putovanja

Pritisnite i zadrzite dugme za oslobadanje losiona za brijanje (1), a drugom rukom pritisnite
dugme za ukljucivanje/iskljucivanje (2) (SI. 25).
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Oba dugmeta zadrzite 6 sekundi. Sacekajte da se zacuje kratko zujanje i da srednji indikator
punjenja na aparatu za brijanje nekoliko puta zatreperi.
D Zakljucavanje za vreme putovanja je deaktivirano.

Napomena: Zakljucavanje za vreme putovanja moZete deaktivirati i postavljanjem aparata za brijanje
na punjac.

Putovanje

Ako nameravate da putujete, a ne Zelite sa sobom da nosite bazu za dopunu losiona i
punjenje, mozete poneti punjac da biste po potrebi napunili aparat za brijanje.

Zamena delova

Patrona sa losionom za brijanje

Iz higijenskih razloga, savetuje se da se patrona sa losionom za brijanje zameni jednom godisnje.
Nova patrona se nalazi u svakom pakovanju od tri bocice NIVEA FOR MEN losiona te u svakom
zamenskom kompletu (u kojem se nalazi nova HS85 jedinica za brijanje i nova patrona).

Izvadite patronu sa losionom za brijanje iz aparata za brijanje (SI. 26).

Umetnite usicu pri vrhu nove patrone sa losionom za brijanje u prorez na rubu aparata za
P p Janje u p p
brijanje (1). Zatim palcem pritisnite donji deo patrone (2) da biste pricvrstili
patronu za aparat za brijanje (‘klik’) (SI. 27).

Punjenje patrone sa losionom za brijanje (pogledajte poglavlje ‘Pocetak rada’).

Jedinica za brijanje

Jedinicu za brijanje zamenite na godinu dana da biste dobili optimalne rezultate brijanja.
Jedinicu za brijanje moZzete zameniti samo HS85 Philips jedinicom za brijanje.

Povucite staru jedinicu za brijanje sa aparata (SI. 21).

Postavite novu jedinicu za brijanje na aparat za brijanje (‘klik’) (SI. 23).
Bocica sa losionom za brijanje NIVEA FOR MEN

Koristite samo bocice losiona za brijanje NIVEA FOR MEN.

Uklonite poklopac bocice sa losionom za brijanje NIVEA FOR MEN (SI. 6).

Okrenite poklopac bocice sa losionom za brijanje u smeru kretanja kazaljke na satu
(‘klik’) (SI. 7).
D Poklopac ¢e se pomeriti nadole i pojavic¢e se otvor za losion.

Da biste izvadili bazu za dopunu losiona i punjenje, poklopac baze okrenite u suprotnom
smeru od kretanja kazaljke na satu.

Novu bo€icu losiona postavite u bazu tako da otvor bude okrenut nadole (Sl. 8).

Gurnite poklopac unazad na bazi za dopunu losiona i punjenje (1) i okrenite ga u smeru
kretanja kazaljke na satu (2) da biste ga privrstili (SI. 9).

Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
na zvanicnom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako ¢ete doprineti zastiti okoline (SI. 28).

- Ugradena punjiva baterija sadrzi supstancije koje mogu da zagade okolinu. Uvek uklonite bateriju
pre nego $to bacite aparat i predate ga na sluzbenom odlagalistu. Baterije odlazite na sluzbenom
mestu za odlaganje baterija. Ako imate problema sa uklanjanjem baterije, aparat mozete da
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odnesete u Philips servisni centar. Osoblje centra ¢e ukloniti bateriju i odloziti je tako da ne
zagaduje okolinu.

Uklanjanje punjive baterije

Bateriju uklanjajte samo pre odlaganja uredaja na otpad. Pazite da baterija bude potpuno prazna
pri uklanjanju.

Budite oprezni, strane baterije su vrlo ostre.

Izvadite patronu sa losionom za brijanje iz aparata za brijanje (SI. 26).
Odbvrnite tri zavrtnja sa zadnje strane aparata (SI. 29).
Odpvijacem uklonite zadnju plocu kucista (SI. 30).

Presecite Zice i izvadite punjivu bateriju.

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili imate neki problem, posetite Web lokaciju kompanije
Philips na adresi www.philips.com/support ili se obratite centru za korisni¢ku podrsku kompanije
Philips u svojoj zemlji (broj telefona ¢ete pronaci u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlas¢enom prodavcu Philips proizvoda.

Ogranicenja garancije
Jedinica za brijanje (rezadi i stitnici) nisu obuhvaéene uslovima medunarodne garancije jer su
podloZne habanju.
Patrona sa regeneratorom je element koji se redovito zamenjuje i nije pokrivena internacionalnom
garancijom.
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Resavanje problema

Ovo poglavlje sumira naj¢esce probleme sa kojima se mozete sresti prilikom upotrebe
aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni problem pomocu sledecih informacija,
kontaktirajte Centar za brigu o potrosacima u vasoj zemlji.

Problem

Aparat za
brijanje ne Klizi
glatko preko
koze.

Aparat ne brije
dobro kao ranije.

Aparat se

ne ukljucuje kada
pritisnem dugme
za ukljucivanje/
iskljucivanje.

Losion za brijanje
slabo izlazi kroz
otvore cak i kada
ima dovoljno
losiona u patroni.

Moguci uzrok

Niste naneli dovoljno
losiona za brijanje.

Niste dobro odistili
aparat za brijanje.

Duge dlake smetaju
glavama za brijanje.

Jedinica za brijanje je

ostecena ili pohabana.

Punjiva baterija je
prazna.

Aktivirano je
zakljucavanje za
vreme putovanja.

Sasusen losion za
brijanje blokira glave
za brijanje jedinice za
brijanje.

Niste dobro sastavili
jedinicu za brijanje
nakon temeljnog
ciscenja.

Jedan otvor

je zacepljen.

Resenje

Pritisnite dugme za oslobadanje losiona za brijanje
dok se ne oslobodi dovoljna koli¢ina losiona za
brijanje NIVEA FOR MEN.Tako ¢e jedinica za brijanje
ponovo glatko da Klizi po koZi.

Dobro ocistite aparat za brijanje (pogledajte poglavlje
‘Cigcenje i odrzavanje’).

Odistite glave za brijanje pratedi korake metoda za
izuzetno temeljno dis¢enje koji je opisan u nastavku
teksta.

Zamenite jedinicu za brijanje (pogledajte poglavije
Zamena delova’).

Napunite bateriju (pogledajte poglavije “Pre
upotrebe”).

Deaktivirajte zakljucavanje za vreme putovanja
(pogledajte poglavije ,,Odlaganje").

0 nastavite sa
is¢enje”).

Temeljno odistite aparat pre ne
brijanjem (pogledajte odeljak *

Kada ponovo sastavljate jedinicu za brijanje, obavezno
svaki stitnik okrenite u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu dok ne dode u pravi polozaj.

Isperite ili potopite jedinicu za brijanje u vodu. Ako
time niste resili problem, upumpavajte losion za
brijanje u patronu sa losionom za brijanje sve dok
losion ne pocne da izlazi iz zacepljenog otvora. Ako ni
time niste resili problem, pokusajte nesto od
navedenog: 1) Iskljucite aparat za brijanje 2) Skinite
jedinicu za brijanje sa aparata za brijanje 3) Stavite
prst na otvor koji nije zacepljen 4) Ukljucite aparat za
brijanje 5) Pritisnite dugme za otpustanje losiona za
brijanje na nekoliko sekundi sve dok losion ponovo
ne pocne da izlazi iz zaCepljenog otvora.



262 SRPSKI

Problem Moguci uzrok Resenje
Niste vratili glave za ~ Obavezno stavite glavu za brijanje koja nema otvor za
brijanje u njihove losion u odgovarajuci drzac. To je onaj drzac koji je
drzace.)Jedna glava za  najblizi dugmetu za ukljucivanje/iskljucivanje kada se
brijanje nema otvor  jedinica za brijanje postavi na aparat za brijanje.

za ispustanje losiona
za brijanje u sredini i
mora se postaviti u
ta¢no odredeni drzac.

|z otvora ne izlazi  Patrona sa losionom  Napunite patronu sa losionom za brijanje (pogledajte
losion za brijanje  za brijanje je skoro poglavlje “Pre upotrebe”).

kad pritisnem prazna.

dugme za

oslobadanje

losiona za

brijanje.

Trimer je glasniji ~ Ovo je trimer Zbog novog otvorenog dizajna, rad trimera se jace

od drugih otvorenog dizajna. cuje nego sto je to slucaj sa drugim trimerima.To je
trimera. normalno i ne znaci da nesto nije u redu sa trimerom.

Metod izuzetno temeljnog ciSéenja
Proverite da li ste iskljucili aparat.
Povucite jedinicu za brijanje sa aparata (SI. 31).
Okerenite stitnik u smeru kretanja kazaljke na satu i podignite ga sa jedinice za brijanje (SI. 32).

Napomena: Uklanjajte jednu po jednu glavu za brijanje. Time se omogucava vracanje glava za brijanje na
tacno odredeni drZac Sto je neophodno zato Sto dve glave za brijanje imaju posebne otvore za ispustanje
losiona za brijanje. Time se takode obezbeduje da se ne pomeSaju rezadi i Stitnici za odredenu glavu za
brijanje Sto utice na rad aparata za brijanje.

Ako je potrebno, izvadite rezac iz Stitnika.
Rezad i stitnik Cistite cetkom koja se nalazi u kompletu.

Nakon cis¢enja, vratite rezac u jedinicu za brijanje tako da nogari rezaca budu
okrenuti nagore.

A Vratite stitnik na drzaé glave za brijanje (preko rezaca) (SI. 33).

Okrecite stitnik u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu sve dok ne legne na
mesto (SI. 34).

B Vratite jedinicu za brijanje na aparat za brijanje (‘klik’) (SI. 35).
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Introduktion

Grattis till inkdpet och vdlkommen till Philips! Fér att dra maximal nytta av den support som Philips
erbjuder kan du registrera din produkt pa www.philips.com/welcome.

Lds den hdr anvdndarhandboken, som innehdller information om rakapparatens fantastiska funktioner
samt nagra tips som gor det enklare och behagligare att raka sig.

Allmin beskrivning (Bild 1)

A Rakapparat

Skyddskapa

Trimsaxen

Skarhuvud

Raklotionspatron

Raklotionsknapp

Pa/av-knapp

Laddningslampor

Laddare

Pafylinings- och laddningsstation

Lock till pafylinings- och laddningsstationen
Fordjupning for férvaring av trimsax
Bakpanel

Anslutning for liten kontakt
Indikatorlampa fér pafylining av raklotion
Lampa for raklotionsflaska
Rengoringsborste

Flaska med NIVEA FOR MEN-raklotion
Fodral

Adapter (den aktuella adaptern kan skilja sig nagot fran den som visas pa bilden)

OTMUOUVAWN=AENCUVIAWN=

Viktigt
Lés anvandarhandboken noggrant innan du anvander apparaten och spara den for framtida bruk.

Fara
Se till att adaptern aldrig blir blét (den aktuella adaptern kan skilja sig nagot fran den som visas
pa bilden) (Bild 2).

Varning

- Var forsiktig med varmt vatten. Kontrollera alltid att vattnet inte dr f6r varmt sa att du inte
branner hdnderna.

- Adaptern innehaller en transformator. Byt inte ut adaptern mot ndgon annan typ av kontakt,
eftersom fara da kan uppsta.

- Apparaten dr inte avsedd for anvandning av personer (inklusive barn) med olika funktionshinder;
eller av personer som inte har kunskap om hur apparaten anvands, om de inte &vervakas eller
far instruktioner angdende anvandning av apparaten av en person som dr ansvarig for deras
sdkerhet.

- Sma barn ska Gvervakas sd att de inte kan leka med apparaten.

Varning!
- Sénk aldrig ned pafylinings- och laddningsstationen i vatten och skdlj den inte under
kranen (Bild 3).
- Séank aldrig ned laddaren i vatten och skélj den inte under kranen (Bild 4).
- Placera och anvind alltid pafylinings- och laddningsstationen och laddaren pa en vitsketdlig yta.
Anvidnd, ladda och forvara enheterna vid en temperatur pa mellan 5 °C och 35 °C.
Sétt pa skyddskdpan pa rakapparaten for att skydda rakhuvudena nédr du reser:
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- Rakapparaten och de &vriga tillbehdren kan inte diskas i diskmaskin.

- Anvédnd aldrig vatten som &r varmare dn 80 °C ndr du skoljer rakapparaten.

- Anvdnd endast den medfdljande adaptern, laddaren och pafylinings- och laddningsstationen.

- Anvdnd inte pafylinings- och laddningsstationen om adaptern eller sjdlva stationen dr skadad.

- Anvdnd inte rakapparaten eller laddaren om de dr skadade.

- Om adaptern dr skadad ska den alltid ersdttas med en av originaltyp for att farliga situationer
inte ska uppsta.

Overensstimmelse med standarder

- Den hir rakapparaten uppfyller internationellt godkdnda sdkerhetsforeskrifter och kan anvdndas
sdkert i badet eller duschen och rengéras under vattenkranen (Bild 5).

- Den hir apparaten fran Philips uppfyller alla standarder for elektromagnetiska félt (EMF). Om
apparaten hanteras pa ratt sdtt och enligt instruktionerna i den hdr anvandarhandboken &r den
sdker att anvanda enligt de vetenskapliga beldgg som finns i dagsldget.

Allmint
- Adaptern omvandlar 100-240V till en sdker lag spanning pa under 24 V.

Forberedelser infor anvandning

Ta bort fliken till flaskan med NIVEA FOR MEN-raklotion (Bild 6).

Vrid locket till flaskan med raklotion medurs (ett klickljud hors) (Bild 7).
D Locket trycks nedat och lotionsmunstycket kommer fram.

Lossa locket till pafyllnings- och laddningsstationen genom att vrida det moturs.

Ta bort paketeringsmaterialet frin dockningsutrymmet for flaskan i pafyllnings- och
laddningsstationen.

Placera lotionsflaskan i dockningsutrymmet med munstycket riktat nedat (Bild 8).

A sitt tillbaka locket pa pafylinings- och laddningsstationen (1) och skruva fast det medurs
(2) (Bild 9).

Satt i den lilla kontakten i uttaget pa pafyllnings- och laddningsstationen och anslut adaptern
till ett vagguttag (Bild 10).

Bl Placera rakapparaten i pafyllnings- och laddningsstationen och skjut den bakat (ett klickljud
hors) (Bild 11).

Obs! Rakapparaten laddas och fylls med raklotion automatiskt.
[El Ladda rakapparaten i 90 minuter. (Bild 12)

Obs! Ladda rakapparaten innan du anvdnder den forsta gdngen eller ndr laddningslampan anger att
batteriet dr urladdat (mer information finns i avsnittet Laddningsindikering).

Obs! En fulladdad rakapparat har en rakningstid pd upp till 40 minuter.
Ladda med hjdlp av laddaren

Sitt in den lilla kontakten i laddaren och anslut adaptern till ett vigguttag.

Placera rakapparaten i laddaren (Bild 13).
D Rakapparaten laddas.

Ladda rakapparaten i 1,5 timme.

Obs! Ladda rakapparaten innan du anvdnder den forsta gdngen eller ndr laddningslampan anger att
batteriet dr urladdat (mer information finns i avsnittet Laddningsindikering).

Obs! En fulladdad rakapparat har en rakningstid pa upp till 40 minuter.
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Manuell pafyllning

Du kan dven fylla pa raklotionspatronen utan att anvidnda pafylinings- och laddningsstationen:
Placera munstycket till lotionsflaskan i pafyliningséppningen till lotionspatronen.

Ror flaskan upp och ned (cirka fem ganger) for att pumpa raklotion till patronen. Du kan
pumpa tills du ser att patronen ar full (Bild 14).

Indikeringslampor pa rakapparaten

Laddning

- Laddningslamporna anger till vilken niva batteriet har laddats. Under laddning blinkar den nedre
laddningslampan f6rst orange och sldcks sedan. Den évre laddningslampan bérjar sedan blinka
med vitt sken och lyser sedan vitt.

Snabbladdning
- Naér rakapparaten har laddats i nio minuter sldcks den nedre laddningslampan och den évre
laddningslampan borjar blinka vitt for att visa att rakapparaten ar tillrdckligt laddad for en rakning.

Obs! Snabbladdning dr méjlig endast nér du redan har laddat rakapparaten i 1,5 timme en gang
tidigare.

éterstéende batterikapacitet
- Aterstdende batterikapacitet visas av antalet tdnda laddningslampor. Den aterstdende
batterikapaciteten visas i nagra sekunder ndr du slar pa eller stdnger av rakapparaten (Bild 15).

Lag batteriniva
Ndr batteriet borjar bli urladdat lyser den nedre laddningslampan orange under rakningen och
blinkar orange ndr du stanger av rakapparaten. (Bild 16)

Batteriet fulladdat
- Naér batteriet ar fulladdat lyser alla laddningslampor med vitt sken (Bild 15).
- Efter cirka en timme slocknar de vita laddningslamporna for att spara energi.

Indikeringslampor pa pafylinings- och laddningsstationen

Lampa for raklotionsflaska
D Nair lampan for raklotionsflaskan blinkar orange giller nagot av foljande tva
alternativ: (Bild 17)
- Det finns ingen lotionsflaska i pafyllnings- och laddningsstationen eller sa har flaskan inte
placerats pa rétt sétt i stationen.
Lotionsflaskan dr tom.

Indikatorlampa for pafylining av raklotion
D Indikatorlampan for pafylining av raklotion anger tre olika saker: (Bild 18)
- Niér lotionspatronen fylls pa blinkar den vita indikatorlampan for péfylining av raklotion.
Nar raklotionspatronen &r full lyser indikatorlampan fér pafylining av raklotion med ett fast vitt
sken.
- Om lotionsflaskan tdms medan lotionspatronen fylls pa sléacks den vita indikatorlampan fér
pafylining av raklotion och lamporna for lotionsflaskan bérjar blinkar rott.

Anvinda apparaten

Rakning

Obs! Huden kan behdva tva till tre veckor for att vdnja sig vid en ny rakmetod.
Se till att det finns tillrickligt med raklotion i raklotionspatronen.

Sl pa rakapparaten genom att trycka pa pa/av-knappen.
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Se till att rakapparaten ar tillrackligt laddad (se kapitlet Forberedelser infor anvandning,
avsnittet Laddningsindikering).

Ror skiarhuvudet forsiktigt i cirklar dver huden och tryck pa raklotionsknappen for att
applicera tillrdckligt med raklotion pa huden fér att rakningen ska kinnas behaglig. (Bild 19)

- Naér du sldpper raklotionsknappen avbryts appliceringen av raklotion.

- Om du trycker kort pa raklotionsknappen appliceras en viss mangd lotion automatiskt.

- Tryck pa raklotionsknappen en gang till om du vill applicera mer raklotion under rakningen for
att se till att skdrhuvudet glider mjukt éver huden.

Obs! Raklotionsknappen fungerar bara ndr rakapparaten dr pdslagen.

Obs! Den hdr rakapparaten kan anvindas ungefdr som ett rakblad; du kan anvéinda den ndr ansiktet dr
blott. Till skillnad frdn en vanlig elektrisk rakapparat har den hdr apparaten ingen hdrbehdllare ddr stran
samlas. Férhindra att du fdr hdr pa kldderna genom att applicera tillréckligt med raklotion medan du
rakar dig.

Rengor rakapparaten noggrant efter varje anvindning (se kapitlet Rengéring och underhall).
A Sitt pa skyddskipan pa rakapparaten si undviker du att den skadas (Bild 20).

Tips for optimal glidning 6ver huden och ett jamnt och slitt rakningsresultat
- Ror rakapparaten forsiktigt i cirklar dver huden.
- Tryck inte rakapparaten for hart mot huden eftersom det kan leda till hudirritation.
- Se till att rakapparaten glider mjukt Gver huden genom att applicera ett jamnt lager med
raklotion.
- Dukan édven anvédnda rakapparaten i badet eller duschen.

Trimning

Obs! Pd grund av den nya 6ppna designen kan du héra hur trimsaxen arbetar tydligare dn med andra
rakapparater. Det dr normalt.

Dra loss skiarhuvudet fran rakapparaten (Bild 21).

Ta ut trimsaxen fran trimsaxhallaren pa laddaren och placera den pa rakapparaten (ett
klickljud hérs) (Bild 22).

SIa pa rakapparaten genom att trycka pa pa/av-knappen.

Du kan ansa polisonger och mustasch med trimsaxen.

Rengdr trimmern noggrant efter anvandning (se kapitlet Rengéring och underhall).
A Ta bort trimsaxen och sitt tillbaka den i trimsaxhallaren.

Satt tillbaka skarhuvudet pa rakapparaten (ett klickljud hors) (Bild 23).

[EH Sitt pa skyddskapan pa rakapparaten sa undviker du att den skadas (Bild 20).

Rengoring och underhall

Rengdring

Anvand aldrig skursvampar, slipande rengoringsmedel eller vatskor som alkohol, bensin eller
aceton till att rengora enheten.

Rakapparat/trimsax
Rengdr rakapparaten och trimsaxen efter varje anvandning.

Var forsiktig med varmt vatten. Kontrollera alltid att vattnet inte ar for varmt sa att du inte
branner handerna.
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Torka aldrig skiarhuvudet med handduk eller papper, eftersom det kan skada rakhuvudena.

Obs! Rakapparaten dr vattentdt och kan rengdras med vatten.

Sla pa rakapparaten genom att trycka pa pa/av-knappen.

Obs! Rengér rakapparaten ndr den dr pdslagen.

Hall skarhuvudet/trimsaxen under varmt vatten i minst 30 sekunder (Bild 24).
Stang av rakapparaten och skaka av det vatten som finns kvar.

Satt pa skyddskapan pa rakapparaten sa undviker du att den skadas (Bild 20).

Obs! Om rakapparaten inte fungerar lika bra som tidigare och du inte kan losa problemet med hjdlp av
rengéringsmetoderna som beskrivs i det hdr kapitlet kan du ldsa om extra grundlig rengdring i kapitlet
Felsdkning.

Underhall

Smorj trimsaxens tinder med en droppe symaskinsolja var sjitte manad.

Forvaring

Forvaring

Forvara rakapparaten i pafyllnings- och laddningsstationen.

Om du befinner dig pa resande fot eller inte vill férvara rakapparaten i pafylinings- och
laddningsstationen anvander du skyddslocket till rakapparaten och forvarar rakapparaten i
fodralet (Bild 20).

Transport

Om du ska férvara rakapparaten under ldngre tid eller om du ska resa kan det vara en god idé att
lasa rakapparaten. Reseldset férhindrar att rakapparaten startas av misstag.

Aktivera reselaset
Kontrollera att rakapparaten ar avstangd.

Hall ned knappen for raklotion (1) och tryck samtidigt in pa/av-knappen med den andra
handen (2) (Bild 25).

Hall bida knapparna intryckta i 6 sekunder.Vinta tills ett kort surrande ljud hors och den
mellersta laddningslampan pa rakapparaten blinkar nagra ganger.
D Reselaset 4r nu aktiverat.

Obs! Om du trycker pd pdlav-knappen forst av misstag startar rakapparaten. | sd fall kan du stdnga av
rakapparaten genom att trycka pd pdlav-knappen igen.

Obs! Om du trycker pd pdlav-knappen ndr reseldset dr aktiverat blinkar den mellersta laddningslampan
vitt for att visa att rakapparaten dr Idst.

Tips:Tryck pa pdlav-knappen om du vill kontrollera om reseldset dr aktiverat. Om reseldset dr aktiverat
startar inte rakapparaten.

Avaktivera reselaset

Hall ned knappen for raklotion (1) och tryck samtidigt in pa/av-knappen med den andra
handen (2) (Bild 25).

Hall bada knapparna intryckta i 6 sekunder.Vanta tills ett kort surrande ljud hérs och den
mellersta laddningslampan pa rakapparaten blinkar nagra ganger.
D Reselaset dr nu avaktiverat.
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Obs! Du kan dven avaktivera reseldset genom att sdtta tillbaka rakapparaten i laddaren.

Resor

Om du ska resa och inte vill ta med dig pafylinings- och laddningsstationen kan du bara ta med dig
laddaren sd att du kan ladda rakapparaten ndr det behovs.

Raklotionspatron

Av hygieniska skdl rekommenderar vi att du byter ut raklotionspatronen en gang om aret. En ny
patron levereras med varje trepack flaskor med NIVEA FOR MEN-raklotion och med utbytessatsen
(som innehadller ett nytt HS85-skdrhuvud och en ny patron).

Ta bort raklotionspatronen fran rakapparaten (Bild 26).

For in fliken lingst upp pa den nya raklotionspatronen i sparet pa kanten pa rakapparaten (1).
Tryck sedan fast patronen genom att trycka pa den nedre delen av patronen med tummen
(2) (ett klickljud hors) (Bild 27).

Fyll raklotionspatronen (mer information finns i kapitlet Sa har gor du).
Skdrhuvud

Byt ut skdrhuvudet en gdng om aret for att se till att du alltid far basta majliga rakresultat.
Byt inte ut skdrhuvudet mot nagon annan typ av skdarhuvud dn HS85 Philips-skarhuvud.

Dra loss det gamla skarhuvudet fran rakapparaten (Bild 21).

Placera det nya skiarhuvudet pa rakapparaten (ett klickljud hérs) (Bild 23).
Flaska med NIVEA FOR MEN-raklotion

Anvand endast flaskor med NIVEA FOR MEN-raklotion.

Ta bort fliken till flaskan med NIVEA FOR MEN-raklotion (Bild 6).

Vrid locket till flaskan med raklotion medurs (ett klickljud hors) (Bild 7).
D Locket trycks nedat och lotionsmunstycket kommer fram.

Lossa locket till pafyllnings- och laddningsstationen genom att vrida det moturs.
Placera lotionsflaskan i dockningsutrymmet for flaskan med munstycket riktat nedat (Bild 8).

Skjut tillbaka locket pa pafyllnings- och laddningsstationen (1) och skruva fast det medurs
(2) (Bild 9).

- Kasta inte apparaten i hushallssoporna ndr den dr férbrukad. Ldmna in den for atervinning vid en
officiell atervinningsstation, sa hjdlper du till att skydda miljon (Bild 28).

- Det inbyggda laddningsbara batteriet innehaller @mnen som kan vara skadliga fér miljon. Ta alltid
ur batteriet innan du kasserar apparaten och ldmnar in den vid en officiell tervinningsstation.
L&mna batteriet vid en officiell &tervinningsstation for batterier Om du har problem med att fa
ur batteriet kan du ocksa ta med apparaten till ett Philips-serviccombud. Personalen ddr kan
hjdlpa dig att ta ur batteriet och kassera det pa ett miljovanligt satt.

Ta ut det laddningsbara batteriet

Ta endast ur det laddningsbara batteriet nar du ska slanga rakapparaten. Se till att batteriet ar
helt urladdat nar du tar ur det.
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Var forsiktig, batteriskenorna ar vassa.

Ta bort raklotionspatronen fran rakapparaten (Bild 26).
Lossa skruvarna pa rakapparatens baksida (Bild 29).

Ta bort holjets baksida med hjalp av en skruvmejsel (Bild 30).
Klipp av tradarna och ta bort det laddningsbara batteriet.

Garanti och service

Om du behéver service eller information eller har problem med apparaten kan du besdka Philips
webbplats pa www.philips.com/support eller kontakta Philips kundtjanst i ditt land (du hittar
telefonnumret i garantibroschyren). Om det inte finns nagon kundtjdnst i ditt land vdnder du dig till
din lokala Philips-aterforsljare.

Garantibegransningar
Skdrhuvudet (knivar och skydd) omfattas inte av de internationella garantivillkoren eftersom det
utsdtts for slitage.

Raklotionspatronen dr en engangsenhet och ticks inte av villkoren i den internationella garantin.
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Fels6kning

| det har kapitlet finns en oversikt éver de vanligaste problemen som kan uppsta med apparaten.
Om du inte kan 16sa problemet med hjilp av nedanstaende information kan du kontakta kundtjanst i
ditt land.

Problem Moijlig orsak Losning

Rakapparaten glider  Du har inte anvdnt Tryck pa raklotionsknappen tills en tillrécklig

inte mjukt dver tillrdckligt mycket mangd NIVEA FOR MEN-raklotion har applicerats

huden. raklotion. pa huden. Skdrhuvudet kommer nu att glida mjukt
over huden igen.

Rakapparaten Du har inte rengjort Rengor rakapparaten noggrant (se kapitlet

fungerar inte lika bra rakapparaten Rengdring och underhall).

som den gjorde ordentligt.

tidigare.

Langa harstran sitter ~ Rengdr rakhuvudena genom att félja stegen i det
fast i rakhuvudena. extra grundliga rengdringsprogrammet som
beskrivs nedan.

Skdrhuvudet dr skadat Byt ut skdrhuvudet (se kapitlet Byten).

eller utslitet.
Rakapparaten slas Det laddningsbara Ladda batteriet (se kapitlet Forberedelser infér
inte pa nar jag batteriet 4r urladdat.  anvandning).
trycker pa pa/av-
knappen.
Reselaset dr aktiverat.  Avaktivera reseldset (se kapitlet Forvaring).
Torkad raklotion Rengdr rakapparaten ordentligt innan du
blockerar fortsdtter rakningen (se kapitlet Rengoring).
rakhuvudena i
skarhuvudet.
Du har inte satt ihop ~ Ndr du sdtter ihop skdrhuvudet ser du till att vrida
skarhuvudet ordentligt  skydden moturs tills de lases pa plats.
efter att ha utfért en
extra grundlig
rengoring.
Bara lite raklotion Enav Skolj eller blstlagg skarhuvudet. Om det inte
kommer ut ur lotionséppningarna ar  fungerar pumpar du raklotion in i
odppningarna trots tilltappt. raklotionspatronen tills raklotion kommer ut ur
att det finns den blockerade 6ppningen. Om inte det heller
tillrdckligt med fungerar forsoker du med féljande metod: 1) Sla
raklotion i patronen. av rakapparaten 2) Ta bort skdrhuvudet fran

rakapparaten 3) Satt fingret dver den Sppning
som inte dr blockerad 4) Sla pa rakapparaten 5)
Tryck pa raklotionsknappen i ndgra sekunder tills
raklotion kommer ut ur den blockerade
Sppningen igen.
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Problem Moijlig orsak Losning
Du har inte satt Se till att du sdtter rakhuvudet utan lotionsdppning
tillbaka rakhuvudena i i rétt hallare. Det dr den hallare som sitter ndarmast
de ursprungliga pa/av-knappen ndr skdrhuvudet ar fastsatt pa
hallarna. Ett av rakapparaten.
rakhuvudena har
ingen

raklotionsdppning |
mitten och maste
placeras i en sdrskild
hallare.

Det kommer inte ut  Raklotionspatronen dr  Fyll raklotionspatronen (se kapitlet Férberedelser

nagon raklotion ur ~ ndstan tom. infér anvandning).

halen ndr jag trycker

pa

raklotionsknappen.

Trimmern later Den har trimmern har  Pa grund av den nya &ppna designen kan du héra
hogre dn andra en dppen design. hur trimsaxen arbetar tydligare 4n med andra
trimsaxan rakapparater. Det dr normalt och innebdr inte att

det uppstatt nagot fel med trimsaxen.

Extra grundlig rengoring
Kontrollera att apparaten ar avstangd.
Dra loss skiarhuvudet fran rakapparaten (Bild 31).
Vrid skyddet medurs och lyft av det fran skdrhuvudet (Bild 32).

Obs! Ta bort ett rakhuvud i taget. Pd sad sdtt ser du till att du alltid sdtter tillbaka rakhuvudet i
originalhdllaren, vilket dr nodvdndigt eftersom tvd av rakhuvudena har sdrskilda 6ppningar for
raklotionen. Dessutom blandar du inte ihop knivarna och skydden till olika rakhuvuden, vilket skulle
pdverka rakningsresultatet.

Ta bort kniven fran skyddet om det behovs.

Rengor kniven och skyddet med den medfoljande borsten.

Efter rengdringen sitter du tillbaka kniven i skirhuvudet med skardelen riktad uppat.
A Sitt tillbaka skyddet pa rakhuvudshéllaren (dver kniven) (Bild 33).

Vrid skyddet moturs tills det lases pa plats (Bild 34).

B Sitt tillbaka skirhuvudet pa rakapparaten (ett klickljud hors) (Bild 35).
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Uriintimiizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz; Philips’e hos geldiniz! Philips'in sundugu destekten
faydalanabilmek icin lUtfen GrininUzi su adresten kaydedin: www.philips.com/welcome.

Bu tiras makinesinin harika ézellikleri hakkindaki bilgilerin yani sira, tirasi kolaylastiran ve daha
eglenceli bir hale getiren bazi ipuglan icerdiginden, bu kullanici kilavuzunu [Gtfen okuyun.

Genel aciklamalar (Sek. 1)

A Tiras makinesi
Koruma kapag
Dizeltici

Tiras Unitesi

Tiras kremi kartusu

Tiras kremi diigmesi
Acgmalkapama dugmesi

Sarj isiklar

Sarj Cihazi

Doldurma ve sarj standi

Doldurma ve sarj standinin kapagi
Duzettici yuvasi

Arka panel

KucUk fis icin soket

"Krem kartusu doluyor’ isig

Krem sisesi 15181

Temizleme firgasi

NIVEA FOR MEN tiras kremi sisesi
Kilif

Adaptor (adaptoriniz sekilde gosterilenden farkli olabilir)

OTMUOUVAWN=AENCUVIAWN=

Cihazi kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu okuyun ve gelecekte de basvurmak tizere saklayin.

Tehlike
- Adaptorin islanmasina izin vermeyin (adaptoriintiz sekilde gosterilenden farkli olabilir) (Sek. 2).

Uyari

- Sicak suya dikkat edin. Ellerinizin yanmamasi igin daima suyun ¢ok sicak olup olmadigini kontrol
edin.

- Adaptorde bir dénustirtict bulunmaktadir Tehlikeli bir duruma sebep olabileceginden, adaptori
baska bir fisle degistirmek icin kesmeyin.

- Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu kisilerin nezareti veya talimati olmadan, fiziksel, sinirsel ya da
zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve tecriibe acisindan yetersiz kisiler tarafindan (cocuklar
da dahil) kullanilmamalidir,

- Kuigtk cocuklarin cihazla oynamalar engellenmelidir.

Dikkat

- Doldurma ve sarj standini suya batirmayin ya da musluk altinda yikamayin (Sek. 3).

- $Sarj cihazini kesinlikle suya batirmayin veya musluk aftinda durulamayin (Sek. 4).

- Doldurma ve sarj standini ve sarj cihazini her zaman sivi gegirmeyen bir ylizeyde birakin ve
kullanin.

- Cihazlar, 5°C - 35°C arasinda kullaniimali, sarj edilmeli ve saklanmalidir:

- Seyahat ederken, tiras basliklarini korumak icin koruyucu kapag tiras makinesine takin.

- Tiras makinesi ve diger aksesuarlar bulasik makinesinde yikanamaz.

- Tiras makinesini durulamak icin asla 80°C'den sicak su kullanmayin.
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- Sadece Uriinle birlikte verilen fisi, sarj cihazini ve doldurma ve sarj standini kullanin.

- Adaptor veya stand hasar gdrmisse, doldurma ve sarj standini kullanmayin.

- Hasarlanmis tiras makinesini veya sarj cihazini kullanmayin.

- Adaptdr hasarliysa, bir tehlikeyi dnlemek icin mutlaka orijinal modeli ile degistirildiginden emin
olun.

Standartlara uyum

- Butiras makinesi uluslararasi onaylanmis glivenlik kurallanina uygun olup, banyo veya dusta
glivenle kullanilabilin musluk altinda yikanabilir (Sek. 5).

- Bu Philips cihazi elektromanyetik alanlarla (EMF) ilgili tim standartlara uygundur. Bu cihaz, geregi
gibi ve bu kilavuzdaki talimatlara uygun sekilde kullanildiginda, bugtiniin bilimsel verilerine gére
kullanimi glivenlidir:

Genel
- Adaptor 100-240 volt'u glivenli seviye olan 24 volttan daha duistk degerlere cevirmektedir

Cihazin kullanima hazirlanmasi

NIVEA FOR MEN tiras kremi sisesinin tirnagini agin (Sek. 6).

Krem sisesinin kapagini saat yoniinde gevirin (‘klik’) (Sek. 7).
D Kapak asagi kayar ve krem bashgi gorindr.

Doldurma ve sarj standinin kapagini saat yonlnun tersine gevirerek gikarin.
Doldurma ve sarj standindaki sise takma deliginin ambalajini agin.
Krem sisesini, baghg! asag gelecek sekilde yuvaya takin (Sek. 8).

A Kapagi tekrar doldurma ve sarj standina yerlestirin (1) ve saat yoniinde cevirerek kapatin

(2) (Sek.9).
Doldurma ve sarj istasyonunun soketinin kiiglk fisini takin ve adaptorii prize takin (Sek. 10).
Bl Tiras makinesini doldurma ve sarj standina yerlestirin ve arkaya bastirin (‘klik’) (Sek. 11).
Dikkat:Tiras makinesi otomatik olarak sarj olur ve tiras kremi otomatik olarak dolar.
[l Tiras makinesini 90 dakika sarj edin. (Sek. 12)

Dikkat:Tiras makinesini ilk kez kullanmadan énce ya da pilin bos oldugunu gosteren sarj isigi yandiginda
sarj edin (bkz.‘Sarj gostergeleri’ boliimii).

Dikkat:Tamamen sarj olmus bir tiras makinesinin 40 dakikaya kadar tiras siiresi vardir.

Sarj cihazini kullanarak sarj etme

Kiigtik fisi sarj cihazina takin ve adaptori de prize takin.

Tirag makinesini sarj cihazina takin (Sek. 13).
D Tiras makinesi sarj olacaktir.

Tiras makinesini 1,5 saat sarj edin.

Dikkat:Tiras makinesini ilk kez kullanmadan dnce ya da pilin bos oldugunu gosteren sarj 1sig1 yandiginda
sarj edin (bkz. ‘Sarj gostergeleri’ boliimii).

Dikkat: Tamamen sarj olmus bir tiras makinesinin 40 dakikaya kadar tiras siiresi vardir.

Elle doldurma

Tiras kremi kartusunu doldurma ve sarj standi olmadan da doldurabilirsiniz:

Krem sisesinin bagligini krem kartusunun doldurma deligine yerlestirin.
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Kartusun doldugunu gorene kadar siseyi yaklasik 5 kez yukari asagi hareket ettirerek kartusa
tiras kremi pompalayin (Sek. 14).

Tiras makinesindeki gostergeler

Sarj etme

- Sarjisiklan, pilin sarj seviyesini gosterir: Sarj sirasinda alttaki sarj 15181 dnce turuncu renkte yanip
sdner ve kapanir. Ustteki sarj 15181 dnce beyaz renkte yanip séner ve ardindan sirekli beyaz renkte
yanar.

Hizh sarj

- Tiras makinesi 9 dakika sarj olduktan sonra, alttaki sarj 15181 séner ve Ustteki sarj 1518, tiras
makinesinin bir tiraslik yeterli enerjiyi depoladigini géstermek icin beyaz renkte yanip sénmeye
baglar.

Dikkat:Tiras makinesini daha 6nce bir kez 1,5 saat sarj ettiyseniz, hizl sarj 6zelligini kullanabilirsiniz.

Kalan pil kapasitesi
- Pilde kalan glic miktan, yanar sarj isiklarinin sayisiyla gosterilir Tiras makinesini actiginizda ya da
kapattiginizda, kalan pil kapasitesi birkag saniye gosterilir (Sek. 15).

Pil zayif
- Pil azaldiginda, alttaki 1sik tiras sirasinda turuncu yanar ve tiras makinesini kapattiginizda turuncu
yanip sénmeye baslar. (Sek. 16)

Pil dolu
Pil tamamen sarj oldugunda, tim sarj isiklan strekli beyaz renkte yanar (Sek. 15).
Yaklasik 1 saat sonra beyaz sarj isig1 enerji tasarrufu icin séner.

Doldurma ve sarj standindaki gostergeler

Krem sisesi 15181
D Krem sisesi isiginin turuncu renkte yanip sénmesinin iki anlami vardir: (Sek. 17)
- Doldurma ve sarj standinda krem sisesi yoktur veya sise dlizglin takilmamistir:
- Krem sisesi bostur.

’Krem kartusu doluyor’ 1s1g1
D ’Krem kartusu doluyor’ isig1 ui¢ farkli durumu gosterir: (Sek. 18)
Krem kartusu doldurulurken, beyaz renkli ‘krem kartusu doluyor’ isig yanip séner.
Tiras kremi kartusu doldugunda, beyaz renkli ‘krem kartusu doluyor’ isigi stirekli yanar.
Tiras kremi kartusu doldurulurken krem sisesi biterse, beyaz renkli ‘krem kartusu doluyor’ isigi
séner ve krem sisesi 15181 kirmizi renkte yanip sénmeye baslar.

Cihazin kullanimi

Tiras olma

Dikkat: Cildinizin yeni bir tiras sistemine alismasi 2-3 hafta siirebilir.
Tiras kremi kartusunda yeterli miktarda tiras kremi oldugundan emin olun.
Tiras makinesini galistirmak igin agma/kapama diigmesine basin.

Sarj cihazinda yeterli sarj oldugundan emin olun (bkz.‘Kullanima hazirlama’ bolimi, ‘Sarj
gostergeleri’).

Tirag makinesini cildiniz lizerinde daireler gizerek hafifce hareket ettirin ve cildinizde rahat bir
tiras igin yeterli miktarda tirag kremi olana kadar tirag kremi sisesine bastirin. (Sek. 19)

- Tiras kremi digmesini biraktiginizda, cihaz krem dagitmay durdurur.

- Tirasa baslarken tiras kremi diigmesine kisa sireyle bastiginizda, cihaz otomatik olarak belirli bir
miktar krem cikarir:
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- Tiras Unitesinin cildinizde rahatca hareket etmesini saglamak amaciyla daha fazla tiras kremi
uygulamak igin tiras kremi diigmesine tekrar basabilirsiniz.

Dikkat:Tiras kremi diigmesi sadece tiras makinesi agikken ¢alisir.

Dikkat: Bu tiras makinesi tiras bicagina benzer sekilde kullanilabilir: tiras makinesini islak bir cilt iizerinde
kullanabilirsiniz. Klasik elektrikli tiras makinelerinin aksine, bu cihazda killari toplayan bir hazne yoktur.
Killarin giysilerinize dokiilmesini engellemek icin tiras sirasinda yeterli miktarda tiras kremi uygulayin.

Her kullanim sonrasi tiras makinesini iyice temizleyin (bkz.‘Temizlik ve bakim’ boliimii).
A Hasar olusmasini dnlemek igin tirag makinesinin koruma kapagini kapatin (Sek. 20).

Miikemmel kayganlik ve piiriizsiiz tiras icin ipuclarn
- Tiras makinesini cildiniz Uzerinde daireler ¢izerek hafifce hareket ettirin.
- Tiras makinesine ¢ok fazla gli¢ uygulamayin, aksi takdirde cildiniz tahris olabilir
- Tiras makinesinin dizglin hareket etmesi icin tiras kremini diizenli olarak uygulayin.
- Tiras makinesini banyoda veya dusta da kullanabilirsiniz.

Diizeltme

Dikkat:Yeni acik tasarimi nedeniyle diizelticinin yaptigi kesme hareketi, diger diizelticilere gére daha net
duyulur. Bu durum normaldir.

Tiras Unitesini tiras makinesinden ¢ekip gikarin (Sek. 21).

Sarj cihazindaki diizeltici saklama yuvasindan diizelticiyi ¢ikarip alin ve tiras makinesine takin
('klik’) (Sek.22).

Tiras makinesini calistirmak igin agma/kapama diigmesine basin.

Favorilerinizi ve/veya biyiginizi diizeltmek icin dizelticiyi kullanabilirsiniz.
Kullandiktan sonra diizelticiyi iyice temizleyin (bkz.‘Temizlik ve bakim’ bolimii).
A Diizelticiyi cikarin ve diizeltici saklama yuvasina geri takin.

Tiras Unitesini tekrar tiras makinesine takin (‘klik’) (Sek. 23).

Bl Hasar olusmasini dnlemek igin tiras makinesinin koruma kapagini kapatin (Sek. 20).

Temizlik ve bakim

Temizleme

Cihazi temizlemek icin ovma telleri, alkol, benzin veya aseton gibi asindirici temizlik lriinleri veya
zarar verici sivilar kullanmayin.

Tiras makinesi/diizeltici
Tiras makinesini ve duzelticiyi her kullanimdan sonra temizleyin.

Sicak suya dikkat edin. Ellerinizin yanmamasi igin daima suyun ¢ok sicak olup olmadigini kontrol
edin.

Tiras Unitesini kuruturken kesinlikle havlu veya pegete kullanmayin. Tiras baslklarina zarar
verebilirsiniz.

Dikkat:Tiras makinesi su gegirmez olup, suyla temizlenebilir.
Tiras makinesini calistirmak igin agma/kapama diigmesine basin.
Dikkat:Tiras makinesini ¢alisir durumdayken de temizleyebilirsiniz.

Tiras unitesini/dlzelticiyi en az 30 saniye sicak suya daldirin (Sek. 24).
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Tiras makinesini kapatin ve kalan suyu sallayarak bosaltin.
Hasar olusmasini onlemek igin tiras makinesinin koruma kapagini kapatin (Sek. 20).

Dikkat:Tiras makinesi eskisi gibi iyi tiras etmiyor ve sorun bu béliimde agiklanan temizleme yontemleriyle
¢oziilemiyorsa, ekstra derinlemesine temizlik yéntemi icin ‘Sorun giderme’ béliimiine basvurun.

Bakim

Diizelticinin dislerini her alti ayda bir, bir damla dikis makinesi yagiyla yaglayin.

Saklama

Tiras makinesini doldurma ve sarj standinda saklayin.

Seyahate ¢ikacaksaniz ya da tiras makinesini doldurma ve sarj standinda saklamak
istemiyorsaniz, tiras makinesinin koruyucu kapagini takin ve tiras makinesini kilifina
yerlestirin (Sek. 20).

Tasima

Tiras makinesi uzun slre kullaniimayacaksa veya seyahatte kullanilacaksa, tiras makinesini kilitlemek
mUmkUndUr. Seyahat kilidi, tiras makinesinin istemeden ¢alismasini dnler.

Seyahat kilidini calistirma
Tiras makinesinin kapali oldugundan emin olun.

Tiras kremi diigmesine basin ve basili tutun (1), ayni anda diger elinizle agma/kapama
diigmesine basin (2) (Sek. 25).

Her iki diigmeyi de 6 saniye basili tutun.Tirag makinesi kisa bir ugultu sesi ¢ikarana ve tiras
makinesinin lzerindeki ortadaki sarj 15181 birkag kez yanip sénene kadar bekleyin .
D Seyahat kilidi artik devrededir.

Dikkat:Yanlhslikla 6nce agmalkapama diigmesine basarsaniz, tiras makinesi ¢calismaya baslar. Bu
durumda, tiras makinesini kapatmak icin agmalkapama diigmesine tekrar basin.

Dikkat: Seyahat kilidi devredeyken agmalkapama diigmesine basarsaniz, ortadaki sarj isig tiras
makinesinin kilitli oldugunu géstermek icin beyaz renkte yanip séner.

Ipucu: Seyahat kilidinin devrede olup olmadigini anlamak icin agmalkapama diigmesine basin. Seyahat
kilidi devredeyse, tiras makinesi ¢alismaz.

Seyahat kilidini devre disi birakmak

Tiras kremi diigmesine basin ve basili tutun (1), ayni anda diger elinizle agma/kapama
diigmesine basin (2) (Sek. 25).

Her iki diigmeyi de 6 saniye basili tutun.Tirag makinesi kisa bir ugultu sesi ¢ikarana ve tiras
makinesinin lzerindeki ortadaki sarj 15181 birkag kez yanip sonene kadar bekleyin .
D Seyahat kilidi artik devre disidir.

Dikkat: Seyahat kilidini tiras makinesini sarj cihazina yerlestirerek de devre disi birakabilirsiniz.

Seyahat

Seyahate cikarken doldurma ve sarj standini yaniniza almak istememeniz halinde, sarj cihazini alarak
tiras makinesini gerektiginde sarj edebilirsiniz.
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Tiras kremi kartusu

Hijyen nedeniyle yilda bir kez tiras kremi kartusunu degistirmenizi tavsiye ediyoruz. 3'li NIVEA FOR
MEN tiras kremi siselerinde ve degistirme setinde bir yeni kartus bulunmaktadir (bu sette yeni HS85
tiras Unitesi ve yeni kartus bulunur).

Tiras kremi kartusunu tiras makinesinden ¢ikarin ($ek. 26).

Yeni tirag kremi kartusunun ust kismindaki menteseyi tiras makinesi govdesi tizerindeki
yuvaya takin (1). Sonra, kartusu tiras makinesine takmak igin bagparmaginizla (2) kartusun alt
lkismina bastirin (‘klik’) (Sek. 27).

Tiras kremi kartusunu doldurun (bkz.‘Baslangig’ boliimi).

Tiras linitesi

En iyi tiras sonuglanini elde etmek icin tirag Unitesini her yil degistirin.
Tiras Unitesini sadece HS85 Philips Tiras Unitesi ile degistirin.

Eski tiras tnitesini tiras makinesinden gekip gikarin (Sek. 21).

Yeni tiras Unitesini tiras makinesine yerlestirin (‘klik’) (Sek. 23).
NIVEA FOR MEN tiras kremi sisesi

Sadece NIVEA FOR MEN tiras kremi siselerini kullanin.

NIVEA FOR MEN tiras kremi sisesinin tirnagini agin (Sek. 6).

Krem sisesinin kapagini saat yoniinde gevirin (‘klik’) (Sek. 7).
D Kapak asagi kayar ve krem bashgi gorindr.

Doldurma ve sarj standinin kapagini saat yonlnun tersine gevirerek gikarin.
Krem sisesini, basligi asagi gelecek sekilde sise yuvasina takin (Sek. 8).

Kapagi doldurma ve sarj standina dogru bastirin (1) ve takmak igin saat yoniinde gevirin

) (Sek.9).

- Kullanim émri sonunda, cihazi normal evsel atiklarinizla birlikte atmayin; bunun yerine, geri
doénistim igin resmi toplama noktalarina teslim edin. Boylece, cevrenin korunmasina yardimci
olursunuz (Sek. 28).

- Dahili sarj edilebilir pil, cevreyi kirletebilecek maddeler icermektedir. Cihazi atmadan ya da resmi
toplama noktasina teslim etmeden dnce mutlaka pili ¢cikarin. Pili, piller igin resmi toplama
noktasina teslim edin. Pili cikarmakta gli¢ltik ¢ekiyorsaniz, cihazi bir Philips servis merkezine de
verebilirsiniz. Bu merkezin personeli pili sizin icin ¢ikaracak ve atik islemleri cevreye zarar
vermeyecek sekilde gerceklestirilecektir

Sarj edilebilir pilin cikariimasi

Sarj edilebilir pilleri, sadece tiras makinesini atacaginiz zaman ¢ikarin. Pilleri ¢ikarirken tamamen
bos olduklarindan emin olun.

Pil seritleri keskindir, dikkatli olun.

Tirag kremi kartusunu tirags makinesinden cikarin (Sek. 26).
Tirag makinesinin arkasindaki ti¢ viday sokiin (Sek. 29).
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Bir tornavida kullanarak muhafazanin arka panelini gikarin (Sek. 30).

Kablolari kesin ve sarj edilebilir pili cikarin.

Garanti ve servis

Servise ya da daha fazla bilgiye ihtiyag duyarsaniz veya bir sorunla karsilasirsaniz,
www.philips.com/support adresindeki Philips Internet sitesini ziyaret edin veya Ulkenizde bulunan
Philips Musteri Merkezi ile iletisim kurun (telefon numarasini diinya capinda gecerli garanti belgesinde
bulabilirsiniz). Ulkenizde bir Misteri Merkezi yoksa, yerel Philips bayiine basvurun.

Garanti sinirlamalari
Tiras Unitesi (bicaklar ve koruyucular) yipranabildiginden, uluslararasi garanti kapsaminda degildir.
Tiras kremi kartusu, tek kullanimlik bir parcadir ve uluslararasi garanti kosullari kapsaminda degildir:



286 TURKCE

Bu bolimde, cihazda en sik karsilasabileceginiz sorunlar 6zetlenmektedir. Sorunu asagidaki bilgilerle
¢dzemiyorsaniz, bulundugunuz Ulkedeki MUsteri Hizmetleri Merkezi ile iletisim kurun.

Sorun

Tiras
makinesi cildim

Nedeni

Yeterince tiras kremi
uygulamamis

lUzerinde yumusak olabilirsiniz.

bir sekilde
hareket etmiyor.

Tiras makinesi
eskisi gibi iyi tiras
etmiyor.

Ag¢malkapama
dtgmesine
bastigimda tiras
makinesi
calismiyor.

Kartusta yeterli
miktarda krem
olmasina ragmen
deliklerden az
miktarda tiras
kremi geliyor.

Tiras makinesi diizglin
sekilde
temizlenmemistir.

Uzun killar tiras
basliklarini
engellemektedin

Tiras Unitesi hasarli ya
da yipranmis.

Sarj edilebilir pil
bitmistir.

Seyahat kilidi
devrededir.

Kuruyan tiras kremi
tiras Unitesindeki tiras
basliklarini engelliyor:

Ekstra derinlemesine
temizlikten sonra tiras
Unitesi dizglin
birlestirilmemistir
Krem deliklerinden biri
tikanmis olabilir

Cozim

Yeterli miktarda NIVEA FOR MEN tiras kremi
cikana kadar tiras kremi diéigmesine basin. Bu sayede
tiras Unitesi cildinizde yumusak bir sekilde hareket
edecektin

Tirag makinesini iyice temizleyin (Bkz.“Temizlik ve

bakim’” bolimu).

Asagida aciklanan eksta derinlemesine temizlik
yontemlerini kullanarak tiras basliklarini temizleyin.

Tiras Unitesini degistirin (bkz.'Degistirme’ bolum).

Pili sarj edin (bkz Kullanima hazirlama’ bolimu)

Seyahat kilidini devre disi birakin (bkz.'Saklama’
bolima).

Tirasa devam etmeden &nce, tiras makinesini iyice
temizleyin (bkz."Temizleme’ boluimu).

Tiras Unitesini tekrar birlestirirken her muhafazay
yerine kilitlenene kadar saat yonlnin tersine
cevirmeniz gerekin

Tiras Unitesini yikayin veya suda bekletin. Eger bu
ydntem ise yaramazsa, tikanmis delikten krem
¢lkmaya baslayana kadar tiras kremi kartusuna tiras
kremi pompalayin. Eger bu ydntem de ise yaramazsa,
asagidaki yontemi deneyin: 1) Tiras makinesini
kapayin 2) Tiras Unitesini tirag makinesinden ¢ikarin
3) Parmaginizi tikanmamis delik Gzerine yerlestirin 4)
Tiras makinesini calistinn 5) Krem tikanmis delikten
tekrar ¢ikmaya baslayana kadar tiras kremi
digmesine birkag saniye basin.
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Sorun Nedeni Cozim

Tiras basliklanini orijinal  Krem deligi olmayan tiras basligini dogru yuvaya

yuvalarina yerlestirdiginizden emin olun. Bu, tiras Unitesi tiras
yerlestirmemis makinesine takildiginda agma/kapama diigmesine en
olabilirsiniz. Tiras yakin olan yuvadir

basliklarinin birinin
ortasinda tiras kremi
deligi yoktur ve &zel bir
yuvaya yerlestirilmesi

gerekin
Tirag kremi Tirag kremi kartusu Tiras kremi kartusunu doldurun (bkz. ‘Kullanima
dugmesine bitmek tzeredir. hazirlama’ bolimu).
bastigimda
deliklerden neden
tiras kremi
gelmiyor?
Duzeltici Duizeltici agik bir Yeni agik tasarim nedeniyle, dizelticinin sesini diger
digerlerine gbre  tasanima sahiptir: dizelticilerden daha net duyabilirsiniz. Bu durum
daha fazla ses normaldir ve dizelticide bir sorun oldugu anlamina
cikariyor. gelmez.

Ekstra derinlemesine temizlik yontemi
Cihazin kapali oldugundan emin olun.
Tiras Unitesini tiras makinesinden gekip cikarin (Sek. 31).
Koruyucuyu saat yoniinde gevirin ve tiras tinitesinden kaldirarak ¢ikarin (Sek. 32).

Dikkat: Her seferinde sadece bir tiras bashgini ¢ikarin. Bu sayede, tiras bashgini her zaman kendi orijinal
yuvasina takabilirsiniz; iki tiras bashginda da 6zel tiras kremi delikleri bulundugundan, bu gereklidir. Ayrica,
farkl tiras basliklarinin kesicilerini ve koruyuculanini karistirmamis ve bu sayede tiras performansini
etkilememis olursunuz.

Gerekiyorsa, kesiciyi koruyucudan gikarin.

Birlikte verilen fira ile kesiciyi ve koruyucuyu temizleyin.

Temizledikten sonra, kesici ayaklari yukari bakacak sekilde kesiciyi tiras lnitesine takin .
A Koruyucuyu tiras bashg yuvasinin {izerine yerlestirin (kesicinin iizerinden) (Sek. 33).
Koruyucuyu yerine sabitlenene kadar saat yonuniin tersine gevirin (Sek. 34).

Bl Tiras iinitesini tekrar tirag makinesine takin (‘klik’) (Sek. 35).
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 nokynkot Ta AackaBo npocnmMo A0 KayOy Philips! LLLo6 ynosHi ckopucTaTuics
NIATPUMKOIO, AKY nponoHye Philips, 3apeecTpyiiTe cailt BUpi6 Ha Beb-canTi www.philips.com/
welcome.

[pounTaiiTe Uel NOCIOHWK KOPUCTYBaYa 3 iIHGOPMALIEID NMPO AMBOBWXKHI GYHKLIT LLIET OpUTBY, @
TaKOX NMOPaAaMM LLOAO MPOCTILLOrO Ta MPUEMHILIOTO FOAIHHS.

3araAbHuit onmc (Maa. 1)

BpuTea

3axUCHMI KOBMAYoK

Tpumep

BpuTseHuit 6A0K

KapTpraX ars KOHAMLIOHEPA AASt FTOAIHHS

KHomKka KOHAMLIIOHEPa AAA TOAIHHS

KHorka “yBiMK./BUMK.”

[HAMKaTOPK 3apsAAMKEHHS

SapsaaHui 6A0K

CTaHuist HanMoBHEHHS 1 3apsAXKeHHs

KoBnayoK cTaHLii HaNMOBHEHHS 11 3apsAAXKEHHSA

[1a3 ana 30epiraHHs TpumMepa

3aaHs NaHeAb

Pos'em aas Manol BuAKKM

|[HAMKaTOp “HamoBHEHHS KapTpuaxa'

[HAMKATOP MAALIKM 3 KOHAMLIOHEPOM

LLliTka AAs umLLEHHSA

[MAALKa 3 KoHAMLOHepOM AAst roAiHHA NIVEA FOR MEN
OyTrsp

AsnanTep (Baw asanTep MOXe BIAPIBHATUCA BiA 306paXKEHOrO Ha MAAIOHKY)

OTMMUOUAWNSAENCUAWN=S]D

BakauBa iHdpopmalin

VBa)XHO NMpounTanTe Lel NOCIOHMK KOPUCTYBa4a Nepea, TUM, SK BUKOPUCTOBYBATM MPUCTPIN, Ta
30epiraliTe MOro AAA ManbyTHBOT AOBIAKM.

He6e3neuHo
- Ao apanTepa He NOBMHHA NMOTPanAATH BoAora (Bal aaanTep Moxe BIiAPI3HATHCA Bia,
300paXKeHOro Ha ManioHKy) (Man. 2).

Monepea>keHHs

- ByabTe obepexHi 3 rapsuolo BOACIO. 3aBXAM NEPEBIPANTE, UM BOAA HE HAATO rapsya, Wob He
OBMeKTH pyKu.

- Buaka-apantep MicTuTth TpaHchopmaTop. He Bia'eaHYITE aaanTep AAA 3aMIHW IHLWKMM, OCKIABKM
L MOXe CMPUYMHUTI Hebe3mneuHy C1TYaLliio.

- Ller npucTpit He Npr3HaYeHo AAS KOPUCTYBaHHA ocobami (BKAIOYAIOUM AiTelr) 3
NOCAABAEHUMM DISUUYHMMM BIAYYTTAMM UM PO3YMOBUMM 3AIBHOCTAMM, 200 Be3 HaAEXKHOro
AOCBIAY Ta 3HaHb, KPiM BUMAAKIB KOPUCTYBaHHS Mia HAarASIAOM UM 3a BKasiBKamu 0cobu, ska
BiAMOBIAAE 3a Be3MeKy X KUTTA.

- AOPOCAI MOBUHHI CTEXNTH, LLOD AITW HE BABMAMCA MPUCTPOEM.

VYBara

- HikoAn He 3aHypioiTe CTaHLIIO HANMOBHEHHS 1 3aPAAXKEHHA Y BOAY, @ TaKOX He MuiATe i nia,
KpaHom (Maa. 3).

- HikoAn He 3aHypioiiTe 3apsAHWIA MPUCTPIN Y BOAY Ta He MUIATE MOro nia, KpaHoM (Maa. 4).



VYKPAITHCbKA 289

- 3aBXAM CTaBTe | BUKOPUCTOBYMTE CTaHLIilO HAMOBHEHHA 1M 3apAAXKeHHs Ta 3apsAHUIA NPUCTPIn
Ha BOAOCTIMKIM MOBEPXHI.

- BukopucTosyiiTe, 3apaaxaiTe i 30epiraiiTe NpUcTpoi 3a TemnepaTypy Bia 5°C a0 35°C.

- 3aBXXAM BCTAHOBAIOWMTE Ha OPUTBY 3aXMCHUI KOBMA4YOK AASt 3aMOBiraHHs MOWKOAXKEHHIO
GPUTBEHIIX FOAOBOK MiA 4ac MOAOPOXKEN.

- bpuTBy Ta iHWI akcecyapy He MOXHa MUTU Y MOCYAOMMIAHIN MaLLMHI.

- Hikoan He npomuBaiiTe 6puTBY BOAOIO, TemrepaTypa sikoi nepesuiye 80°C.

- BuikopucToByiiTE AMLLE aaamTep, 3apPAAHWI MPUCTPIN Ta CTAHLLIIO HAMOBHEHHS! 11 3aPAAMKEHHS,
AKI BXOAATb Y KOMMAEKT.

- He BrKOpMCTOBYITE CTaHLilo HAaMOBHEHHS 1 3apAAXKEHHS, AKLLO aAaNTEP UM Camy CTaHLjilo
MOLLKOAXKEHO.

- He BWKOPUCTOBYINTE MOWKOAXKEHI OPUTBY UK 3apAAHUIA MPUCTPIN.

- AKwWo asanTep NOWKOAMKEHO, AAT YHUKHEHHS Hebe3mneKn Moro 060B'A3KOBO CAIA 3aMiHUTK
OPUIIHAABHKM.

BianoBipHicTb cTaHAapTamM

- bpwuTBa BiaAnOBIAGE MDKHAPOAHWM HOPMATMBHUM aKTaMm i3 6e3neky, i il MoXHa 6e3neyHo
BVYKOPWCTOBYBATW Y BaHHIM KIMHaTI abo Aywi Ta MUTH Mia KpaHom (Man. 5).

- Lle# npucTpin Philips BianoBiaae ycim cTaHaapTam eaekTpoMarHiTHUX noais (EMIT). 3riaHo 3
OCTaHHIMM HAYKOBUMM AOCAIAXKEHHAMM, MPUCTPIN € OE3MeUYHUM Y BUKOPUCTaHHI 3a YMOB
MPaBUABHOT eKCMAyaTaLlii Y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLIAMM, MOAAHUMM Y LIbOMY MOCIOHMKY
KopucTyBava.

3araAbHa iHpopMmauis
- AaanTep nepeTtsoploe Hanpyry 100-240 B y 6e3neuHy HM3bKy Hanpyry meHwe 24 B.

MiaroToBKka A0 BUKOPUCTaHHA

3HiMiTb 3aXMCHY KPULLKY 3 MASLLKM i3 KOHAMLLIOHEpOM AAs roAiHHs NIVEA FOR
MEN (Maa. 6).

MoBepHiTb KOBNAYOK MAAILLIKM 3 KOHAMLLIOHEPOM 32 FOAMHHMKOBOIO CTPIAKOIO, W06
nposByy4aAo KaauaHHs (Maa. 7).
D KoBrnayok onycKaeTbcs, i 3'IBASIETbCS BUIMYCKHUI OTBIP KOHAMLLIOHEpA.

[NoBepHiTb KOBMAYOK CTaHLLil HANOBHEHHS I 3apSIAYKEHHS NMPOTU FOAMHHUKOBOI CTPIAKM i
3HIMITb Moro.

3HIMITb NaKyBaAbHWUI MaTepiaA i3 OTBOPY CTUKYBaHHS MASILLKM Ha CTaHLLil HAMOBHEHHS 1
3apAAXKEHHS.

BcTaHOBITE MASLLKY 3 KOHAMLLIOHEPOM B OTBIp CTUKYBaHHS BUMYCKHUM OTBOPOM
AoHuzy (Maa. 8).

I BcraHoBITh KOBMAYOK Ha3aA Ha CTaHLLilO HaMOBHEHHS I 3apAaXeHHs (1) | moBepHiTb ioro 3a
rOAMHHUKOBOIO CTPiAKOIO AAA dikcauii (2) (Maa.9).

MMia’eAHaNTe MaAy BUAKY AO PO3’€My CTaHLii HAMOBHEHHS M 3aPAANKEHHS, 2 AAANTEP - AO
po3eTku eaekTpoMepexi (Maa. 10).

Bl BcrarosiTh 6puTBY Ha CTaHLLiIO HAaMOBHEHHS I 3apAAXKEHHS | MOCyHbTE i HasaA AO
dikcauii (Maa. 11).

[Mpumimka: Bpumaa 3apsg:Kaembcs | HANOBHIOEMbCS KOHGULIOHEDOM gAS FOAIHHS ABMOMAMMYHO.
Ell 3apsaxaiite 6putey npotarom 90 xeuAuH. (Maa. 12)

[Mpumimka: 3apsgskaiime 6pumsy nepeg nepLumm BUKOPMCMAHHAM ab0 KOAM iHgMKamop 3apsgy
noBigomMumb npo HU3bKMI 3apssg 6amapei (guB. posgia “IHgukauis nigzapsagkmu”).
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[pumimka: MMosHicmio 3apsgskennit npucmpii 3abesneyye go 40 XBUAMH FOAIHHS.

3aPFIA)KeHHﬂ 3a AONMOMOroto 3apaAHOro npucTpoto

BcTaBTe MaAy BUAKY B 3apsiAHMIA MPUCTPIM, @ aAanTep - B PO3ETKY Ha CTiHi.

[MNocTaBTe 6puTBY Ha 3apsaHMI NpucTpint (Maa. 13).
D bBpuTsa 3apsAxKaeTbCs.

3apsaxaitte 6putey 1,5 roamHu.

[pumimka: 3apsgskarime 6pumsy nepeg nepLumm BUKOPUCMAHHAM abo KoAM iHguKamop 3apsgy
nosigoMums npo HU3bKMI 3apsg bamapei (gus. posgia “lngukauis nigsapsgkmu”).

[Mpumimka: MosHicmio 3apsagskeHnii npucmpir 3a6esnedye go 40 XBUAMH FOAIHHS.

MoBTOpHE HaNnOBHEHHA BPY4HY

KapTpraX MOXHa TaKoXK HANOBHWUTMN KOHAMLIOHEPOM AASi TOAIHHA 6€3 BUKOPUCTaHHS CTaHLil
HAMOBHEHHA 11 3apAAXKEHHS:

BcTaBTe BUMYCKHMI OTBIp MASILLKM 3 KOHAMLIIOHEPOM B OTBIp HarlOBHEHHS KapTpUAXKa.

MiAHIMITE Ta onycTiTh NAALKY NpUBAU3HO 5 pasiB, W06 NOAATU KOHAMULLIOHEP AASl TOAIHHS B
KapTPUAX, AOKM He ByAe BUAHO, LLLO KapTpUAXK noeHuiA (Maa. 14).

IHAMKauii Ha GpuTBI

3apsaAXKeHHsA

- |HAMKaTOPW 3apsAXKEHHS BKa3ylOTb, AO SIKOTO PiBHS 3apaakeHo baTapeto. [ia yac 3apaakeHHs
HVKHIN IHAMKATOP 3apsaAXKeHHs CroYaTKy OAMMAE OpPaHMEBKM CBITAOM, @ MOTIM 3racae. [ lican
LbOro BEPXHIl1 IHAMKATOP 3apAAXKEHHS MOYMHAE OAMMATL BIAUM CBITAOM, @ MOTIM NMPOAOBXYE
CBITUTUCA 6e3 BAVMaHHS.

LLIBuaKka 3apsaka

- [licas 3apsaarkeHHs OpUTBM NPOTArOM 9 XBUAMH HUXKHIN IHAMKATOP 3apAAMKEHHS 3racae, a
BEPXHIM MOUMHAE BAVMATI BIAMM CBITAOM, MOBIAOMASIOUM, LLO OPUTBA AOCTATHBO 3apsaXeHa
AAA OAHOTO CEaHCY TOAIHHA.

[Mpumimka: LLIBugke 3apsgsKeHHS MOXKAMBE AuLLE MOGi, KOAU 6PUMBY nonepegHbO 3apAGIKAAU
1,5 rogunm.

3aAMILOK 3apsAy aKyMyAATopa

- 3aAVWOK 3apsiay baTapel Mo3Ha4aeTbCs KIABKICTIO IHAMKATOPIB 3apPAAXKEHHS, SiKi CBITATbCS.
3aAnLLIOK 3apsiay OaTapel BUAHO MPOTArOM KIABKOX CEKYHA, AKLLO OPUTBY YBIMKHYTH UM
BUMKHYTH (Mana. 15).

BaTtapesn po3psaamaacsa
- Koau 3apsia 6aTapei BUUepnyeTbCs, HUKHIN IHAMKATOP 3apSAXKEHHS CBITUTHCH OPaHKEBUM
CBITAOM MiA YaC FOAIHHS | BAVMAE, AKLLO 6pUTBY BUMKHYTU. (Man. 16)

Barapes 3apaas)keHa

- Koan baTapes NoBHICTIO 3apAAMTLCS, YCi IHAMKATOPW 3aPAAKEHHS CBITUTUMYTbCS BIAUM CBITAOM
6e3 6AMMaHHsa (Maa. 15).

- [puba. yepes 1 roanHy Ui IHAMKATOPU 3apAAXKEHHS 3racHyTb AAS 3a0LLAAXKEHHS eHepril.

IHAMKaLT Ha cTaHLiT HANOBHEHHA U 3apAAYKEHHSA

IHAMKATOp NAALLIKU 3 KOHAMLLIOHEPOM
D AKwo iHAMKATOP MASILLKM 3 KOHAMLIOHEPOM BAMMAE OPAH}KEBUM CBITAOM, LIbOMY € ABa
nosicHeHHs: (Maa. 17)
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Yy CTaHLii HANMOBHEHHS 1 3aPAAXKEHHA HEMAE MAALLKM 3 KOHAMLIOHEPOM abo i He byro
BCTaHOBAEHO HAAEXKHUM YMHOM.
- [rdWwKa 3 KOHAMLIOHEPOM MOPOXKHS.

IHAMKaTOp ‘““HanoBHEeHHA KapTpuAXKa”

D IHaMKaTOp “HamoBHEHHS KapTpUAXKa™ MOBIAOMASIE Npo Tpu pisHi peui: (Maa. 18)

KoAn KapTprAXK AAS KOHAMLIOHEPa HaMOBHIOETBCS, BAMMAE BIAMI IHAMKATOP *HAaNOBHEHHSA

KapTpuaxa'.

- KoAn KapTpuAXK AASt KOHAMLIIOHEPA HAMOBHEHO, BIAMI IHAMKATOP “HanOBHEHHS KapTpuAaXKa'
CBITUTbCA 6e3 BAMMAHHS.

- AKLWO NAsILLKa 3 KOHAMLLIOHEPOM CTa€ MOPOXKHBOIO MiA Yac HAMOBHEHHS KapTpUAXKa, biAni
IHAMKATOP “HaNOBHEHHA KapTpUAXKa' 3racag, a IHAMKATOPM MASLLKK 3 KOHAMLIOHEPOM BAVMAIOTH
YEPBOHVIM CBITAOM.

3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

FoAiHHA

[Mpumimka: Bawist wkipi, Mo>xA1BO, 3HagobMmbcs 2-3 muskHi, LWo6 3BUKHYmMuM go HOBOI cUCmeMu
FOAIHHSA.

[NepeBipsiTe, UM y KaPTPUAXKI AOCTATHBO KOHAMLLIOHEPA AASl TOAIHHSI.
LLLo6 yBiMKHYTU GpUTBY, HATUCHITb KHOMKY “yBiMK./BUMK.”

Bputea mae 6yTn AocTaTHbO 3apsiaXeHa (AMB. po3aia “TliaAroToBKa A0 BUKOPUCTaHHS”,
niaposaia “lHaMKauis niasapsaku”).

AereHbKo BeAiTb GPUTBEHMM BAOKOM MO LUKiPi MO KOAY i HATUCKANTe KHOMKY KOHAMLLiOHepa
AASl TOAIHHS, AOKM Ha LWKipi He ByAe AOCTaTHbO KOHAMLLIOHEPa AAS 3ab6e3neyeHHs
KoMdopTHOro roaiHHs. (Maa. 19)

- AKLWO BIAMYCTUTU KHOMKY KOHAMLIIOHEPA AAA TOAIHHS, MPUCTPIN MPUMUHKUTL NMOAABATH
KOHAMLIOHEp.

- AKWO KOPOTKO HaTUCHYTM KHOMKY KOHAMLIOHEPA AASt TOAIHHS, MPUCTPIN aBTOMAaTUYHO MOAACTb
MEBHY KIABKICTb KOHAMLIIOHEPA.

- HaTucHITb KHOMKY KOHAMLIOHEPa AASt FTOAIHHSA Le pas3, OO HaHeCTU BiAbLLE KOHAMLIOHEPA MiA,
4acC FOAIHHS AAA 3abe3MeyeHHs TAGAKOrO KOB3aHHsS BpUTBEHOMO BAOKA MO LUKIPI.

[Mpumimka: KHonka KoHgMLioHepa gAsi FOAIHHS! NPALIOE AMLLE MOGi, KOAM 6pMMBA yBIMKHEHA.

[Mpumimka: Llieio 6pumaoto MoXKHa roammu Boaore 06Any4s, Hibu 6pumsolo 3 Aesom. Ha Bigmity Big
mpaguuiiHoi eAekmpobpumau, Lieit npucmpisi He Mae BiggiAeHHs gAs BOAOCCA, ge 36Mpaembcs
wemuHa. LL[o6 wemuHa He cnagaAa Ha ogsr, nig Yac roAiHHS CAig HGHECMM goCMAMHbO KOHgULIOHepa
GASA TOAIHHS.

PeTeAbHO YMCTiTb GPUTBY MiCASt KOXKHOTO BUKOPUCTAHHS (AMB. PO3AIA “YuLlleHHs Ta AoTAsA”).
A HacyHbTe Ha 6pUTBY 3aXMCHMI KOBMAYOK AAS 3anobiraHHa nowkoaxeHHs (Maa. 20).

MiaKka3zku AAA ONTUMAABHOIO KOB3aHHA Ta FAAAKOIrO FOAiHHSA
- /\ereHbKo BEAITb OPUTBOIO MO LWKIPi MO KOAY.
- He HaTwckanTe Ha 6pUTBY HAATO CUABHO, OCKIABKM L€ MOXKE CMPUYMHUTI MOAPA3HEHHA LKIPH.
- A 3a0e3neUeHHs HAAEKHOTO KOB3aHHS PEMYASIPHO HaHOCLTE KOHAMLIOHED AAS TOAIHHS.
- BpuTBY MOXHa TaKOX BUKOPUCTOBYBATH Y BaHHI Y AyLL.

MiacTpuranua

[Mpumimka: Y 38’a3Ky 3 HOBUM guzariHom 6pumsu, Bu yymumeme 3pizaHHs mpumepa vimkilue, HiX y
BUNAGKY 3 iHWMMKU mpumepamu. Lle HopmabHe sBuiLe.
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ButsarniTe 6puTBEHMit 6AOK i3 GpuTeM (Maa. 21).

BuiMiTb TpMMep i3 TpUMaya TpMMepa Ha 3apsSAHOMY MPUCTPOI i BCTAHOBITb Moro Ha 6puTBy
Ao dikcauii (Maa. 22).

LLlo6 yBiMKHYTW 6pUTBY, HATUCHITb KHOMKY “‘yBiMK./BUMK.”

BuKopucToByiiTe TpUMep AAS NiACTpUraHHs GakeHbapaie Ta/abo ByciB.

PeTeAbHO YMCTiTL TPUMEp MicASt BUKOPUCTAHHS (AMB. PO3AIA “YuLlleHHs Ta AorAasa”).
A 3ximiTs TPUMep i BCTaBTE MOro HaszaA y TpMMau.

BcTaBTe 6puTBeHUIT GAOK Hasap y 6puTBY Ao dikcauii (Maa. 23).

Bl HacyHbTe Ha 6puTBY 3aXMCHUIT KOBMAYOK AAS 3aMobiraHHs nowwkoaxeHHs (Maa. 20).

YuweHHA Ta Aorasa

YuweHHna

HiKoAM He BUKOPUCTOBYITE AASl YMLLEEHHS MPUCTPOIO XKOPCTKMUX ry6oK, abpasmBHUX 3acobiB um
PIAMH AASl YMLLLEHHS, TAKMUX SIK CMIUPT, BEH3UH UM ALLETOH.

BpuTBa/Tpumep
YnCTiTe 6pUTBY Ta TPUMEP MICAA KOXHOTO BUKOPUCTaHHS.

ByabTe o6epexHi 3 rapsuolo BOAOIO. 3aBXKAM MEPEBIPSANTE, YN BOAA HE HAATO rapsya, Wwob He
OBMEeKTU pPyKU.

HikoAn He npoTupaiiTe 6pUTBEHMUIT GAOK PYLUHMKOM YW TKAHMHOIO, AAXKE LI MOXKE MOLIKOAUTH
6pUTBEHI FOAOBKM.

[Mpumimka: Bpumsa € BogoHENPOHUKHOI, MOMy il MOXXHA MUMMK y BOG.

LLo6 yBiMKHYTM BPUTBY, HATUCHITb KHOMKY ‘‘yBiMK./BUMK.”

[Mpumimka: Yucmimp 6pumsy, KoAn i yBiMKHEHO.

3aHypTe 6pUTBEHUIN BAOK/TPUMEP Y rapsvy BoAy LioHarMeHLe Ha 30 cekyHa (Maa. 24).
BUMKHITb BpUTBY i BUTPYCiTb BOAY, LLLO 3aAWLLMAACS.

HacyHbTe Ha 6pUTBY 3aXMCHUI KOBMAYOK AAA 3anobiraHHs nolwkoaxeHHs (Maa. 20).

[Mpumimka: Akwwo 6pumsa He roaumsb mak, siK paitue, i Bu He Mosxeme ycyHymu Lo npobaemy 3a
gonoMoroio HaBegeHmX y LbOMy po3giAi cnocobiB YmLLEeHHs, iIHpopMaLilo npo cnoci6 HagbemeAbHoOro
YMLLLEHHS guB. Y PO3giAi “YcyHeHHs HecnpaBHocmeri”.

Aorasaa

OAMH pas Ha WicTb MicALiB 3MaLLyiTe 3yOLi TPUMEpPa KpamnAeto MallMHHOTO MacTHAQ.

36epiraHHsa

36epiraitTe 6pUTBY Ha CTaHLLii HAMOBHEHHS 1 3apSIAMEHHS.

Akuwio Bu maeTe Hamip NOAOPOXYBaTH UM He XodeTe 36epiraTh 6puTBY Ha CTaHLLT
HamoBHEHHS 1 3apsAAXKaHHS, BCTAHOBITb 3aXMCHMIA KOBMaYoK Ha GpUTBY i 36epiraiTe ii y

dyTaspi (Maa. 20).
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TpaHcnopTyBaHHA

AKwo Bu MaeTe Hamip BIAKAACTM BpUTBY Ha 30epiraHHa MPOTArOM TPMBAAOTO Yacy abo barkaeTe
B3ATH i 3i COBOIO Y MOAOPOXK, MOXHa 3aOAOKYBaTH OpUTBY. BAOKYBaHHS AAS TPaHCMOPTYBaHHA
3anobirae BUNaAKOBOMY YBIMKHEHHIO GPUTBM.

AKTHBaLin GAOKYBaHHA AAA TPAHCMOPTYBaHHA
MepeBipTe, U 6pUTBa BUMKHEHA.

HaTucHiTb | yTpUMYyITE KHOMKY KOHAMLIIOHEpa AAS FOAIHHS (1), 0OAHOYAaCHO HAaTUCHYBLUM
YTPUMYIOUM iHLLOIO PyKOIO KHOMKY “yBiMK./BUMK.” (2) (Maa. 25).

YTpuMyiiTe 06MABI KHOMKKU HAaTUCHEHUMM 6 CEKYHA,. 3aueKaiTe, AOKM i3 OPUTBU He HaailAe
KOPOTKe TYAiHHS | CepeAHilt iHAMKATOP 3apsSIAYKEHHS Ha GPUTBI He BAMMHE KiAbKa pasiB.
D BAOKyBaHHs AAS TPaHCMOPTYBaHHA 6YAO aKTUBOBAHO.

[Mpumimka: Axwo Bu BUnagkosBo HamucHeme cnoyamky Ha KHONKy “yBiMK./BUMK.”, 6bumBa noyHe
npauosamy . AKLLO Lie CMaHembCs, HAMUCHIMb KHONKY “yBiMK./BUMK.” e pas, 106 BUMKHymu 6pumsy.

[Mpumimka: AKwwo HaMMUCHYmMu KHONKy “yBiMK./BUMK.”, KOAM yBIMKHEHO BAOKYBAHHS gAS
MPpaHCNOPMyBaHHS, cepegHil iHguKkamop 3apsigkeHHs baumammume GiAMM CBIMAOM, NOBIGOMASIIOYM, LLO
6pumBsy 3a6A0K0BaAHO.

Mopaga: HamucHimb KHonky “yBiMK./BMMK.”, 1,06 nepeBipumu, 4u akmmBoBaHe GAOKYBAHHS gAS
MmpaHcnopmyBaHHs. SIKLLO BAOKYBAHHS gAS MPAHCNOPMYBAHHS AKMUBOBAHE, 6PMMBA He yBIMKHEMbCS.

BUMKHeHHA 6AOKYBaHHS AAAl TPAHCMOPTYBaHHA

HaTucHiTb i yTpUMy#tTe KHOMKY KOHAMLIiOHEPa AASl TOAIHHS (1), OAHOYAaCHO HATUCHYBLLM i1
YTPUMYIOUM iHLLOIO PYKOIO KHOMKY “yBiMK./BUMK.” (2) (Maa. 25).

YTpuMyiiTe 06MABI KHOMKM HaTUCHEHUMU 6 CeKYHA,. 3a4eKaiTe, AOKM i3 6pUTBM He Haaillae
KOPOTKe TYAIHHS | CepeAHilt iHAMKATOp 3apsSAYKEHHS Ha GpUTBI He BAMMHE KiAbKa pasiB.
D  BAOKyBaHHS AASt TPAHCMOPTYBaHHs 6yAO BUMKHEHO

[Mpumimka: MoxxHa makoxx BUMKHYmu 6AOKyBAHHSA gAsi MPAHCNOPMyBAHHS, BCMAHOBUBLUM 6pUMBY Ha
3apAgHUI npucmpin.

Moaopoxk

Akwo Bu MaeTe Hamip NOAOPOXKYBaTH | He XO4eTe BpaTh CTaHLIO HarMoOBHEHHS 1 3apAAXKEHHS,
MOXHa B34TK 3i COBOIO 3apSAHMIA MPUCTPIN, LLOO 32 HEOOXIAHOCTI 3apsAXKaTh OpUTBY.

KapTpuak AAa KOHAMLIOHEpPA AAAl TOAIHHA

3 MipKyBaHb Firi€eHV PEKOMEHAYEMO 3aMIHATU KapTPUAXK AAA KOHAMLIIOHEpa OAMH pa3 Ha pik. Hoswi
KapTPUAXK BXOAMTb Y KOMMAEKT KOXHOI MAALLKM 3 KOHAMLLIOHEPOM aAs roaiHHs NIVEA FOR MEN
(3 wT.) Ta 3anacHoro Habopy (3 HoBMM OpuUTBEHMM BAOKOM HS85 Ta HOBKM KapTpUAXKEM).

3HIMITb KAPTPUAXK AAS KOHAMLLIOHEPA AASl TOAIHHSA 3 6puTBK (Maa. 26).

BcTaBTe BUCTYN Bropi HOBOTro KapTpUAXKa AAS KOHAMLLIOHEPa Yy BUIMKY Ha Kpato 6puteu (1).
MoTiM HATUCHITE HUXKHIO YaCTUHY KapTPUAXKA BEAUKMM MaAbLieM (2), o6 nia’eaHaTH
KapTpUAXK A0 6puTBM A0 dikcauii (Maa. 27).

HanoBHiTb KapTPUAXK KOHAMLLIOHEPOM AASl TOAIHHSA (AMB. po3AiA “lMovaTok po6oTu™).

BputBeHuit 6A0K

3aminHaiTe GPUTBEHNI BAOK LLOPOKY AASt AOCATHEHHS OMTUMAAbHNX PE3YABTATIB MOAIHHS.
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3amiHsaiTe 6pUTBEHNI BAOK AvLLe BpuTBEHKM 6AOKOM Philips HS85.

ButsarHiTe cTapuit 6putBeHuit 6AoK i3 6puTem (Maa. 21).

BcTaBTe B 6puTBY HOBMIM GpUTBEHMI BAOK A0 dikcauii (Maa. 23).
MAswka 3 koHpMULioHepoMm aAsa roaiHHa NIVEA FOR MEN

BukopucToByiiTe AMLie NAALIKK 3 KOHAMLIOHEpOM aast roaiHHs NIVEA FOR MEN.

3HiMiTb 3aXMCHY KPULLKY 3 MASILLKM i3 KOHAMLLIOHepOM AAst roAiHHA NIVEA FOR
MEN (Maa. 6).

[MoBepHIiTb KOBMAYOK MASILLKM 3 KOHAMLLIOHEPOM 32 FOAMHHUKOBOIO CTPIAKOIO, LLLOG
Npo3By4aAo KAauaHHs (Maa. 7).
D KoBsna4ok onyckaeTbes, i 3’SBASETLCS BUMYCKHWI OTBIp KOHAMLLIOHEpa.

[NoBepHiTb KOBMAYOK CTaHLLil HAMOBHEHHS 1 3apSAXKEHHS MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPIAKM i
3HIMiTb Moro.

BcTaHOBITh MAAILLIKY 3 KOHAMLLIOHEPOM B OTBIP CTUKYBaHHS MASILUKW BUMYCKHUM OTBOPOM
AoHusy (Maa. 8).

BcTaHOBITb KOBMAYOK Ha CTaHLLilO HaMOBHEHHS it 3apsiaXKeHHs (1) | NoBepHITb i 32
rOAMHHUKOBOIO CTPiAKOIO (2) AAs dikcauii (Maa. 9).

HaBkoAuwHe cepepoBuuLe

- He BuKmAaMTE NPUCTPI pa3oMm i3 3BUYAMHIUMI MOBDYTOBUMM BIAXOAAMM, @ 3AABANTE MOTO B
ODILLIAHMIA MYHKT MPUIIOMY AAS MOBTOPHOT NepepobKu. Takmnm umHoMm, Bu sonomaraete
3aXUCTUTU AOBKIAAA (Maa. 28).

- BOyaoBaHa akyMyasaTOpHa GaTapes MICTUTb PEYOBUHM, SIKIi MOXKYTb 3a0PYAHIOBATH HABKOAMLLIHE
cepeaoBuiLLe. [epea yTraiZaLiElO NPUCTPOIO abo nepeaaqelo B OQILLIMHUIA MYHKT NpUAoMy,
3aBXAM BUMMaiTe baTapelo. baTtapeio BiasariTe B OILLIMHWIA MyHKT npurioMy 6aTapelt. Ao Bu
He MOXeTe BUMHATK baTapel, Bi3bMiTb MPUCTPIN 3 coboto A0 cepsicHoro LeHTpy Philips, ae
6aTapelo BUIMMYTb | YTUAI3YIOTb B 6E3MEUYHMIN AAS HABKOAWLIHBOrO CepeAoBMLLa Crocio.

BuiimaHHA akyMyAsaTOpHOI 6aTaper

BuiimaiiTe akyMyAsiTOpHy 6aTapeto AuLLE TOAI, KOAU BUKMAAETe BpUTBY. [Mepea TUM, K BUAHATH
6aTapeto, NepeBipTe, Y BOHA MOBHICTIO PO3PsAAXKEHa.

ByabTe obepexHi: By3bKi cTOpoHu 6aTapei rocTpi.

3HIMITb KAPTPUAK AASl KOHAMLLIOHEPA AASl TOAIHHSA 3 6puTBU (Maa. 26).
BuKpYTiTb TPU rBUHTM Ha 3aAHiM naHeAi 6puten (Maa. 29).
32 AOMOMOroI0 BUKPYTKM 3HIMIiTb 3aAHIO MaHeAb kopryca (Maa. 30).

MepepixXTe APOTH i BUIMITb aKyMyASTOpHY 6aTapeto.
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lFapaHTia Ta 06CAyroByBaHHsA

Akwo Bam HeobxiaHa iHGOPMaLList UM OOCAYroByBaHHS ab0 X BUHUKAG MPODBAEMA, BIABIAGNTE
BeO-canT komnaHil Philips www.philips.com/support abo 3sepHiTbca A0 LleHTpy obcayroysaHHs
KAieHTIB KomnaHi Philips y cBoii KpaiHi (TeAedpOoH MOXKHA 3HATW Y rapaHTIMHOMY TaAoHi). AKLO Y
Bawin kpaiHi Hemae LleHTpy 0BbCAYroByBaHHs KAIEHTIB, 3BEPHITLCA AO MicLieBoro amaepa Philips.

OG6MerkeHHs rapaHTii
YMOBU MKHApPOAHOT rapaHTii He MOLLMPIOIOTECS Ha OBPUTBEHMIN BAOK (A€3a Ta 3axMCHI CITKM),
OCKIABKM BiH 3HOLLYETbCS.
KapTpuax i3 KOHAMLIOHEPOM - OAHOPA30BOrO BUKOPWCTAHHS, TOMY YMOBW MiXKHapOAHO! rapaHTil
Ha HbOrO He MOLWMPIOIOTLCA.
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YCyHeHHiI HecﬂpaBHOCTeﬁ

V LUbOMY PO3AIA 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, SIKI MOXKYTb BUHWKHYTU MiA YaC BUKOPUCTaHHS
npucTpoto. AKwo Br He B 3MO3i BUPILLKMTK NPOBAEMY 33 AOMOMOTOIO IHPOPMALLiT, MOAAHOT HIXKYE,
3BEPHITbCA AO LleHTpy obcayroByBaHHs KaiEHTIB y Bawilt kpaiHi.

Mpobaema

bpuTea He
PYXa€ETbCA FAIAKO
Mo LWKIpI.

bputea Bxxe He
FOAUTH TaK
A06pE, K KOAUCH.

bpuTea He
MpaLoe NicAs
HaTUCHEHHS
KHOTKM “'yBIMK./
BUMK.".

3 oTBOpIB
BUXOAMTb MaAO
KOHAMLIOHEPa
AAS TOAIHHS,
HaBITb AKLLO
MOro AOCTaTHLO
Y KapTPUAXKI.

MosxAnBa npuunHa BupiweHHs

HareceHo many HaTUCHITL | yTpUMYyTE KHOMKY KOHAMLIOHEPA AAS

KIABKICTb KOHAMLIOHEPa  FOAIHHS, AOKW HE BUIMAE AOCTATHS KIABKICTb

AASI TOAIHHA. koHamuioHepa NIVEA FOR MEN. Lle BiaHoBKTb
rAaAKe KOB3aHHsA BpuUTBEHOro BAOKa MO LLKIPI.

BpuTBy He moyuileHo PeTeAbHO MOYMCTITL OpUTBY (AMB. PO3AIA

HAAEXHUM YMHOM. ““YueHHs Ta aorasa”).

AOBri BOAOCKM [oUNCTITb OPUTBEHI FOAOBKM, BUKOHABLUM BKa3iBKM

3dBaXKaloTb 6|3MTB€H1/IM AN HAAPETEABHOTO YMLLIEHHS, OMMCaHI HUKYE,
FOAOBKaMm.

BputseHuit 6a0k 3aMiHiITb OpUTBEHMIT BAOK (AVMB. PO3AIA “3amiHa”).
MOLUKOAMEHMI abo
3HOLUEHMI,

AKyMyAaTOpHa baTapest  3apsaiTb 6aTapelo (aAvB. po3aia “TliaAroToBKa A0
PO3PSAANAACA. BUKOPUCTaHHS").

VYBIMKHEHO BAOKYBaHHS  BUMKHITb BAOKYBaHHA AAS TPaHCMOPTYBaHHS (AVB.
AASt TPAHCMOPTYBaHHS.  PO3AIA ‘36epiraHHs’).

Bucoxani koHauLioHep  [epea TUM AIK MPOAOBKYBATH FOAIHHS, PETEABHO
AN TOAIHHSA BAOKYE MOYNCTITb OpUTBY (AMB. “uLLeHHs").

OpUTBEHI FTOAOBKM Y

6puTBEHOMY OAOLLI.

BpuTBeHUIn 6AOK He 36upatoun 6pUTBEHUI BAOK, He 3a0yAbTe

3i0paHo HaAeXKHKM MOBEPHYTN KOXHY CITKY MPOTH FOAMHHUKOBOT
YMHOM TMiCAS CTPIAKM AO diKcaLli.

HaAPETEABHOrO

YMLLEHHS.

OAWH i3 OTBOpIB AAS CnoAOCHITb ab0 3aMOUITh BPUTBEHMIM BAOK. AKLLO
KOHAMLIOHEpPa Le He AOMOMOKE, HaMOBHIOMTE KapTPUAXK
3abAOKOBaHO. KOHAMLIIOHEPOM AAS TOAIHHS, AOKM BiH HE NOYHE

BUXOAWTH i3 3aDAOKOBAHOIO OTBOPY. AKLLO Le
TaKOX He AOMOMOXE, CNPOBYINTE MOAAHWI METOA!
1) BUMKHITE OpUTBY; 2) BUIMMITb OPUTBEHMI BAOK i3
6puTBY; 3) MPUKARAITH Marellb AO OTBOPY, AKWM He
3a0A0KOBaHO; 4) YBIMKHITb OpUTBY; 5) HATUCHITL
KHOTKY KOHAMLIIOHEPa AAA TOAIHHS i YTpuMyiTe i
KIAbKa CEKYHA, AOKM KOHAMLLIOHEP HE MOYHe
BMXOAMT i3 3aBAOKOBAHOrO OTBOPY.
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Mpobaema Mo>kAnBa npuunHa BupiweHHs
BpuTBeHi roroBkM He BcTaHoBITb OpUTBEHY FOAOBKY 6E3 OTBOPY AASA
BCTaHOBAEHO Y KOHAMLIIOHEPA Y BiAMOBIAHMM TpuMaY. Lle Tprmay,
BIAMOBIAHI AAT HUX AKMIM PO3TALLOBAHO HaMbAVKYE AO KHOMKM “yBIMK./
Tpymadi. OaHa i3 BUMK.", KOAV OpUTBEHMI BAOK BCTAHOBAEHO Ha

OPUTBEHVX FOAOBOK HE  OPUTBY.
MaE OTBOPY AAA

KOHAMLIiOHepa

nocepeAuHi, ToMy i

MOTPIGHO BCTAHOBUTH Y
crneLiaAbHUiA TprMaY

KoHauLioHep KapTpuax ass HanoBHITb KapTpHAXK KOHAMLIOHEPOM AAS FOAIHHS
AAS TOAIHHA He KOHAMLIOHEpa AAS (amB. po3aia “TliaroToBKa AO BUKOPUCTaHHS'").
BUXOAUTD i3 FOAIHHS MPaKTUYHO

OTBOPIB MicAA MOPOXKHIM.

HaTUCHEHHS

KHOTKM

KOHAMLIOHEpa

AASA TOAIHHA.

Ller Tpumep Ller Tpumep Mae BianoBiaHO A0 HOBOrO BiaKpUTOrO AM3aliHy Bu
CTBOPIOE BiAble  BIAKPUTUIA AM3aNH. YyTUMETE pObOTY TPUMEPA UITKILLE, HXK 3 IHLLIMMM
LYMY, HK iHLU TprMepamu. Lle HopMaabHe sBMLLE | He O3HaYaE,
TPUMEPMU. LLO 3 TPMMEPOM LLOCh He TaK.

MeToa HappeTeAbHOro YMLLLEHHSA
NepeBipTe, Y4 MPUCTPIt BUMKHEHUIA.
Butarnite 6puTBeHmit 60K i3 6puTem (Maa. 31).

[MoBepHiTb 3aXMCHY CiTKy 32 FOAMHHWKOBOIO CTPIAKOIO i BUMMITD il 3 6pUTBEHOrO
6a0Ka (Maa. 32).

[Mpumimka: Busimasime Auniue ogHy 3axucHy cimky 3a pas. Takum duHom, Bu 3asxxgu 3amosxeme
BCMAHOBMMMU KOXKHY BpMmBEHy roA0BKY B il OPUFIHGAbHUIA MbuUMay, agske gei 6pMmBeHi roAOBKM
Matomb cneLiidAbHi 0mBopu gasi KOHgULIIOHePa gas roaiHHs. Lle makoxx He gossoanmb Bam nonaymamu
Ae3a ma 3axucHi CimKu pisHx 6PUMBEHMX FOAOBOK, LLIO MOXKE BNAMHYMM HA €(PeKMMBHICMb FOAIHHSL.

3a noTpebu 3HIMITb A€30 i3 3aXMCHOI CITKM.

MouncTiTe A€30 Ta CiTKY LLiTKOIO, LLLO AOAQETHCS.

IMicAst YMLLLEHHS BCTaHOBITb A€30 Ha3aA Y OpUTBEHUIN BAOK pPiXKy4olo CTOPOHOIO AOTOPU.
A BcraHosiTh 3axucHy ciTky B Tpumay 6puTBeHOi FoAoBKM (Haa Aesom) (Maa. 33).
MoBepHiTb 3aXMCHY CiTKy NPOTU FOAMHHWUKOBOI CiTKK, W06 3adikcysaTu ii (Maa. 34).

Bl BcrasTe 6puTBeHmit 6AoK Hazaa y 6puTBY A0 dikcauii (Maa. 35).
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Chtc mimng ban d3 mua duoc san pham Philips méi va chao mimg ban dén véi Philips! D& cé duoc
loi ich day dd tr sy hd tro do Philips cung cap, hiy ding ky san pham tai www.philips.com/welcome.
Vui long doc huéng dan st dung nay, vi né ¢ nhiing thong tin v& cdc tinh ndng tuyét véi clia mdy
cao rau nay cling nhu mdt s6 meo gilip cao rau don gian va thoai mdi hon.

Mb ta téng quat (Hinh 1)

May cao

N3p bio vé

Téng-do

BS phan cao

Hop dudng chat cao rdu

NUt dudng chat cao rdu

NUt bat/tit

Peén bdo sac

Bb sac

Dé & dé sac

Nap d& & dé sac

Khung bdo quan téng-do

Mat sau

O cdm cho phich ¢dm nhd

Dén béo ‘Filling conditioner cartridge’ (B4 hop dudng chat)
Ben bdo lo dudng chat

Ban chai lam sach

Lo dudng chat cao rau NIVEA FOR MEN

Bao da

B ndi tiép (bd ndi tiép clia ban cé thé khic véi bd ndi tiép trong hinh)

A
1
2
3
4
5
6
7
B
C
1
2
3
4
5
6
D
E
F
G

Luuy
Hay doc ky hudng dan st dung ndy trudc khi st dung thiét bi va cat gitt dé tién tham khao sau nay.

Nguy hiém

- Dim bio bd ndi tiép khong bi uét (bd ndi tiép clia ban cé thé khac véi bd ndi tiép trong
hinh) (Hinh 2).

Canh bao

- Nén than trong véi nudc néng. Ludn kiém tra xem nudc cé qud ndng khdng dé tranh lam bong
tay ban.

- Trong bd bién thé cé mbt bién dp. Khdng cit bd bd bién thé nay dé thay bing bd bién thé khdc,
Vi 1am nhu vay s& gdy ra tinh hudng nguy hiém.

- Thiét bj nay khéng danh cho ngudi ding (bao gdm ca tré em) ¢ stc khoe kém, kha nang gidc
quan hodc ¢6 dau hiéu tdm than, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc, trr khi ho dugc gidm sét
hozc hudng din str dung thiét bj bai ngudi cé trach nhiém dam bao an toan cho ho.

- Tré em phai duoc gidm sat d& dam bao ring chiing khéng choi dia véi thiét bi nay.

Chay

- Khéng nhing dé & dé sac vao nudc hodc ria dudi voi nude (Hinh 3).

- Khéng nhing bd sac vao trong nudc hodc rira dudi voi nudc (Hinh 4).

- Lubn dit d& & dé sac va bo sac trén mit phing chiu nudc.

- SUr dung, sac va bao quan thiét bi & nhiét d t&r 5°C dén 35°C.

- Ludn day ndp b3o vé vao mdy cao rau a8 bao vé cdc dau cao khi di chuyén.

- Mdy cao rdu va cdc phu kién khdc khong thé ding véi mdy rira chén.

- Khéng sir dung nudc ndng qua 80°C @& rira mdy cao rau.
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- Chi s dung bd nbi tiép, bd sac va dé & dé sac di kém vai mdy.

- Khéng st dung dé & dé sac néu bd ndi tiép hodc chinh dé bj hu.

- Khéng st dung mdy cao rau hodc bd sac néu nd bj hu.

- Luén thay bd ndi tiép cting loai va ding tiéu chudn nhu loai cia mdy néu phich cdm dién bi
hong dé tranh nguy hiém

Tuan thi cac tiéu chudn

- Mdy cao rau ndy tuan tha cdc qui dinh v& an toan clia quéc t& va cd thé sir dung an toan trong
bdn tim hodc dudi voi tdm va cé thé duoc 1am sach dudi voi nude (Hinh 5).

- Thiét bi Philips nay tuin thd t4t ca cac tiéu chuln lién quan dén cac tir trudng dién (EMF). Néu
duoc st dung ddng va tuan thi cic hudng din trong sich huéng din nay, theo cdc bing ching
khoa hoc hién nay, viéc st dung thiét bi ndy la an toan.

Téng quat
- B& ndi tiép chuyén doi dién dp tr 100-240 von xubdng mic dién dp thap an toan dudi 24 von.

Cach chuin bi sir dung may
Thédo dau bit cda lo duwéng chit cao rau NIVEA FOR MEN (Hinh 6).

Xoay nip lo dudng chit theo chiéu kim déng hd (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 7).
D Nip sé di chuyén xudng duéi va voi duéng chit s& I8i ra.

Xoay ndp cta ndp dé db lai & sac ngwoc chidu kim déng hd dé théo né ra.
Théo bao géi khai 16 gitr lo trong dé dd lai & sac.
Dit lo dudng chit vao 16 gitr véi voi huwéng xudng dudi (Hinh 8).

A Dit ndp trd lai vao dé db lai & sac va xoay nip theo chiéu kim déng hé dé ¢4 dinh
né (Hinh 9).

C3m phich cim nhé vao 6 dién clia dé db lai & sac va cim bd néi tiép vao & dién trén
twong (Hinh 10).

Bl Dit may cao rau vao dé dd lai & sac va 4n xudng (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 11).
Luu y: Mdy cao réu sé tu déng duroc sac va db duéng chét cao rdu.
[Ell Sac may cao rau trong 90 phat. (Hinh 12)

Luu y: Sac mdy cgo rdu trudce khi str dung ldn déu tién hodc khi dén bdo sac cho biét pin yéu (xem muc
‘Chi bdo sac).

Luu y: Mt mdy cgo rdu da dugc sac ddy pin c6 thé hoat dong t6i da 40 phdit.

Sac bang bd sac

Cam phich cim nhé vao bé sac va cim bo ndi tiép vao 6 dién.

C3m may cao rau vao bé sac (Hinh 13).
D Mady cao riu dang duoc sac.

Sac may cao khoang 1 tiéng rui.

Luu y: Sac mdy cqo rdu truéc khi str dung lan dau tién hodc khi dén bdo sac cho biét pin yéu (xem muc
‘Chi bdo sac).

Luu y: M6t mdy cao rdu da duoc sac ddy pin c6 thé hoat déng t6i da 40 phit.

P4 theo cach thi céng

Ban c6 thé d& hop dudng chat cao rau khdng can ding dé & dé sac:
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Dit voi clia lo dwéng chit vao 16 clia hop dudng chit.

Di chuyén hop Ién va xuéng khoang 5 1an d& bom dudéng chit cao rau vao hép cho téi khi
ban nhin thdy hép day (Hinh 14).

Cac chi bao trén may cao rau

Sac dién

- Beén bdo sac cho biét mic pin nao da duoc sac. Trong khi sac, dén bdo sac & dudi cung dau tién
s& nhap nhdy mau da cam roi sau d6 tat. Dén bdo sac & trén cung khi dé s& bat ddu nhap nhdy
mau trang roi cudi cling sdng trang lién tuc.

Nap dién nhanh

- Sau khi mdy cao rdu da duoc sac trong 9 phut, dén bdo sac & dudi cing sé tt va dén bdo sac &
trén cling s& bt du nhap nhdy mau tring, dé cho biét mdy cao rau di cé di niang luong cho
mét lan cao.

Luru y: Chi c6 thé sac nhanh khi ban dd sac mdy cao rdu 1 tiéng rui mét lan.

Dung luong pin con lai
Luong ndng luong con lai trong pin dugc chi bdo bdi s6 dén bdo sac con sdng. Nang luong pin
con lai van hién thi trong vai gidy khi tit hodc bat mdy cao rau (Hinh 15).

Pin yéu
- Khi pin yéu, dén bdo sac & dudi cling sé séng mau da cam trong khi cao va nhdp nhdy mau da
cam khi tit mdy cao rau. (Hinh 16)
Pin day
Khi pin da duoc sac day, tat cd cdc den bdo sac s€ sdng tréng lién tuc (Hinh 15).
Khodng mot gio sau khi sac, tht ca den déu tit dé tiét kiem dién.

Cac chi bao trén dé & dé sac

Dén bao lo dudng chit

D Khi dén chi bao lo dwéng chit nhap nhay mau da cam, c6 hai kha ning c6 thé xay
ra: (Hinh 17)

- Khéng cd lo dudng chat trong dé & dé sac hodc lo dugc dit khéng ding cach.

- Lo dudng chat da hét.

Pen bao ‘Filling conditioner cartridge’ (Dc’:") hép dudng chit)

D Khi dén chi bao ‘filling conditioner cartridge’ (d6 hép duéng chit) (d6 hép duéng chit) nhip
nhay, ¢6 ba tinh huéng: (Hinh 18)

- Khihop dudng chat dang duoc dd, dén chi bao 'filling conditioner cartridge’ (db hop dudng
chat) mau trdng s& nhap nhdy.

- Khi hop dudng chat cao rau day, dén chi béo filling conditioner cartridge’ (@& hép dudng chat)

mau tring sé sang lién tuc.

Néu lo dudng chat hét khi hép dudng chat dang duac db, dén chi bdo ‘filling conditioner

cartridge’ (@6 hop dudng chat) mau trdng s& tit va lo dudng chat s& nhap nhdy mau do.

Cach sir dung may

Cao rau

Luu y: Da ctia ban c6 thé can tir 2 dén 3 tudn dé lam quen véi hé théng cao réu méi.
Pam bao c6 di dudng chit cao rau trong hop dudng chit cao rau.
Bam nut on/off (bat/tit) dé bat may cao rau.

Dim bio pin di duoc sac di (xem muc ‘Chi béo sac’ trong chwong ‘Cach chuén bi sir dung
may’).



TIENG VIET 301

Nhe nhang di chuyén bé phén cao theo vong tron trén da va nhin nit duéng chit cao rau
cho t&i khi c6 di duwéng chit cao rau trén da d& cao mét cach thoai mai. (Hinh 19)

- Khi nha ndt dudng chat cao rau, mdy sé& nguing xa dudng chat.

- N&u bdm nhanh nut dudng chat cao rdu, mdy sé tu dong xa mot luong dudng chat nhat dinh.

- B4m nit dudng chat cao rau lai mot 1an na dé xa thém dudng chat cao rau trong kkhi cao dé
dam bdo bd phan cao lién tyc truot tron tru trén da.

Luu y: Nut dudng chdt cao rdu chi hoat déng khi mdy cao rdu duoc bdt.

Luu y: Méy cao rdu ndy c6 thé duoc str dung theo cach tuong tur nhur luéi dao cgo: ban c6 thé st dung
mdy cao rdu trén mdt wét. Khdng giong nhu mdy cao rdu dién thong thuong, thiét bi nay khong cé ngdn
toc thu thdp rdu. Dé tranh khéng cho rdu roi vao qudn do, hdy xd di dudng chét cgo rdu trong khi cao.

Lam sach k§ mdy cao rau sau méi [an st dung (xem chwong ‘Vé sinh va bio duéng may’).
A Truot nap bdo vé vao may cao rau d& tranh lam hu diu cao (Hinh 20).

Meo dé c6 két qua truot vao cao tron tru tdi uu.
- Nhe nhang di chuyén mdy cao rau theo vong tron trén da.
- Khéng ding qud nhidu lyc 1&n mdy cao rau, vi lam nhu vy cé thé lam kich thich da.
- P& dam bao truot ding céch, thuong xuyén xa dudng chat cao rau.
- Ban cling c6 thé str dung mdy cao rau trong bdn tim hodc dudi voi tim.

Tong-do

Luu y:Vi thiét k& m& méi, ban sé nghe théy thao tdc cdt ctia téng-do rd hon so véi cdc téng-do khdc.
Didu nay la binh thuong.

Thédo bé phan cao ra khdi may cao rau (Hinh 21).

Thao téng-do ra khoi b phan gilr tong-do trén bo sac va dit né vao mdy cao rau (nghe
tiéng ‘click’) (Hinh 22).

Bam nut on/off (bat/tit) d& bat may cao rau.

S&r dung tong-do dé cit tia toc mai va/hoic ria.

Lam sach ky téng-do sau khi str dung (xem chuwong ‘Vé sinh va bio duwéng may’).
A Thio tong-do ra va dit né tré lai vao bo phan gitr tong-do.

L3p bd phan cao vao lai trong méy (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 23).

Bl Truot nip bio vé vao may cao rau dé tranh lam hu dau cao (Hinh 20).

Vé sinh va bao dudng may

Vé sinh may

Khong st dung miéng tdy rira, chit tiy rira cé tinh in mon hoic nhirng chit |dng manh nhu I3
con, xdng hodc axétén dé lau chui thiét bi.

May cao rau/téong-do
Lam sach mdy cao rau va téng-do sau mai lan st dung.
Nén than trong véi nwée nong. Ludn kidm tra xem nude c6 qué nong khong dé tranh lam béng
tay ban.

Khéng duwoc diing khin béng hay khin gidy dé lau khé bé phan cao vi ching c6 thé lam hu phan
dao cao.

Luu y: Mdy cao rdu khéng kin nuéc va cé thé rira sach véi nuéc.
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Bam nat on/off (bat/tit) d& bat may cao rau.

Luu y: Lau chai mdy cao réu khi da tdt may.

Nhuing bé phén cao/téng-do vao trong nuéc néng trong it nhit 30 gidy (Hinh 24).
Tét may cao rau va lic sach nuwoc.

Truwot ndp bio vé& vao may cao rau d& tranh lam hu ddu cao (Hinh 20).

Luu y: Néu mdy cao réu khéng cao tét nhu truéc ddy va ban khong thé khdc phuc vén dé ndy bdng cdc
phuong phap lau chui dwgc néu trong chuong nay, hdy tham khdo chuong ‘Xt ly su c6’ dé biét phuong
phap lau chui k§ hon.

Bao tri

B6i tron ring tdng-do bing mét giot diu méy may cl sdu thang mét lan.

Bao quan

Bao quan

Bio quin mady cao rau trong dé & dé sac.

N&u ban di du lich hoic néu ban mudn b3o quin mdy cao riu trong dé & d& sac, I3p nip bio
vé vao mdy cao rau va bdo quan may cao rau trong bép (Hinh 20).

Van chuyén

Neéu ban du dinh di du lich hodc cat git mdy trong mét thoi gian dai, ban ¢é thé khda may. Khda di
chuyén ngan viéc vé tinh bat mdy.

Mé khéa di chuyén
Dam bdo may cao rau di dwoc tit.
B4m va gitr nit duwdng chit cao riu (1) va déng théi bim ndt on/off (bat/tit) bang tay kia
(2) (Hinh 25).
Giir i hai nat trong 6 gidy. Ch& cho téi khi may cao rau phat ra mét 4m thanh vo ve ngin va
den béo sac gilra trén mdy cao rau nhap nhdy vai lan.
D Khoa di chuyén biy gi¢r dd duoc kich hoat.
Luwu y: Néu ban vé tinh bdm ndt on/off (bat/tdt) truéc, mdy cao rdu sé bdt dau hoat déng . Néu digu nay
xdy ra, bdm niit on/off (bat/tdt) mét lan nita dé tdt mdy cao réu.
Luwu y: Néu ban b@m nit on/off (bét/tdt) khi ché do khéa di chuyén duoc kich hoat, dén bdo sac &
gitta sé nhdp nhdy mau trdng dé cho biét mdy cao rdu dang b khéa.
Meo: Bam nut on/off (bat/tdt) dé kiém tra xem khéa di chuyén da duoc kich hogt chura. Néu khéa di
chuyén da duoc kich hoat, mdy cao rdu sé khéng bat.
Tit khoa di chuyén
B4m va gitr nit duwdng chit cao ru (1) va déng thei bim ndt on/off (bat/tit) bang tay kia
(2) (Hinh 25).
Giir i hai nat trong 6 gidy. Ch& cho téi khi may cao rau phat ra mét am thanh vo ve ngin va
dén béo sac gilra trén mdy cao rau nhap nhiy vai lan.
D Khéa di chuyén by gier da duoc tit.

Lwu y: Ban ciing c6 thé tdt ché dé khéa di chuyén bdng cach ddt mdy cao rdu tré lai bo sac.
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Du lich

Néu ban du dinh di du lich va ban khéng mudn mang theo dé & dé sac, ban c6 thé mang theo bd
sac, dé sac mdy cao rdu khi can thiét.

Thay thé phu kién

Hép dudng chit cao riu

D& bao dam vé sinh, ching t6i khuyén ban nén thay hdp dudng chat cao rau mdi nim mét 1an. Mét
hép mai duoc déng gdi ciing véi mét lo dudng chat cao rau NIVEA FOR MEN va mét bd thay thé
(bao gdm mét bd phan cao mdi HS85 va mot tuyp kem mai).

Thdo hép dudng chit cao rau ra khoéi mdy cao rau (Hinh 26).

L3p vu & phia trén cung cda hép duéng chit cao riu méi vao rinh trén mép clia may cao
rau (1). Sau d6 4n phan dwéi cling ctia hop nay bing ngdn tay céi (2) dé gin hép vao may cao
rau (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 27).

D4 hop dudng chit cao rau (xem chwong ‘Bit dau st dung’).

B6 phan cao

Thay bé phan cao m&i ndm mét lan dé& ¢ hiéu qua cao rau t8i uu.
Chi thay bo phan cao bang B& Phan Cao HS85 Philips.

Thédo bé phan cao cii ra khdi may cao rau (Hinh 21).

L3p bd phan cao mé&i vao may cao rau (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 23).
Lo dudng chit cao rau NIVEA FOR MEN

Chi st dung lo dudng chat cao rau NIVEA FOR MEN.

Thao dau bit cla lo duwdng chit cao rau NIVEA FOR MEN (Hinh 6).

Xoay n3p lo dudng chét theo chiéu kim déng hd (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 7).
D Nip sé di chuyén xudng duéi va voi duéng chit sé 18i ra.

Xoay nip ctia nip dé db lai & sac nguoc chidu kim dong hd dé thdo né ra.
Dit lo duéng chit vao 16 gitr lo v&i voi huwéng xudng dudi (Hinh 8).

Nhin ndp tré lai vao dé db lai & sac (1) va xoay theo chiéu kim déng h& (2) d& c6 dinh
né (Hinh 9).

- Khéng vt thiét bi ndy cing chung véi chat thai gia dinh théng thudng khi ngimg st dung nd.
Hay dem né dén diém thu gom chinh thiic d& tdi ché. Lim nhu thé, ban s& gitip bao vé méi
truong (Hinh 28).

- Pin tich hop, cé thé sac lai cé chira nhiing chat cé thé gdy 6 nhiém mai truong. Ludn thdo pin
trudc khi vt bd thiét b hodc mang thiét bi t&i mét diéu thu chinh thic. Vit bd pin tai mot
diém thu chinh thic danh cho pin. Néu ban gip van d& véi viéc théo pin, ban ciing ¢6 thé mang
thiét bj t&i mot trung tdm dich vu cla Philips, trung tdm nay s& gidp ban thdo pin va s& vit bo
pin theo cdch an toan cho méi truong.

Thao pin sac

Chi thdo pin sac khi virt bd may cao rau. Bam bao pin hoan toan hét dién khi thao pin.

Hay cin than, cac dai pin rat bén.
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Thao hop duéng chit cao rau ra khéi may cao rau (Hinh 26).
Théo ba ¢ vit trén mit sau cta mdy cao rau (Hinh 29).

Str dung t6 vit dé thao panen mit sau cta ndp (Hinh 30).

Cit day dién va théo pin sac.

Bao hanh va dich vu
Néu ban can biét dich vy, thdng tin hay gap truc tric, vui long vao website ca Philips tai
www.philips.com/support hodc lién hé vé&i Trung Tam Cham Séc Khdch Hang cdia Philips & nudc
ban (ban s& tim thay s6 dién thoai clia Trung tdm trong t& bdo hanh khdp thé gidi). Néu khong ¢
Trung TAm Cham Séc Khach Hang tai quéc gia clia ban, hay lién hé vai dai ly Philips tai dja phuong
ban.

Han ché bao hanh
BS phén cao (ludi cdt va bao vé) khéng duoc béo hanh theo cdc digu khodn bdo hanh quéc té vi
chiing ¢4 thé bi mai mon.
Hop dudng chat [a bo phan ding mét [an va khong thudc pham vi bao hanh qudc té.
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Cach khic phuc su c6

Chuong nay tém tt cdc su b thudng gap phai véi thiét bi nay. Néu ban khéng thé giai quyét duoc
van dé sau khi tham khao théng tin dudi day, hay lién hé véi Trung Tam Cham Séc Khdch Hang clia

Philips tai nudc ban.

Mdy cao khong
truot tron tru
trén da.

Mdy cao rau
khéng hoat dong
t6t nhu trudce day.

Mdy cao rau
khong hoat dong
khi toi bam nut
bat/tét.

Cé rat ft dudng
chat cao rdu
thodt ra tir c4c 16
mac du cé du
dudng chat trong
hop.

Nguyén nhan cd thé

Cé thé ban chua xa du
dudng chat cao rau.

Cé thé ban chua rira
sach k¥ mdy cao rau.

Téc dai lam tic cdc dau
cao.

B& phan cao ¢o thé b
hu hoac mon.

Hét pin sac.

Khda di chuyén da
duoc kich hoat.

Dudng chat cao rau
khé c6 thé lam tic cac
dau cao trong b phan
cao.

C6 thé ban chua I3p lai
bo phan cao theo ding
cdch sau khi lau chui k¥.

Mbt trong nhiing 16
dudng chat cd thé bj
tac.

Giai phdp
Bam nudt dudng chat cao rdu cho ti khi da xa du
lugng dudng chat cao rau NIVEA FOR MEN. Lam

nhu vay sé gidp cho b phan cao truot tron tru
trén da.

Chui rira mdy cao rau (xem chuong ‘Céch chui rira
va bao dudng mdy’).

Lau chui cdc ddu cao bang cdch thuc hién theo cdc
budc trong phuong phdp lau chui k§ hon duoc néu
dudi day.

Thay b6 phan cao mdi (xem chuong Thay thé phu
kién”).

Sac lai pin (xem chuong ‘Cdch chuan bj st dung
may’).

T4t khda di chuy@n (xem chuong ‘Bao quan).

Chui r&ra mdy that ky rdi mdi tiép tuc cao (xem
chuong ‘Cach lau chui’).

Khi 18p lai bd phan cao, dm bao rang ban xoay ndp
bao vé& nguoc chiéu kim déng hd cho t6i khi nd
khdép vao vi trf.

Rira sach hodc ngdm bd phan cao trong nudc. Néu
nd khéng ¢é tdc dung, hdy bom dudng chat cao rau
vao hép dudng chat cao rau cho téi khi dudng chat
bat dau thodt ra tir 15 bi tic. Néu lam theo budc
nay van khéng duoc, hdy thtr phuong phdp sau: 1)
Tat mdy cao rdu 2) Kéo bd phan cao ra khdi mdy
cao rau 3) Cho ngdn tay vao 16 bj tic 4) Bat mdy
cao rau 5) BAm nut dudng chat cao rdu trong vai
gidy cho t&i khi dudng chat thodt ra tr 16 bi tic.
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Nguy&n nhan cé thé Giai phap

Cé thé ban chua dat Dam bao ban dt ddu cao khdng cd 16 cho dudng
cdc dau cao trd lai cdc  chat vao ding b phan git. Ddy la bo phan git gan
b6 phan git ban dau nut on/off (bat/tat) nhat khi bd phan cao duoc 13p
cla chung. M&t trong vao mdy cao rau.

s6 cdc dau cao khéng

6 16 cho dudng chat

cao rau & gitta dau cao

ndy va can duoc dat

trong mét b phan git

riéng.
Khéng co chit Hop dudng chat sip Db hop dudng chit cao rau (xem chuong ‘Céch
dudng chat cao hét. chudn bi st dung mdy).

rau nao thodt ra
U cdc 18 mac du
t6i bam nut
dudng chat cao
rau.

Toéng-do phdtra  Téng-do nay dung thiét Do thiét k& m& mdi, ban s& nghe thiy thao tdc cit

nhi€u tiéng on ké ma. t6ng-do rd rang hon so voi cdc tdéng-do khdc. Digu
hon cdc téng-do nay la binh thudng va khéng cé ngh a la cé van dé
khdc. gl do vdi tong-do.

Phuong phap lau chui ky hon
Pam bao thiédt bi da duoc tit.
Thao bé phin cao ra khdi may cao rau (Hinh 31).
Xoay nip bio vé theo chi€u kim d&ng hd va nhac né ra khdi bd phan cao (Hinh 32).

Luu y: Chi thdo tirng ddu cao mét. Lam nhu vdy d& ddm bdo rdng ban luén ddt déu cao tré lai ding bo
phdn giit ban ddu cta né, digu ndy la cdn thiét vi c6 hai ddu cao cé cdc 16 ddc biét danh cho duéng chét
cao réu. Bi€u ndy ciing ddm bdo rdng ban khéng gdn nhdm Iugi dao cao va ndp bdo vé cia cac déu cao
khdc nhau, néu gdn nhdm sé dnh huéng dén hiéu sudt cao.

N&u cin, thdo lu&i dao cao ra khdi ndp bio vé.

Lam sach lu&i dao cao va ndp bao vé béng ban chai cip kém v&i may.

Sau khi lau chui, hdy dit lu&i dao cao tré lai bd phin cao véi chan luwéi huéng 1én.
A Dit nip bio vé trd lai phia trén bo phan gitr dau cao (trén ludi dao cao) (Hinh 33).
Xoay nip bio vé nguoc chi€u kim déng hd cho t&i khi né khép vao vi tri (Hinh 34).
Bl Lip b phian cao vao lai trong méy (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 35).
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